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3AKOH

O NOTBPHUBAHKY YITOBOPA O KPEOAUTHOM APAHXMAHY
Y U3HOCY A0 203.775.000 EBPA OCUT'YPAHOI KO[] CHINA
EXPORT & CREDIT INSURANCE CORPORATION 3A
O®UHAHCUPAKE NPBE ®A3E NPOJEKTA CAKYIMNTbAKBLA U
NMPEYULLHABAHKLA OTINAAOHUX BOOA LUEHTPANHOI
KAHAJIM3ALUUOHOI CUCTEMA TPAOA BEOIPAOA USMEBY
PENYBJIUKE CPBUJE, KOJY 3ACTYTA BJIAOA PEMYBJIUKE
CPBWUJE, NOCTYNAJYHU NMPEKO MUHUCTAPCTBA
®UHAHCUJA, KAO 3AJMOIMPUMLA, BNP PARIBAS SA U
UNICREDIT BANK AG, KAO APAHXEPA, UNICREDIT BANK
AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV U BNP PARIBAS SA, KAO
NMPBOBUTHUX 3AJMOOABALA, UNICREDIT BANK AG, KAO
ArEHTA U BNP PARIBAS SA, KAO ECA ATEHTA

YnaH 1.

MoTBphyje ce YroBop O KpeaAUTHOM apaHXmaHy y uaHocy o 203.775.000
eBpa ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a ¢omHaHcuparse
npee dase [Npojekta cakynrbawa M npeuynwhaBarwa OTNagHWX BOAA LEHTpanHor
KaHanusauuoHor cuctema rpaga beorpaga namehy Penybnuke Cp6uje, kojy 3acTyna
Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHucTapctBa (UHaHCWja, Kao
3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA un UNICREDIT BANK AG, kao ApaHxepa,
UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA, kao
MpBo6uTHMX 3ajmogasaua, UNICREDIT BANK AG, kao AreHta n BNP PARIBAS SA,
kao ECA AreHTa, koju je notnucaH y beorpagy, Munxery, Mapusy n Bpuceny 14.
janyapa 2022. rogvHe, y opurnHany Ha €Hrfieckom jesunky.

YnaH 2.

TekcT YroBopa O KpeOMTHOM apaHxmaHy y usHocy go 203.775.000 espa
ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a puHaHcupare npse
dase [lpojekta cakynrbawa W npeynwhaeBarkba OTNagHUX Boda LeHTpanHor
KaHanusauunoHor cuctema rpaga beorpaga namehy Peny6nuke Cpbuje, kojy 3actyna
Bnapa Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MuHucTapctBa puHaHcuja, Kao
3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG, kao ApaHxepa,
UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA, kao
MpeobuTHMX 3ajmogasaua, UNICREDIT BANK AG, kao AreHta n BNP PARIBAS SA,
kao ECA AreHTa, y opurnHany Ha €HrrieckoM je3vky 1 y NpeBOAy Ha CPrCKu jesuk
rnacu:



Dated January 14, 2022

) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the
Government of the Republic of Serbia acting by
and through the Ministry of Finance as Borrower

(2) BNP PARIBAS SA and UNICREDIT BANK AG
as Arrangers

3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS
SA/NV, and BNP PARIBAS SA as Original
Lenders

(4) UNICREDIT BANK AG as Agent

(5) BNP PARIBAS SA as ECA Agent

FACILITY AGREEMENT

China Export & Credit Insurance Corporation insured
facility of up to EUR 203,775,000 to finance the Phase 1
of the Project for the Treatment and Disposal of Urban
Waste Water from the Central Area in Belgrade
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THIS AGREEMENT is dated January 14, 2022 and made between:

(1)

(2)

3)

(4)

()

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of
Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the
"Borrower");

BNP PARIBAS SA and UNICREDIT BANK AG as mandated lead arrangers
(whether acting individually or together, the "Arrangers");

UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, and BNP
PARIBAS SA as lenders (the "Original Lenders");

UNICREDIT BANK AG as agent of the other Finance Parties (the "Agent");
and

BNP PARIBAS SA as agent of the Lenders in respect of the Sinosure Policy
(the "ECA Agent").

IT IS AGREED that:
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SECTION 1
INTERPRETATION
DEFINITIONS

Definitions
In this Agreement:

"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a
Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding
Company.

"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States
Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the French Law No. 2016-1691 (Sapin
II) and any similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery,
corruption or any similar practices.

"Anti-Money Laundering Laws" means any applicable laws or regulations
in any jurisdiction that relate to money laundering, counter-terrorism, any
predicate crime to money laundering, or any financial record keeping and
reporting requirements related thereto.

"Applicable Law" means:

(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order,
authorisation, judgment, injunction or other directive of any
Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of
Serbia;

(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government
Entity is a signatory or party; or

(©) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics
or application of those described in paragraph (a) or (b) above,



and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets
or the Transaction Documents.

"Assignment Agreement” means an agreement substantially in the form set
out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed
between the relevant assignor and assignee.

"Authorisation" means an authorisation, consent, approval, resolution,
licence, exemption, filing, notarisation or registration.

"Authorities" means:

@) any legislative, administrative or other governmental agency,
department, commission, board, bureau or any other regulatory
authority or, instrumentality thereof and any governmental authorities
of China involved in the setting up of the terms, conditions and
insurance of export credits, including inter alia, such entities to whom
authority in respect of extension or administration of export financing
matters have been delegated; or

(b) Sinosure.

"Availability Period" means the period from and including the Effective Date
to and including the earlier of:

@) 31 December 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on
or prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);

(b) the Completion Date; and

(© the date falling 60 Months after the latest to occur of:
0] the Effective Date; and
(ii) the CP Satisfaction Date.

"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:

@) the amount of its participation in any outstanding Loans; and

(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in
any Loans that are due to be made on or before the proposed

Utilisation Date.

"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's
Available Commitment.

"Blocking Law" means Council Regulation (EC) 2271/96 and section 7 of
the German Foreign Trade Regulation (Au3enwirtschaftsverordnung).

"Borrower Authorised Signatory" means any person:

(@) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and



(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Break Costs" means the amount (if any) by which:

(a) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have
received for the period from the date of receipt of all or any part of its
participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current
Interest Period in respect of that Loan or Unpaid Sum, had the
principal amount or Unpaid Sum received been paid on the last day of
that Interest Period;

exceeds:

(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an
amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on
deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day
following receipt or recovery and ending on the last day of the current
Interest Period.

"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which
banks are open for general business in Beijing, Belgrade, Brussels, Hong
Kong, Munich and Paris and (in relation to any date for payment or purchase
of euro) a day which is a TARGET Day.

"China" means the People's Republic of China (excluding, for purposes of
this Agreement only, Macao and Taiwan).

"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.
"Commitment" means:

(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name
under the heading "Commitment (EUR)" in Schedule 1 (The Original
Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it
under this Agreement; and

(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment
transferred to it under this Agreement,

to the extent not cancelled, reduced or transferred by it under this Agreement.

"Commitment Fee" has the meaning given to that term in Clause 12.1
(Commitment fee).

"Completion Date" means the date the Taking-Over Certificate is issued in
accordance with the EPC Contract.

"Confidential Information” means all information relating to the Borrower,
the Transaction Documents or the Facility of which a Finance Party becomes
aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or
which is received by a Finance Party in relation to, or for the purpose of
becoming a Finance Party under, the Finance Documents or the Facility from
either:



(a) the Borrower or any of its advisers; or

(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance
Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,

in whatever form, and includes information given orally and any document,
electronic file or any other way of representing or recording information which
contains or is derived or copied from such information but excludes:

0] information that:

(A) is or becomes public information other than as a direct
or indirect result of any breach by that Finance Party of
Clause 36 (Confidential information); or

(B) is identified in writing at the time of delivery as non-
confidential by the Borrower, its government agencies
or any of their advisers; or

(© is known by that Finance Party before the date the
information is disclosed to it in accordance with
paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by
that Finance Party after that date, from a source which
is, as far as that Finance Party is aware, unconnected
with the Borrower, its government agencies or any of
their advisers and which, in either case, as far as that
Finance Party is aware, has not been obtained in
breach of, and is not otherwise subject to, any
obligation of confidentiality; and

(i) any Funding Rate.

"Confidentiality Undertaking” means a confidentiality undertaking
substantially in a recommended LMA form for secondary trading of loans or in
any other form agreed between the Borrower and the Agent.

"Contractor” means China Machinery Engineering Corporation
(B WL B4 TR BR A 1), a company incorporated and existing under
the laws of the PRC with unified social credit number 91110000100000710J,
having its registered address at 178 Guanganmenwai Street, Xicheng District,
Beijing, China.

"Contractor Account" means any account designated in writing as such by
the Agent and a Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the
Contractor.

"Corrective Action Plan" means a plan prepared by the Borrower in
consultation with and taking into account the comments of the Agent (acting
on the instructions of the Majority Lenders), and the Environmental and Social
Consultant (while recognising that the Borrower shall bear sole responsibility
for the finalised plan), which sets out the measures to remove, remedy, abate,
contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant any matter, and
which specifies time bound actions, targets and success criteria or objectives
to be achieved in remedying the relevant matter.



"Contractor Authorised Signatory" means any person:

@) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Contractor's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Contractor Certificate" means a certificate substantially in the form set out
in (iii) 4 (Form of Contractor Certificate).

"CP Satisfaction Date" means the date on which the Agent notifies the
Borrower and each Lender that it has received all of the documents and other
evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance
satisfactory to it, other than any such documents or other evidence which
each Lender has waived, pursuant to Clause 5.1 (Initial conditions
precedent).

"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified
in Clause 21 (Events of default) which would (with the expiry of a grace
period, the giving of notice, the making of any determination under the
Finance Documents or any combination of any of the foregoing) be an Event
of Default.

"Deferred Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause
12.5(a)(ii) (Sinosure Premium).

"Disruption Event" means either or both of:

(a) a material disruption to those payment or communications systems or
to those financial markets which are, in each case, required to operate
in order for payments to be made in connection with the Facility (or
otherwise in order for the transactions contemplated by the Finance
Documents to be carried out) which disruption is not caused by, and is
beyond the control of, any of the Parties; or

(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a
technical or systems-related nature) to the treasury or payments
operations of a Party preventing that, or any other Party:

0] from performing its payment obligations under the Finance
Documents; or

(i) from communicating with other Parties in accordance with the
terms of the Finance Documents,

and which (in either such case) is not caused by, and is beyond the
control of, the Party whose operations are disrupted.

"Down Payment" means in the context of a proposed Loan to pay a portion
of an invoice under the EPC Contract an aggregate amount that is equal to or
more than 25 per cent. of that invoiced amount being paid to the Contractor
by or on behalf of the Borrower using funds other than those made available
under the Facility.
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"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the
"Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent
listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been met to the
satisfaction of the Agent (acting on the instructions of all the Lenders).

"EIAS Consent” means the consent on the environmental impact
assessment study as prescribed under the Law on Environmental Impact
Assessment (Zakon o proceni uticaja na Zivotnu sredinu, Official Gazette of
the Republic of Serbia, n0.135/2004 and 36/2009).

"Employer" means The Republic of Serbia, represented by the Government
of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure.

"Employer Authorised Signatory" means any person:

@) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in
connection with this Agreement on the Employer's behalf; and

(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it
of such authority and a specimen signature.

"Environment" means humans, animals, plants and all other living
organisms, including the ecological systems of which they form part and the
following media:

@) air (including, without limitation, air within natural or man-made
structures, whether above or below ground);

(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland
waters, water under or within land and water in drains and sewers);

(© land and soil (including, without limitation, land under water);

(d) cultural heritage or archaeological artefacts and the build environment;
and

(e) human health, labour workers’ rights, or human rights.

"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or
investigation by any person in respect of any Environmental Law.

"Environmental and Social Action Plan (ESAP)" means the plan of
environmental and social mitigation and improvement measures outlining the
gaps and setting out the actions to be undertaken by the Borrower, after
agreement with the Environmental and Social Consultant, the Agent and all
the Lenders, in order to ensure that it, and the Project, are in compliance with
the Environmental and Social Requirements to be provided pursuant to
Clause 5.1 (Initial conditions precedent).

"Environmental and Social Consultant” means ERM Environmental
Resources Management SRL or any other independent environmental and/or
social expert appointed by the Lenders (at the cost of the Borrower or the
Employer) and which advises and submits reports in relation to compliance
with the Environmental and Social Requirements.
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"Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report" means a report
prepared by the Environmental and Social Consultant in form and substance
satisfactory to the Lenders.

"Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)" means the
documents prepared by or on behalf of the Borrower in accordance with the
Environmental and Social Requirements, as may be amended or
supplemented from time to time by the Borrower in a form and substance
satisfactory to all the Lenders, to be provided pursuant to Clause 5.1 (Initial
conditions precedent).

"Environmental and Social Monitoring Report" means a periodic audit
report from the Environmental and Social Consultant, provided in a form
satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders)
and, on the compliance of the Project with the Environmental and Social
Requirements, remitted as often as the Majority Lenders agree with the
Environmental and Social Consultant.

"Environmental and Social Requirements" means all requirements,
conditions, standards, protection, obligations or performance required by:

(a) any Environmental Law;
(b) the Environmental and Social Standards; and
(© the Environmental and Social Action Plan (ESAP).

"Environmental and Social Standards" applicable to the Project means the
Equator Principles, the IFC Performance Standards on Environmental and
Social Sustainability, and the World Bank Group Environmental, Health and
Safety (EHS) General Guideline, sector EHS Guidelines and EU Directives
applicable to the Project.

"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates
to:

(a) the pollution or protection of the Environment;
(b) the conditions of the workplace; or

(© the generation, handling, storage, use, release or spillage of any
substance (including any waste) which, alone or in combination with
any other, is capable of causing harm to the Environment, including,
without limitation, any waste.

"Environmental Permits" means any permit and other Authorisation and the
filing of any notification, report or assessment required under any
Environmental Law for the operation of the business or activities of the
Borrower or the Employer.

"EPC Contract" means the contract for the treatment and disposal of urban
waste water from the central area in Belgrade originally dated 20 January
2020 between the Employer, the Investor and the Contractor.
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"EPC Contract Value" means the aggregate amount payable by the
Employer and the Investor to the Contractor under the EPC Contract, being
EUR 271,700,000.

"Equator Principles" means the principles entitled "Equator Principles -
financial industry benchmark for determining, assessing and managing
environmental and social risk in projects”, published in July 2020, adopted by
certain financial institutions available at the date hereof at the following
address: https://equator-principles.com/wp-content/uploads/2020/01/The-
Equator-Principles-July-2020.pdf.

"EURIBOR" means, in relation to any Loan:

(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a
period equal in length to the Interest Period of that Loan; or

(b) as otherwise determined pursuant to Clause 11.2 (Unavailability of
Screen Rate),

and if, in either case, that rate is less than zero, EURIBOR shall be deemed
to be zero.

"Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Clause 21 (Events of default).

"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 18.20 (No
immunity).

"External Financial Indebtedness" means:

(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable (or
which, at the option of the relevant creditor may be payable) in any
currency other than the lawful currency of the Republic of Serbia from
time to time; or

(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a
person which is resident outside the Republic of Serbia or has its
registered office or principal place of business outside the Republic of
Serbia.

"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement
as described in Clause 3 (The Facility).

"Facility Currency" means EUR.

"Facility Office" means:

(@) the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or
before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not
less than five Business Days' written notice) as the office or offices

through which it will perform its obligations under this Agreement; and

(b) in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in
which it is resident for tax purposes.
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"FATCA" means:
@) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;

(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an
intergovernmental agreement between the US and any other
jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any
law or regulation referred to in paragraph (a) above; or

(© any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or
regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US
Internal Revenue Service, the US government or any governmental or
taxation authority in any other jurisdiction.

"FATCA Application Date" means:

@) in relation to a "withholdable payment" described in section
1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and
certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or

(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of
the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from
which such payment may become subject to a deduction or
withholding required by FATCA.

"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment
under a Finance Document required by FATCA.

"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments
free from any FATCA Deduction.

"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this
Agreement between the Agent and the Borrower, the ECA Agent and the
Borrower and/or the Arrangers and the Borrower, in each case setting out any
of the fees referred to in Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).

"Final Maturity Date" means the date which is 120 Months after the expiry of
the Availability Period.

"Finance Document" means this Agreement, any Fee Letter, any Utilisation
Request and any other document designated as such by the Agent and the
Borrower.

"Finance Party" means the Agent, the Arrangers, the ECA Agent or a
Lender.

"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
(@) moneys borrowed;

(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility
or dematerialised equivalent;

(© any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue
of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;



(d)

(e)

(f)

()]

(h)

(i)
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the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase
contract which would be treated as a balance sheet liability;

receivables sold or discounted (other than any receivables to the
extent they are sold on a non-recourse basis);

any amount raised under any other transaction (including any forward
sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other
paragraph of this definition having the commercial effect of a
borrowing;

any derivative transaction entered into in connection with protection
against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when
calculating the value of any derivative transaction, only the marked to
market value (or, if any actual amount is due as a result of the
termination or close-out of that derivative transaction, that amount)
shall be taken into account);

any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity,
bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument
issued by a bank or financial institution; or

the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for
any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

"First Repayment Date" means the date falling six Months after the earliest
to occur of (a) the Completion Date, (b) the expiry of the Availability Period
and (c) 30 June 2027.

"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent
pursuant to Clause 11.4(a)(ii) (Cost of funds).

"Government" means the Government of the Republic of Serbia.

"Government Entity" means:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

any national government or political subdivision of a national
government;

any banking or monetary authority of a national government or of a
political subdivision of a national government;

any local jurisdiction of a national government or of a political
subdivision of a national government;

the European Central Bank or the Council of Ministers of the
European Union;

any instrumentality, commission, board commission, authority,
department, division, organ, court or agency of any of the foregoing,
however constituted;

any other entity, body or authority exercising executive, legislative,
judicial, regulatory or administrative functions of or pertaining to a
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national government or political subdivision of a national government,
however constituted; or

(9) any association, organisation or institution of which any of the entities
listed in the preceding paragraphs is a member (including, without
limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them
is subject or in whose activities any of them is a participant.

"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in
respect of which it is a Subsidiary.

"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.

"IFC Performance Standards on Environmental and Social
Sustainability" means the World Bank Group Performance Standards on
Environmental and Social Sustainability effective from 1 January 2012, as the
same shall be amended from time to time.

"IMF" means the International Monetary Fund.

"Impaired ECA Agent" means the ECA Agent at any time when it has, in the
opinion of the Majority Lenders (acting reasonably), failed to deliver (a) to
Sinosure any notice which the Agent (on behalf of the Majority Lenders) has
requested it to deliver to Sinosure or (b) to the Agent any information provided
by Sinosure to the ECA Agent in relation to the Sinosure Policy or the
Finance Documents, in each case within a reasonable period of time following
receipt of such request or information by the ECA Agent.

"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in
accordance with Clause 10 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid
Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default
interest).

"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate

(rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen

Rates) which results from interpolating on a linear basis between:

@) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that
Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that
Loan; and

(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that
Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that
Loan,

each as of the Specified Time for the Facility Currency.

"Investor" means the City of Belgrade, represented by PUC Belgrade Water
and Sewerage.

"Lender" means:

(a) any Original Lender; and



16

(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has
become a Party as a "Lender' in accordance with Clause 23
(Changes to the Lenders),

which, in each case, has not ceased to be a Party as such in accordance with
the terms of this Agreement.

"LMA" means the Loan Market Association.

"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal
amount outstanding for the time being of that loan.

"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments
aggregate more than 6622 per cent. of the Total Commitments (or, if the Total
Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 662° per
cent. of the Total Commitments immediately prior to the reduction).

"Margin" means 1.75 per cent. per annum.

"Material Adverse Effect” means, in the reasonable opinion of the Majority
Lenders, a material adverse effect on:

@) the properties, assets or financial or economic condition of the
Borrower, the Employer or the Investor;

(b) the ability of the Borrower, the Employer or the Investor to perform any
of its obligations under the Transaction Documents;

(© the validity or enforceability of any Transaction Document or the
Sinosure Policy or the rights or remedies of any Finance Party under
any of the Finance Documents or the Sinosure Policy;

(d) the political, economic, financial, commercial, legal or fiscal
environment in the Republic of Serbia or of the Project which, in each
case, may have a material adverse effect on the ability of the
Borrower to perform its payment or other obligations under the
Finance Documents or the ability of the Employer or the Investor to
perform its material obligations under the EPC Contract; or

(e) the domestic or international money or capital markets affecting
facilities of this type which, in each case, may have a material adverse
effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other
obligations under the Finance Documents or the ability of the
Employer or the Investor to perform its material obligations under the
EPC Contract.

"Material EPC Contract Change" means any:

(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations
under the EPC Contract; or

(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of
the EPC Contract which:
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(1) on its own, or when aggregated with any previous
amendments, acquiescences, departures from or waivers of
any term of the EPC Contract, increases or decreases the
amount payable by the Borrower and/or the Employer under
the EPC Contract (in aggregate) by more than ten per cent.; or

(i) involves material change in nature of the supply made under
the EPC Contract.

"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors)
or, as applicable, its authorised local branch.

"MOFCOM" means the Ministry of Commerce of China (including its
successors) or, as applicable, its authorised local branch.

"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending
on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:

(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day
is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day
in that calendar month in which that period is to end, if there is one, or
if there is not, on the immediately preceding Business Day;

(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in
which that period is to end, that period shall end on the last Business
Day in that calendar month; and

(© if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar
month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the
calendar month in which that Interest Period is to end.

The above rules will only apply to the last Month of any period.

"NBS" means the National Bank of Serbia (Narodna banka Srbije).

"New Lender" has the meaning given to that term in Clause 23 (Changes to
the Lenders).

"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets
Control of the United States of America.

"Participating Member State" means any member state of the European
Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of
the European Union relating to Economic and Monetary Union.

"Party" means a party to this Agreement.

"Premium Payment Ratio" has the meaning given to that term in Clause
5.2(f)(ii) (Further conditions precedent).

"Project" has the meaning given to such term in the EPC Contract as at the
date of this Agreement.

"Public Assets" means the whole or any part of present or future
undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including
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gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its
agencies, including the NBS and its successor(s).

"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is
to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless
market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation
Day will be determined by the Agent in accordance with market practice in the
Relevant Market (and if quotations would normally be given on more than one
day, the Quotation Day will be the last of those days).

"Related Fund" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which is
managed or advised by the same investment manager or investment adviser
as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or
investment adviser, a fund whose investment manager or investment adviser
is an Affiliate of the investment manager or investment adviser of the first
fund.

"Relevant Market" means the European interbank market.

"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator
or other supervisory authority or a group of them, or any working group or
committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of
them or the Financial Stability Board.

"Repayment Date" means:
(a) the First Repayment Date;

(b) each date falling at six Monthly intervals after the First Repayment
Date up to but excluding the Final Maturity Date; and

(© the Final Maturity Date.

"Repeating Representations” means each of the representations set out in
Clauses 18.1 (Status) to 18.27 (Reserves).

"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:

(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement
for a Screen Rate by:

0] the administrator of that Screen Rate (provided that the market
or economic reality that such benchmark rate measures is the
same as that measured by that Screen Rate); or

(i) any Relevant Nominating Body,

(iii) and if replacements have, at the relevant time, been formally
designated, nominated or recommended under both
paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the
replacement under paragraph (ii) above;

(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally
accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan
markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
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(© in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an
appropriate successor to a Screen Rate.

"Representative” means any delegate, agent, manager, administrator,
nominee, attorney, trustee or custodian.

"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by
whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled
(including any not owned or not held or not administered or not controlled by
that state but customarily regarded and held out as its official external
reserves).

"Sanctioned Territory" means a country, region or territory that is the
subject of country-wide, region-wide or territory-wide Sanctions or whose
government is the subject of Sanctions broadly prohibiting dealings with such
governments.

"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations,
trade embargoes or other restrictive measures enacted, administered,
implemented and/or enforced from time to time by any of the following (and
including through any relevant Sanctions Authority):

(a) the United Nations (including for the avoidance of doubt, the United
Nations Security Council);

(b) the European Union or any member state of the European Union;

(© the government of the United States of America; and

(d) the government of the United Kingdom.

"Sanctions Authority" means any agency or person which is duly
appointed, empowered or authorised to enact, administer, implement and/or
enforce Sanctions, including (without limitation):

@) OFAC;

(b) the United States Department of State or the United States
Department of Commerce; and

(© Her Majesty's Treasury.

"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes a
Sanctions Restricted Person.

"Sanctions List" means any of the lists of designated sanctions targets
maintained by a Sanctions Authority from time to time.

"Sanctions Relevant Party" means:
(@) the Borrower;
(b) the Employer;

(©) the Investor;
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(d) the Contractor; and
(e) any other party designated as such by the Agent and the Borrower.
"Sanctions Restricted Person" means a person that is:

(a) listed on a Sanctions List, or directly or indirectly owned, or otherwise
controlled within the meaning and scope of the relevant Sanctions, by
any one or more persons listed on a Sanctions List;

(b) located or resident in, or incorporated or organised under the laws of,
a Sanctioned Territory; or

(© otherwise a subject of Sanctions.

"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the
European Money Markets Institute (or any other person which takes over the
administration of that rate) for the relevant period displayed (before any
correction, recalculation or republication by the administrator) on page
EURIBORO1 of the Thomson Reuters screen (or any replacement Thomson
Reuters page which displays that rate) or on the appropriate page of such
other information service which publishes that rate from time to time in place
of Thomson Reuters. If such page or service ceases to be available, the
Agent may specify another page or service displaying the relevant rate after
consultation with the Borrower.

"Screen Rate Replacement Event" means:

(a) the methodology, formula or other means of determining the Screen
Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower,
materially changed;

(b)
(i)

(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor
publicly announces that such administrator is insolvent;
or

(B) information is published in any order, decree, notice,
petition or filing, however described, of or filed with a
court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar
administrative, regulatory or judicial body which
reasonably confirms that the administrator of the
Screen Rate is insolvent,

(i) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it
has ceased or will cease, to provide the Screen Rate
permanently or indefinitely and, at that time, there is no
successor administrator to continue to provide the Screen
Rate;
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(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly
announces that the Screen Rate has been or will be
permanently or indefinitely discontinued,;

(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor
announces that it may no longer be used; or

()] the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a
public announcement or publishes in-formation:

(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a
specified future date will no longer be, representative of
the underlying market or economic reality that it is
intended to measure and that representativeness will
not be restored (as determined by such supervisor);
and

(B) with awareness that any such announcement or
publication will engage certain triggers for fallback
provisions in contracts which may be activated by any
such pre-cessation announcement or publication;

(© the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate
should be calculated in accordance with its reduced submissions or
other contingency or fallback policies or arrangements and either:

(@ the circumstance(s) or event(s) leading to such determination
are not (in the opinion of the Majority Lenders and the
Borrower) temporary; or

(i) the Screen Rate is calculated in accordance with any such
policy or arrangement for a period no less than 10 Business
Days; or

(d) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen
Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating
interest under this Agreement.

"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest
securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement
having a similar effect.

"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a state
owned enterprise having its registered office at No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng
District, Beijing, China.

"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be
issued by Sinosure which insures certain political and commercial risks in
respect of the Facility and provides a coverage of at least 95 per cent. of all of
the principal and interest of the Facility.

"Sinosure Policy Event" means each of the following events or
circumstances:
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(€)
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it is or becomes unlawful for Sinosure to perform any of its obligations
under the Sinosure Policy or for a Finance Party to receive the benefit
of the Sinosure Policy;

any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or
cease to be legal, valid, binding or enforceable or the Sinosure Policy
is not or ceases to be in full force and effect;

Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or
terminates all or part of the Sinosure Policy or evidences an intention
to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or
terminate all or part of the Sinosure Policy;

Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution
under the direct authority of the China State Council or to be a
company wholly owned by the government of China, or the Ministry of
Finance of China ceases to maintain liquidity support for Sinosure; or

any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which
has a material adverse effect on any payment or indemnity to be
made by Sinosure under the Sinosure Policy.

"Sinosure Premium" means the full premium payable to Sinosure by the
Borrower, pursuant to the Sinosure Policy and Sinosure's internal regulations,
as notified by the ECA Agent to the Borrower.

"Sinosure Regulations” means all laws relating to Sinosure, including any
implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by
Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.

"Specified Time" means a day or time determined in accordance with
Schedule 7 (Timetables).

"Subsidiary" means a company or corporation:

(@)

(b)

(c)

which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation
or a state or a government agency (a "holding corporation”);

more than half the issued share capital of which is beneficially owned,
directly or indirectly, by the holding corporation; or

which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation.

"Supporting Documents" means, in respect of a Contractor Certificate:

(@)

(b)

in relation to an "advanced payment" as described in the EPC
Contract:

() a copy of an invoice in the amount of the advance payment;
(i) a copy of the advance payment guarantee; and
(iii) a copy of the performance security;

in relation to an "interim payment" as described in the EPC Contract:
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(1) for payment for design:
(A) a copy of an invoice in the same amount; and
(B) acceptance signed by the engineer;

(i) for payment for procurement:

(A) a copy of a pro-forma invoice, or a copy of an invoice in
amount of the 100% of the contract value of the
procurement; and

(B) acceptance, receipt, finish installation certificate of
plant or taking-over certificate and materials signed by

the engineer;

(iii) for an interim payment for works not including design and
procurement:

(A) a copy of an invoice; and
(B) guantitative acceptance of civil works, erection, training
& commissioning signed by the engineer for the civil
works, erection training & commissioning executed
within the period of 1 (one) month;
(© in relation to "retention money" as described in the EPC Contract:

0] for the first fifty percent (50%) of retention money:

(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent
(50%) of retention money; and

(B) taking-over certificate;
(i) for the second fifty percent (50%) of retention money:

(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent
(50%) of retention money; and

(B) a copy of retention money guarantee,

in each case in relation to amounts requested under the relevant Utilisation
Request.

"Taking-Over Certificate" has the meaning given to such term in the EPC
Contract as at the date of this Agreement.

"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross
Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared
platform and which was launched on 19 November 2007.

"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the
settlement of payments in euro.
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"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a
similar nature (including any penalty or interest payable in connection with
any failure to pay or any delay in paying any of the same).

"Tax Deduction” means a deduction or withholding for or on account of Tax
from a payment under a Finance Document other than a FATCA Deduction.

"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being
EUR 203,775,000 at the date of this Agreement.

"Transaction Documents" means the Finance Documents and the EPC
Contract.

"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in
Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between
the Agent and the Borrower.

"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later
of:

(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate; and

(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment
Agreement or Transfer Certificate.

"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower
under the Finance Documents.

"Upfront Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause
12.5(a)(i) (Sinosure Premium).

"US" means the United States of America.
"Utilisation" means a utilisation of the Facility.

"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which
the relevant Loan is to be made.

"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in
Schedule 3, (Utilisation Request).

"Utilised Loan Ratio" has the meaning given to it in Clause 5.2(f)(ii) (Further
conditions precedent).

"VAT" means:

(@) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o
porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia,
nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
113/2017, 13/2018, 30/2018,4/2019, 72/19, 8/2020 and 153/2020;

(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28
November 2006 on the common system of value added tax (EC
Directive 2006/112); and
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(© any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state
of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such
tax referred to in paragraph (b) above, or imposed elsewhere.

"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank
for Reconstruction and Development, The International Development
Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The
Multilateral Investment Guarantee Agency (MIGA).

Construction

@) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement
to:

0] the "Agent", the "Arranger", the "ECA Agent", the
"Borrower" any "Finance Party", any "Lender", "Sinosure"
or any "Party" shall be construed so as to include its
successors in title, permitted assigns and permitted
transferees to, or of, its rights and/or obligations under the

Finance Documents or, as applicable, the Sinosure Policy;

(i) an "agency" shall be construed so as to include any
governmental, intergovernmental or supranational agency,
authority, body, central bank, commission, department,
ministry, organisation, statutory corporation or tribunal
(including any political sub-division, national, regional or
municipal government and any administrative, fiscal, judicial,
regulatory or self-regulatory body or person);

(iii) a document in "agreed form" is a document which is
previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower
and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by
the Agent;

(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and
rights of every description;

(V) a "Finance Document" or any other agreement or instrument
is a reference to that Finance Document or other agreement or
instrument as amended, novated, supplemented, extended or
restated,;

(vi) a "group of Lenders" includes all the Lenders;

(vii)  "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond,
indemnity or similar assurance against loss, or any obligation,
direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume
any indebtedness of any person or to make an investment in or
loan to any person or to purchase assets of any person where,
in each case, such obligation is assumed in order to maintain
or assist the ability of such person to meet its indebtedness;

(vii) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as
principal or as surety) for the payment or repayment of money,
whether present or future, actual or contingent;
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(b)

(€)

(d)

(€)
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(ix) a "person" includes any individual, firm, company, limited
liability company, limited joint venture, joint stock company,
unincorporated organisation, trust or other judicial entity,
corporation, government, ministry, department, state or agency
of a state or any association, trust, joint venture, consortium,
partnership or other entity or political subdivision thereof or any
other entity (whether or not having separate legal personality);

(x) a "regulation” includes any regulation, rule, official directive,
request or guideline (whether or not having the force of law) of
any agency;

(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended
or re-enacted; and

(xii)  atime of day is a reference to Munich time.

The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in
length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising
from the last day of that Interest Period being determined pursuant to
the terms of this Agreement.

Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference
only.

Unless a contrary indication appears, a term used in any other
Finance Document or in any notice given under or in connection with
any Finance Document has the same meaning in that Finance
Document or notice as in this Agreement.

A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not
been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it
has not been waived.

Currency symbols and definitions

"€", "EUR" and "euro" denote the single currency of the Participating
Member States.

Third party rights

(@)

(b)

(c)

Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a
person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to
enjoy the benefit of any term of this Agreement.

Subject to paragraph (c) below and the provisions of the Third Parties
Act, Sinosure may rely on Clause 17.1 (Transaction expenses).

Subject to Clause 35.3 (Other exceptions) but otherwise
notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of
any person who is not a Party is not required to rescind or vary this
Agreement at any time.
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EFFECTIVENESS

Effective Date

(@)

(b)

(€)

(d)

This Agreement shall take effect on the date on which the Agent
notifies the Borrower that:

0] the law on the ratification of this Agreement by the National
Assembly of the Republic of Serbia has been published in the
Official Gazette of the Republic of Serbia, in form and
substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions
of all the Lenders); and

(i) it is satisfied (acting on the instructions of all the Lenders) that
since the date of this Agreement, there has been no material
adverse change, in any Lender’s opinion, to the international or
any relevant domestic syndicated loan, debt, bank, capital or
equity markets or political or social conditions, including any
sovereign risk downgrading of the Republic of Serbia by an
international agency and/or deterioration in financial sector of
the Republic of Serbia, war, civil war, revolution, uprising, acts
of terrorism and/or sabotage, an extension of exchange
controls or a debt moratorium, or a change in law or regulation
or in the political, economic, financial, commercial, legal or
fiscal environment of the Republic of Serbia, and which in the
opinion of all the Lenders would make it inadvisable to proceed
with the Effective Date notification.

The Agent shall promptly notify the Borrower, the Lenders and the
ECA Agent in writing upon being so satisfied.

For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and
the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no
obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or
make any Utilisation available.

Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 36
(Confidential Information) and Clauses 41 (Governing law) to 43
(Jurisdiction) (inclusive) shall take effect on the date of this
Agreement.

Longstop Date

If the Effective Date has not occurred by 28 February 2022 (or any later date
which the Agent, acting on the instructions of all the Lenders, has notified to
the Borrower), this Agreement shall not take effect and no Party shall have
any rights or obligations hereunder, save to the extent contemplated in
paragraph (d) of Clause 2.1 (Effective Date).
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SECTION 2
THE FACILITY

3. THE FACILITY

3.1 The Facility

Subject to the terms of this Agreement, the Lenders make available to the
Borrower a euro term loan facility in an aggregate amount equal to the Total
Commitments.

3.2 Finance Parties' rights and obligations

(@)

(b)

(€)

The obligations of each Finance Party under the Finance Documents
are several. Failure by a Finance Party to perform its obligations
under the Finance Documents does not affect the obligations of any
other Party under the Finance Documents. No Finance Party is
responsible for the obligations of any other Finance Party under the
Finance Documents.

The rights of each Finance Party under or in connection with the
Finance Documents are separate and independent rights and any
debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the
Borrower is a separate and independent debt in respect of which a
Finance Party shall be entitled to enforce its rights in accordance with
Clause 3.2(c). The rights of each Finance Party include any debt
owing to that Finance Party under the Finance Documents and, for the
avoidance of doubt, any part of a Loan or any other amount owed by
the Borrower which relates to a Finance Party's participation in the
Facility or its role under a Finance Document (including any such
amount payable to the Agent on its behalf) is a debt owing to that
Finance Party by the Borrower.

A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance
Documents, separately enforce its rights under or in connection with
the Finance Documents.

33 Sinosure override

(@)

Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in
this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or not act) in a
manner that is inconsistent with any requirement of Sinosure in
respect of the Facility, under, or in connection with, the Sinosure
Policy and, in particular each Finance Party shall:

(1) be authorised to take all such actions as it may deem
necessary to ensure that all requirements of Sinosure under or
in connection with the Sinosure Policy are complied with in
respect of the Facility; and

(i) not be obliged to do anything in respect of the Facility, if, in its
opinion, acting reasonably, to do so could result in a breach of
any requirements of Sinosure under or in connection with the
Sinosure Policy or affect the validity of the Sinosure Policy.
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The Borrower agrees and acknowledges that:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

v)

the Sinosure Policy is a separate arrangement between
Sinosure and the Lenders and the Borrower shall not have any
right or recourse against the Lenders in respect of, or arising
by reason of, any payment made by Sinosure to any Finance
Party pursuant to the Sinosure Policy;

the Finance Parties may act on the instructions of the
Authorities in relation to this Agreement;

a Finance Party will not be acting or making any determination
unreasonably if such action or such determination is made in
accordance with the Sinosure Policy or any instructions given
to it by Sinosure or the ECA Agent. Each Party agrees that it
will not hold any Finance Party responsible for complying with
any such instructions;

it shall have no claims whatsoever in respect of any loss,
damage or expense suffered or incurred by it against any
Finance Party as a result of that Finance Party acting on the
instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to
the extent that such loss, damage or expense arose due to the
gross negligence or wilful misconduct of the relevant Finance
Party; and

the ECA Agent has obligations as agent of the holder of the
Sinosure Policy which the ECA Agent would not have incurred
(or in relation to which it would not have had any liability) if it
had not become the agent of the holder of the Sinosure Policy.
Accordingly, the Borrower agrees to indemnify the ECA Agent
against any cost, loss or liability incurred by the ECA Agent as
the agent of the holder of the Sinosure Policy and for any cost,
loss or liability for which the ECA Agent may be liable to
Sinosure in respect of the Sinosure Policy except to the extent
that such cost, loss or liability arose due to the gross
negligence or wilful misconduct of the ECA Agent.

Nothing in this Clause shall affect the obligations of the Borrower
under this Agreement.

34 The Borrower and the EPC Contract

(@)

The Borrower's obligations (including, without limitation, its payment
obligations) under this Agreement are unconditional and irrevocable
and accordingly are not:

(i)

(ii)

subject to or dependent upon the execution or performance by
the Employer, the Investor, the Contractor or any other person
of its obligations under the EPC Contract; nor

affected or discharged by any matter affecting the EPC
Contract or the Contractor including the following:
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(A) any dispute under the EPC Contract nor any claim
which the Borrower, the Employer, the Investor, the
Contractor or any other person may have against, or
consider that it has against, any person under the EPC
Contract;

(B) the fact that all or any part of the sums requested under
a Utilisation Request is or was not payable to the
Contractor,

(© the insolvency or dissolution of the Contractor;

(D) any action or inaction (whether negligent or by wilful
misconduct of fraud) of the Contractor or any other
person (or any of its agents, contractors, officers or
employees);

(E) the fact that a Loan is drawn and applied in accordance
with a Utilisation Request which has proven incorrect in
any aspect;

(3] the Contractor being subject to an amalgamation,
demerger, merger or reconstruction;

(G) any unenforceability, illegality or invalidity of any
obligation of any person under the EPC Contract or any
documents or agreements relating to the EPC Contract;
or

(H) the breach, frustration or non-fulfilment of any provision
of the EPC Contract or any documents or agreements
related thereto or the destruction, non-completion or
non-functioning of the Project.

The Borrower acknowledges that the foregoing is an essential
condition of each Lender's entry into this Agreement, and accordingly,
by advancing the full amount of its Commitment (subject to and in
accordance with the terms and conditions of this Agreement) each
Lender shall have fulfilled its funding obligations under this
Agreement.

Without prejudice to the generality of Clause 3.4(a), the Borrower
agrees that:

0] it will not claim to be relieved of the performance of any of its
obligations under this Agreement by reason of any failure,
delay or default whatsoever on the part of the Contractor in the
performance of its obligations under the EPC Contract; and

(i) its liability to make payments under this Agreement shall be
independent and shall not be the subject of any rights of set off
or counterclaim arising from any dispute over or in connection
with the supply of goods or services under the EPC Contract.
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PURPOSE

Purpose

(@)

The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility
to finance up to 75 per cent. of the EPC Contract Value.

(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility
shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of the
Down Payment.

Monitoring

No Finance Party is bound to monitor or verify the application of any amount
borrowed pursuant to this Agreement.

CONDITIONS OF UTILISATION

Initial conditions precedent

(@)

(b)

The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent
has received all of the documents and other evidence listed in
Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory
to the Agent. The Agent shall notify the Borrower and the Lenders
promptly upon being so satisfied.

Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in
writing to the contrary before the Agent gives the notification described
in Clause 5.1(a), the Lenders authorise (but do not require) the Agent
to give that notification. The Agent shall not be liable for any
damages, costs or losses whatsoever as a result of giving any such
notification.

Further conditions precedent

The Lenders will only be obliged to comply with Clause 6.5 (Lenders'
participation) if, on the date of the Utilisation Request and on the proposed
Utilisation Date:

(@)
(b)

(c)
(d)

(e)

(f)

no Default is continuing or would result from the proposed Loan;

the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in
all material respects;

no External Financial Indebtedness is due and unpaid,;

no Sinosure Policy Event has occurred or would result from the
proposed Loan;

the ECA Agent has not received a notice from Sinosure requesting
that further advances be suspended or terminated under this
Agreement (unless such notice has been withdrawn by Sinosure);

the ECA Agent has received evidence satisfactory to it that:
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(1) the Sinosure Premium instalment required pursuant to Clause
12.5(a)(ii) (Sinosure Premium) has been paid; and

(i) the ratio of (A) the principal amount of the Loan that will be
outstanding as at the proposed Utilisation Date (including the
Loan requested pursuant to that Utilisation Request) to (B) the
amount of the Total Commitments (the "Utilised Loan Ratio")
is less than or equal to the ratio of the amount of the Sinosure
Premium that has been paid up to the date of that Utilisation
Request to the aggregate amount of Sinosure Premium that is
to be paid under the Sinosure Policy (the "Premium Payment
Ratio");

the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations
relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of
the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law
of the Republic of Serbia;

the ECA Agent is satisfied that:

0] the Sinosure Policy is in full force and effect and has not been
suspended, repudiated, terminated or cancelled;

(i) the credit insurance cover under the Sinosure Policy has been
issued on terms covering commercial risks and political risks
extending to 95 per cent. of the proposed Loan and interest
thereon during the period that the relevant Loan is outstanding;
and

(iii) all conditions of the Sinosure Policy and the relevant credit
insurance cover have been fulfilled;

the ECA Agent has received such documents, evidence or certification
as the ECA Agent acting on the instructions of Sinosure may require
with respect to the Borrower or in connection with the Transaction
Documents or any Sinosure related documents;

the Lenders are not required by the terms of the Sinosure Policy to
suspend or cancel the making of the Loan;

there is no outstanding notice of mandatory prepayment from the
Agent under Clause 8 (Prepayment and cancellation);

there has been no event or circumstance that in the opinion of the
Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse
change in the Republic of Serbia or in its international financial,
economic or political or social conditions, including any sovereign risk
downgrading of the Republic of Serbia by an international agency
and/or deterioration in financial sector of the Republic of Serbia, war,
civil war, revolution, uprising, acts of terrorism and/or sabotage, an
extension of exchange controls or a debt moratorium, or a change in
law or regulation or in the political, economic, financial, commercial,
legal and fiscal environment of the Republic of Serbia, and which in
the opinion of the Majority Lenders would make it inadvisable to
proceed with the Utilisations; and
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the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) is
satisfied with the confirmations set out in each Utilisation Request and
the documents attached thereto, including but not limited to the
Contractor's confirmation in the Contractor Certificate that it has been
paid (other than from the proceeds of any Utilisation) an amount not
less than the Down Payment in respect of the full amount payable to
the Contractor under the EPC Contract in respect of which any Loans
have been advanced or are due to be advanced on or prior to the
proposed Utilisation Date
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SECTION 3
UTILISATION

Delivery of a Utilisation Request

The Borrower may utilise the Facility by delivery to the Agent of a duly
completed Utilisation Request which attaches a duly completed Contractor
Certificate signed by a Contractor Authorised Signatory no later than the
Specified Time.

Completion of a Utilisation Request

(@)

(b)

(€)

Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as
having been duly completed unless:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

the proposed Utilisation Date is a Business Day within the
Availability Period;

the currency and amount of the Utilisation comply with Clause
6.4 (Currency and amount);

it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be
credited to the Contractor Account;

it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate
executed by a Contractor Authorised Signatory, including the
Supporting Documents and all other attachments (if any)
referred to therein, in each case in form and substance
satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders); and

it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

The Borrower shall supply the Agent or the ECA Agent with any
additional documents or other evidence reasonably requested by it in
connection with a proposed Ultilisation or the Contractor Certificate or
Supporting Documents relating to that proposed Utilisation.

Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

Utilisation Limits of the Facility

Unless otherwise agreed by the Agent in writing (acting on the instructions of
the Majority Lenders) no more than one Utilisation Request may be submitted

in any Month.

Currency and amount

(@)
(b)

The currency specified in a Utilisation Request must be euro.

The amount of the proposed Loan must be an amount which is not
more than the Available Facility and which is a minimum of EUR
1,000,000 or, if less, the Available Facility.
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Lenders' participation

@) If the conditions set out in this Agreement have been met, each
Lender shall make its participation in each Loan available to the Agent
by 11:00 a.m. CET on the Utilisation Date through its Facility Office.

(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal
to the proportion borne by its Available Commitment to the Available
Facility immediately prior to making the Loan.

(© The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and
the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

Cancellation of Commitment

The Commitments which, at that time, are unutilised shall be immediately
cancelled at the end of the Availability Period.
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SECTION 4
REPAYMENT, PREPAYMENT AND CANCELLATION
REPAYMENT

Repayment of Loans

(a) The Borrower shall repay the Loans in 20 equal instalments by
repaying on each Repayment Date an amount which reduces the
amount of outstanding Loans by an amount equal to 1/20" of the
Loans borrowed by the Borrower as at close of business in Munich on
the last day of the Availability Period.

(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as
follows:

0] the first such instalment shall become due and payable on the
First Repayment Date; and

(i) the Borrower shall continue to pay further such instalments on
each succeeding Repayment Date until it has repaid all
outstanding Loans.

(© The Borrower shall repay all outstanding amounts on the Final
Maturity Date.

Reborrowing
The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is repaid.
Absolute obligation to repay Loans

The Borrower acknowledges that it will be obliged to repay each Loan in full in
accordance with the terms of this Agreement, notwithstanding that the
proceeds of such Loan are to be paid directly to the Contractor.

PREPAYMENT AND CANCELLATION
lllegality

If, in any applicable jurisdiction, it becomes unlawful for any Lender to perform
any of its obligations as contemplated by this Agreement or to fund or
maintain its participation in any Loan or it becomes unlawful for any Affiliate of
a Lender for that Lender to do so:

(a) that Lender shall promptly notify the Agent (who must then promptly
notify the Borrower) upon becoming aware of that event;

(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of
that Lender will be immediately cancelled; and

(© to the extent that the Lender's participation has not been transferred
pursuant to Clause 8.6(d) (Right of replacement or repayment and
cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay
that Lender's participation in the Loans made to the Borrower on the
last day of the Interest Period for each Loan occurring after the Agent
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has notified the Borrower or, if earlier, the date specified by the Lender
in the notice delivered to the Agent (being no earlier than the last day
of any applicable grace period permitted by law) and that Lender's
corresponding Commitment shall be immediately cancelled in the
amount of the participations repaid.

Material EPC Contract Change

If a Material EPC Contract Change is made without the prior written consent
of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders):

(@)
(b)

the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if the Majority Lenders so require, and with the prior consent of
Sinosure, the Agent shall, by not less than five Business Days' notice
to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all
outstanding Loans, together with accrued interest, and all other
amounts accrued under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Total Commitments will be cancelled and all
such outstanding amounts will become immediately due and payable.

Sinosure Policy Event

If a Sinosure Policy Event occurs:

(@)

(b)
(€)

the ECA Agent shall promptly notify the Agent (who must then
promptly notify the Borrower and the Lenders) upon becoming aware
of that event;

a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and

if a Lender so requires, the Agent shall, by not less than 20 Business
Days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that
Lender and declare the participation of that Lender in all Loans,
together with accrued interest, and all other amounts accrued or
outstanding under the Finance Documents immediately due and
payable, whereupon the Commitment of that Lender shall immediately
cease to be available for further utilisation and all such Loans, accrued
interest and other amounts shall become immediately due and
payable.

Voluntary cancellation

(@)

(b)

Subject to the prior approval of Sinosure, the Borrower may, if it gives
the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as
the Majority Lenders may agree) prior notice, cancel the whole or any
part (being a minimum amount of EUR 5,000,000) of the Available
Facility. Any cancellation under this Clause 8.4 shall reduce the
Commitments of the Lenders rateably.

No voluntary cancellation under this Clause of all or any part of the
Lenders' Commitments shall be permitted prior to the end of the
Availability Period without the prior written confirmation of the Agent
(on behalf of each Lender).
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Voluntary prepayment of Loans

(@)

(b)

(c)

The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business
Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior
notice, prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being
an amount that reduces the amount of the Loan by a minimum amount
of EUR 5,000,000).

A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period
(or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).

Any prepayment under this Clause 8.5 shall satisfy the obligations
under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological
order.

Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a

single

(@)

(b)

(€)

(d)

Lender
If:

(1) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to
be increased under Clause 13.2(c) (Tax gross-up); or

(i) any Lender claims indemnification from the Borrower under
Clause 13.3(Tax indemnity) or Clause 14.1 (Increased costs),

the Borrower may, whilst the circumstance giving rise to the
requirement for that increase or indemnification continues, and subject
to the prior approval of Sinosure, give the Agent notice of cancellation
of the Commitment(s) of that Lender and its intention to procure the
repayment of that Lender's participation in the Loans or give the Agent
notice of its intention to replace that Lender in accordance with Clause
8.6(d).

On receipt of a notice of cancellation referred to in Clause 8.6(a), the
Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to
zero.

On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower
has given notice of cancellation under Clause 8.6(a) (or, if earlier, the
date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay
that Lender's participation in that Loan and that Lender's
corresponding Commitment shall be immediately cancelled in the
amount of the participation repaid.

If:

(1) any of the circumstances set out in Clause 8.6(a) apply to a
Lender; or

(i) the Borrower becomes obliged to pay any amount in
accordance with Clause 8.1 (lllegality),

the Borrower may on 30 Business Days' prior notice to the Agent and
that Lender and with the prior consent of Sinosure, replace that
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Lender by requiring that Lender to (and, to the extent permitted by
law, that Lender shall) transfer pursuant to Clause 23 (Changes to the
Lenders) all (and not part only) of its rights and obligations under this
Agreement to a Lender or other bank, financial institution, trust, fund
or other entity selected by the Borrower and acceptable to Sinosure
which confirms its willingness to assume and does assume all the
obligations of the transferring Lender in accordance with Clause 23
(Changes to the Lenders) for a purchase price in cash payable at the
time of the transfer in an amount equal to the outstanding principal
amount of such Lender's participation in the outstanding Loans and all
accrued interest (to the extent that the Agent has not given a
notification under Clause 23.9 (Pro rata interest settlement)), Break
Costs and other amounts payable in relation thereto under the
Finance Documents.

The replacement of a Lender pursuant to Clause 8.6(d) shall be
subject to the following conditions:

0] the Borrower shall have no right to replace the Agent;

(i) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to
find a replacement Lender;

(iii) in no event shall the Lender replaced under Clause 8.6(d) be
required to pay or surrender any of the fees received by such
Lender pursuant to the Finance Documents; and

(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and
obligations pursuant to Clause 8.6(d) once it is satisfied that it
has complied with all necessary "know your customer" or other
similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to that transfer.

A Lender shall perform the checks described in Clause 8.6(e)(iv) as
soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred
to in Clause 8.6(d) and shall notify the Agent and the Borrower when it
is satisfied that it has complied with those checks.

Restrictions

(@)

(b)

(€)

Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under
this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication
appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which
the relevant cancellation or prepayment is to be made and the amount
of that cancellation or prepayment.

Any prepayment under this Agreement shall be made together with
accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break
Costs, without premium or penalty.

The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is
prepaid.
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The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or
cancel all or any part of the Commitments except at the times and in
the manner expressly provided for in this Agreement.

No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement
may be subsequently reinstated.

If the Agent receives a notice under this Clause 8 it shall promptly
forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected
Lender, as appropriate and to the ECA Agent.

If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or
prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount
of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be
cancelled on the date of repayment or prepayment.

Application of prepayments

Any prepayment of a Loan pursuant to Clause 8.5 (Voluntary prepayment of
Loans) shall be applied pro rata to each Lender's participation in that Loan.
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SECTION 5
COSTS OF UTILISATION

INTEREST

Calculation of interest

The rate of interest on each Loan for each Interest Period is the percentage
rate per annum which is the aggregate of the applicable:

(@)
(b)

Margin; and

EURIBOR

Payment of interest

The Borrower shall pay accrued interest on each Loan on the last day of each
Interest Period.

Default interest

(@)

(b)

(c)

If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance
Document on its due date, interest shall accrue on the overdue
amount from the due date up to the date of actual payment (both
before and after judgment) at a rate which, subject to Clause 9.3(b), is
two per cent. per annum higher than the rate which would have been
payable if the overdue amount had, during the period of non-payment,
constituted a Loan in the currency of the overdue amount for
successive Interest Periods, each of a duration selected by the Agent
(acting reasonably). Any interest accruing under this Clause 9.3 shall
be immediately payable by the Borrower on demand by the Agent.

If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became
due on a day which was not the last day of an Interest Period relating
to that Loan:

0] the first Interest Period for that overdue amount shall have a
duration equal to the unexpired portion of the current Interest
Period relating to that Loan; and

(i) the rate of interest applying to the overdue amount during that
first Interest Period shall be two per cent. per annum higher
than the rate which would have applied if the overdue amount
had not become due.

Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be
compounded with the overdue amount at the end of each Interest
Period applicable to that overdue amount but will remain immediately
due and payable.

Notification of rates of interest

(@)

The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the
determination of a rate of interest under this Agreement.
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(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate
relating to a Loan.

INTEREST PERIODS
Interest Periods

The period for which each Loan is outstanding shall be divided into
successive Interest Periods, each of which (other than the first Interest Period
for that Loan, which shall begin on its Utilisation Date) shall start on the last
day of such preceding period.

Duration
@) The last day of an Interest Period for a Loan shall be the earlier of:

(1) the date falling six Months after the first day of that Interest
Period,;

(i) the last day of an Interest Period of any other Loan; and

(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that
Interest Period.

(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final
Maturity Date.

Non-Business Days

If an Interest Period would otherwise end on a day which is not a Business
Day, that Interest Period will instead end on the next Business Day in that
calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is
not).

Consolidation of Loans

If two or more Interest Periods relate to Loans and end on the same date,
those Loans will be consolidated into, and treated as, a single Loan on the
last day of the Interest Period.

CHANGES TO THE CALCULATION OF INTEREST
Discontinuation of certain benchmarks

@) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate
benchmark that is, or may in the future become, the subject of
regulatory reform. Regulators have signalled the need to use
alternative benchmark reference rates for some of these interest rate
benchmarks and, as a result, such interest rate benchmarks (i) may
cease to comply with applicable laws and regulations, (i) may be
permanently discontinued, and/or (iii) the basis on which they are
calculated may change. LIBOR is intended to represent the rate at
which contributing banks may obtain short-term borrowings from each
other in the London interbank market. The interest rate on Loans
denominated in euros is determined by reference to the Euro
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Interbank offered Rate ("EURIBOR"), which is intended to represent
the rate at which contributing banks may obtain short-term borrowings
from each other in the European Union interbank market. In July 2017,
the U.K. Financial Conduct Authority announced that, after the end of
2021, it would no longer persuade or compel any LIBOR panel bank,
being a bank which contributes submissions to ICE LIBOR, to provide
quotations to ICE Benchmark Administration Limited (together with
any successor to ICE Benchmark Administration Limited, the "IBA")
for the purposes of the IBA administering LIBOR after 2021. As a
result, it is possible that, commencing in 2022, LIBOR may no longer
be available or deemed an appropriate reference rate upon which to
determine the interest rate on Loans. In light of this eventuality, public
and private sector industry initiatives are currently underway to identify
new or alternative reference rates to be used in place of LIBOR.
Similar initiatives are already, or may in the future be, underway to
identify new or alternative reference rates or, in some cases, adjust
methodology for other interest rate benchmarks, such as EURIBOR.
The Parties acknowledge that, as a result of the circumstances
described above, a Screen Rate Replacement Event may occur.

None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for,
and shall not have any liability with respect to, the administration,
submission or any other matter related to EURIBOR or another
interest rate benchmark or with respect to any alternative or successor
rate thereto, or replacement rate thereof (including, without limitation,
any such alternative, successor or replacement rate implemented
pursuant to Clause 11.2 (Unavailability of Screen Rate)), including
without limitation, whether the composition or characteristics of any
such alternative, successor or replacement reference rate will be
similar to, or produce the same value or economic equivalence of,
EURIBOR or such other interest rate benchmark or that it will have the
same volume or liquidity as EURIBOR or such other interest rate
benchmark did prior to its discontinuance or unavailability.

Unavailability of Screen Rate

(@)

(b)

Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for
EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR
shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to
the Interest Period of that Loan.

Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
0] euro; or

(i) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate
the Interpolated Screen Rate,

there shall be no EURIBOR for that Loan and Clause 11.4 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for that Interest Period.

Market disruption

If before close of business in London on the Quotation Day for the relevant
Interest Period the Agent receives notifications from a Lender or Lenders
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(whose participations in a Loan exceed 40 per cent. of that Loan) that the cost
to it of funding its participation in that Loan from whatever source it may
reasonably select would be in excess of EURIBOR then Clause 11.4 (Cost of
funds) shall apply to that Loan for the relevant Interest Period.

Cost of funds

@) If this Clause 11.4 applies, the rate of interest on each Lender's share
of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the
percentage rate per annum which is the sum of:

0] the Margin; and

(i) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as
practicable and in any event no later than the day falling five
Business Days before the date on which interest is due to be
paid in respect of that Interest Period), to be that which
expresses as a percentage rate per annum the cost to the
relevant Lender of funding its participation in that Loan from
whatever source it may reasonably select.

(b) If this Clause 11.4 applies and the Agent or the Borrower so requires,
the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period
of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis
for determining the rate of interest.

(© Any alternative basis agreed pursuant to Clause 11.4(b) shall, with the
prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all
Parties.

Notification to Borrower

If Clause 11.4 (Cost of funds) applies the Agent shall, as soon as is
practicable, notify the Borrower.

Break Costs

(a) The Borrower shall, within three Business Days of demand by a
Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to
all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on
a day other than the last day of an Interest Period for that Loan or
Unpaid Sum.

(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand
by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break
Costs for any Interest Period in which they accrue.

FEES AND SINOSURE PREMIUM
Commitment fee

(@) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender)
a fee computed at the rate of 0.5 per cent. per annum on that Lender's
Available Commitment for the Availability Period (the "Commitment
Fee").
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(b) The accrued Commitment Fee is payable on the last day of each
successive period of six Months which ends during the Availability
Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in
full, on the cancelled amount of the relevant Lender's Commitment at
the time the cancellation is effective.

Arrangement fee

The Borrower shall pay to the Arrangers an arrangement fee in the amount
and at the times agreed in a Fee Letter.

Agency fee

The Borrower shall pay to the Agent (for its own account) an agency fee in
the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

ECA Agency fee

The Borrower shall pay to the ECA Agent (for its own account) an agency fee
in the amount and at the times agreed in a Fee Letter.

Sinosure Premium

@) The Borrower shall pay the Sinosure Premium directly to Sinosure in
an amount to be notified by the ECA Agent to the Borrower prior to the
initial Utilisation Date in the following amounts at the following times:

(i)

(ii)

at least 30 per cent. of the aggregate Sinosure Premium (the
"Upfront Sinosure Premium") prior to the delivery of the
initial Utilisation Request; and

the aggregate Sinosure Premium (other than the Upfront
Sinosure Premium paid in accordance with sub-paragraph (i)
above) (the "Deferred Sinosure Premium"), payable on the
date which is the earlier of:

(A) one year from the date of payment of the Upfront
Sinosure Premium; and

(B) the date on which the Utilised Loan Ratio exceeds the
Premium Payment Ratio.

(b) The Borrower acknowledges that:

(i)

(ii)

no part of the Sinosure Premium is refundable for any reason
whatsoever except with the specific approval of Sinosure;

although the Borrower may request that the ECA Agent
approach Sinosure for a refund of any part of the Sinosure
Premium, no Finance Party will be under no obligation
whatsoever to refund any such amount of the Sinosure
Premium unless:

(A) Sinosure specifically approves the refund; and
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(B) Sinosure actually refunds to the ECA Agent an amount
of the Sinosure Premium equal to the amount of the
requested refund, and

the ECA Agent will charge additional fees for the refund, the
amount of which is to be determined between the ECA Agent
and the Borrower at the time of the request of the Borrower;
and

for the avoidance of doubt, no Finance Party will be liable to
the Borrower should Sinosure refuse to refund any such
amount of the Sinosure Premium.

The Borrower acknowledges and each Finance Party confirms that no
Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of
the Sinosure Premium.

The Borrower shall not raise against any Finance Party any claim or
defence of any kind whatsoever in relation to the calculation or
payment of any part of the Sinosure Premium.
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SECTION 6
ADDITIONAL PAYMENT OBLIGATIONS
TAX GROSS UP AND INDEMNITIES

Definitions
In this Agreement:

"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to any
liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in relation
to a sum received or receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax
to be received or receivable) under a Finance Document.

"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of
any Tax.

"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the
Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax gross-up) or a payment
under Clause 13.3 (Tax indemnity).

Unless a contrary indication appears, in this Clause 13 a reference to
"determines" or "determined" means a determination made in the absolute
discretion of the person making the determination.

Tax gross-up

@) The Borrower shall make all payments to be made by it without any
Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.

(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower
must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or
the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly. Similarly,
a Lender shall notify the Agent on becoming so aware in respect of a
payment payable to that Lender. If the Agent receives such
notification from a Lender it shall notify the Borrower.

(© If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the
amount of the payment due from the Borrower shall be increased to
an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount
equal to the payment which would have been due if no Tax Deduction
had been required.

(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower
shall make that Tax Deduction and any payment required in
connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the
minimum amount required by law.

(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment
required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making
that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party
entitted to the payment evidence reasonably satisfactory to that
Finance Party that the Tax Deduction has been made or (as
applicable) any appropriate payment paid to the relevant taxing
authority.
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13.3 Tax indemnity

13.4

(@)

(b)

(€)

(d)

The Borrower shall (within three Business Days of demand by the
Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability
or cost which that Protected Party determines will be or has been
(directly or indirectly) suffered for or on account of Tax by that
Protected Party in respect of a Finance Document.

Clause 13.3(a) shall not apply:
() with respect to any Tax assessed on a Finance Party:

(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or
jurisdictions) in which that Finance Party is treated as
resident for tax purposes; or

(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance
Party's Facility Office is located in respect of amounts
received or receivable in that jurisdiction,

if that Tax is imposed on or calculated by reference to the net
income received or receivable (but not any sum deemed to be
received or receivable) by that Finance Party; or

(i) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an
increased payment under Clause 13.2 (Tax gross-up).

A Protected Party making, or intending to make a claim under Clause
13.3(a) shall promptly notify the Agent of the event which will give, or
has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the
Borrower.

A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower
under this Clause 13.3, notify the Agent.

Tax Credit

If the Borrower makes a Tax Payment and the relevant Finance Party
determines that:

(@)

(b)

a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax
Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in
consequence of which that Tax Payment was required; and

that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

the Finance Party shall pay an amount to the Borrower which that Finance
Party determines will leave it (after that payment) in the same after-Tax
position as it would have been in had the Tax Payment not been required to
be made by the Borrower.
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13.5 Stamp taxes

13.6

The Borrower shall pay and, within three Business Days of demand,
indemnify each Finance Party against any cost, loss or liability that Finance
Party incurs in relation to all stamp duty, registration and other similar Taxes
payable in respect of any Finance Document.

VAT

(@)

(b)

(€)

All amounts expressed to be payable under a Finance Document by
any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the
consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be
exclusive of any VAT which is chargeable on that supply, and
accordingly, subject to Clause 13.6(b), if VAT is or becomes
chargeable on any supply made by any Finance Party to any Party
under a Finance Document and such Finance Party is required to
account to the relevant tax authority for the VAT, that Party must pay
to such Finance Party (in addition to and at the same time as paying
any other consideration for such supply) an amount equal to the
amount of the VAT (and such Finance Party must promptly provide an
appropriate VAT invoice to that Party).

If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance
Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient")
under a Finance Document, and any Party other than the Recipient
(the "Relevant Party") is required by the terms of any Finance
Document to pay an amount equal to the consideration for that supply
to the Supplier (rather than being required to reimburse or indemnify
the Recipient in respect of that consideration):

0] (where the Supplier is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
also pay to the Supplier (at the same time as paying that
amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.
The Recipient must (where this Clause 13.6(b)(i) applies)
promptly pay to the Relevant Party an amount equal to any
credit or repayment the Recipient receives from the relevant
tax authority which the Recipient reasonably determines
relates to the VAT chargeable on that supply; and

(ii) (where the Recipient is the person required to account to the
relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must
promptly, following demand from the Recipient, pay to the
Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that
supply but only to the extent that the Recipient reasonably
determines that it is not entitled to credit or repayment from the
relevant tax authority in respect of that VAT.

Where a Finance Document requires any Party to reimburse or
indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall
reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for
the full amount of such cost or expense, including such part thereof as
represents VAT, save to the extent that such Finance Party
reasonably determines that it is entitled to credit or repayment in
respect of such VAT from the relevant tax authority.
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Any reference in this Clause 13.6 to any Party shall, at any time when
such Party is treated as a member of a group for VAT purposes,
include (where appropriate and unless the context otherwise requires)
a reference to the representative member of such group at such time
(the term "representative member" to have the same meaning as in
the Value Added Tax Act 1994).

In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under
a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party,
that Party must promptly provide such Finance Party with details of
that Party's VAT registration and such other information as is
reasonably requested in connection with such Finance Party's VAT
reporting requirements in relation to such supply.

13.7 FATCA Information

(@)

(b)

(c)

(d)

Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten Business
Days of a reasonable request by another Party:

0] confirm to that other Party whether it is:
(A) a FATCA Exempt Party; or
(B) not a FATCA Exempt Party;

(i) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status under FATCA as that other
Party reasonably requests for the purposes of that other
Party's compliance with FATCA; and

(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other
information relating to its status as that other Party reasonably
requests for the purposes of that other Party's compliance with
any other law, regulation, or exchange of information regime.

If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above
that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware
that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party
shall notify that other Party reasonably promptly.

Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do
anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party
to do anything, which would or might in its reasonable opinion
constitute a breach of:

() any law or regulation;

(i) any fiduciary duty; or

(iii) any duty of confidentiality.

If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or
to supply forms, documentation or other information requested in

accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the
avoidance of doubt, where paragraph (c) above applies), then such
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Party shall be treated for the purposes of the Finance Documents (and
payments under them) as if it is not a FATCA Exempt Party until such
time as the Party in question provides the requested confirmation,
forms, documentation or other information.

13.8 FATCA Deduction

(@)

(b)

Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by
FATCA, and any payment required in connection with that FATCA
Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in
respect of which it makes such a FATCA Deduction or otherwise
compensate the recipient of the payment for that FATCA Deduction.

Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a
FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis
of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the
payment and, in addition, shall notify the Borrower and the Agent and
the Agent shall notify the other Finance Parties.

14. INCREASED COSTS

14.1 Increased costs

(@)

(b)

Subject to Clause 14.3 (Exceptions), the Borrower shall, within three
Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a
Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that
Finance Party or any of its Affiliates as a result of (i) the introduction of
or any change in (or in the interpretation, administration or application
of) any law or regulation or (i) compliance with any law or regulation
made after the date of this Agreement.

In this Agreement "Increased Costs" means:

0] a reduction in the rate of return from the Facility or on a
Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;

(ii) an additional or increased cost; or

(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance
Document,

which is incurred or suffered by a Finance Party or any of its Affiliates
to the extent that it is attributable to that Finance Party having entered
into its Commitment or funding or performing its obligations under any
Finance Document.

14.2 Increased cost claims

(@)

(b)

A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1
(Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the
claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.

Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by
the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased
Costs.
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Exceptions

Clause 14.1 (Increased costs) does not apply to the extent any Increased
Cost is:

(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the
Borrower;

(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;

(© compensated for by Clause 13.3 (Tax indemnity) (or would have been
compensated for under Clause 13.3 (Tax indemnity) but was not so
compensated solely because any of the exclusions in Clause 13.3(b)
(Tax indemnity) applied); or

(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its
Affiliates of any law or regulation.

OTHER INDEMNITIES
Currency indemnity

(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a
"Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to
a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency")
in which that Sum is payable into another currency (the "Second
Currency") for the purpose of:

0] making or filing a claim or proof against the Borrower; or

(i) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation
to any litigation or arbitration proceedings,

the Borrower shall as an independent obligation, within three Business
Days of demand, indemnify each Finance Party to whom that Sum is
due against any cost, loss or liability arising out of or as a result of the
conversion, including any discrepancy between (A) the rate of
exchange used to convert that Sum from the First Currency into the
Second Currency and (B) the rate or rates of exchange available to
that person at the time of its receipt of that Sum.

(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay
any amount under the Finance Documents in a currency or currency
unit other than that in which it is expressed to be payable.

Other indemnities

The Borrower shall, within three Business Days of demand, indemnify each

Finance Party against any cost, loss or liability incurred by that Finance Party

as a result of:

(a) the occurrence of any Event of Default;

(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance
Document on its due date, including without limitation, any cost, loss
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or liability arising as a result of Clause 28 (Sharing among the Finance
Parties);

funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan
requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by
reason of the operation of any one or more of the provisions of this
Agreement (other than by reason of default or negligence by that
Finance Party alone); or

a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a
notice of prepayment given by the Borrower.

Indemnity to the Agent and the ECA Agent

The Borrower shall promptly indemnify the Agent and the ECA Agent against:

(@)

(b)

any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result
of:

(1) investigating any event which it reasonably believes is a
Default;

(i) acting or relying on any notice, request or instruction which it
reasonably believes to be genuine, correct and appropriately
authorised; or

(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or
other professional advisers or experts as permitted under this
Agreement; and

any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or
any other category of liability whatsoever) incurred by it (otherwise
than by reason of its gross negligence or wilful misconduct) in acting
as Agent or ECA Agent under the Finance Documents.

MITIGATION BY THE LENDERS

Mitigation

(@)

(b)

Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all
reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which
would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or
cancelled pursuant to, any of Clause 8.1 (lllegality), Clause 13 (Tax
gross up and indemnities) or Clause 14 (Increased costs), including
(but not limited to) transferring its rights and obligations under the
Finance Documents to another Affiliate or Facility Office.

Clause 16.1(a) does not in any way limit the obligations of the
Borrower under the Finance Documents.

Limitation of liability

(@)

The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all
costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a
result of steps taken by it under Clause 16.1 (Mitigation).
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(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1
(Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably),
to do so might be prejudicial to it.

COSTS AND EXPENSES
Transaction expenses

The Borrower shall promptly on demand pay the Agent, the ECA Agent, the
Arrangers and Sinosure the amount of all costs and expenses (including
without limitation, legal fees) reasonably incurred by any of them in
connection with the negotiation, preparation, printing, execution, syndication
and translation of:

(a) this Agreement and any other documents referred to in this
Agreement (including but not limited to the Sinosure Policy); and

(b) any other Finance Documents executed after the date of this
Agreement.

Amendment costs
If:

@) the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance
Document;

(b) an amendment is required pursuant to Clause 29.10 (Change of
currency), or following the occurrence of a Screen Rate Replacement
Event; or

(© an amendment to this Agreement is required to ensure that this
Agreement complies with the terms of the Sinosure Policy or any other
requirement of Sinosure,

the Borrower shall, within three Business Days of demand, reimburse the
Agent and the ECA Agent for the amount of all costs and expenses (including
legal fees) reasonably incurred by them in responding to, evaluating,
negotiating or complying with that request or requirement.

Enforcement costs

The Borrower shall, within three Business Days of demand, pay to each
Finance Party the amount of all costs and expenses (including legal fees)
incurred by that Finance Party (including costs and expenses incurred by
Sinosure for which that Finance Party is liable) or Sinosure in connection with
the registration, stamp duty, enforcement of, or the preservation of any rights
under or any dispute or court proceeding arising from or in connection with,
any Finance Document.

Environmental and Social Consultant

The Borrower shall pay (or procure the payment of) any fees, costs or
expenses of the Environmental and Social Consultant from time to time.
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SECTION 7
REPRESENTATIONS, UNDERTAKINGS AND EVENTS OF DEFAULT
REPRESENTATIONS

The Borrower makes the representations and warranties set out in this
Clause 18 to each Finance Party on the date of this Agreement and on the
Effective Date.

Status

(a) The Borrower has entered into and will exercise its rights and perform
the obligations under the Finance Documents on behalf of the
Republic of Serbia.

(b) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has the power to
own its assets and carry on its operations and activities as they are
being conducted.

Binding obligations

The obligations expressed to be assumed by each of the Borrower, the
Employer and the Investor in each Transaction Document are legal, valid,
binding and enforceable obligations (subject only, in the case of the Borrower,
in relation to the incurrence of indebtedness and the assumption of payment
obligations by the Borrower under this Agreement, to the publication of the
Official Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been
published).

Non-conflict with other obligations

The entry into and performance by each of the Borrower, the Employer and
the Investor of, and the transactions contemplated by, the Transaction
Documents do not and will not conflict with:

@) any Applicable Law;

(b) the constitution of the Republic of Serbia, any statutory act of any local
or municipal authority in the Republic of Serbia (including, without
limitation, the City of Belgrade) or their statutory documents or the
statutory documents of any of their government agencies; or

(© any agreement mortgage, bond, judgment, arbitral award or other
instrument international agreement or treaty, including with the IMF or
any other international institution, to which it or its government
agencies are party or which is binding upon them or any of their
assets or constitute a default or termination event (however described)
under any such agreement or instrument.

Authorisations
(a) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has full power to

enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to
authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant
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Transaction Documents to which it is or will be a party and the
transactions contemplated by those Transaction Documents (subject
only, in the case of the Borrower, in relation to the incurrence of
indebtedness and the assumption of payment obligations by the
Borrower under this Agreement, to the publication of the Official
Gazette of the Republic of Serbia in which the law on ratification of
this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia
has been published).

No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of
the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by
the Finance Documents to which it is a party (including, for the
avoidance of doubt, the limit on public debt set in the relevant annual
budget law of the Republic of Serbia).

All Authorisations and acts which are required or advisable in
connection with the entry into, performance, legality, validity and
enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant
Transaction Documents have been obtained or performed (as
appropriate) and are in full force and effect.

It has the capacity to sue and be sued before any court and/or
arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance
Documents.

Validity and admissibility in evidence

All Authorisations and other acts, conditions and things required or desirable:

(@)

(b)

(€)

to enable each of the Borrower, the Employer and the Investor lawfully
to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the
Transaction Documents to which it is a party;

to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the
Borrower, the Employer and the Investor in the Transaction
Documents are legal valid, binding and enforceable; and

to make the Transaction Documents to which each of the Borrower,
the Employer and the Investor is a party admissible in evidence in the
Republic of Serbia (subject to such Transaction Document being
translated into Serbian language),

have been obtained or effected and are in full force and effect (other than, in
the case of the Borrower, in relation to the incurrence of indebtedness and the
assumption of payment obligations by the Borrower under this Agreement, to
the publication of the Official Gazette of the Republic of Serbia in which the
law on ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic
of Serbia has been published).

Governing law and enforcement

(@)

The choice of the law stated to be the governing law of each Finance
Document and all non-contractual obligations arising from or
connected with them will be recognised and enforced in the Republic
of Serbia.
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(b) Any arbitral award or court judgment obtained in England in relation to
a Finance Document will be recognised and enforced in the Republic
of Serbia.

(© The agreement not to claim immunity in relation to a Finance
Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be
recognised and enforced in the Republic of Serbia

Deduction of Tax

(a) Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to
non-residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to
make any Tax Deduction for any payment it may make under any
Finance Document.

(b) To the extent it is required to make any Tax Deduction, it is authorised
and permitted to pay any additional amounts payable to any Finance
Party pursuant to Clause 13.2 (Tax gross-up).

No filing or stamp taxes

Under the law of the Republic of Serbia, it is not necessary that the Finance
Documents be filed, recorded or enrolled with any court or other authority in
that jurisdiction or that any stamp, registration, notarial or similar Taxes or
fees be paid on or in relation to the Finance Documents or the transactions
contemplated by the Finance Documents except that the Borrower is obliged
to:

(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
0] this Agreement and any changes thereto;
(ii) any changes to the Lenders; and

(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this
Agreement; and

(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the
public debt records kept by the Public Debt Administration of the
Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

No default

(a) No Event of Default and, on the date of this Agreement and on the
Effective Date, no Default is continuing or is reasonably likely to result
from the making of any Utilisation or the entry into, the performance
of, or any transaction contemplated by, any Finance Document.

(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes a
default under any other agreement or instrument which is binding on it
or to which its assets are subject which might have a Material Adverse
Effect.



18.10

18.11

18.12

18.13

18.14

58

No misleading information

@) All factual information provided by or on behalf of it (including by its
advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true,
complete and accurate in all material respects as at the date it was
provided and is not misleading in any respect.

(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been
given or withheld that results in the information provided by or on
behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by
their advisers) being untrue or misleading in any material respect.

Financial position

(a) There has been no material adverse change in the Borrower's, the
Employer's or the Investor's economic condition since the date of this
Agreement.

(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were
arrived at after careful consideration and have been prepared in good
faith on the basis of recent historical information and on the basis of
assumptions which were reasonable as at the date they were
prepared and supplied.

Pari passu ranking

Its payment obligations under the Finance Documents rank at least pari
passu with the claims of all its other unsecured and unsubordinated creditors
in respect of External Financial Indebtedness (save for such obligations as
may be preferred by provisions of law that are of mandatory application at the
date hereof) and will be payable out of the public revenues and other assets
of the Borrower.

No proceedings pending or threatened

@) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations
of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely
determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse
Effect has or have (to the best of its knowledge and belief) been
started or threatened against it and its government agencies.

(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or
any order of any governmental or other regulatory body which is
reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of
its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) been
made against it and its government agencies, the Employer or the
Investor.

No breach of laws

It has not breached any law or regulation which breach has or is reasonably
likely to have a Material Adverse Effect.
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18.15 Environmental laws

(@)

(b)

Each of the Borrower, the Employer, the Investor and in relation to the
Project, the Contractor, is in compliance with Clause 20.6
(Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and
belief (having made due and careful enquiry), no circumstances have
occurred which would prevent such compliance.

No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its
knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is
threatened against any of the Borrower, the Employer or the Investor.

18.16 Anti-corruption and anti-money laundering laws

(@)

(b)

(€)

Each of the Borrower, the Employer and the Investor, and each
Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, civil
servant or (to the best knowledge of the Borrower) employee or agent
of the Borrower, is in compliance with applicable Anti-Corruption Laws
and Anti-Money Laundering Laws and has instituted and maintains as
at the date of this Agreement and as at the Effective Date policies and
procedures designed to promote and achieve compliance with such
laws.

None of:

0] the Borrower, the Employer or the Investor (nor, to the best of
their knowledge and belief (having made due and careful
enquiry), any minister, official, representative, agent, director,
employee or officer of any of them); nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project
or in connection with the EPC Contract,) any of the Borrower's,
Employer's or Investor's government agencies, (nor, to the
best of their knowledge and belief (having made due and
careful enquiry), any minister, official, representative, agent,
director, employee or officer of any of any of them),

has made or received, or directed or authorised any other person to
make or receive, any offer, payment or promise to pay, of any money,
gift or other thing of value, directly or indirectly, to or for the use or
benefit of any person, where this violates or would violate, or creates
or would create liability for it or any other person under, any Anti-
Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.

None of:

(1) the Borrower, the Employer or the Investor (nor to the best of
their knowledge and belief (having made due and careful
enquiry), any minister, official, representative, agent, director,
employee or officer of any of them), nor

(i) (in any capacity in connection with the financing of the Project
or in connection with the EPC Contract) any of the Borrower's
government agencies (nor to the best of their knowledge and
belief (having made due and careful enquiry) any minister,
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official, representative, agent, director, employee or officer of
any of the Borrower's government agencies),

is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in
each case in relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-Money
Laundering Laws.

Sanctions Laws and Regulations

(a) None of the Borrower, the Employer, the Investor or any Subsidiary of
the Borrower, nor any minister, official, representative, director or
officer of the Borrower, the Employee or the Investor nor (to the
knowledge of the Borrower) any employee, civil servant or agent of
the Borrower, the Employer or the Investor, is a Sanctions Restricted
Person or is directly or indirectly owned or controlled by persons that
are Sanctions Restricted Persons.

(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by
this Agreement will violate any applicable Sanctions.

(© No Finance Party may benefit from a breach of any of the foregoing
representations in this Clause if it has notified the Agent that to do so
could result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (ii) any
regulation implementing the Blocking Law in any member state of the
European Union or (iii) any similar law or regulation in the United
Kingdom.

External Financial Indebtedness

None of its External Financial Indebtedness is secured by any Security or
Quasi-Security on or with respect to the Public Assets other than as permitted
by this Agreement.

Good title to assets

Each of the Borrower, the Employer and the Investor has a good, valid and
marketable title to, or valid leases or licences of, and all appropriate
Authorisations to use, the assets necessary to carry on the Project.

No immunity

In any proceedings taken in the Republic of Serbia in relation to the Finance
Documents, it will not be entitled to claim for itself or any of its assets
immunity from suit or other legal process, except for immunity from
enforcement in respect of any present or future:

(@) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna
Convention on Diplomatic Relations signed in 1961,

(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention
on Consular Relations signed in 1963;

(©) assets that cannot be in commerce;
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military property or military assets and buildings, weapons or
equipment designated for defence, state and public security;

receivables the assignment of which is restricted by law;

natural resources, common use items, grids in public ownership, river
basin land and water facilities in public ownership, protected natural
heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;

real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the
authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local
self-government for the purpose of exercising their rights and duties;

the state's, autonomous province's or local government's stocks and
shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity
consented to the establishment of a pledge over such stocks or
shares, or

movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage
was established based on the Government's decision; or

other assets exempt from enforcement by law or international treaties,

(the assets listed in paragraphs (a) to (j) above (inclusive) being "Excluded
Assets").

Private and commercial acts

Each of the Borrower's, the Employer's and the Investor's execution of the
Transaction Documents to which it is a party constitutes, and its exercise of
its rights and performance of its obligations thereunder will constitute, private
and commercial acts done and performed for private and commercial
purposes.

EPC Contract

(@)

(b)

(c)

(d)

EPC Contract in form provided: Other than as amended in a manner
that would not result in an obligation to prepay all outstanding Loans
pursuant to Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), the EPC
Contract is in the form delivered to the Agent prior to the date of this
Agreement or, if more recently, pursuant to Clause 5.1 (Initial
conditions precedent).

EPC Contract in effect: The EPC Contract is (or will immediately be,
upon the occurrence of the Effective Date) in full force and effect and
has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each
case, in whole or in part).

Obligations legal, valid and binding: The obligations of the Employer
and the Investor under the EPC Contract are legal, valid, binding and
enforceable and do not and will not conflict with any applicable law or
regulation.

No force majeure or early termination event: No event or circumstance
has occurred that:
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(1) gives rise or might reasonably be expected to give rise to a
right to terminate early, suspend performance under, repudiate
or cancel (in each case, in whole or in part) the EPC Contract;
or

(i) constitutes a force majeure event (howsoever described) in
relation to or under the EPC Contract.

No proceedings: No litigation, arbitration or administrative proceedings
of or before any court, arbitral body or agency has or have been
started or, to the best of the Borrower's knowledge and belief,
threatened in relation to the EPC Contract or the transactions
contemplated under the EPC Contract and there are no disputes
between the Employer and/or the Investor and the Contractor under
the EPC Contract.

No claims or liabilities: There are no claims, liabilities or obligations in
existence between the Employer and/or the Investor and the
Contractor or any other person that are or might reasonably be
expected to be materially detrimental to the rights of any Finance
Party under the Finance Documents or under the Sinosure Policy.

China Serbia Agreement: The Agreement on Economic and Technical
Cooperation in the Area of Infrastructure between the Government of
the Republic of Serbia and the Government of China has been duly
ratified by both parties, is in full force and effect and has not been
suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in
whole or in part).

It is a member in good standing and eligible to use the resources of the IMF
and the IBRD and is able to draw or make use of funds available to it under
any IMF or IBRD funding programme and no such programme has been
cancelled or suspended.

Exchange controls

(@)

(b)

(c)

Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made
under the Finance Documents may be freely transferred out of the
Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, the
Facility Currency

The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or
such other Authorisations as are required to assure the availability of
the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its
obligations under the Finance Documents to which it is a party.

There are no restrictions or requirements currently in effect that limit
the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the
ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance
Document.
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Public procurement rules

All public procurement rules in the Republic of Serbia which are applicable to
the entry into and the exercise of its rights and performance of each of the
Borrower's, the Employer's and the Investor's obligations under the
Transaction Documents to which it is a party have been complied with.

Budget and limits

(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the
Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant
period have been provided for under the Law Approving the Budget of
the Republic of Serbia for that year, (which for the year 2022 is Zakon
0 budZetu Republike Srbije za 2022 godinu, Official Gazette of the
Republic of Serbia, no. 110/21).

(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the
IMF, the World Bank and applicable international treaties.

Reserves

@) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power,
control and authority to use the Reserves.

(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves
for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance
Documents and does not require any licence or any other
Authorisation of any person or Government Entity or other agency to
use such part of the Reserves.

(© The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.

(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of
Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including
the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a
manner that contributes to the due performance of the Republic of
Serbia’'s foreign debt obligations, which will include the obligations
under the Finance Documents.

Repetition

The Repeating Representations are deemed to be made by the Borrower by
reference to the facts and circumstances then existing on the date of each
Utilisation Request and the first day of each Interest Period.

INFORMATION UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 19 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Annual Budget

The Borrower shall deliver to the Agent in a form satisfactory to the Agent
(acting on the instructions of the Majority Lenders) (in sufficient copies for all
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the Lenders) as soon as the same become available, but in any event within
180 days after the end of each of its financial years the law approving the
budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu Republike Srbije) for that
calendar year.

Information: miscellaneous

The Borrower shall supply to the Agent (in sufficient copies for all the
Lenders, if the Agent so requests):

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

()]

such information concerning the EPC Contract or the Project as may
reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure (via
the ECA Agent) from time to time;

all documents dispatched by the Borrower to its creditors of External
Financial Indebtedness generally at the same time as they are
dispatched;

promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation,
arbitration or administrative proceedings which are current, threatened
or pending against the Borrower, and which might, if adversely
determined, have a Material Adverse Effect;

promptly such other financial, statistical and general information
regarding the financial condition, assets, functions and operations
about the Borrower as the Agent may reasonably request, including
any requested amplification or explanation or projections or any
requested amplification or explanation of other material provided by
the Borrower under this Agreement;

promptly a copy of changes to:

0] the constitutional documents of the Borrower that effect the
status of it; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act
(Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 and
149/2020);

notice of any change of a Borrower Authorised Signatory, a Contractor
Authorised Signatory or an Employer Authorised Signatory,
accompanied by specimen signatures in the form of a certificate
signed by an existing Borrower Authorised Signatory, Contractor
Authorised Signatory or Employer Authorised Signatory (as
appropriate);

promptly upon becoming aware of them, details of claim made against
the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or
bribery and corruption; and
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subject to the confidentiality requirements that the Borrower is
required to comply with as a matter of applicable policies (as
consistently applied by the Republic of Serbia to all counterparties of
the same type as the Finance Parties) and applicable laws and
regulations, such further information regarding the financial condition
of the Borrower or the financial condition, business or operation of the
Project reasonably requested by the Agent, provided that such
information has not otherwise been supplied to the Agent pursuant to
the Finance Documents.

Notification of default

(@)

(b)

The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if
any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its
occurrence.

Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to
the Agent a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory
certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing,
specifying the Default and the steps, if any, being taken to remedy it).

Notification of Completion Date

The Borrower shall notify the Agent promptly on the occurrence of the
Completion Date, such notification to include a copy of the Taking-Over
Certificate.

Use of websites

(@)

(b)

The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to
deliver any information in relation to those Lenders (the "Website
Lenders") who accept this method of communication by posting this
information onto an electronic website designated by the Borrower
and the Agent (the "Designated Website") if:

0] the Agent expressly agrees (after consultation with each of the
Lenders) that it will accept communication of the information by
this method;

(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of
and any relevant password specifications for the Designated
Website; and

(iii) the information is in a format previously agreed between the
Borrower and the Agent.

If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery
of information electronically then the Agent shall notify the Borrower
accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent
(in sufficient copies for each Paper Form Lender and Sinosure) in
paper form. In any event, the Borrower shall supply the Agent with at
least one copy in paper form of any information required to be
provided by it.
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The Agent shall supply each Website Lender with the address of and
any relevant password specifications for the Designated Website
following designation of that website by the Borrower and the Agent.

The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence
notify the Agent if:

0] the Designated Website cannot be accessed due to technical
failure;

(i) the password specifications for the Designated Website
change;

(iii) any new information which is required to be provided under
this Agreement is posted onto the Designated Website;

(iv) any existing information which has been provided under this
Agreement and posted onto the Designated Website is
amended; or

(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or
any information posted onto the Designated Website is or has
been infected by any electronic virus or similar software.

If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph
(d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this
Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form
unless and until the Agent and each Website Lender is satisfied that
the circumstances giving rise to the notification are no longer
continuing.

Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy
of any information required to be provided under this Agreement which
is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply
with any such request within ten Business Days.

19.6 "Know your customer" checks

(@)

If:

0] the introduction of or any change in (or in the interpretation,
administration or application of) any law or regulation made
after the date of this Agreement;

(i) any change in the status of the Borrower after the date of this
Agreement; or

(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its
rights and obligations under this Agreement to a party that is
not a Lender prior to such assignment or transfer,

obliges Sinosure, the Agent or any Lender (or, in the case of Clause
19.6(a)(iii)), any prospective new Lender) to comply with "know your
customer” or similar identification procedures in circumstances where
the necessary information is not already available to it, the Borrower
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shall promptly upon the request of the ECA Agent on behalf of
Sinosure, the Agent or any Lender supply, or procure the supply of,
such documentation and other evidence as is reasonably requested
by the Agent (for itself or on behalf of Sinosure or any Lender) or any
Lender (for itself or, in the case of the event described in Clause
19.6(a)(iii)), on behalf of any prospective new Lender) in order for
Sinosure, the Agent, such Lender or, in the case of the event
described in Clause 19.6(a)(iii), any prospective new Lender to carry
out and be satisfied it has complied with all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations pursuant to the transactions contemplated in the Finance
Documents.

(b) Each Lender shall promptly, upon the request of the Agent or the ECA
Agent (for itself or on behalf of Sinosure), supply, or procure the
supply of, such documentation and other evidence as is reasonably
requested by the Agent or the ECA Agent (for itself or on behalf of
Sinosure) in order for the Agent, the ECA Agent or Sinosure to carry
out and be satisfied it has complied with all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable law pursuant to
the transactions contemplated in the Finance Documents and the
Sinosure Policy.

EPC Contract

The Borrower shall notify the Agent and the ECA Agent if any amendment is
made to the EPC Contract and shall promptly provide a copy of that
amendment to each of the Agent and the ECA Agent.

Sinosure Policy

The Borrower shall notify each of Sinosure and the Agent promptly in writing
on becoming aware that the Utilised Loan Ratio exceeds the Premium
Payment Ratio and the Borrower shall pay the Deferred Sinosure Premium no
later than 10 days after the date on which the Utilised Loan Ratio first
exceeded the Premium Payment Ratio.

Provisional and final acceptance certificates

The Borrower shall deliver to the Agent a copy of the provisional acceptance
certificate and the final acceptance certificate issued under the EPC Contract
or otherwise relating to the Project promptly following its issuance.

GENERAL UNDERTAKINGS

The undertakings in this Clause 20 remain in force from the date of this
Agreement for so long as any amount is outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Authorisations

The Borrower shall (and shall ensure that in respect of paragraph (a) below,
the Employer and the Investor will):
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maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full
force and effect and (where applicable, and in such case as soon as
practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable
Law in order to perform its obligations under, or for the legality,
validity, enforceability or admissibility in evidence of the Transaction
Documents (and supply certified copies to the Agent thereof)
including, in respect of the Borrower only, any necessary
Authorisation, if one is required, to ensure that the Borrower may fully
dispose of any Reserves in order to perform its obligations under the
Finance Documents; and

ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the
Transaction Documents in each calendar year are included in the law
approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budzetu
Republike Srbije) for that calendar year.

Compliance with laws

(@)

(b)

IMF

The Borrower shall (and shall ensure that the Employer and the
Investor will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure
so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform
its obligations under the Finance Documents.

The Borrower will (and shall ensure that the Employer and the
Investor will) maintain in effect and enforce policies and procedures
designed to ensure compliance by the Borrower, the Employer, the
Investor and their respective ministers, officials, representatives,
directors, officers, employees and agents with Anti-Corruption Laws
and Anti-Money Laundering Laws.

The Borrower shall fulfil its obligations as a member of the IMF and IBRD (or
any successor of the IMF or IBRD) at all times.

Negative pledge

In this Clause 20.4, "Quasi-Security" means an arrangement or transaction
described in paragraph (c) below.

(@)

(b)

The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government
agencies shall not, create or permit to subsist any Security over any
Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment
of the Borrower's External Financial Indebtedness, unless at the same
time or prior thereto, it or its agencies (as applicable) secure the
Loans equally and rateably with such Security or provide such other
arrangement (whether or not comprising Security) as is satisfactory to
the Agent.

The Borrower shall ensure that neither it nor the Employer nor the
Investor nor any of their government agencies will:

() create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over
any assets comprised within the Project or any of the
Employer's rights under the EPC Contract; or
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sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised
within the Project or any of the Employer's rights under the
EPC Contract.

The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government

agencies will:

0] sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms
whereby they are or may be leased to or re-acquired by the
Borrower or its government agencies;

(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on
recourse terms;

(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit
of a bank or other account may be applied, set-off or made
subject to a combination of ac-counts; or

(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar

effect,

in circumstances where the arrangement or transaction is entered into
primarily as a method of raising External Financial Indebtedness.

Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the
case may be) Quasi-Security, listed below:

(i)

(ii)

(iii)
(iv)

(v)

any netting or set-off arrangement entered into by the
Borrower or any of its government agencies in the ordinary
course of its banking arrangements for the purpose of netting
debit and credit balances;

any payment or close out netting or set-off arrangement
pursuant to any hedging transaction entered into by the
Borrower and its government agencies for the purpose of:

(A) hedging any risk to which any government agencies
are exposed in their ordinary course of trading; or

(B) its interest rate or currency management operations
which are carried out in the ordinary course of business
and for non-speculative purposes only,

excluding, in each case, any Security or Quasi-Security under
a credit sup-port arrangement in relation to a hedging
transaction;

any lien arising by operation of law;
any Security or Quasi Security upon property incurred solely
for the purpose of financing the acquisition or construction of

such property;

any Security or Quasi Security existing on property at the time
of its acquisition;
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(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of
the kind de-scribed in paragraphs (i) to (v) above, provided that
the principal amount of the External Financial Indebtedness
secured is not increased and such renewal or extension is
limited to the original property covered thereby; and

(vii)  in addition to the Security or Quasi Security described in
paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any
calendar year having a market value of EUR 1,000,000 (in
aggregate) or its equivalent in other currencies.

Disposals

The Borrower shall not transfer or permit the transfer of any Public Assets to
any separate agency, Government Entity or other legal entity controlled
directly or indirectly by the Borrower or any of its agencies (i) for the purpose
of avoiding the negative pledge in Clause 20.4 (Negative pledge) or (ii) if the
transfer would impair its ability, or the Employer's or Investor's ability, to
perform their obligations under the Transaction Documents, other than:

@) disposals in the ordinary course of trading;

(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business)
for full cash consideration, provided that such disposal does not relate
to or affect any assets comprised within the Project or any of the
Employer's or Investor's rights under the EPC Contract;

(© disposals of assets in exchange for other assets comparable or
superior as to type, value or quality;

(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was
raised or borrowed;

(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and

) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might
(in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse
Effect.

Environmental compliance

The Borrower shall (and it shall ensure that each of the Employer, the
Investor and, in relation to the Project, the Contractor will):

@) comply with all Environmental Laws;

(b) obtain, maintain and ensure compliance with all requisite
Environmental Permits;

(©) implement procedures to monitor compliance with and to prevent
liability under any Environmental Law.

Compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP)

(@) The Borrower shall:
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(1) comply (and ensure the compliance of any other party,
including the Employer and the Contractor) with all material
aspects relating to all terms, requirements and conditions set
forth in the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in
accordance with the timetable for compliance and taking full
account of all applicable laws (including applicable
Environmental and Social Requirements); and

(i) cooperate and supply all necessary assistance to the
Environmental and Social Consultant in the conduct and
evaluation the compliance with the Environmental and Social
Action Plan (ESAP), in particular by allowing the
Environmental and Social Consultant to have, during normal
business hours in the Republic of Serbia and after reasonable
prior notice, reasonable access to all its properties and
premises, and to all agents, employees, representatives or
others, to accounting records, files, computer programs and
any other data or information that may be necessary to control
the declarations under the Environmental and Social Action
Plan (ESAP).

The Borrower shall (and shall procure that the Employer and the
Contractor shall) promptly perform all actions required of it under the
Environmental and Social Action Plan (ESAP) or pursuant to any
binding recommendation or requirement of the Environmental and
Social Consultant (including any recommendation made in any
Environmental and Social Monitoring Report), in each case within the
time period specified therein or by the Environmental and Social
Consultant (or, if no such time period is stipulated, as the Agent may

specify).

If the Borrower fails to perform or comply with any of the obligations to
be assumed by it in paragraphs 20.6 (Environmental compliance) and
this Clause 20.7, the Borrower shall (and shall procure that the
Employer or the Contractor shall, as applicable):

0] immediately notify the Agent; and

(ii) within ten Business Days of being notified of or becoming
aware of such failure to perform or comply, deliver a Corrective
Action Plan, setting out the measures to remove, remedy,
abate, contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant
the relevant circumstances or event which has led to such non-
performance or non-compliance. The Corrective Action Plan
shall specify time bound actions, targets and success criteria
or objectives to be achieved in remedying such non-
performance or non-compliance and the Borrower shall comply
with and shall ensure that the Contractor complies with any
such Corrective Action Plan (with any amendments thereto
approved by the Agent (acting on instructions of the Majority
Lenders).
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20.8 Environmental Claims

20.9

The Borrower shall (and it shall ensure that each of the Employer, the
Investor and any Subsidiary, minister, official, representative, director, officer,
employee, civil servant and agent of the Borrower will) promptly and in any
case within three Business Days of becoming aware of the same, inform the
Agent in writing of:

(@)

(b)

any Environmental Claim against it or any of them which is current,
pending or threatened; and

any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any
Environmental Claim being commenced or threatened against it (or
any of them).

Anti-corruption and anti-money laundering laws

The Borrower shall, and shall procure that the Employer, the Investor and any
Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, employee, civil
servant or agent of the Borrower will:

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

comply with and conduct its functions and operations in compliance
with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering
Laws; and

not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any
purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-Money
Laundering Laws;

maintain policies and procedures designed to promote and achieve
compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering
Laws;

not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its
ministers, officials, representatives, officers, employees and agents
shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer,
payment, promise to pay, or authorisation of the payment or giving of
money, or anything else of value, to any person in violation of any
Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws; and

not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments
of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire
transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those
entertainment and travel expenses that go beyond what is reasonable
and customary and of modest value to:

(1) an executive, official, employee or agent of a governmental
department, agency or instrumentality;

(i) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially
government-owned or controlled company or business;

(iii) a political party or official thereof, or candidate for political
office;
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(iv) a foreign public official; or
()] any other person,

while knowing or having a reasonable belief that all or some portion
will be used for any the purpose of:

(A) influencing any act, decision or failure to act by any
such person in his or her official capacity;

(B) inducing any such person to use his or her influence
with a government or instrumentality to affect any act or
decision of such government or entity; or

(© securing an unlawful advantage, in order to obtain,
retain or direct business.

Sanctions

@) The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall
not use, and shall procure that the Employer and the Investor, and its
or their respective ministers, officials, representatives, directors,
officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any
Utilisation (A) for the purpose of funding, financing or facilitating any
activities, business or transaction of or with any Sanctions Restricted
Person, or in any Sanctioned Territory, or (B) in any manner that
would result in the violation of any Sanctions applicable to any party.

(b) No Finance Party may benefit from a breach of the undertakings in
paragraph (a) above if it has notified the Agent that to do so could
result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (i) any
regulation implementing the Blocking Law in any member state of the
European Union or (iii) any similar law or regulation in the United
Kingdom.

Insurance
The Borrower shall:

@) procure that any goods and/or services to be supplied under the EPC
Contract will be insured to the satisfaction of the Agent (acting on the
instructions of the Majority Lenders) against the risk of loss or damage
in accordance with normal commercial practice for similar contracts
until final acceptance of those goods and/or services under the EPC
Contract; and

(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request)
evidence that such insurance has been effected and maintained.

Pari passu ranking

The Borrower shall ensure that at all times all its unsecured and
unsubordinated obligations to the Finance Parties (or any of them) against it
under the Finance Documents rank at least pari passu with its obligations to
all of its other unsecured and unsubordinated creditors save for such
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obligations as may be preferred by provisions of law that are of mandatory
application at the date hereof and, in the case of the Borrower, will be payable
out of the public revenues and other assets of the Borrower.

Site visits

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

The Borrower shall, or shall procure that the Employer or the Investor
will, at the request of Sinosure, ensure access to the Project and
arrange for a site visit by Sinosure or its nominated representative or
the Environmental and Social Consultant:

0] at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a
Default has occurred and is continuing; and

(i) for the purpose of monitoring the performance of the
Environmental and Social Requirements (other than
compliance with a Corrective Action Plan).

(A) in the case of Sinosure or its nominated representative,
at least once in each twelve (12) month period; and

(B) in the case of the Environmental and Social Consultant,
at least every 3 months during the period prior to the
Completion Date and 6 months in the period following
the Completion Date untii 24 months after the
Completion Date.

The Borrower shall ensure that Sinosure or its nominated
representative, and the Environmental and Social Consultant, are
promptly and duly informed regarding, and have the right to attend,
any multi-stakeholder meeting or focus groups or other meetings
which form any part of the Borrower and/or Employer's public
consultation process in relation to the Project.

The agenda, scope and (subject to paragraph (a) above) timing of any
site visits shall be determined by Sinosure or its nominated
representative or the Environmental and Social Consultant following
consultation with the Borrower.

The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of
Sinosure and/or its nominated representatives in relation to each site
visit. To the extent that Sinosure or its nominated representative itself
was required directly to pay any costs or expenses then the Borrower
shall, within seven Business Days of written demand, reimburse
Sinosure and/or its nominated representative any such amounts
incurred.

To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be
made by Sinosure, its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant:

() Sinosure, its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant shall provide the Borrower with written
details of those matters that Sinosure, its nominated
representative, or the Environmental and Social Consultant
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wish to address during the proposed visit in order to assist the
Borrower in arranging the visit; and

(i) the Borrower shall provide Sinosure, its nominated
representative, or the Environmental and Social Consultant
with such up to date information relating to those matters as
Sinosure or its nominated representative, or the Environmental
and Social Consultant may request.

Following any visit made by Sinosure or its nominated representative,
or the Environmental and Social Consultant, the Borrower shall
provide such follow up reports or information as Sinosure or its
nominated representative, or the Environmental and Social Consultant
shall request.

20.14 Filing and reporting requirements

(@)

(b)

The Borrower shall register, promptly after the first Utilisation Date, the
relevant details of this Agreement in the public debt records kept by
the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the
Republic of Serbia.

The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the
NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign
Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 and
30/2018) and its implementing regulations, or any other legislation or
regulation that may amend, supplement or replace the foregoing,
including, but limited to, the obligation to duly report to the NBS (and
pay the reporting fee): (i) this Agreement and any changes made
thereto; (ii) any changes to the Lenders; and (iii) each Utilisation and
each repayment or prepayment under this Agreement.

20.15 Budget and limits

(@)

(b)

(c)

The Borrower shall include all amounts due and payable or that will
fall due and payable to the Finance Parties under the Finance
Documents during a calendar year in its yearly finance law and its
budget statements or other financial plans for that calendar year and
shall ensure that there will at no time be any restriction on the ability of
the Borrower to meet its obligations under the Finance Documents.

The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of
all of its obligations under the Finance Documents that have been
provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of
Serbia for the year 2022 (Zakon o budZetu Republike Srbije za 2022.
godinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no. 110/21).

The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and
guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and
the applicable international treaties.
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20.16 Sinosure Policy

(@)

(b)

The Borrower shall promptly comply in all respects with all requests by
any Finance Party which arise as a result of requirements of Sinosure
imposed upon that Finance Party or the Borrower under or by reason
of the Sinosure Policy or required to ensure that the Sinosure Policy
remains in full force and effect.

The Borrower agrees that in the event that the ECA Agent notifies the
Borrower that it has or intends to file a claim for payment under the
Sinosure Policy, it shall:

0] use its best efforts to assist in the filing of any claim for
compensation, indemnity or reimbursement; and

(i) use its best efforts to co-operate in good faith with the ECA
Agent and/or Sinosure with respect to the verification of claim,
eligibility or amount by any such person (including but not
limited to providing evidence, documentation, information,
certificates and other forms of proof reasonably requested in
connection therewith).

20.17 Compliance with EPC Contract

21.

21.1

The Borrower shall (and shall ensure that the Employer and the Investor will):

(@)

(b)

comply in all material respects with its obligations under, and in the
manner and at the times provided in the EPC Contract; and

not repudiate or evidence an intention to repudiate the EPC Contract
nor take nor omit to take any action that might result in any default on
any of its payment or other material obligations under the EPC
Contract.

EVENTS OF DEFAULT

Each of the events or circumstances set out in Clause 21 is an Event of
Default (save for Clause 21.14 (Acceleration)).

Non-payment

The Borrower does not pay on the due date any amount payable pursuant to
a Finance Document at the place and in the currency in which it is expressed
to be payable unless:

(@)

(b)

its failure to pay is caused by:
() administrative or technical error; or
(i) a Disruption Event; and

payment is made within three Business Days of its due date.
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Other obligations

@) The Borrower does not comply with any provision of the Finance
Documents (other than those referred to in Clause 21.1 (Non-
payment)).

(b) No Event of Default under Clause 21.2(a) will occur if the failure to
comply is capable of remedy and is remedied within 10 Business Days
of the earlier of (i) the Agent giving notice to the Borrower and (ii) the
Borrower becoming aware of the failure to comply.

Misrepresentation

Any representation or statement made or deemed to be made by the
Borrower in the Finance Documents or any other document delivered by or on
behalf of the Borrower under or in connection with any Finance Document is
or proves to have been incorrect or misleading in any material respect when
made or deemed to be made.

Cross default

@) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when
due nor within any originally applicable grace period.

(b) As a result of an event of default (howsoever described), any Financial
Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:

0] declared to be or otherwise becomes due and payable prior to
its specified maturity; or

(i) placed on demand.

(© Any commitment for any External Financial Indebtedness of the
Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a
result of an event of default (however described).

(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External
Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its
specified maturity as a result of an event of default (howsoever
described).

(e) No Event of Default will occur under this Clause 21.4 if the aggregate
amount of Financial Indebtedness and External Financial
Indebtedness, and the aggregate commitments for Financial
Indebtedness and External Financial Indebtedness, falling within
Clause 21.4(a) to Clause 21.4(d), is less than EUR 50,000,000 (or its
equivalent in any other currency or currencies as determined by the
Agent).

Moratorium
A moratorium is declared or de facto comes into effect on the payment of any

External Financial Indebtedness of the Borrower or the Borrower commences
negotiations with any one or more of its External Financial Indebtedness
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creditors with a view to the general readjustment or rescheduling of its
indebtedness.
Creditors' process
Any expropriation, attachment, sequestration, distress, execution or any
analogous process in any jurisdiction affects any asset or assets of the
Borrower, the Employer or any governmental agencies having an aggregate

value of EUR 5,000,000 and is not discharged within 30 days.

Unlawfulness and invalidity

@) It is or becomes unlawful for the Borrower, the Employer or the
Investor to perform any of its obligations under the Transaction
Documents.

(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance
Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable
and the cessation individually or cumulatively materially and adversely
affects the interests of the Lenders under the Finance Documents.

(© Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is
alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

IMF

The Borrower ceases to be a member in good standing or becomes ineligible
to use the resources of the IMF or is unable for any reason to draw or make
use of funds available to it under any IMF funding programme or any such
programme is cancelled or suspended.

Repudiation of agreements

The Borrower, the Employer or the Investor repudiates a Transaction
Document or evidences an intention to repudiate a Transaction Document.

Exchange controls

Any event or series of events occurs which limits the acquisition or the
transfer of foreign exchange by the Borrower and such event or events has or
is reasonably likely to affect the ability of the Borrower to perform its
obligations under any Finance Documents.

Convertibility/Transferability

Any foreign exchange law is amended, enacted or introduced or is reasonably
likely to be amended, enacted or introduced in the Republic of Serbia that (in
the opinion of the Majority Lenders):

(@) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or
restricting or delaying in any material respect any payment that the
Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the
Finance Documents; or
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(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or
in connection with any of the Finance Documents.

Environmental Claim

Any Environmental Claim is commenced or against any of the Borrower, the
Contractor, the Employer or the Investor with respect to the Project.

Material adverse change

Any event or circumstance occurs which the Majority Lenders reasonably
believe has or is reasonably likely to have a Material Adverse Effect.

Acceleration

On and at any time after the occurrence of an Event of Default which is
continuing the Agent may, and shall if so directed by the Majority Lenders, by
notice to the Borrower:

@) cancel all or part of the Total Commitments whereupon they shall
immediately be cancelled;

(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest,
and all other amounts accrued or outstanding under the Finance
Documents be immediately due and payable, whereupon they shall
become immediately due and payable; and/or

(© declare that all or part of the Loans be payable on demand,
whereupon they shall immediately become payable on demand by the
Agent on the instructions of the Majority Lenders.

SUBROGATION

@) Each Party acknowledges that Sinosure will be subrogated to the
rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment
made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.

(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure
to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to
the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each
other Finance Document.
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SECTION 9
CHANGES TO PARTIES

CHANGES TO THE LENDERS

Assignments and transfers by the Lenders

Subject to this Clause 23, a Lender (the "Existing Lender") may:
(a) assign any of its rights; or

(b) transfer by novation any of its rights and obligations,
under the Finance Documents to:

0] Sinosure;

(i) another bank or financial institution or to a trust, fund or other
entity which is regularly engaged in or established for the
purpose of making, purchasing or investing in loans, securities

or other financial assets; or

(iii) to an Affiliate of such Existing Lender,

(the "New Lender") provided that, in the case of sub-paragraphs (ii)
or (iii) above, the prior written consent of Sinosure has been obtained

by such Existing Lender to such assignment or transfer).
Conditions of assignment or transfer

@) An assignment will only be effective on:

0] receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or
otherwise) of written confirmation from the New Lender (in
form and substance satisfactory to the Agent) that the New
Lender will assume the same obligations to the other Finance
Parties as it would have been under if it was an Original

Lender; and

(i) performance by the Agent of all necessary "know your
customer" or other similar checks under all applicable laws and
regulations in relation to such assignment to a New Lender,
the completion of which the Agent shall promptly notify to the

Existing Lender and the New Lender.

(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 23.5

(Procedure for transfer) is complied with.

(c) If:

() a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations
under the Finance Documents or changes its Facility Office;

and
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(i) as a result of circumstances existing at the date the
assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be
obliged to make a payment to the New Lender or Lender
acting through its new Facility Office under Clause 13 (Tax
gross up and indemnities) or Clause 14 (Increased costs),

then the New Lender or Lender acting through its new Facility Office is
only entitled to receive payment under those Clauses to the same
extent as the Existing Lender or Lender acting through its previous
Facility Office would have been if the assignment, transfer or change
had not occurred. This Clause 23.2(c) shall not apply in respect of an
assignment or transfer made in the ordinary course of the primary
syndication of the Facility or in respect of a transfer or assignment to
Sinosure.

Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or
Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the
Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver
that has been approved by or on behalf of the requisite Lender or
Lenders in accordance with this Agreement on or prior to the date on
which the transfer or assignment becomes effective in accordance
with this Agreement and that it is bound by that decision to the same
extent as the Existing Lender would have been had it remained a
Lender.

Assignment or transfer fee

Other than with respect to a transfer or assignment to Sinosure, the New
Lender shall, on the date upon which an assignment or transfer takes effect,
pay to (a) the Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000 and (b) the ECA
Agent (for its own account) a fee of EUR 5,000.

Limitation of responsibility of Existing Lenders

(@)

Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no
representation or warranty and assumes no responsibility to a New
Lender for:

0] the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability
of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other
documents;

(ii) the financial condition of the Borrower or Sinosure;

(iii) the performance and observance by the Borrower of its
obligations under the Finance Documents or any other
documents;

(iv) the performance and observance by Sinosure of its obligations
under the Sinosure Policy; or

(v) the accuracy of any statements (whether written or oral) made
in or in connection with any Finance Document, the Sinosure
Policy or any other document,
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and any representations or warranties implied by law are excluded.

Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other
Finance Parties that it:

0] has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the financial condition and
affairs of the Borrower and its related entities in connection
with its participation in this Agreement, and has not relied
exclusively on any information provided to it by the Existing
Lender in connection with any Transaction Document; and

(i) will continue to make its own independent appraisal of the
creditworthiness of each Obligor and its related entities whilst
any amount is or may be outstanding under the Finance
Documents or any Commitment is in force.

Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:

(1) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of
any of the rights and obligations assigned or transferred under
this Clause 23; or

(i) support any losses directly or indirectly incurred by the New
Lender by reason of the non-performance by the Borrower of
its obligations under the Finance Documents or otherwise.

Procedure for transfer

(@)

(b)

(c)

Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of
assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with
Clause 23.5(c) when the Agent executes an otherwise duly completed
Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New
Lender. The Agent shall, subject to Clause 23.5(b), as soon as
reasonably practicable after receipt by it of a duly completed Transfer
Certificate appearing on its face to comply with the terms of this
Agreement and delivered in accordance with the terms of this
Agreement, execute that Transfer Certificate.

The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the transfer to such New Lender.

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

() to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender
seeks to transfer by novation its rights and obligations under
the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender
shall be released from further obligations towards one another
under the Finance Documents and their respective rights
against one another under the Finance Documents shall be
cancelled (being the "Discharged Rights and Obligations");
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(i) the Borrower and the New Lender shall assume obligations
towards one another and/or acquire rights against one another
which differ from the Discharged Rights and Obligations only
insofar as the Borrower and the New Lender have assumed
and/or acquired the same in place of the Borrower and the
Existing Lender;

(iii) the Agent, the ECA Agent, the Arrangers, the New Lender and
other Lenders shall acquire the same rights and assume the
same obligations between themselves as they would have
acquired and assumed had the New Lender been an Original
Lender with the rights and/or obligations acquired or assumed
by it as a result of the transfer and to that extent the Agent, the
ECA Agent, the Arrangers and the Existing Lender shall each
be released from further obligations to each other under the
Finance Documents; and

(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".

23.6 Procedure for assignment

(@)

(b)

(c)

(d)

Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of
assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance
with Clause 23.6(c) when the Agent executes an otherwise duly
completed Assignment Agreement delivered to it by the Existing
Lender and the New Lender. The Agent shall, subject to Clause
23.6(b), as soon as reasonably practicable after receipt by it of a duly
completed Assignment Agreement appearing on its face to comply
with the terms of this Agreement and delivered in accordance with the
terms of this Agreement, execute that Assignment Agreement.

The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement
delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is
satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or
other similar checks under all applicable laws and regulations in
relation to the assignment to such New Lender.

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer
Date:

0] the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender
the rights under the Finance Documents expressed to be the
subject of the assignment in the Assignment Agreement;

(i) the Existing Lender will be released by the Borrower and the
other Finance Parties from the obligations owed by it (the
"Relevant Obligations") and expressed to be the subject of
the release in the Assignment Agreement; and

(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be
bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause
23.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not,
without the consent of the Borrower or unless in accordance with
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Clause 23.5 (Procedure for transfer), to obtain a release by the
Borrower from the obligations owed to the Borrower by the Lenders
nor the assumption of equivalent obligations by a New Lender)
provided that they comply with the conditions set out in Clause 23.2
(Conditions of assignment or transfer).

Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower
and to the NBS

(@)

(b)

The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has
executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to
the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment
Agreement.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement,
deliver to the NBS any documents or other information that may be
required by the NBS for reporting the change to the Lender.

Security over Lenders' rights

(@)

(b)

Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided
to Lenders under this Clause 23, each Lender may, without consulting
with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge,
assign or otherwise create Security in or over (whether by way of
collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance
Document or the Sinosure Policy to, as applicable, Sinosure, a federal
reserve, central bank, any securitisation special purpose entity, trust
or fund or any person to whom that Lender may assign or transfer its
rights and / or obligations under the Finance Documents to secure
obligations of that Lender including, without limitation:

0] any charge, assignment or other Security to secure obligations
to Sinosure, a federal reserve or central bank; and

(i) any charge, assignment or other Security granted to any
holders (or trustees or representatives of holders) of
obligations owed, or securities issued, by that Lender as
security for those obligations or securities,

except that no such charge, assignment or Security shall:

(A) release a Lender from any of its obligations under the
Finance Documents or substitute the beneficiary of the
relevant charge, assignment or Security for the Lender
as a party to any of the Finance Documents; or

(B) require any payments to be made by the Borrower
other than or in excess of, or grant to any person any
more extensive rights than, those required to be made
or granted to the relevant Lender under the Finance
Documents.

The written consent of Sinosure is required by any Lender which
wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over



85

(whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under
any Finance Document to secure obligations of that Lender.

23.9 Pro rata interest settlement

24,

241

(@)

(b)

(€)

If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest
payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders
then (in respect of any transfer pursuant to Clause 23.5 (Procedure for
transfer) or any assignment pursuant to Clause 23.6 (Procedure for
assignment) the Transfer Date of which, in each case, is after the date
of such notification and is not on the last day of an Interest Period):

0] any interest or fees in respect of the relevant participation
which are expressed to accrue by reference to the lapse of
time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender
up to but excluding the Transfer Date ("Accrued Amounts")
and shall become due and payable to the Existing Lender
(without further interest accruing on them) on the last day of
the current Interest Period; and

(i) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will
not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the
avoidance of doubt:

(A) when the Accrued Amounts become payable, those
Accrued Amounts will be payable to the Existing
Lender; and

(B) the amount payable to the New Lender on that date will
be the amount which would, but for the application of
this Clause 23.9, have been payable to it on that date,
but after deduction of the Accrued Amounts.

In this Clause 23.9, references to "Interest Period" shall be construed
to include a reference to any other period for accrual of fees.

An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts
pursuant to this Clause 23.9, but which does not have a Commitment,
shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining
whether the agreement of any specified group of Lenders has been
obtained to approve any request for a consent, waiver, amendment or
other vote of Lenders under the Finance Documents.

CHANGES TO THE BORROWER

Assignments and transfer the Borrower

The Borrower may not assign any of its rights or transfer any of its rights or
obligations under the Finance Documents.
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SECTION 10
THE FINANCE PARTIES

ROLE OF THE AGENT AND THE ARRANGERS

Appointment of the Agent

(@)

(b)

(€)

Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its
agent under and in connection with the Finance Documents.

Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to
perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the
rights, powers, authorities and discretions specifically given to the
Agent under or in connection with the Finance Documents together
with any other incidental rights, powers, authorities and discretions.

Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent
from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code
(Burgerliches Gesetzbuch) and any similar restrictions on self-dealing
under any applicable law. An Arranger or Lender which cannot grant
such exemption (as a matter of law or fact) shall notify the Agent
accordingly.

Instructions

(@)

(b)

The Agent shall:

0] exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as Agent in accordance with any
instructions given to it by the ECA Agent;

(i) in the absence of instructions from the ECA Agent and unless
a contrary indication appears in a Finance Document, exercise
or refrain from exercising any right, power, authority or
discretion vested in it as Agent in accordance with any
instructions given to it by:

(A) all the Lenders if the relevant Finance Document
stipulates the matter is an all Lender decision; and

(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

(iii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with Clause 25.2(a)(i) or Clause
25.2(a)(ii).

The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of
any instruction, from the ECA Agent or the Majority Lenders (or, if the
relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any
other Lender or group of Lenders, from that Lender or group of
Lenders) as to whether, and in what manner, it should exercise or
refrain from exercising any right, power, authority or discretion. The
Agent may refrain from acting unless and until it receives any such
instructions or clarification that it has requested.
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Unless a contrary indication appears in the Sinosure Paolicy, any
instructions given to the Agent by the ECA Agent relating to, or
required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any
conflicting instructions given by any other Parties and will be binding
on all Finance Parties.

In the absence of instructions from the ECA Agent, save in the case of
decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of
Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary
indication appears in a Finance Document, any instructions given to
the Agent by the Majority Lenders shall override any conflicting
instructions given by any other Parties and will be binding on all
Finance Parties.

The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions
of the ECA Agent, or any Lender or group of Lenders, until it has
received any indemnification and/or security that it may in its
discretion require (which may be greater in extent than that contained
in the Finance Documents and which may include payment in
advance) for any cost, loss or liability which it may incur in complying
with those instructions.

In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first
obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings
relating to any Finance Document.

Duties of the Agent

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

The Agent's duties under the Finance Documents are solely
mechanical and administrative in nature.

Subject to Clause 25.3(d), the Agent shall promptly forward to a Party
the original or a copy of any document which is delivered to the Agent
for that Party by any other Party.

The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any
instructions given to it by the ECA Agent and details of any actions
that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions.

Without prejudice to Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or
Assignment Agreement to the Borrower), Clause 25.3(b) shall not
apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.

Except where a Finance Document specifically provides otherwise,
the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or
completeness of any document it forwards to another Party.

If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement,
describing a Default and stating that the circumstance described is a
Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
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(9) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest,
commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than
the Agent, the ECA Agent or the Arrangers) under this Agreement it
shall promptly notify the other Finance Parties.

(h) The Agent shall have only those duties, obligations and
responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which
it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

Role of the Arrangers

Except as specifically provided in the Finance Documents, the Arrangers

have no obligations of any kind to any other Party under or in connection with

any Finance Document.

No fiduciary duties

@) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the
Arrangers as a trustee or fiduciary of any other person.

(b) Neither the Agent nor the Arrangers shall be bound to account to any
Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for
its own account.

Business with the Borrower

The Agent and the Arrangers may accept deposits from, lend money to and
generally engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions

(a) The Agent may:

0] rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(i) assume that:

(A) any instructions received by it from the ECA Agent, the
Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders
are duly given in accordance with the terms of the
Finance Documents; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked; and

(iii) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B) to the effect that such person approves of any
particular dealing, transaction, step, action or thing, as
sufficient evidence that is the case and, in the case of
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Clause 25.7(a)(iii))(A), may assume the truth and
accuracy of that certificate.

The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary
in its capacity as agent for the Lenders) that:

0] no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a
Default arising under Clause 21.1 (Non-payment)); and

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised.

The Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of Clause 25.7(c) or Clause
25.7(e), the Agent may at any time engage and pay for the services of
any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so
separate from any lawyers instructed by the Lenders) if the Agent in
its reasonable opinion deems this to be necessary.

The Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and
shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any
diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of its
so relying.

The Agent may act in relation to the Finance Documents through its
officers, employees and agents.

Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent
may disclose to any other Party any information it reasonably believes
it has received as Agent under this Agreement.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the
contrary, neither the Agent nor the Arrangers is obliged to do or omit
to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute
a breach of any law or regulation or a breach of a fiduciary duty or
duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document to the
contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or
otherwise incur any financial liability in the performance of its duties,
obligations or responsibilities or the exercise of any right, power,
authority or discretion if it has grounds for believing the repayment of
such funds or adequate indemnity against, or security for, such risk or
liability is not reasonably assured to it.



90

25.8 Responsibility for documentation

25.9

25.10

Neither the Agent nor the Arrangers are responsible or liable for:

(@)

(b)

(€)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the Agent, the Arrangers, the Borrower, the
ECA Agent, or any other person in or in connection with any Finance
Document or the transactions contemplated in the Finance
Documents, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement
or document entered into, made or executed in anticipation of, under
or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(c)

whether or not any Default has occurred;

as to the performance, default or any breach by any Party or any other
person of its obligations under any Finance Document or the Sinosure
Policy; or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.

Exclusion of liability

(@)

Without limiting Clause 25.10(b) (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of
the Agent), the Agent will not be liable to any Party for:

0] any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or
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(iii) without prejudice to the generality of Clause 25.10(a)(i) and
Clause 25.10(a)(ii)), any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (but
not including any claim based on the fraud of the Agent)
arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages, costs,
losses, diminution in value or liability arising as a result of:
nationalisation, expropriation or other governmental actions; any
regulation, currency restriction, devaluation or fluctuation; market
conditions affecting the execution or settlement of transactions or the
value of assets (including any Disruption Event); breakdown, failure or
malfunction of any third party transport, telecommunications, computer
services or systems; natural disasters or acts of God; war, terrorism,
insurrection or revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the Agent) may take any proceedings against
any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it
might have against the Agent or in respect of any act or omission of
any kind by that officer, employee or agent in relation to any Finance
Document or the Sinosure Policy and any officer, employee or agent
of the Agent may rely on this Clause 25.10(b) subject to Clause 1.4
(Third party rights) and the provisions of the Third Parties Act.

The Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under
the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent
if the Agent has taken all necessary steps as soon as reasonably
practicable to comply with the regulations or operating procedures of
any recognised clearing or settlement system used by the Agent for
that purpose.

Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arrangers to
carry out:

0] any "know your customer” or other checks in relation to any
person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the Agent and
the Arrangers that it is solely responsible for any such checks it is
required to carry out and that it may not rely on any statement in
relation to such checks made by the Agent or the Arrangers.

Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of
the Agent arising under or in connection with any Finance Document
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or the Sinosure Policy shall be limited to the amount of actual loss
which has been suffered (as determined by reference to the date of
default of the Agent or, if later, the date on which the loss arises as a
result of such default) but without reference to any special conditions
or circumstances known to the Agent at any time which increase the
amount of that loss. In no event shall the Agent be liable for any loss
of profits, goodwill, reputation, business opportunity or anticipated
saving, or for special, punitive, indirect or consequential damages,
whether or not the Agent has been advised of the possibility of such
loss or damages.

Lenders' indemnity to the Agent

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if
the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the Agent, within three
Business Days of demand, against any cost, loss or liability incurred by the
Agent (otherwise than by reason of the Agent's gross negligence or wilful
misconduct) (or, in the case of any cost, loss or liability pursuant to Clause
29.11 (Disruption to payment systems etc.) notwithstanding the Agent's
negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but
not including any claim based on the fraud of the Agent) in acting as Agent
under the Finance Documents (unless the Agent has been reimbursed by the
Borrower pursuant to a Finance Document.

Resignation of the Agent

(a) The Agent may resign and (with the prior consent of Sinosure) appoint
one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and
the Borrower.

(b) Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the
Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after
consultation with the Borrower) may, with prior consent of Sinosure,
appoint a successor Agent.

(© If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in
accordance with Clause 25.12(b) within 20 days after notice of
resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the
Borrower) may, with the prior consent of Sinosure, appoint a
successor Agent.

(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and
the Agent is entitled to appoint a successor Agent under Clause
25.12(c), the Agent may (if it concludes (acting reasonably) that it is
necessary to do so in order to persuade the proposed successor
Agent to become a party to this Agreement as Agent) agree with the
proposed successor Agent amendments to this Clause 25 and any
other term of this Agreement dealing with the rights or obligations of
the Agent consistent with then current market practice for the
appointment and protection of corporate trustees together with any
reasonable amendments to the agency fee payable under this
Agreement which are consistent with the successor Agent's normal
fee rates and those amendments will bind the Parties.
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The retiring Agent shall make available to the successor Agent such
documents and records and provide such assistance as the successor
Agent may reasonably request for the purposes of performing its
functions as Agent under the Finance Documents.

The Agent's resignation notice shall only take effect upon the
appointment of a successor.

Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be
discharged from any further obligation in respect of the Finance
Documents (other than its obligations under Clause 25.12(e)) but shall
remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent
and the ECA Agent) and this Clause 25 (and any agency fees for the
account of the retiring Agent shall cease to accrue from (and shall be
payable on) that date). Any successor and each of the other Parties
shall have the same rights and obligations amongst themselves as
they would have had if such successor had been an original Party.

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by
notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph
(b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with
paragraph (b) above.

The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and,
to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a
successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the
date which is three (3) months before the earliest FATCA Application
Date relating to any payment to the Agent under the Finance
Documents, either:

0] the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7
(FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably
believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a
FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;

(i) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7
(FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will
have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that
FATCA Application Date; or

(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent
will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party
on or after that FATCA Application Date,

and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be
required to make a FATCA Deduction that would not be required if the
Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the
Agent, requires it to resign. The consent of the Borrower is not
required for an assignment or transfer of rights and/or obligations by
the Agent.



94

25.13 Replacement of the Agent

25.14

25.15

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

(f)

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by
giving 30 days' notice to the Agent replace the Agent by appointing a
successor Agent.

The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make
available to the successor Agent such documents and records and
provide such assistance as the successor Agent may reasonably
request for the purposes of performing its functions as Agent under
the Finance Documents.

The appointment of the successor Agent shall take effect on the date
specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent.

As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any
further obligation in respect of the Finance Documents (other than its
obligations under Clause 25.13(b)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and the ECA Agent)
and this Clause 25 (and any agency fees for the account of the retiring
Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that date).

Any successor Agent and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.

The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has
been notified about the appointment of the successor Agent, notify the
NBS about the change of the Agent.

Confidentiality

(@)

(b)

In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded
as acting through its agency division which shall be treated as a
separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

Relationship with the Lenders

(@)

Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may
treat the person shown in its records as Lender at the opening of
business (in the place of the Agent's principal office as notified to the
Finance Parties from time to time) as the Lender acting through its
Facility Office:

(1) entitled to or liable for any payment due under any Finance
Document on that day; and

(i) entitled to receive and act upon any notice, request, document
or communication or make any decision or determination
under any Finance Document made or delivered on that day,
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unless it has received not less than five Business Days' prior notice
from that Lender to the contrary in accordance with the terms of this
Agreement.

Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive
on its behalf all notices, communications, information and documents
to be made or despatched to that Lender under the Finance
Documents. Such notice shall contain the address and (where
communication by electronic mail or other electronic means is
permitted under Clause 31.5 (Electronic communication)) electronic
mail address and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means (and, in each case, the
department or officer, if any, for whose attention communication is to
be made) and be treated as a notification of a substitute address,
electronic mail address (or such other information), department and
officer by that Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses)
and Clause 31.5(a)(ii) (Electronic communication), and the Agent shall
be entitled to treat such person as the person entitled to receive all
such notices, communications, information and documents as though
that person were that Lender.

25.16 Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of the Borrower for information supplied by
it or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the Agent and the Arrangers that it has been,
and will continue to be, solely responsible for making its own independent
appraisal and investigation of all risks arising under or in connection with any
Finance Document or the Sinosure Policy, including but not limited to:

(@)

(b)

(c)

(d)

the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its
government agencies, the Employer and the Investor;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document or the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party, or any of their respective assets under or
in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the
transactions contemplated by the Finance Documents or any other
agreement, arrangement or document entered into, made or executed
in anticipation of, under or in connection with any Finance Document
or the Sinosure Policy; and

the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in connection
with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions
contemplated by any Finance Document or the Sinosure Policyor any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy.
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Agent's management time

Any amount payable to the Agent under Clause 15.3 (Indemnity to the Agent
and the ECA Agent), Clause 17 (Costs and expenses) and Clause 25.11
(Lenders' indemnity to the Agent) shall include the cost of utilising the Agent's
management time or other resources and will be calculated on the basis of
such reasonable daily or hourly rates as the Agent may notify to the Borrower
and the Lenders, and is in addition to any fee paid or payable to the Agent
under Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).

Deduction from amounts payable by the Agent

If any Party owes an amount to the Agent under the Finance Documents the
Agent may, after giving notice to that Party, deduct an amount not exceeding
that amount from any payment to that Party which the Agent would otherwise
be obliged to make under the Finance Documents and apply the amount
deducted in or towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of
the Finance Documents that Party shall be regarded as having received any
amount so deducted.

Examination of documents

Without prejudice to the obligations of the Agent under the Sinosure Policy,
the Borrower and each Lender hereby unconditionally and irrevocably agrees
that:

(a) the Agent's responsibility for the examination of any Ultilisation
Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any
other document received with respect thereto shall be limited to
ascertaining that such document appears on its face (or, if any such
document is not only in English, the English translation or version of
which appears on its face) to be in accordance with its description;

(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible
for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request,
any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other
document received with respect thereto, or any of the statements set
out therein;

(© each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of
any statements contained in a Utilisation Request, any Contractor
Certificate, Supporting Document or any other document received with
respect thereto; and

(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of
any Loan resulting from a request for evidence or documentation by
Sinosure, or by a Finance Party in order to be satisfied that the
Sinosure Policy shall apply to the corresponding Loan when made.

Amounts paid in error

(@) If the Agent pays an amount to another Party and within five Business
Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such
payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that
amount was paid by the Agent shall on demand refund the same to
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the Agent together with interest on that amount from the date of
payment to the date of receipt by the Agent, calculated by the Agent to
reflect its cost of funds.

Neither:
0] the obligations of any Party to the Agent; nor

(i) the remedies of the Agent, (whether arising under this Clause
25.20 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will
be affected by any act, omission, matter or thing which, but for
this paragraph (b), would reduce, release or prejudice any
such obligation or remedy (whether or not known by the Agent
or any other Party).

All payments to be made by a Party to the Agent (whether made
pursuant to this Clause or otherwise) which relate to an Erroneous
Payment shall be calculated and be made without (and free and clear
of any deduction for) set-off or counterclaim.

In this Clause, "Erroneous Payment" means a payment of an
amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in
its sole discretion) was made in error.

ROLE OF THE ECA AGENT

Appointment of the ECA Agent

(@)

(b)

Each Lender irrevocably appoints the ECA Agent to act as its agent
under and in connection with:

0] the Sinosure Policy; and

(i) the Finance Documents in relation to matters involving
Sinosure and the Sinosure Policy.

Each Lender irrevocably authorises the ECA Agent to perform the
duties, obligations and responsibilities and exercise the rights, powers,
authorities and discretions specifically given to the ECA Agent under
or in connection with the Finance Documents and the Sinosure Policy,
together with any other incidental rights, powers, authorities and
discretions.

Instructions

(@)

The ECA Agent shall:

@ exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion vested in it as ECA Agent in accordance with any
instructions given to it by Sinosure or in accordance with the
terms of the Sinosure Policy; and

(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from
acting) in accordance with Clause 26.2(a)(i).
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The ECA Agent shall be entitled to request instructions, or clarification
of any instruction, from Sinosure as to whether, and in what manner, it
should exercise or refrain from exercising any right, power, authority
or discretion. The ECA Agent may refrain from acting unless and until
it receives any such instructions or clarification that it has requested.

Any instructions given to the ECA Agent by Sinosure relating to, or
required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any
conflicting instructions given by any Party and will be binding on all
Finance Parties.

The ECA Agent may refrain from acting in accordance with any
instructions of Sinosure until it has received any indemnification and/or
security that it may in its discretion require (which may be greater in
extent than that contained in the Finance Documents and which may
include payment in advance) for any cost, loss or liability which it may
incur in complying with those instructions.

In the absence of instructions, the ECA Agent may act (or refrain from
acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.

The ECA Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without
first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration
proceedings relating to any Finance Document or the Sinosure Policy.

Each Lender authorises the ECA Agent to follow any instructions that
it receives from Sinosure which are in accordance with the terms and
conditions of the Sinosure Policy.

Each Lender acknowledges that any failure by the ECA Agent to
conform to any instructions in accordance with Clause 26.2(g), or to
the terms and conditions of the Sinosure Policy, may result in lapse of
coverage thereunder.

Duties of the ECA Agent

(@)

(b)

The ECA Agent shall promptly forward:

0] a copy of any instructions given to it by Sinosure to the Agent
and details of any actions that it has taken or proposes to take
pursuant to such instructions; and

(i) the original or a copy of any document which is delivered to the
ECA Agent by:

(A) Sinosure for a Party to that Party; or

(B) a Party for Sinosure to Sinosure.
Except where a Finance Document or the Sinosure Policy specifically
provides otherwise, the ECA Agent is not obliged to review or check

the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards
to another Party or to Sinosure.
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The ECA Agent has only those duties which are expressly specified in
the Finance Documents and the Sinosure Policy (and no others
should be implied).

The ECA Agent shall notify the Agent (who shall then notify the
Lenders) if it becomes aware that a Sinosure Policy Event has
occurred.

The ECA Agent shall promptly notify the Agent if any conditions set
out in Clause 5.2(c) to Clause 5.2(f)(i) (Further conditions precedent)
are not satisfied.

Any payment received by the ECA Agent from Sinosure under the
Sinosure Policy shall be made available by the ECA Agent to the
Agent as soon as practicable after receipt, to such account as the
Agent may notify to the ECA Agent by not less than five Business
Days' notice with a bank in the principal financial centre of the country
of the relevant currency (or, in relation to euro, in the principal financial
centre of a Participating Member State or London), and any such
amount so received shall be applied by the Agent against amounts
due from the Borrower to the Finance Parties under or in connection
with the Finance Documents in accordance with this Agreement.

No fiduciary duties

(@)

(b)

Nothing in any Finance Document or the Sinosure Policy constitutes
the ECA Agent as a trustee or fiduciary of any other person.

The ECA Agent shall not be bound to account to any Lender for any
sum or the profit element of any sum received by it for its own
account.

Business with the Borrower

The ECA Agent may accept deposits from, lend money to and generally
engage in any kind of banking or other business with the Borrower.

Rights and discretions

(@)

Without prejudice to any provisions of the Sinosure Policy, the ECA
Agent may:

0] rely on any representation, communication, notice or document
believed by it to be genuine, correct and appropriately
authorised;

(i) assume that:

(A) any instructions received by it from (1) the Agent are
duly given in accordance with the terms of the Finance
Documents, or (2) Sinosure are duly given in
accordance with the terms of the Sinosure Policy; and

(B) unless it has received notice of revocation, that those
instructions have not been revoked,;
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(iii) rely on a certificate from any person:

(A) as to any matter of fact or circumstance which might
reasonably be expected to be within the knowledge of
that person; or

(B) to the effect that such person approves of any
particular dealing, transaction, step, action or thing, as
sufficient evidence that that is the case and, in the case
of Clause 26.6(a)(iii))(A), may assume the truth and
accuracy of that certificate; and

(iv) inform Sinosure of any increase or material change in any risk
covered by the Sinosure Policy to the extent it is required to do
so under the terms of the Sinosure Policy or for the purposes
of ensuring the continuing validity of the Sinosure Policy (and
the ECA Agent will so inform Sinosure if instructed to do so by
the Agent on behalf of the Majority Lenders).

The ECA Agent may assume (unless it has received notice to the
contrary in its capacity as ECA Agent for the Lenders) that:

(1) no Default has occurred,;

(i) any right, power, authority or discretion vested in any Party or
any group of Lenders has not been exercised; and

(iii) any notice or request of which it is made aware by the Agent or
any other Party is made on behalf of and with the consent and
knowledge of the person to whom such notice is purported to
be from.

The ECA Agent may engage and pay for the advice or services of any
lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional
advisers or experts.

Without prejudice to the generality of Clause 26.6(c) or Clause
26.6(e), the ECA Agent may at any time engage and pay for the
services of any lawyers to act as independent counsel to the ECA
Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lenders or
the Agent) if the ECA Agent in its reasonable opinion deems this to be
necessary.

The ECA Agent may rely on the advice or services of any lawyers,
accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or
experts (whether obtained by the ECA Agent or by any other Party)
and shall not be liable for any damages, costs or losses to any person,
any diminution in value or any liability whatsoever arising as a result of
its so relying.

The ECA Agent may act in relation to the Finance Documents and the
Sinosure Policy through its officers, employees and agents.
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The ECA Agent may disclose to Sinosure and to each other Finance
Party any information it reasonably believes it has received as ECA
Agent under any Finance Document.

Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to do or
omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion,
constitute a breach of any law or regulation or a breach of a fiduciary
duty or duty of confidentiality.

Notwithstanding any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to
expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in
the performance of its duties, obligations or responsibilities or the
exercise of any right, power, authority or discretion if it has grounds for
believing the repayment of such funds or adequate indemnity against,
or security for, such risk or liability is not reasonably assured to it.

Responsibility for documentation

The ECA Agent is not responsible or liable for:

(@)

(b)

(c)

the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether
oral or written) supplied by the ECA Agent, the Agent, the Arrangers,
the Borrower, Sinosure or any other person in or in connection with
any Finance Document, the Sinosure Policy or the transactions
contemplated in the Finance Documents, the Sinosure Policy or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy;

the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy; or

any determination as to whether any information provided or to be
provided to any Finance Party is non-public information the use of
which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation
relating to insider dealing or otherwise.

No duty to monitor

The ECA Agent shall not be bound to enquire:

(@)
(b)

(€)

whether or not any Default has occurred,;

as to the performance, default or any breach by any Party or Sinosure
of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy;
or

whether any other event specified in any Finance Document or the
Sinosure Policy has occurred.
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26.9 Exclusion of liability

(@)

(b)

(c)

Without limiting Clause 26.9(b) (and without prejudice to any other
provision of any Finance Document excluding or limiting its liability),
the ECA Agent will not be liable for:

() any damages, costs or losses to any person, any diminution in
value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or
not taking any action under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy, unless directly caused by its
gross negligence or wilful misconduct;

(i) exercising, or not exercising, any right, power, authority or
discretion given to it by, or in connection with, any Finance
Document, the Sinosure Policy or any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with, any Finance
Document or the Sinosure Policy, other than by reason of its
gross negligence or wilful misconduct; or

(iii) without prejudice to the generality of Clause 26.9(a)(i) and
Clause 26.9(a)(ii), any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (but
not including any claim based on the fraud of the ECA Agent)
arising as a result of:

(A) any act, event or circumstance not reasonably within its
control; or

(B) the general risks of investment in, or the holding of
assets in, any jurisdiction,

including (in each case and without limitation) such damages,
costs, losses, diminution in value or liability arising as a result
of: nationalisation, expropriation or other governmental
actions; any regulation, currency restriction, devaluation or
fluctuation; market conditions affecting the execution or
settlement of transactions or the value of assets (including any
Disruption Event); breakdown, failure or malfunction of any
third party transport, telecommunications, computer services or
systems; natural disasters or acts of God; war, terrorism,
insurrection or revolution; or strikes or industrial action.

No Party (other than the ECA Agent) may take any proceedings
against any officer, employee or agent of the ECA Agent in respect of
any claim it might have against the ECA Agent or in respect of any act
or omission of any kind by that officer, employee or agent in relation to
any Finance Document or the Sinosure Policy and any officer,
employee or agent of the ECA Agent may rely on this Clause subject
to Clause 1.4 (Third party rights) and the provisions of the Third
Parties Act.

The ECA Agent will not be liable for any delay (or any related
consequences) in crediting an account with an amount required under
the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the ECA
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Agent if the ECA Agent has taken all necessary steps as soon as
reasonably practicable to comply with the regulations or operating
procedures of any recognised clearing or settlement system used by
the ECA Agent for that purpose.

(d) Nothing in this Agreement shall oblige the ECA Agent to carry out:

0] any "know your customer" or other checks in relation to any
person; or

(i) any check on the extent to which any transaction contemplated
by this Agreement might be unlawful for any Lender or for any
Affiliate of any Lender,

on behalf of any Lender and each Lender confirms to the ECA Agent
that it is solely responsible for any such checks it is required to carry
out and that it may not rely on any statement in relation to such
checks made by the ECA Agent.

(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the
Sinosure Policy excluding or limiting the ECA Agent's liability, any
liability of the ECA Agent arising under or in connection with any
Finance Document or the Sinosure Policy shall be limited to the
amount of actual loss which has been suffered (as determined by
reference to the date of default of the ECA Agent or, if later, the date
on which the loss arises as a result of such default) but without
reference to any special conditions or circumstances known to the
ECA Agent at any time which increase the amount of that loss. In no
event shall the ECA Agent be liable for any loss of profits, goodwill,
reputation, business opportunity or anticipated saving, or for special,
punitive, indirect or consequential damages, whether or not the ECA
Agent has been advised of the possibility of such loss or damages.

Lenders' indemnity to the ECA Agent

Each Lender shall (in proportion to its share of the Total Commitments or, if
the Total Commitments are then zero, to its share of the Total Commitments
immediately prior to their reduction to zero) indemnify the ECA Agent, within
three Business Days of demand, against any cost, loss or liability (including,
without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever)
incurred by the ECA Agent (otherwise than by reason of the ECA Agent's
gross negligence or wilful misconduct) in acting as ECA Agent under the
Finance Documents or in being party to the Sinosure Policy (unless the ECA
Agent has been reimbursed by the Borrower pursuant to a Finance Document
or by Sinosure pursuant to the Sinosure Policy).

Resignation of ECA Agent

(a) The ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure) resign and
appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Agent
(and the Agent will promptly forward any such notice to the Lenders
and the Borrower).

(b) Alternatively, the ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure)
resign by giving 30 days' notice to the Agent (and the Agent will
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promptly forward any such notice to the Lenders and the Borrower), in
which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower)
may (with the prior consent of Sinosure) appoint a successor ECA
Agent.

If the Majority Lenders have not appointed a successor ECA Agent in
accordance with Clause 26.11(b) within 20 days after notice of
resignation was given, the retiring ECA Agent (after consultation with
the Borrower) may (with the prior consent of Sinosure) appoint a
successor ECA Agent.

If the ECA Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has
concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and
the ECA Agent is entitled to appoint a successor ECA Agent under
Clause 26.11(c) (the ECA Agent may (if it concludes (acting
reasonably) that it is necessary to do so in order to persuade the
proposed successor ECA Agent to become a party to this Agreement
as ECA Agent), agree with the proposed successor ECA Agent and
Sinosure amendments to this Clause 26 and any other term of this
Agreement dealing with the rights or obligations of the ECA Agent
consistent with then current market practice for the appointment and
protection of corporate trustees together with any reasonable
amendments to the ECA agency fee payable under this Agreement
which are consistent with the successor ECA Agent's normal fee rates
and those amendments will bind the Parties.

The retiring ECA Agent shall, make available to the successor ECA
Agent such documents and records and provide such assistance as
the successor ECA Agent may reasonably request for the purposes of
performing its functions as Agent under the Finance Documents and
the Sinosure Policy. The Borrower shall, within three Business Days
of demand, reimburse the retiring ECA Agent for the amount of all
costs and expenses (including legal fees) properly incurred by it in
making available such documents and records and providing such
assistance.

The ECA Agent's resignation notice shall only take effect upon the
later of:

0] the appointment of a successor; and
(i) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

As from the date on which the ECA Agent's resignation notice takes
effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from any further
obligation in respect of the Finance Documents (other than its
obligations under Clause 26.11(e)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and the ECA Agent)
and this Clause 26 (and any agency fees for the account of the retiring
ECA Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that
date). Any successor and each of the other Parties shall have the
same rights and obligations amongst themselves as they would have
had if such successor had been an original Party.
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26.12 Replacement of the ECA Agent

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with
the prior consent of Sinosure), by giving 30 days' notice to the ECA
Agent replace the ECA Agent by appointing a successor ECA Agent.

The retiring ECA Agent shall (at the expense of the Lenders) make
available to the successor ECA Agent such documents and records
and provide such assistance as the successor ECA Agent may
reasonably request for the purposes of performing its functions as
ECA Agent under the Finance Documents.

The appointment of the successor ECA Agent shall take effect on the
later of:

0] the date specified in the notice from the Majority Lenders to the
retiring ECA Agent; and

(i) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

As from the date on which the appointment of the successor ECA
Agent takes effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from
any further obligation in respect of the Finance Documents (other than
its obligations under Clause 26.12(b)) but shall remain entitled to the
benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the Agent and the ECA Agent)
and this Clause 26 (and any agency fees for the account of the retiring
ECA Agent shall cease to accrue from (and shall be payable on) that
date).

Any successor ECA Agent and each of the other Parties shall have
the same rights and obligations amongst themselves as they would
have had if such successor had been an original Party.

26.13 Confidentiality

26.14

(@)

(b)

In acting as agent for the Lenders, the ECA Agent shall be regarded
as acting through its agency division which shall be treated as a
separate entity from any other of its divisions or departments.

If information is received by another division or department of the ECA
Agent, it may be treated as confidential to that division or department
and the ECA Agent shall not be deemed to have notice of it.

Relationship with the Agent and the Lenders

(@)

(b)

The Agent will notify the ECA Agent of the identity and notice details
of each Lender upon the request of the ECA Agent (who may then
notify Sinosure). The ECA Agent may treat the person shown in the
Agent's records as Lender at any time.

Subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), each of the Lenders
and the Agent agrees that any communication between it and
Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any Finance
Document shall be conducted by and through the ECA Agent.
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(© Each of the Lenders and the ECA Agent agrees that any
communication between the ECA Agent and any Lender in connection
with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted
by and through the Agent.

(d) The ECA Agent will be entitled to receive and act upon any notice,
request, document or communication or make any decision or
determination under any Finance Document or the Sinosure Policy on
behalf of a Lender or a group of Lenders if the Agent has notified it of
such notice, request, document or communication on behalf of that
Lender or group of Lenders, without further verification.

Credit appraisal by the Lenders

Without affecting the responsibility of any Obligor for information supplied by it
or on its behalf in connection with any Finance Document or the Sinosure
Policy, each Lender confirms to the ECA Agent that it has been, and will
continue to be, solely responsible for making its own independent appraisal
and investigation of all risks arising under or in connection with any Finance
Document, Sinosure and the Sinosure Policy, including but not limited to:

(a) the financial condition, status and nature of the Borrower and
Sinosure;

(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any
Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement,
arrangement or document entered into, made or executed in
anticipation of, under or in connection with any Finance Document or
the Sinosure Policy;

(© whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that
recourse, against any Party or Sinosure, or any of their respective
assets under or in connection with any Finance Document or the
Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Finance
Documents or any other agreement, arrangement or document
entered into, made or executed in anticipation of, under or in
connection with any Finance Document or the Sinosure Policy; and

(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided
by the Agent, any Party or by any other person under or in connection
with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions
contemplated by any Finance Document, the Sinosure Policy or any
other agreement, arrangement or document entered into, made or
executed in anticipation of, under or in connection with any Finance
Document or the Sinosure Policy.

ECA Agent's management time

Any amount payable to the ECA Agent under Clause 15.3 (Indemnity to the
Agent and the ECA Agent), Clause 17 (Costs and expenses) and Clause
26.10 (Lenders' indemnity to the ECA Agent) shall include the cost of utilising
the ECA Agent's management time or other resources and will be calculated
on the basis of such reasonable daily or hourly rates as the ECA Agent may
notify to the Borrower and the Lenders, and is in addition to any fee paid or
payable to the ECA Agent under Clause 12 (Fees and Sinosure Premium).
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Deduction from amounts payable by the ECA Agent

If any Party owes an amount to the ECA Agent under the Finance Documents
or the Sinosure Policy, the ECA Agent may, after giving notice to that Party,
deduct an amount not exceeding that amount from any payment to that Party
which the ECA Agent would otherwise be obliged to make under the Finance
Documents or the Sinosure Policy and apply the amount deducted in or
towards satisfaction of the amount owed. For the purposes of the Finance
Documents or the Sinosure Policy that Party shall be regarded as having
received any amount so deducted.

Sinosure Policy
Each Lender confirms to the ECA Agent that:

@) has made (and shall continue to make) its own independent
investigation and assessment of the Sinosure Policy;

(b) it understands that the ECA Agent will be entering into the Sinosure
Policy on behalf of the Lenders and authorises the ECA Agent to do
So;

(© the ECA Agent and Sinosure have been provided with all information
requested from that Lender by the ECA Agent in order for the ECA
Agent to enter into the Sinosure Policy;

(d) all information provided by that Lender to the ECA Agent in relation to
the Sinosure Policy is correct, complete and up to date and is not
misleading;

(e) any representations and warranties to be made by the Agent (on
behalf of that Lender) to Sinosure in the Sinosure Policy were or will
be true in all material respects as at the date such representations or
warranties were made, so far as that Lender is aware;

) subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), any communication
between it and Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any
Finance Document shall be conducted by and through the ECA Agent;
and

(9) any act taken by the ECA Agent under the Sinosure Policy shall be
deemed as the act of the Lenders and the Lenders shall bear the legal
consequence of such acts taken by the ECA Agent.

Impaired ECA Agent
If, at any time, the ECA Agent becomes an Impaired ECA Agent, the Agent

may communicate directly with Sinosure (on its own behalf or on behalf of
any Lender).
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CONDUCT OF BUSINESS BY THE FINANCE PARTIES
No provision of this Agreement will:

@) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax
or otherwise) in whatever manner it thinks fit;

(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief,
remission or repayment available to it or the extent, order and manner
of any claim; or

(© oblige any Finance Party to disclose any information relating to its
affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

SHARING AMONG THE FINANCE PARTIES
Payments to Finance Parties

If a Finance Party (a "Recovering Finance Party") receives or recovers any
amount from the Borrower other than in accordance with Clause 29 (Payment
mechanics) (a "Recovered Amount") and applies that amount to a payment
due under the Finance Documents then:

@) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify
details of the receipt or recovery to the Agent;

(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess
of the amount the Recovering Finance Party would have been paid
had the receipt or recovery been received or made by the Agent and
distributed in accordance with Clause 29 (Payment mechanics),
without taking account of any Tax which would be imposed on the
Agent in relation to the receipt, recovery or distribution; and

(© the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of
demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing
Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which
the Agent determines may be retained by the Recovering Finance
Party as its share of any payment to be made, in accordance with
Clause 29.6 (Partial payments).

Redistribution of payments

The Agent shall treat the Sharing Payment as if it had been paid by the
relevant Obligor and distribute it between the Finance Parties (other than the
Recovering Finance Party) (the "Sharing Finance Parties") in accordance
with Clause 29.6 (Partial payments) towards the obligations of the Borrower
to the Sharing Finance Parties.

Recovering Finance Party's rights

On a distribution by the Agent under Clause 28.2 (Redistribution of payments)
of a payment received by a Recovering Finance Party from the Borrower, as
between the Borrower and the Recovering Finance Party, an amount of the
Recovered Amount equal to the Sharing Payment will be treated as not
having been paid by the Borrower.
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28.4 Reversal of redistribution

28.5

If any part of the Sharing Payment received or recovered by a Recovering
Finance Party becomes repayable and is repaid by that Recovering Finance
Party, then:

(@)

each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to
the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount
equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment
(together with an amount as is necessary to reimburse that
Recovering Finance Party for its proportion of any interest on the
Sharing Payment which that Recovering Finance Party is required to
pay) (the "Redistributed Amount"); and

(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an
amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as
not having been paid by the Borrower.

Exceptions

@) This Clause 28 shall not apply to the extent that the Recovering
Finance Party would not, after making any payment pursuant to this
Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.

(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other

Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has
received or recovered as a result of taking legal or arbitration
proceedings, if:

0] it notified that other Finance Party of the legal or arbitration
proceedings; and

(i) that other Finance Party had an opportunity to participate in
those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon
as reasonably practicable having received notice and did not
take separate legal or arbitration proceedings.
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SECTION 11
ADMINISTRATION
PAYMENT MECHANICS

Payments to the Agent

(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make
a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall
make the same available to the Agent (unless a contrary indication
appears in a Finance Document) for value by 11:00 a.m. CET on the
due date at the time and in such funds specified by the Agent as being
customary at the time for settlement of transactions in the relevant
currency in the place of payment.

(b) Payment shall be made to such account in the principal financial
centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a
principal financial centre in such Participating Member State or
London, as specified by the Agent) and with such bank as the Agent,
in each case, specifies.

Distributions by the Agent and the ECA Agent

Each payment received by the Agent or the ECA Agent under the Finance
Documents or the Sinosure Policy for another Party shall, subject to Clause
29.4 (Distributions to ) and Clause 29.5 (Clawback and pre-funding) be made
available by the Agent or the ECA Agent (as the case may be) as soon as
practicable after receipt to the Party entitled to receive payment in
accordance with this Agreement (in the case of a Lender, for the account of
its Facility Office), to such account as that Party may notify to the Agent
(following which the Agent shall promptly notify the ECA Agent, if relevant to
it) by not less than five Business Days' notice with a bank specified by that
Party in the principal financial centre of the country of that currency (or, in
relation to euro, in the principal financial centre of a Participating Member
State or London, as specified by that Party).

Distributions in respect of Utilisations

The Borrower and each Lender irrevocably and unconditionally authorises
and directs the Agent to pay the proceeds of any Loan, directly to the
Contractor.

Distributions to the Borrower

The Agent may (with the consent of the Borrower or in accordance with
Clause 30 (Set-off)) apply any amount received by it for the Borrower in or
towards payment (on the date and in the currency and funds of receipt) of any
amount due from the Borrower under the Finance Documents or in or towards
purchase of any amount of any currency to be so applied.

Clawback and pre-funding
(@) Where a sum is to be paid to the Agent or the ECA Agent under the

Finance Documents or the Sinosure Policy for another Party, the
Agent or the ECA Agent (as the case may be) is not obliged to pay
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that sum to that other Party (or to enter into or perform any related
exchange contract) until it has been able to establish to its satisfaction
that it has actually received that sum.

Unless Clause 29.5(c) applies, if the Agent or the ECA Agent pays an
amount to another Party and it proves to be the case that the Agent or
the ECA Agent (as the case may be) had not actually received that
amount, then the Party to whom that amount (or the proceeds of any
related exchange contract) was paid by the Agent or the ECA Agent
shall on demand refund the same to the Agent or the ECA Agent (as
the case may be) together with interest on that amount from the date
of payment to the date of receipt by the Agent or the ECA Agent,
calculated by the Agent or the ECA Agent to reflect its cost of funds.

If the Agent is willing to make available amounts for the account of the
Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the
extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does
not then receive funds from a Lender in respect of a sum which it paid
to the Borrower:

(1) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and

(i) the Lender by whom those funds should have been made
available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on
demand pay to the Agent the amount (as certified by the
Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost
incurred by it as a result of paying out that sum before
receiving those funds from that Lender.

29.6 Partial payments

(@)

(b)

If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the
amounts then due and payable by the Borrower under the Finance
Documents, the Agent shall apply that payment towards the
obligations of the Borrower under the Finance Documents in the
following order:

(@ first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts
owing to the Agent under the Finance Documents;

(i) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued
interest, fee or commission due but unpaid under this
Agreement;

(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but
unpaid under this Agreement; and

(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due
but unpaid under the Finance Documents.

The Agent shall, if so directed by Sinosure or the Majority Lenders
(with the instructions of Sinosure prevailing in the event its instructions
conflict with those of the Majority Lenders), vary the order set out in
Clause 29.6(a)(ii) to Clause 29.6(a)(iv).
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Clauses 29.6(a) and 29.6(b) will override any appropriation made by
the Borrower.

A payment by Sinosure to the Finance Parties under the Sinosure
Policy will not discharge the Borrower from its payment obligations to
such Finance Party under any Finance Document.

No set-off by the Borrower

All payments to be made by the Borrower under the Finance Documents shall
be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for)
set-off or counterclaim.

Business Days

(@)

(b)

Any payment under the Finance Documents which is due to be made
on a day that is not a Business Day shall be made on the next
Business Day in the same calendar month (if there is one) or the
preceding Business Day (if there is not).

During any extension of the due date for payment of any principal or
Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal
or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

Currency of account

(@)

(b)

(c)

Subject to Clause 29.9(b) and Clause 29.9(c) below, the Facility
Currency is the currency of account and payment for any sum due
from the Borrower under any Finance Document.

Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made
in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.

Any amount expressed to be payable in a currency other than the
Facility Currency shall be paid in that other currency.

Change of currency

(@)

Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or
currency unit are at the same time recognised by the central bank of
any country as the lawful currency of that country, then:

0] any reference in the Finance Documents to, and any
obligations arising under the Finance Documents in, the
currency of that country shall be translated into, or paid in, the
currency or currency unit of that country designated by the
Agent (after consultation with the Borrower); and

(i) any translation from one currency or currency unit to another
shall be at the official rate of exchange recognised by the
central bank for the conversion of that currency or currency
unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting
reasonably).
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(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to
the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the
Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any
generally accepted conventions and market practice in the Relevant
Market and otherwise to reflect the change in currency.

Disruption to payment systems etc.

If either the Agent determines (in its discretion) that a Disruption Event has
occurred or the Agent is notified by the Borrower that a Disruption Event has
occurred:

@) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower,
consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower
such changes to the operation or administration of the Facility as the
Agent may deem necessary in the circumstances;

(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation
to any changes mentioned in Clause 29.11(a) if, in its opinion, it is not
practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall
have no obligation to agree to such changes;

(© the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any
changes mentioned in Clause 29.11(a) but shall not be obliged to do
so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;

(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall
(whether or not it is finally determined that a Disruption Event has
occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the
case may be, waiver of) the terms of the Finance Documents
notwithstanding the provisions of Clause 35 (Amendments and
waivers);

(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any
person, any diminution in value or any liability whatsoever (including,
without limitation for negligence, gross negligence or any other
category of liability whatsoever but not including any claim based on
the fraud of the Agent) arising as a result of its taking, or failing to
take, any actions pursuant to or in connection with this Clause 29.11;
and

() the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed
pursuant to Clause 29.11(d).

SET-OFF

A Finance Party may set-off any matured obligation due from the Borrower
under the Finance Documents (to the extent beneficially owned by that
Finance Party) against any matured obligation owed by that Finance Party to
the Borrower, regardless of the place of payment, booking branch or currency
of either obligation. If the obligations are in different currencies, the Finance
Party may convert either obligation at a market rate of exchange in its usual
course of business for the purpose of the set-off. The Borrower shall execute
any documents and take any other actions as the Finance Party may
reasonably request to effect the set off.
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NOTICES
Communications in writing

Any communication to be made under or in connection with the Finance
Documents shall be made in writing and, unless otherwise stated, may be
made by letter or (where communication by electronic mail or other electronic
means is permitted under Clause 31.5 (Electronic communication)) electronic
mail.

Addresses

The address and electronic mail address (and the department or officer, if
any, for whose attention the communication is to be made) of each Party for
any communication or document to be made or delivered under or in
connection with the Finance Documents is:

@) in the case of the Borrower, that identified with its name below;

(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent and the
ECA Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and

(© in the case of the Agent and the ECA Agent, that identified with its
name below,

or any substitute address or electronic mail address or department or officer
as the Party may notify to the Agent (or the Agent may notify to the other
Parties, if a change is made by the Agent) by not less than five Business
Days' notice.

Delivery

@) Any communication or document made or delivered by one person to
another under or in connection with the Finance Documents will only
be effective:

0] if by way of electronic mail, in accordance with 31.5(c)
(Electronic communication); or

(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address
or five Business Days after being deposited in the post
postage prepaid in an envelope addressed to it at that
address,

and, if a particular department or officer is specified as part of its
address details provided under Clause 31.2 (Addresses), if addressed
to that department or officer.

(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent
will be effective only when actually received by the Agent and then
only if it is expressly marked for the attention of the department or
officer identified with the Agent's sighature below (or any substitute
department or officer as the Agent shall specify for this purpose).

(©) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
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Any communication or document which becomes effective, in
accordance with Clause 31.3(a) to Clause 31.3(c), after 5.00 p.m. in
the place of receipt shall be deemed only to become effective on the
following day.

Notification of address and electronic mail address

Promptly upon changing its address or electronic mail address, the Agent
shall notify the other Parties.

Electronic communication

(@)

(b)

(c)

(d)

(€)

Any communication to be made between any two Parties under or in
connection with the Finance Documents may be made by electronic
mail or other electronic means (including, without limitation, by way of
posting to a secure website) if those two Parties:

0] notify each other in writing of their electronic mail address
and/or any other information required to enable the
transmission of information by that means; and

(i) notify each other of any change to their address or any other
such information supplied by them by not less than five
Business Days' notice.

Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a)
above to be made between the Borrower and a Finance Party may
only be made in that way to the extent that those two Parties agree
that, unless and until notified to the contrary, this is to be an accepted
form of communication or delivery.

Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a)
above made between any two Parties will be effective only when
actually received (or made available) in readable form and in the case
of any electronic communication made by a Party to the Agent only if it
is addressed in such a manner as the Agent shall specify for this
purpose.

Any electronic communication which becomes effective, in
accordance with Clause 31.5(c), after 5:00 p.m. in the place in which
the Party to whom the relevant communication is sent or made
available has its address for the purpose of this Agreement shall be
deemed only to become effective on the following day.

For reasons of technical practicality, electronic communications may
be sent in unencrypted form, even if the content may be subject to
confidentiality and banking secrecy. The Parties agree to release each
other from any liability for damages arising out of an unauthorized
disclosure of such unencrypted electronic communication and each
Party assumes for itself full responsibility for all possible
consequences arising from such unauthorized disclosure. However,
this shall not apply if a Party sends an unencrypted electronic
communication disclosing information despite having been specifically
forbidden by the other Party in writing from disclosing such information
in an unencrypted electronic communication or if a Party has
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intentionally or gross negligently omitted to perform the duty to take
care in its dealings via electronic communication.

) Any reference in a Finance Document to a communication being sent
or received shall be construed to include that communication being
made available in accordance with this Clause.

English language

(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document
must be in English.

(b) All other documents provided under or in connection with any Finance
Document must be:

() in English; or

(i) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied
by a certified English translation and, in this case, the English
translation will prevail unless the document is a constitutional,
statutory or other official document.

CALCULATIONS AND CERTIFICATES
Accounts

In any litigation or arbitration proceedings arising out of or in connection with
a Finance Document, the entries made in the accounts maintained by a
Finance Party are prima facie evidence of the matters to which they relate.

Certificates and determinations

Any certification or determination by a Finance Party of a rate or amount
under any Finance Document is, in the absence of manifest error, conclusive
evidence of the matters to which it relates.

Day count convention

Any interest, commission or fee accruing under a Finance Document will
accrue from day to day and is calculated on the basis of the actual number of
days elapsed and a year of 360 days or, in any case where the practice in the
Relevant Market differs, in accordance with that market practice.

PARTIAL INVALIDITY

If, at any time, any provision of a Finance Document is or becomes illegal,
invalid or unenforceable in any respect under any law of any jurisdiction,
neither the legality, validity or enforceability of the remaining provisions nor
the legality, validity or enforceability of such provision under the law of any
other jurisdiction will in any way be affected or impaired.

REMEDIES AND WAIVERS

No failure to exercise, nor any delay in exercising, on the part of any Finance
Party, any right or remedy under a Finance Document shall operate as a
waiver of any such right or remedy or constitute an election to affirm any
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Finance Document. No election to affirm any Finance Document on the part
of any Finance Party shall be effective unless it is in writing. No single or
partial exercise of any right or remedy shall prevent any further or other
exercise or the exercise of any other right or remedy. The rights and
remedies provided in each Finance Document are cumulative and not
exclusive of any rights or remedies provided by law.

AMENDMENTS AND WAIVERS
Required consents

@) Subject to Clause 35.2 (All Lender matters) and Clause 35.3 (Other
exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or
waived only with the consent of the Majority Lenders, and the
Borrower and any such amendment or waiver will be binding on all
Parties.

(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any
amendment or waiver permitted by this Clause 35

(© Clause 23.9(c) (Pro rata interest settlement) shall apply to this Clause
35.

All Lender matters

Subject to Clauses 35.3(b) (Other exceptions) and 35.4 (Replacement of
Screen Rate) an amendment or waiver of any term of any Finance Document
that has the effect of changing or which relates to:

(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);

(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance
Documents;

(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment
of principal, interest, fees or commission payable;

(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance
Documents;

(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an
extension of the Availability Period or any requirement that a
cancellation of Commitments reduces the Commitments of the
Lenders rateably under the Facility;

() a change to the Borrower,
(9) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;

(h) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 8.1
(lllegality), Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), Clause 8.3
(Sinosure Policy Event), Clause 8.8 (Application of prepayments),
Clause 23 (Changes to the Lenders); Clause 28 (Sharing among the
Finance Parties), this Clause 35, the governing law of any Finance
Document, Clause 42 (Arbitration) or Clause 43 (Jurisdiction); or
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(1) the nature or scope of the Sinosure Policy,

shall not be made without the prior consent of all the Lenders.

Other exceptions

(a) An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of
the Agent, the ECA Agent or the Arrangers (each in their capacity as
such) may not be effected without the consent of the Agent, the ECA
Agent, the Arrangers, as the case may be.

(b) An amendment or waiver which relates to a Fee Letter may only be
effected with the consent of all the parties to that Fee Letter.

Replacement of Screen Rate

Subject to Clause 35.3 (Other exceptions), if a Screen Rate Replacement
Event has occurred in relation to the Screen Rate for euros any amendment
or waiver which relates to:

(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro
in place of the Screen Rate; and

(b)
(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

aligning any provision of any Finance Document to the use of
that Replacement Benchmark;

enabling that Replacement Benchmark to be used for the
calculation of interest under this Agreement (including, without
limitation, any consequential changes required to enable that
Replacement Benchmark to be used for the purposes of this
Agreement);

implementing market conventions applicable to that
Replacement Benchmark;

providing for appropriate fallback (and market disruption)
provisions for that Replacement Benchmark; or

adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent
reasonably practicable, any transfer of economic value from
one Party to another as a result of the application of that
Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for
calculating any adjustment has been formally designated,
nominated or recommended by the Relevant Nominating Body,
the adjustment shall be determined on the basis of that
designation, nomination or recommendation),

may be made with the consent of the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders and the Borrower.
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CONFIDENTIAL INFORMATION
Confidentiality

Each Finance Party agrees to keep all Confidential Information confidential
and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 36.2
(Disclosure of Confidential Information), Clause 36.3 (Disclosure to
numbering service providers) and Clause 36.4 (Disclosure to financial
information agencies), and to ensure that all Confidential Information is
protected with security measures and a degree of care that would apply to its
own confidential information.

Disclosure of Confidential Information
Any Finance Party may disclose:

@) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, parthers and
Representatives such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate if any person to whom the Confidential
Information is to be given pursuant to this Clause 36.2(a) is informed
in writing of its confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive information except that
there shall be no such requirement to so inform if the recipient is
subject to professional obligations to maintain the confidentiality of the
information or is otherwise bound by requirements of confidentiality in
relation to the Confidential Information;

(b) to any person:

(@ to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially
assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations
under one or more Finance Documents or which succeeds (or
which may potentially succeed) it as Agent and, in each case,
to any of that person's Affiliates, Related Funds,
Representatives and professional advisers;

(i) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter
into), whether directly or indirectly, any sub-participation in
relation to, or any other transaction under which payments are
to be made or may be made by reference to, one or more
Finance Documents and/or the Borrower and to any of that
person's Affiliates, Representatives and professional advisers;

(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom
Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(i)) applies to receive
communications, notices, information or documents delivered
pursuant to the Finance Documents on its behalf (including,
without limitation, any person appointed under Clause 25.15(b)
(Relationship with the Lenders));

(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest
in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction
referred to in Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii);
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to whom information is required or requested to be disclosed
by any court of competent jurisdiction or any governmental,
banking, taxation or other regulatory authority or similar body,
the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock
exchange or pursuant to any applicable law or regulation;

to whom information is required to be disclosed in connection
with, and for the purposes of, any litigation, arbitration,
administrative or other investigations, proceedings or disputes;
to whom or for whose benefit that Finance Party charges,
assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant
to Clause 23.8 (Security over Lenders' rights);

who is a Party;

who is the Contractor; or

with the prior written consent of the Borrower, such consent
not to be unreasonably withheld or delayed;

in each case, such Confidential Information as that Finance Party shall
consider appropriate if:

(A) in relation to Clause 36.2(b)(i), Clause 36.2(b)(ii)) and
Clause 36.2(b)(iii), the person to whom the Confidential
Information is to be given has entered into a
Confidentiality Undertaking except that there shall be
no requirement for a Confidentiality Undertaking if the
recipient is a professional adviser and is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality
of the Confidential Information;

(B) in relation to Clause 36.2(b)(iv), the person to whom
the Confidential Information is to be given has entered
into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound
by requirements of confidentiality in relation to the
Confidential Information they receive and is informed
that some or all of such Confidential Information may
be price-sensitive information;

(© in relation to Clause 36.2(b)(v), Clause 36.2(b)(vi) and
Clause 36.2(b)(vi), the person to whom the
Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such
Confidential Information may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to
so inform if, in the opinion of that Finance Party, it is not
practicable so to do in the circumstances;

to the Authorities and Sinosure (and any of its officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives) such Confidential Information as that Finance Party
shall consider appropriate;
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to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom
Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to provide administration
or settlement services in respect of one or more of the Finance
Documents including, without limitation, in relation to the trading of
participations in respect of the Finance Documents, such Confidential
Information as may be required to be disclosed to enable such service
provider to provide any of the services referred to in this Clause
36.2(d) if the service provider to whom the Confidential Information is
to be given has entered into a confidentiality agreement substantially
in the form of the LMA Master Confidentiality Undertaking for Use With
Administration/Settlement Service Providers or such other form of
confidentiality undertaking agreed between the Borrower and the
relevant Finance Party; and

to any rating agency (including its professional advisers) such
Confidential Information as may be required to be disclosed to enable
such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to
the Finance Documents and/or the Borrower if the rating agency to
whom the Confidential Information is to be given is informed of its
confidential nature and that some or all of such Confidential
Information may be price-sensitive information.

36.3 Disclosure to numbering service providers

(@)

Any Finance Party may disclose to any national or international
numbering service provider appointed by that Finance Party to provide
identification numbering services in respect of this Agreement, the
Facility and/or the Borrower the following information:

0] names of the Borrower;

(i) country of domicile of the Borrower;

(iii) place of incorporation of the Borrower;

(iv) date of this Agreement;

(V) Clause 41 (Governing law)

(vi) the names of the Agent and the Arrangers;

(viiy  date of each amendment and restatement of this Agreement;
(viii)  amount of the Facility;

(ix) amount of Total Commitments;

x) currency of the Facility;

(xi) type of Facility;

(xii)  ranking of Facility;

(xiii)  Final Maturity Date for the Facility;
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(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant
to Clauses 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xiii); and

(xv)  such other information agreed between such Finance Party
and the Borrower,

to enable such numbering service provider to provide its usual
syndicated loan numbering identification services.

The Parties acknowledge and agree that each identification number
assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a
numbering service provider and the information associated with each
such number may be disclosed to users of its services in accordance
with the standard terms and conditions of that numbering service
provider.

The Borrower represents that none of the information set out in
Clause 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xv) is, nor will at any time be,
unpublished price-sensitive information.]

The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:

0] the name of any numbering service provider appointed by the
Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the
Borrower; and

(i) the number or, as the case may be, humbers assigned to this
Agreement, the Facility and/or the Borrower by such
numbering service provider.

Disclosure to financial information agencies

(@)

(b)

Any Finance Party may disclose to any financial information agency
such information as may be necessary or desirable (limited to name of
the Borrower, date of this Agreement, Clause 41 (Governing law),
names of the Agent, ECA Agent and the Arrangers, amount of, and
name of, the Facility, purpose for which borrowed amounts under the
Facility will be applied, currency of the Facility, type of Facility, and
Final Maturity Date) for the purpose of such financial information
agency compiling league table data in relation to transactions and
participants.

The Parties acknowledge and agree that league table data compiled
by a financial information agency may be disclosed to users of its
service in accordance with the standard terms and conditions of that
financial information agency.

Entire agreement

This Clause 36 constitutes the entire agreement between the Parties in
relation to the obligations of the Finance Parties under the Finance
Documents regarding Confidential Information and supersedes any previous
agreement, whether express or implied, regarding Confidential Information.
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Inside information

Each of the Finance Parties acknowledges that some or all of the Confidential
Information is or may be price-sensitive information and that the use of such
information may be regulated or prohibited by applicable legislation including
securities law relating to insider dealing and market abuse and each of the
Finance Parties undertakes not to use any Confidential Information for any
unlawful purpose.

Notification of disclosure

Each of the Finance Parties agrees (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the Borrower:

(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information
made pursuant to Clause 36.2(b)(v) (Disclosure of Confidential
Information) except where such disclosure is made to any of the
persons referred to in that Clause during the ordinary course of its
supervisory or regulatory functions; and

(b) upon becoming aware that Confidential Information has been
disclosed in breach of this Clause 36.

Continuing obligations

The obligations in this Clause 36 are continuing and, in particular, shall
survive and remain binding on each Finance Party for a period of twelve
months from the eatrlier of:

(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in
connection with this Agreement have been paid in full and all
Commitments have been cancelled or otherwise cease to be
available: and

(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a
Finance Party.

CONFIDENTIALITY OF FUNDING RATES
Confidentiality and disclosure

@) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate
confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent
permitted by Clause 37.1(b) and Clause 37.1(c).

(b) The Agent may disclose:

() any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4
(Notification of rates of interest);

(i) any Funding Rate to any person appointed by it to provide
administration services in respect of one or more of the
Finance Documents to the extent necessary to enable such
service provider to provide those services if the service
provider to whom that information is to be given has entered
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into a confidentiality agreement substantially in the form of the
LMA Master Confidentiality Undertaking for Use With
Administration/Settlement Service Providers or such other form
of confidentiality undertaking agreed between the Agent and
the relevant Lender;

any Funding Rate to the ECA Agent for disclosure by it to
Sinosure to the extent requested by Sinosure.

The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may
disclose any Funding Rate, to:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

any of its Affiliates and any of its or their officers, directors,
employees, professional advisers, auditors, partners and
Representatives if any person to whom that Funding Rate is to
be given pursuant to this Clause 37.1(c)(i) is informed in
writing of its confidential nature and that it may be price-
sensitive information except that there shall be no such
requirement to so inform if the recipient is subject to
professional obligations to maintain the confidentiality of that
Funding Rate or is otherwise bound by requirements of
confidentiality in relation to it;

any person to whom information is required or requested to be
disclosed by any court of competent jurisdiction or any
governmental, banking, taxation or other regulatory authority or
similar body, the rules of any relevant stock exchange or
pursuant to any applicable law or regulation if the person to
whom that Funding Rate is to be given is informed in writing of
its confidential nature and that it may be price-sensitive
information except that there shall be no requirement to so
inform if, in the opinion of the Agent or the Borrower, as the
case may be, it is not practicable to do so in the
circumstances;

any person to whom information is required to be disclosed in
connection with, and for the purposes of, any litigation,
arbitration, administrative or other investigations, proceedings
or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be
given is informed in writing of its confidential nature and that it
may be price-sensitive information except that there shall be
no requirement to so inform if, in the opinion of the Agent or
the Borrower, as the case may be, it is not practicable to do so
in the circumstances; and

any person with the consent of the relevant Lender.

37.2 Related obligations

(@)

The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is
or may be price-sensitive information and that its use may be
regulated or prohibited by applicable legislation including securities
law relating to insider dealing and market abuse and the Agent and
the Borrower undertake not to use any Funding Rate for any unlawful
purpose.
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(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and
regulation) to inform the relevant Lender:

0] of the circumstances of any disclosure made pursuant to
Clause 37.1(c)(ii) (Confidentiality and disclosure) except where
such disclosure is made to any of the persons referred to in
that clause during the ordinary course of its supervisory or
regulatory function; and

(i) upon becoming aware that any information has been disclosed
in breach of this Clause 37.

No Event of Default

No Event of Default will occur under Clause 21.2 (Other obligations) by
reason only of the Borrower failure to comply with this Clause 37.

COUNTERPARTS

Each Finance Document may be executed in any number of counterparts,
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on
a single copy of the Finance Document.

GOVERNING LANGUAGE

Although this Agreement may be translated into Serbian, the Serbian
language version of this Agreement is for information purposes only. In the
event of any conflict or inconsistency between the English language version
and the Serbian language version of this Agreement or any dispute regarding
the interpretation of any provision in the English language version or the
Serbian language version of this Agreement, the English language version of
this Agreement shall prevail and questions of interpretation shall be
addressed solely by reference to the English language version.

CONTRACTUAL RECOGNITION OF BAIL-IN

It is agreed that notwithstanding any other term of any Finance Document or
any other agreement, arrangement or understanding between the Parties,
each Party acknowledges and accepts that any liability of any Party to any
other Party under or in connection with the Finance Documents may be
subject to Bail-In Action by the relevant Resolution Authority and
acknowledges and accepts to be bound by the effect of:

@) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without
limitation):

@ a reduction, in full or in part, in the principal amount, or
outstanding amount due (including any accrued but unpaid
interest) in respect of any such liability;

(i) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or
other instruments of ownership that may be issued to, or
conferred on, it; and

(iii) a cancellation of any such liability; and
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(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent
necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such
liability.

In this Clause 40:

"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a
framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment
firms.

"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion
Powers.

"Bail-In Legislation" means:

(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or
which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant
implementing law or regulation as described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, and

(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and

(© in relation to any state other than such an EEA Member Country and
the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time
which requires contractual recognition of any Write-down and
Conversion Powers contained in that law or regulation.

"EEA Member Country" means any member state of the European Union,
Iceland, Liechtenstein and Norway.

"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such
and published by the LMA (or any successor person) from time to time.

"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any
Write-down and Conversion Powers.

"UK Bail-In Legislation" means Part | of the United Kingdom Banking Act
2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom
relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other
financial institutions or their affiliates (otherwise than through liquidation,
administration or other insolvency proceedings).

"Write-down and Conversion Powers" means:

(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In
Legislation Schedule from time to time, the powers described as such
in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation
Schedule;

(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK
Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a
person that is a bank or investment firm or other financial institution or
affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to
cancel, reduce, modify or change the form of a liability of such a
person or any contract or instrument under which that liability arises,
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to convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that any
such contract or instrument is to have effect as if a right had been
exercised under it or to suspend any obligation in respect of that
liability or any of the powers under that UK Bail-In Legislation that are
related to or ancillary to any of those powers; and

in relation to any other applicable Bail-In Legislation:

(i)

(ii)

any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or
dilute shares issued by a person that is a bank or investment
firm or other financial institution or affiliate of a bank,
investment firm or other financial institution, to cancel, reduce,
modify or change the form of a liability of such a person or any
contract or instrument under which that liability arises, to
convert all or part of that liability into shares, securities or
obligations of that person or any other person, to provide that
any such contract or instrument is to have effect as if a right
had been exercised under it or to suspend any obligation in
respect of that liability or any of the powers under that Bail-In
Legislation that are related to or ancillary to any of those
powers, and

any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.
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SECTION 12
GOVERNING LAW, ARBITRATION AND JURISDICTION

GOVERNING LAW

This Agreement and any non-contractual obligations arising out of or in
connection with it are governed by English law.

ARBITRATION
Arbitration

Subject to Clause 42.4 (Agent's option), any dispute arising out of or in
connection with this Agreement (including a dispute relating to the existence,
validity or termination of this Agreement or any non-contractual obligation
arising out of or in connection with this Agreement) (a "Dispute") shall be
referred to and finally resolved by arbitration under the arbitration rules of the
London Court of International Arbitration (LCIA) (the "Arbitration Rules").

Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration

(a) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s),
irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the
respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the
second arbitrator, and a third arbitrator (who shall act as presiding
arbitrator) shall be nominated by the arbitrators nominated by or on
behalf of the claimant(s) and respondent(s) or, in the absence of
agreement on the third arbitrator within 30 days of the date of
nomination of the later of the two party-nominated arbitrators to be
nominated, he shall be chosen by the LCIA Court (as defined in the
Arbitration Rules) and in relation to that appointment, the Parties
agree and acknowledge that in accordance with the Arbitration Rules,
the LCIA Court is solely empowered to appoint the third arbitrator.

(b) The seat of arbitration shall be London, England.

(© The language of the arbitration shall be English.

(d) This arbitration agreement is governed by English law.

Recourse to courts

For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 42 (Arbitration), the

Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law

or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act

1996.

Agent's option

(a) Before the Finance Parties have filed a Request for Arbitration or
Response as defined in the Arbitration Rules (as the case may be),
the Agent may (and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by

notice in writing to all other Parties require that all Disputes or a
specific Dispute be heard by a court of law. If the Agent gives such
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notice, the Dispute to which such notice refers shall be determined in
accordance with Clause 43 (Jurisdiction).

(b) Promptly upon having filed a Request for Arbitration or a Response
(as the case may be), the respective Finance Party shall notify the
Agent hereof by specifying the subject matter of the Dispute to which
such Request for Arbitration or Response (as the case may be)
relates.

JURISDICTION

Jurisdiction

If the Agent issues a notice pursuant to Clause 42.4 (Agent's option), the
provisions of this Clause 43 shall apply.

(@)

(b)

(€)

The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any
Dispute.

The Parties agree that the courts of England are the most appropriate
and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will
argue the contrary.

Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall
be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any
other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the
Finance Parties may take concurrent proceedings in any number of
jurisdiction.

Service of process

(@)

(b)

(@)

Without prejudice to any other mode of service allowed under any
relevant law, the Borrower:

0] irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia
to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London
SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any
proceedings before the English courts in connection with any
Finance Document; and

(i) agrees that failure by an agent for service of process to notify
the Borrower of the process will not invalidate the proceedings
concerned.

If any person appointed as an agent for service of process is unable
for any reason to act as agent for service of process, the Borrower
must immediately (and in any event within five days of such event
taking place) appoint another agent on terms acceptable to the Agent.
Failing this, the Agent may appoint another agent for this purpose.

WAIVER OF IMMUNITY

The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets
or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including without
immunity in respect of:
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(1) jurisdiction of any court or tribunal,

(i) the giving of any relief by way of injunction or order for specific
performance or for the recovery of assets or revenues;

(iii) any process for execution any award or judgment against its
property;

(iv) service of process; and

(v) the issue of any process against its assets or revenues for the
enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the
arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

and to the extent that in any such jurisdiction there may be attributed
to itself or its assets such immunity (whether or not claimed), the
Borrower irrevocably consents to the enforcement of any judgment or
award and agrees not to claim and irrevocably waives such immunity
to the fullest extent permitted by the laws of the jurisdiction, subject to
paragraph (d) below.

The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver
shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity
Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the
purposes of the English State Immunity Act 1978.

Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs
(a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in
connection with the enforcement and/or execution of any award or
judgment made against it, the Borrower hereby submits to the
jurisdiction of any court in which any such proceedings are brought.

Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (c) above, the
Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of
any Excluded Assets.

This Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Agreement.
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SCHEDULE 1
THE ORIGINAL LENDERS

Name of Original Lender Commitment (EUR)
UniCredit Bank AG 101,887,500
BNP Paribas Fortis SA/NV 96,793,125

BNP Paribas SA 5,094,375
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SCHEDULE 2
CONDITIONS PRECEDENT
BORROWER
(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating

(b)

(€)

(d)

(€)

to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance,
the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as
applicable) and the performance of the Borrower's obligations under
the Finance Documents, including but not limited to:

0] the constitution of the Republic of Serbia; and

(i) Public Debt Act (Zakon o javhom dugu, Official Gazette of the
Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015,
95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act
(Zakon o budzetskom sistemu, Official Gazette of the Republic
of Serbia nos. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017,5/2018, 31/2019, 72/2019 and
149/2020).

A certified copy of a decision of the Government of the Republic of
Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this
Agreement and the Finance Documents and (ii) authorizing the
Minister of Finance of the Republic of Serbia to execute the Finance
Documents and any other documents necessary for the transactions
contemplated by the Finance Documents (including, without limitation,
each Utilisation Request) on behalf of the Republic of Serbia.

An evidence of the enactment by the National Assembly of the
Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with
evidence of such law being promulgated by the President of the
Republic of Serbia and published in the Official Gazette of the
Republic of Serbia).

A copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") certified by the NBS
evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.

A certificate of a Borrower Authorised Signatory:

0] evidencing the Borrower Authorised Signatory setting out the
full name, title and true signature of each representative of the
Borrower authorised to sign and execute, on behalf of the
Borrower, this Agreement and any documents to be delivered
by the Borrower pursuant to the Finance Documents;

(i) certifying that each copy document specified in this Schedule 2
is correct, complete and in full force and effect as at a date no
earlier than the date of this Agreement; and

(iii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility
would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit
binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be
breached (including, for the avoidance of doubt, the limit on
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public debt set in the relevant annual budget law of the
Republic of Serbia).

2. FINANCE DOCUMENTS

(a) This Agreement duly executed by all original parties to it.

(b) The Fee Letters duly executed by all parties.

(© Evidence that each Finance Document has been duly authorised,
executed and delivered by each party thereto and in full force and
effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been
duly paid in relation to each such Finance Document and that such
Finance Document has been registered with the appropriate
authorities in the Republic of Serbia.

(d) The delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of the
Republic of Serbia to the Finance Parties in relation to the Finance
Documents.

(e) A certified Serbian translation of each Finance Document.

) The delivery of an opinion of the NBS confirming that the Borrower
may utilise the Loans by way of disbursement of the proceeds of any
Loan to the Contractor Account directly.

3. EMPLOYER AUTHORISATIONS

@) Evidence that the signatory who signed the EPC Contract on behalf of
the Employer was duly authorised to sign it.

(b) A certificate of an Employer Authorised Signatory:

0] evidencing the Employer Authorised Signatory setting out the
full name, title and true signature of each representative of the
Employer authorised to sign and execute, on behalf of the
Employer, any documents to be delivered by the Employer
pursuant to the Finance Documents; and

(i) certifying that each copy document relating to it specified in
this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect
as at a date no earlier than the date of this Agreement.

4. CONTRACTOR AND EPC CONTRACT

(@)

A certificate of a Contractor Authorised Signatory (with the company
chop of the Contractor affixed):

() setting out the full name, title and true signature of each
Contractor Authorised Signatory authorised to sign and
execute, on behalf of the Contractor, the EPC Contract, the
Contractor Certificate and any documents to be delivered by
the Contractor pursuant to the Finance Documents (including
any appendix to a Utilisation Request); and
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(i) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant
to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date
and may be relied upon as at a date no earlier than the date of
this Agreement.

Certified copy of the Contractor (with the company chop of the
Contractor affixed) of the following: (i) a statement issued by the
Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the
Contractor representatives duly authorised by the Contractor to sign
the Contractor Certificates; (ii) evidence of the filing with MOFCOM of
the foreign construction project; and (iii) (if applicable) evidence of
filing with MOFCOM as foreign trade operators.

A certified copy of the EPC Contract duly executed by the parties
thereto and the evidence that all conditions precedent to the
effectiveness thereof have been satisfied.

Evidence that the Government has approved the entering into the
EPC Contract.

SINOSURE

(@)

(b)

(€)

The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the
Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions
precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.

Evidence that all conditions to the effectiveness of the Sinosure
Policy have been satisfied.

Evidence that Sinosure has received the Upfront Sinosure Premium.

LEGAL OPINIONS

(@)

(b)

(c)

(d)

A legal opinion of Mayer Brown International LLP, legal advisers to the
Finance Parties in England, substantially in the form distributed to the
Original Lenders prior to signing this Agreement.

A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties
in the Republic of Serbia, substantially in the form distributed to the
Original Lenders prior to signing this Agreement

A legal opinion of Fangda Partners, legal advisers to the Finance
Parties in China relating to Sinosure and the Sinosure Policy,
substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to
signing this Agreement.

A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

OTHER DOCUMENTS AND EVIDENCE

(@)

Evidence that the fees, costs and expenses then due from the
Borrower pursuant to Clause 12 (Fees and Sinosure Premium),
Clause 13.5 (Stamp taxes) and Clause 17 (Costs and expenses) have
been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
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Copy of:

0] the final Environmental and Social Due Diligence (ESDD)
Report; and

(i) the final Environmental and Social Action Plan (ESAP),

prepared by the Environmental and Social Consultant and based on
their review of the Environmental and Social Impact Assessment
(ESIA) and both in a form and substance satisfactory to the Lenders.

Copy of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)
based on the Environmental and Social Requirements (in English
language) and evidence that a summary of the Environmental and
Social Impact Assessment (ESIA) (in English language) is accessible
and available online in line with the Equator Principles.

The evidence of the appointment of an Environmental and Social
Consultant acceptable to the Agent (acting on the instructions of the
Majority Lenders), who will be mandated in particular to (i) prepare the
final Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report and
Environmental and Social Action Plan (ESAP), (ii) provide monitoring
of the implementation of the actions provided for in the Environmental
and Social Action Plan (ESAP) and (iii) provide Environmental and
Social Monitoring Reports (A) quarterly in addition to two site visit
reports per annum during the construction phase and (B) semi-
annually in addition to one site visit report per annum during the
operational phase (noting that the frequency of delivery may be
amended based on the results of the final Environmental and Social
Due Diligence (ESDD) Report and the Final Environmental and Social
Action Plan (ESAP)), relating to the compliance of the execution of the
Project in line with the Environmental and Social Requirements.

Evidence that all necessary Environmental Permits required under the
Applicable Law for the realisation of the Project, including the EIAS
Consent for the Project, have been obtained and are in full force and
effect.

Evidence that any process agent referred to in Clause 43.2(a)
(Service of process) has accepted its appointment.

Confirmation of details of the Contractor Account.

Any information and evidence requested by any Finance Party in
respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance
Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know
your client” requirements.

A copy of any other Authorisation or other document, opinion or
assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if
it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry
into and performance of the transactions contemplated by any
Transaction Document or for the validity and enforceability of any
Transaction Document.
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SCHEDULE 3
FORM OF UTILISATION REQUEST

From: REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of

To:

Dated:

Serbia acting by and through the Ministry of Finance (the "Borrower")

[Agent]

Dear Sirs

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance — EUR [e] Facility Agreement dated
[e] (the "Agreement")

1.

We refer to the Agreement. This is a Utilisation Request. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless
given a different meaning in this Utilisation Request.

We wish to borrow a Loan on the following terms:

Proposed Utilisation Date: [ ] (or, if that is not a Business Day, the
next Business Day)

Amount: [ ] or, if less, the Available Facility

We refer to the attached Contractor Certificate and certify that the information
specified in that Contractor Certificate is true and accurate and has not been
amended or superseded at the date of this Utilisation Request.

This Loan is to be made in respect of amounts due and payable under the
EPC Contract.

The proceeds of this Loan should be credited to the Contractor Account
referred to in the attached Contractor Certificate.

We confirm that:

@) on the date of this Utilisation Request, the Utilised Loan Ratio is less
than or equal to the Premium Payment Ratio;

(b) on the proposed Utilisation Date, the Utilised Loan Ratio will be less
than or equal to the Premium Payment Ratio;

(c)

() the Repeating Representations are, as of the date hereof, and
will be as of the proposed Utilisation Date, true and correct in
all material respects;

(i) no Default has, of the date hereof, occurred and is continuing
or would result from the Utilisation requested above; and
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(iii) each other condition specified in Clause 5.2 (Further
conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date
of this Utilisation Request; and

(d) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does
not include any amounts for which a Loan has already been made;

(e) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does
not include any amount which is currently the subject of any dispute to
the best of our knowledge and belief will it or any part of it be subject
to such dispute; and

) [we shall deliver the notice to proceed as described in the EPC
Contract to the Contractor within [e] Business Days of the Utilisation
Date].*
7. This Utilisation Request is irrevocable.

Yours faithfully
Borrower Authorised Signatory for and on behalf of the Borrower

REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia
acting by and through the Ministry of Finance

*Applicable only for the Initial Utilisation. Delete for any other Utilisation
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SCHEDULE 4
FORM OF CONTRACTOR CERTIFICATE

China Machinery Engineering Corporation
(H E WL & TR A PR A 7)) (the "Contractor")

[e] as Agent

Republic of Serbia — Belgrade wastewater treatment plant - Facility Agreement
dated [e] (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. Terms defined in the Agreement shall have the
same meaning in this Contractor Certificate unless given a different meaning
in this Contractor Certificate. This is the Contractor Certificate issued in
respect of the attached Utilisation Request.

2. We have attached the Supporting Documents (as required in relation to [an
"advanced payment"] [an "interim payment"] [the "retention money"] as
described in the EPC Contract) relevant to the transaction described below.

3. We hereby and on oath confirm that:

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

(9

as per our invoice n°[ « ] dated [ « ], we have invoiced the Employer or
the Investor for an amount of EUR [°] in respect of the EPC Contract
(in relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the
"Invoiced Amount").

we have already received EUR [¢] of the Invoiced Amount (being at
least twenty-five per cent. (25%) of the Invoiced Amount) in cleared
funds directly from the Republic of Serbia;

the amount of the requested Loan referred to in the attached
Utilisation Request (being EUR [*]) is less than or equal to seventy-five
per cent (75%) of the Invoiced Amount and should be made into the
following account (being the Contractor Account defined in the
Agreement):

Name of account holder: [
Name of receiving bank: [
Address of receiving bank: [
Swift Code: [
Account number (EUR): [

[ Oy S Sy Sy S

such payment [together with any previously requested Loan referred
to in a Contractor Certificate] represents no more than 75 per cent. of
the EPC Contract Value;

each of the Supporting Documents is complete, authentic and in effect
and in conformity with the EPC Contract in all material aspects;

we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation
schedule;

our above mentioned invoice is not disputed by the Employer or the
Investor;
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(h) the EPC Contract has not:
0] been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
(i) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;

(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding,
enforceable or effective; or

(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;

0] as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to
perform our obligations under the EPC Contract;

)] we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for
any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any
Anti-Money Laundering Laws.

(K) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility
hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such
proceeds to or other person or entity:

(1) to fund or facilitate any activities of or business with any
Sanctions Restricted Person:

1. the subject or the target of any sanctions or trade
embargos administered or enforced by the Sanctions
Authority, or

2. owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise
controlled by, or acting on behalf of one or more
Sanctions Restricted Persons, or

3. located, organized or resident in a Sanctioned Territory,

(i) to fund or facilitate any activities of or business in any
Sanctioned Territory, or

(iii) in any other manner that will result in a violation by any
Sanctions Restricted Person (including any Sanctions
Restricted Person participating in the transaction, whether as
initial purchaser, advisor, investor or otherwise) of Sanctions;

0] all information given by us to the Agent or the ECA Agent in
connection with this Contractor Certificate is true and correct in all
material aspects as at the date when such information is presented by
us and can be relied on by the Agent and the ECA Agent; and

4, the Invoiced Amount set forth above is eligible for financing under the
Agreement.

Yours faithfully

Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the Contractor
China Machinery Engineering Corporation (71 E#LHK % 5 TEEH A A BR A 7))
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SCHEDULE 5
FORM OF TRANSFER CERTIFICATE

UniCredit Bank AG as Agent

From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the New Lender] (the
"New Lender")

Dated:

Republic of Serbia — [e] Facility Agreement dated [e] (the "Agreement")

1.

We refer to the Agreement. This is a Transfer Certificate. Terms defined in
the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless
given a different meaning in this Transfer Certificate.

We refer to Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:

@) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender
transferring to the New Lender by novation, and in accordance with
Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the
Existing Lender's rights and obligations under the Agreement and the
other Finance Documents which relate to that portion of the Existing
Lender's Commitment and participations in Loans under the
Agreement as specified in the Schedule.

(b) The proposed Transfer Date is [e].

(© The Facility Office and address, electronic mail address and attention
details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2
(Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.

The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of
Existing Lenders) of the Agreement.

This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and
this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a
single copy of this Transfer Certificate.

This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or
in connection with it, are governed by English law.

This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the
beginning of this Transfer Certificate.
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THE SCHEDULE
Commitment/rights and obligations to be transferred

[insert relevant details]

[Facility Office address, electronic mail address and attention details for
notices and account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Transfer Certificate is accepted by the Agent and the Transfer Date is confirmed
as [e].

[Agent]

By:
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SCHEDULE 6
FORM OF ASSIGNMENT AGREEMENT

To: UniCredit Bank AG as Agent and Republic of Serbia as Borrower
From: [the Existing Lender] (the "Existing Lender") and [the "New Lender")]
Dated:

Republic of Serbia — [e] Facility Agreement dated [e] (the "Agreement")

1. We refer to the Agreement. This is an Assignment Agreement.

defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment
Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.

2. We refer to Clause 23.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:

(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the
rights of the Existing Lender under the Agreement and the other Finance
Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment
and participations in Loans under the Agreement as specified in the

Schedule.

(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing
Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment
and participations in Loans under the Agreement specified in the Schedule.

(© The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by
obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released

under paragraph 2(b) above.

3. The proposed Transfer Date is [e].

4, On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance

Documents as a Lender.

5. The Facility Office and address, electronic mail address and attention details
for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of

the Agreement are set out in the Schedule.

6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing
Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of

Existing Lenders) of the Agreement.

7. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each
Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 23.7 (Copy of
Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower) of the
Agreement, to the Borrower (on behalf of each Obligor) of the assignment

referred to in this Assignment Agreement.

8. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts
and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on

a single copy of this Assignment Agreement.
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This Assignment Agreement, and any non-contractual obligations arising out
of or in connection with it, are governed by English law.

This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the
beginning of this Assignment Agreement.
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THE SCHEDULE
Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
[Insert relevant details]

[Facility office address, electronic mail address and attention details for
notices and account details for payments]

[Existing Lender] [New Lender]
By: By:

This Assignment Agreement is accepted by the Agent and the Transfer Date is
confirmed as [e].

Signature of this Assignment Agreement by the Agent constitutes confirmation by the
Agent of receipt of notice of the assignment referred to herein, which notice the
Agent receives on behalf of each Finance Party.

[Agent]

By:
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SCHEDULE 7
TIMETABLES
Delivery of a duly U-15
completed Utilisation
Request (Clause 6.1 10.00 am. (CET)
(Delivery of a Utilisation
Request))
Agent notifies the Lenders Uu-10
of the Loan in accordance
with Clause 6.5 (Lenders' 10.00 a.m. (CET)
participation)
EURIBOR is fixed Quotation Day 11:00 a.m.
(Brussels time) in respect
of EURIBOR

U = Utilisation Date

U — X = the day falling X Business Days prior to U
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SIGNATURES

THE BORROWER

REPUBLIC OF SERBIA
Represented by the Government of the Republic of Serbia,
acting by and through the Ministry of Finance

Signature:

Name: SiniSa Mali

Position: Minister of Finance

Contact details for notices:
Address: 20 Kneza Milosa St, 11000 Belgrade
Attention: Minister of Finance

Email: kabinet@mfin.gov.rs and uprava@javnidug.gov.rs



147

THE ARRANGERS
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Amel Ouarti
Position: Director — Export Finance EMEA

Signature:

Name: Jean Philippe POIRIER
Position: Managing Director



UNICREDIT BANK AG

Signature:
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Name: Michael Schwarz
Position: Director

Signature:

Name: Michaela Schranner
Position: Director
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THE AGENT
UNICREDIT BANK AG

Signature:

Name: Massimo Orlandi
Position: Managing Director

Signature:

Name: Julian Bellet

Position:  Analyst

Contact details for notices:
Address: Arabellastrasse 14, D-81925 Munich, Germany

Attention: Julian Bellet — Loans Agency/MFN2LA; Hans Maltz — Loans
Agency/MFN2LA

Email: julian.bellet@unicredit.de / hans.maltz2@unicredit.de
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THE ECA AGENT
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Amel Ouarti
Position: Director — Export Finance EMEA

Signature:
Name: Jean Philippe POIRIER

Position: Managing Director

Contact details for notices:

Address : Credit Transaction Management Export Finance
Immeuble Océanie,
ACI : CPE02A1
9 rue du Débarcadére, 93500 Pantin,
France

Attention : Sylvie CASET CARRICABURU, Nadia TIDJANI
Telephone : +33 143 16 81 69/+33 1 42 98 16 57

Email : sylvie.casetcarricaburu@bnpparibas.com/nadia.tidjani@bnpparibas.com
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THE ORIGINAL LENDERS
BNP PARIBAS SA

Signature:

Name: Amel OUARTI
Position: Director — Export Finance EMEA

Signature:

Name: Jean Philippe POIRIER
Position: Managing Director
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BNP PARIBAS FORTIS SA/NV

Signature:

Name: Gilles POLET
Position: Head of Capital Markets EMEA

Signature:

Name: Damien HEYMANS

Position: Head of Export Finance Benelux
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Signature:

Name: Michael Schwarz
Position: Director

Signature:

Name: Michaela Schranner

Position: Director
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Hatym 14. janyap 2022. rognHe

(1) PENYBJIUKA CPBUJA, kojy 3acTtyna Bnaga
Penybnuke Cpbuje, noctynajyhun npeko
MwuHuctapcTBa domHaHcuKja, kao 3ajmonpumaly

(2) BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG
kao ApaHxepu

(3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS
FORTIS SA/NV, n BNP PARIBAS SA kao
MpBOOUTHM 3ajMogaBLUM

(4) UNICREDIT BANK AG kao AreHT

(5) BNP PARIBAS SA kao ECA AreHT

YroBOP O KPEOAUTHOM APAHXMAHY

Ao nsHoca of 203.775.000 espa y3 rapaHuumjy China
Export & Credit Insurance Corporation, 3a
duHaHcupake npee ase NpojekTa cakynrbaka u
npeyvnwhaBaka OTNagHUX BoAa LeHTpanHor
KaHanusauuoHor cuctema rpaga beorpaga
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OBAJ YI'OBOP pgatupaH 14. jaHyapa 2022. roguHe 3akiby4eH je nsmeny:

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

11

PENYBIIMKE CPBWJE, «ojy npeactaBiba Bnagpa Penybnuke Cpbuje,
aenyjyhm npeko n nytem MuHuctapctBa ouHaHcuja, kao 3ajmonpumua (y
Jarbem TekcTy ,3ajmonpumadt’);

BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG kao osnawheHux rrnaBHUX
apaHxepa (y garbem TekcTy OMno ga noctynajy nojeaMHa4yHo unu 3ajegHo
~ApaHxepu®);

UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, n BNP PARIBAS
SA kao 3ajMmogasum (y garnem Tekcty ,lIpBo6uTHU 3ajmogaBum®);

UNICREDIT BANK AG kao areHTa gpyrnx cTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa (y
Aaroem TekcTy ,AreHT"); n

BNP PARIBAS SA kao areHTa 3ajMogaBaua 3a ocurypasajyhy komnaHujy
Sinosure (y garbem Tekcty ,ECA AreHT").

YCAIMALWEHO JE kao wTto cnegu:

OAEJbAK 1
TYMAYEHE
OEOUHULUNJE

OeduHunumnje
Y oBoM YroBopy:

»roapyXHuua“ y cmucny 6uno kor nuua o3Havasa 3aBMCHO APYLUTBO TOr
nua vnu XonauvHr KoMnaHwjy Tor nvua mnm gpyro 3aBUCHO OpyLUTBO Te
XOonguHr KomnaHuje.

»3aKOHM O crnpeyvyaBawy Kopynuuje“ o3HayaBajy 3akOH O crpedaBakby
nogmuhmeawsa 13 2010. rognHe, 3akoH CjeouMHeHUX aMepuyvkMx pxaea O
cnpevaBakby KOPYNTUBHE Mpakce Yy WHOCTpaHcTBY w3 1977. rogwHe,
dpaHuyckn 3akoH 6p. 2016-1691 (CanuH Il), kao n 6uno koju Jpyrun
peneBaHTaH CrvyaH 3aKoH uUnu nponuc y 6uno Kojoj jypucamkumjy Be3aH 3a
noaMvhuame, Kopynuujy unu apyre cnvyHe pagke.

»3aKOHM O crpeyYyaBakby npakwa HoBLUa"“ 03Ha4yaBa CBe perieBaHTHe 3aKoHe
unu nponuce y Guno Kojoj jypucauKumju Koju ce ogHOCe Ha npake HOoBLUA,
6opby NpoTuB Tepopuama, cBa npeaukaTtHa KpuBMYHA Jerna npakwa HoBua
unu 6uno kojy obasesy Boherwa (PUHAHCKjCKe eBuaeHuunje N n3BeluTaBaha
Koja ce Ha TO OAHOCM.

,,BaxkeRAn 3akoH" o3Ha4vaBa:

(@) CBakMW 3akoH, cTaTyT, ypeaby, ycTaB, nponuC, MPaBUIHWUK,
MOA3aKOHCKWN aKT, MHCTPYKLMjy, OONYKY, Hanor unu apyry AUPeKTuBy
6uno koje [pxaBHe MHCTUTYyuMje unu gpyro Baxehe y Penybnvum
Cpbwiju;
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(b) YyroBop, MakT unu gpyre Baxehe crnopasyme uuju je NOTAUCHUK Unu
ynaHuua 6mno koja p>xaBHa MHCTUTYUM]A; UK

(© Ouno Kkoje cygocko wunv agMuMHUCTpaTUBHO obaBesyjyhe Tymauewe
cBera HasefeHor y ctasosuma (a) u (b),

W, y CBakoM cry4ajy, Koju ce npumemyje Ha 3ajMonpumua, WMMOBUHY
3ajmonpumua unm [JokymeHTa o TpaHcaKumju.

»YFroBOop O ycTynawy“ O3HayaBa YroBOp CYLUTMHCKM Yy dopMmn Koja je
ytBpheHa y [lpunory 6 (O6pa3say yzoeopa 0 ycmynary) wnu y Opyrom
061Ky JOroBopeHoOM u3mehy peneBaHTHOr acUrHaHTa u acurHara.

,2oBnawher Ha4yaB Bnawheme, rnacHocCT, [o3Bony, of He,
OBnawhewe“ o3HayaBa osBnawhewe, carnacHoc 03BO opobpeme
pewerwe, nuueHuy, u3y3ehe, nogHecak, OBepy jaBHOr GenexHuka wnm
perucTpauunjy.

,»OpraH“ osHavaBa:

(a) 6uno Kojy 3akoHOAaBHY, aAMWHUCTPATUMBHY WNW AOpYyry OpXKaBHY
WHCTUTYUMjy, areHuujy, Komucujy, ogbop, ynpaBy unu 6uno koju
perynaTtopHu opraH, wunu, huxose nocpegHvke n 6uno koje ApxasBHe
opraHe KuHe koju cy ykibydeHu y gedumHncamwe ycrnosa u ocurypamse
N3BO3HMX KpeauTa, ykrbyyyjyhu, nsmehy ocrtanor, n cybjekrte kojuma
cy penerwpaHa osrnawhewa y cmucny obesbehuBarba wnn
ynpasrbata (hMHaHCMpakem N3B0o3a; Unu

(b) ocurypasajyha komnaHuja Sinosure.

»flepuoa pacnonoXuBOCTU® 03Ha4YaBa Mepuoa of M yKIbydyjyhu gatym

CTynaka Ha cHary oBor Yrosopa [0 W yKIbydyjyhn gaTym Koju ce paHuje

aecu:

(a) 31. peuembap 2022. roguHe (OCMM YKOMMKO CYy Ha uUnu npe Tor gatyma
ncnykweHW NpeaycnoBu 3a NoBnavyexe cpeacrasa, y TOM Cry4dajy OBaj
cTaB (a) ce Hehe npumermBaTH);

(b) [aTtym 3aBpLieTka; n

(c) JaTyM Koju HacTyrna 60 meceLm HAaKOH JaTyma Koju ce KacHuje aecu:

0] [datym ctynawa Ha cHary; u

(ii) Aatym Kaga cy WCnyweHu npegycrnosu 3a  Kopuwhewe
cpeacrasa.

»PacnonoxuBa aHraxxoBaHa cpeacTtBa‘“ o3HayaBajy AHraxkoBaHa cpefcTtBa
3ajMogaBLa ymareHa 3a:

(@) N3HOC H-eroBor ydelwha y npeoctanom geny Kpeguta; un
(b) y Be3n ca 6uno kojum npegnoxeHum Kopuwherwem cpegcrasa, U3HOC

yaena y 6uno kom 3ajmy Koju je gocneo Ha [aH kopuwhena unm npe
npeanoxeHor flaHa kopuwhema.
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“PacnonoxuBa KpeauTHa cpeacTBa” O3HayaBajy yKynaH TPEeHYTHU WU3HOC
PacnonoxmnBumx aHraxxoBaHux cpeacraea cBakor 3ajmogasua.

»3aKOH O bnokupamwy* o3HavaBa Ypenby Caseta (EC) 2271/96 v unaH 7
Hemauke Ypenbe o cnorbHoj TproeuHK (Aufldenwirtschaftsverordnung).

»oTNUCHUK 3ajMonpumMua‘“ o3Havyasa nvue:

@) oenawheHo ga 3a padyyH 3ajmonpumua NoTNMCcyje cBa AOKYMEHTA Koja
ce OOCTaBrbajy y cknagy ca unu y Besu ca oBMM YroBOPOM; U

(b) 3a Koje je AreHTy gocTaBIbeH 3a40BosbaBajyhu gokas o oenawhery 1
AEenoHOBaHOM NOTNUCY.

»,HakHapa 3a oactynawe of yroBOpeHUX poKoBa‘“ O3HayaBa M3HOC (ako
NnocTojn) 3a Koju:

@) kamaTa (Mckibyuyjyhu mapxy) kojy je 3ajmogasav Tpebano ga gobuje
3a nepvog o4 gatyma npujema ceux unm 6mno kor gena Kpegurta vnu
HennaheHor nsHoca go nocnegwer gaHa tekyher KamatHor nepuoga
Koju ce ogHocn Ha KpeguT unn HennaheHn u3HOC, Aa cy NpUMIbEHN
M3HOC rmaBHuUe unn Hennahenn naHoc nnahenn nocnegwer gaHa Tor
KamaTHor nepuoga;

npematuyje:

(b) M3HOC Koju 6m 3ajmonpumal, Mmorao ga gobuje aa je 4enoHoBao M3HOC
jegHak rnaBHuun mnn HennaheHom u3Hocy kog Bogehe 6GaHke 3a
nepvog o PagHor gaHa HakoH mpujema unv Hannate u 3aBpLueTka
nocnegwer gaHa Tekyher KamatHor nepuoga.

»PagHn paH“ o3HauyaBa faH (ocum cyboTe u Heperbe) kaga cy 6aHke
oTBOpeHe 3a onuwTte MehybaHkapcko nocnosawe Yy [lekuHry, Beorpaay,
Bpuceny, XoHr Konry, MuHxeHy n [lMapudy u (3a notpebe nnahawa wnu
yTBphmnBarba cTtone y eBpuMMa) AaH kaga je TpaHCeBPOMNCKM ayTOMaTCKu
CMCTEM eKcrpecHor TpaHcdepa 6pyto nnahawa y peanHoOM BpeMeHy
(TAPT'ET) oTBOpEH 3a nocrosamse.

»KuHa“ osHayaBa HapogHy Penybnuky KuHy (uckrbyyyjyhmn, camo 3a
notpebe osor Yrosopa, Makao n TajsaH).

»3aKOH“ 03HavyaBa 3akoH 0 MHTepHuM npuxoanma CA[l-a n3 1986. roanHe.

»AHra)xoBaHa cpegcrTBa‘“ 03Ha4aBajy:

(a) 3a [lpBobuTHOr 3ajMopaBua, M3HOC Hacnpam HEeroBor MMeHa Yy
nornaerby “AHraxosaHa cpeactsa (EYP)” y Mpunory 1 (MpBobutHM
3ajMogaBuM) M M3HOC OpYrMx AHraxkoBaHUX cpeacrtaBa kKoja ce Ha

Hoera npeHecy no OCHOBY OBOI YroBopa; U1

(b) 3a cBakor gpyror 3ajmogaBua, W3HOC AHraxoBaHuX cpeacTaBa
NpeHeTUX Ha Hera no 0BOM YroBopy,

YKOINUKO MX HUje 0TKasao, yMarno UNv NPEHEO Y cknagy ca OBUM YTOBOPOM.
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»HakHapa 3a aHraxoBaHa cpeacTBa“ vMa 3Hayewe JaTO TOM TEPMUHY Y
Knaysynu 12.1 (HakHaOa 3a aHzaxKoeaHa cpedcmea).

»daTyM 3aBpLueTka“ osHadyaBa gaTym msgaBawsa [loTBpae O npeysvumamy
pagoBa y cknagy ca EPC Yrosopowm.

»foBeprbuBe MHdoOpmMmaumje”“ o3HavyaBajy CBe WHMopmauuje y Be3n ca
3ajmonpumuem, [lokymeHTMMa O TpaHcakumju unn KpeantHum apaHxXmaHoMm
0 kojuma CTpaHe KpeQuTHOr apaHXMaHa CTekHy casHawe Yy cBojcTBy CTpaHe
KpeauTHOr apaHxmaHa wunu 36or notpebe aa noctaHy CTtpaHe KpeguTHOr
apaHxmaHa unum oHe koje CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa npume 36or
notpebe aa nocrtaHy CTpaHe KpeAUTHOr apaHXmMaHa no ocHoBy [JokymeHTa o
uHaHcnpamy unu KpeguTHor apaHkmaHa 6uno oa:

@) 3ajMmogaBLa U HEroBNX CaBeTHUKA; UNK

(b) apyre CTpaHe KpeauTHOr apaH)XMaHa, yKOMNUKO je Te MHdopMaumje Ta
CTpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa nobuna AMPEeKTHO UMM MHAUPEKTHO oA
3ajmonpuMua nnmn keroBmx CaBeTHUKA,

y 6uno kojoj dopmu, ykbydyjyhu n nHdopmauuvje gare ycMeHo, Kao U cBa
AOKYMEHTa, enekTPpOoHCKe 3anuce nnun 6uno Koju Apyrv HauvH npeacraBibakba
U eBuaeHTUpawa uHdoOpMaumja, Koje cagpxe wunuM cy npousaiune wnm
npeyseTe 13 TMX MHoOpMaumja, ann UCKIbydyjyhu:

0] MHdopmaumje:

(A) KOje jecy unv nocTajy jaBHe nHdopmauuje n3yses Kaga
TO NpeacTaBrba ANPEKTHY UNW MHOANPEKTHY nocneauuy
kpwena Knaysyne 36 ([loseprbuse uHopmayuje);
nnm

(B) KOje NpuUIMKOM HUXOBOI AOCTaBrbakwa 3ajMonpumad,
HEeroBe ApXaBHe MHCTUTYLMje UNN HEeroBU CaBeTHULM
NMMCMEHO O3Haye Kao WHdopMauuje Koje Hucy
noBepIbLMBE; UNK

(© Koje cy 6Oune nosHate TOj CTpaHuM KpeauTHOr
apaHXmaHa npe pJgatyma kaga je wHdopmauwmja
obernogjarkeHa y Cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBoBuMMa (a) unu (b) koje je Ha 3aKOHUT Ha4uH Ta
CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa p[obuna HakoH Tor
Jatyma, 13 un3BOpa Koju je, Konuko je Toj CTpaHmu
KpeauTHOr apaHXmaHa Mo3HaTo, HernoBe3aH ca
3ajMmonpvMueM, HEroBUM OPKaBHUM UHCTUTYUMjama U
Koje y cBakoMm criyyajy, konuko je CTpaHu KpeguTHoOr
apaHXmaHa nosHaTo, Hucy [JobujeHe Kpluehem
obaBe3e YyBara NMOBEPSbMBOCTU N MHAYE HE NoANexy
TOj obaBesu; n

(i) cTone (pmHaHcupama.

»YrTOBOp O MOBEpPIrLMBOCTU® O3Ha4YaBa YroBOp O 4YyBaky MOBEPISLUBOCTH
Koju je y BMTHOj Mepu caumkeH y dopmun objaBrbeHoj o ctpaHe LMA-a 3a
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CEeKyHOapHO TproBakwe kpeguTuma unm y 6uno Kojoj apyroj bopmu o Kojoj cy
ce 3ajmonpumal, n AreHT carnacunm.

,2N3BoRay“ o3HauyaBa China Machinery Engineering Corporation
(b E WL & AR A A B A ), komnaHujy Koja je perncTpoBaHa u nocnyje
y cknagy ca 3akoHuma HapogHe Penybnvke KuHe nog jeguHCTBEHUM
MatnyHuM 6pojem 91110000100000710J, ca ceamwTtem Ha agpecu 178
Guanganmenwai Street, Xicheng District, lNekuHr, Kuna.

»PadyH usBoha4ya“ osHayaBa cBaku payyH gedUHMUCAH Kao TakaB Yy NMcaHoj
dopmun og ctpaHe AreHTta n OnawheHor noTnucHuka Mssohava.

,»KOPEeKTMBHM akUMOHM nNnaH" o3HavaBa NnaH Koju npunpema 3ajMornpumady
y KoHcynTauujama ca AreHTom (Koju nocTyna no uHcCTpykuunjama BehuHckux
3ajmogaBaua) u KoHcynTaHTOM 3a4y»KeHUM 3a XUBOTHY CPEAUHY 1 coumjanHa
nuTawa W y3umajyhu wuxose komeHTape Yy o063up (carnacHu pa he
3ajMonpvmMal, CHOCUTW MWCKIby4MBY OArOBOPHOCT 3a KOHaYHW MNriaH), Koju
adepvHuwe Mepe Yy UuUuby OTKNawawa, UCnpasBibawa, Yybnaxasawa,
orpaHumyaBawa, TpeTupamwa, noborbwakwa wnu O6uno  kor  apyror
ycknanueawa 1 yTBphyje akTMBHOCTM, nokasaTterbe ycnexa unv uurbese ca
aednHNCaHMM poKoBMMA Koje je noTpebHo nocTtvhn y uurby pellaBarba
peneBaHTHUX nNpobnema.

»OBnawheHu notnucHuk U3Bohauva“ osHayaBsa 6uno koje nuue:

(a) oernawheHo pfga 3a payyH WMs3Bohaua noTnucyje cBa [OKYMeHTa
[OCTaBIbEHA Y CKIady ca Ui Be3aHa 3a 0Baj YroBop; 1

(b) 3a Koje je AreHTy gocTaBIbeH 3a00BoSbaBajyhn gokas o oenawhery U1
AEenoHOBaHOM NoTnucy.

»foTBpAaa usBohaya“ o3HayaBa NOTBPAY CYLWTUHCKA Yy opmu OaTtoj y
Mpunory 4 (O6pa3say nromepde uzsohaya).

»AaTyM ucnywerwa npeaycrnoBa 3a kopuwhewe cpepcraBa“ o3HavaBa
AaTtym Ha kKoju AreHT obasecTtn 3ajmonpumMua u ceakor of 3ajMogaBsaua aa je
npuMMO CBY [OOKYMeHTauujy u Jgpyre pfokase HasegeHe Yy [lpunory 2
(Mpedycriosu) y ogrosapajyhoj doopmMn 1 cagpXuHu, ocum Buno Koje Takee
OOKyMeHTaumje nnu gpyrux gokasa Kojux ce cBaku 3ajmogaBal, ogpekao, y
cknagy ca Knayaynom 5.1. (MHuyujanHu npedycrosu).

,Heucnywewe obGaBesa“ o3HayaBa Cnyyaj Heucnywewa obasesa wnu
6uno koju cnyyaj unuM okonHocT HasegeHy Yy Knaysynum 21 (Crnyyaj
Heucrnywera obasesa) Koju O6u (MCTeKoM rpejc nepuoga, LOCTaBIbakeM
obaBelUTeHa, AOHOLEHEM oafyke No ocHoBy [lokymeHaTa 0 hnHaHcupawy
unu gpyrom KomOuHaumjom HasegeHor) uYuHunm Crniyvaj Heucnywewa
obaBese.

»OanoxeHo nnahawe Sinosure npemuje” nma 3Hadvere gato y Knaysynu
12.5 (a) (ii) (Sinosure npemuja).

»fpekna paga“ osHayaBa Heku og criegehux gorahaja nnm oba:

(@) MaTtepujanHu nNpekua oHUX cuctema nnahaka unum KomyHukauumje nnm
OHUX (PUHAHCUJCKMX TPXULWITa unje dYHKUMOHUCaHE je, Y CBaKoM
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cny4ajy, HeonxoaHo 3a notpebe nnahawa nosesaHux ca KpeantHum
apaHxmaHoMm (M 3a notpebe peanu3aumje  TpaHcakuuja
aedunHucaHmx y [lokymeHTuma o domHaHcupary) Ymnjy nopemehaj Hucy
y3pokoBarne CTpaHe 1 BaH HbUXOBE je KOHTPose; unm

(b) HacTaHak 6uno kor gorahaja Koju y3pokyje npekva paga (TexHudke
UnNn cucTemcke Npmpoae) onepauuja Tpesopa unu nnaTHux onepauumja
CtpaHe unu 6uno koje CtpaHe cnpevaBajyhu je:

() Aa peanusyje cBoje nnatHe obGaBe3e Koje NpPOUCTUYY U3
[lokymeHaTta o puHaHcupamy, nnm

(i) 4a koMyHuuupa ca gpyrum CtpaHama y cknagy ca ogpenbama
[okymeHaTta o pmHaHcupakby,

n koju (y cBakom cny4ajy) Huje y3pokosana CTpaHa vnje onepauuje cy
NPEKMHYTE U TO je BaH HeHe KOHTPOJeE.

»ydewhe* o3HayaBa, Yy KOHTEKCTY MpeanoXeHor kpeguTta nnahawe gena
dakType no EPC YroBopy y YKynmHOM M3HOCY Koju je jegHak unu Behu og 25
npoueHaTa Tor pakTypucaHor usHoca koju ce nnaha WMasohady of cTpaHe
unu y nme 3ajmonpumua Kopuctehu gpyra cpeacrtsa OCUM PacnofnoXuBMX
cpefcTtaBa KpeauTHor apaHXXmMaHa.

»HdaTymMm cTynawa Ha cHary“ o3HayaBa gaTyM Kkoju je AreHT 3ajmonpumuy
Ha3Ha4mo Kao “[laTym cTynawa Ha cHary”, Kao gaTym kaga Cy UCMyH-EHU CBU
npegycrnosn HaeepgeHu y ctasy (a) Knaysyne 2.1 (Jamym cmynawa Ha
CHagy) Ha HauyuH Koju je 3apoBosbaBajyhm 3a AreHta (moctynajyhu no
ynyTCcTBMMa CBUX 3ajMogaBaua).

»CarnacHoct Ha EIAS“ o3HauaBa carnacHOCT Ha cTyaujy O NpoueHn yTuuaja
Ha XXMBOTHY CPeAMHY, Kao LUTO je perynucaHo 3akoHOM O NMpOoLEeHN yTuuaja Ha
XMBOTHY cpeauHy, CnyxbeHnn rnacHuk Penybnuke Cpbuje, 6p.135/2004 un
36/2009).

»Hapyuunau“ osHayaBa Penybnuky Cpbujy, kojy npeacTtaBrba Bnaga
Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHuctapctBa rpafeBuHapcTBa,
caobpahaja n nHdpacTpykType.

»OBnawheHn NOTNMCHUK Hapy4YMoua“ o3HavyaBa GMno Koje nuue:

(a) oernawheHo ga 3a padvyyH Hapydvoua noTnucyje cBa [OKYMeEHTa
JOoCTaBIbeHa y ckrnagy ca unum BesaHa 3a 0Baj YroBop; U

(b) 3a Koje je AreHTy gocTaBIbeH 3a00BoSbaBajyhn gokas o oenawhewy 1
AEeNoHOBaHOM NoTnucy.

»”KMBOTHa cpeauHa‘““ o3HavaBa byae, XMBOTUHE, OUIbKE 1 CBE Opyre XuBe
opraHusme, YKrby4vyjyhn exomnoLuke cucteme uuvju cy Oeo, kao u cnepehe
cpeavHe:

(a) Basayx (ykrbyyyjyhu anm He orpaHudaBajyhu ce Ha Basgyx yHyTap
NPUPOAHMX UNnKn carpafeHnx CTPYKTypa UCMOA Unu n3Hag 3eMrbe);
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(b) Boay (ykrbyyyjyhm ann He orpaHudaBajyhu ce Ha TepuTtopwujanHe,
npuobanHe n yHyTpalke BOAe, MOA3EMHE W MNOBPLUMHCKE BOAE U
BOZE Y KaHanuma v KaHanusauujn);

(c) demrbuwite U TNno (ykreyyyjyhm anm He orpaHuyaBajyhm ce Ha
3eMrbULLITe Noa BOAOM);

(d) KyNnTypHO Hacnehe wnn apxeonowke aptedakte wu wuarpaheHo
OKpYXeHe; 1

(e) 3apaBrbe rbyau, NpaBa pagHuka Unu rbyacka npasa.

»3axXTEeBM Be3aHM 3a XWUBOTHY CpeauHy“ oO3Ha4yaBajy CBakuM 3axTes,
nocTynak, 3BaHN4YHO obaBeLlTeHE NN UCTpary, og ctpaHe 6uno koje ocobe y
Be3M ca BMno KojuM 3aKOHOM O XKMBOTHO] CPEANHM.

»AKLUMOHU NJiaH 3a XWBOTHY cpeauHy M couumjanHa nutawa (ESAP)“
O3HayaBa nnaH Mepa ybnaxaBawa M yHanpehewa y obnactun >XUBOTHE
cpedvHe W couuvjanHux nuTawa Koju AeduHue HegocTatke U yTBphyje
aKkTMBHOCTM koje he 3ajMonpumar, npegysetTv, HakKOH JoroBopa ca
KoHCcynTaHTOM 3agyXeHUM 3a eKofollka M coumjanHa nutarwa, AreHTomM U
cBuMm 3ajMogaBuMma, Kako Om ce o6e3begmno ga cy nnaH u [lpojekaT
ycknaheHun ca 3axTeBuMa Koju ce OAHOCEe Ha XXMBOTHY CpeduHy U counjanHa
nutarwa Koju he ce obesbeoutn y cknagy ca Knaysynom 5.1 (MHuyujanHu
rpedycriosu).

,»KOHCYNnTaHT 3a XMBOTHY CpeAUHY M coumjanHa nutawa“ o3Hayasa ERM
Environmental Resources Management SRL wnu 6uno «kor Aapyror
He3aBMCHOI ekcnepta y ob6nactu XuWBOTHe cpeauvHe w/unu coumjanHnx
nuTama Kojer nocrasrbajy 3ajmoaasLm (TpowkoBe he cHocutn 3ajmonpumal,
unu Hapydunau) Koju npyxa caBeTe W [OCTaBfba M3BelUTaje Be3aHe 3a
3axTteBe y 06nacTu XXMBOTHE CpeauHe 1 coumjanHux NuTama.

»Due Diligence naBewTtaj o0 XXMBOTHOj CpeAUHU U COLMjarHUM NUTakbuma
(ESDD)“ o3HadaBa wusBewTaj] koju npunpeMa KOHCynTaHT 3a XWBOTHY
CpeduHy 1 couuvjanHa nuTawa y popMu 1 cagpxuHu 3agoBorbaBajyhoj 3a
3ajmopasue.

»fpoueHa yTuuaja Ha XXUBOTHY cpeAuHy U couujanHa nutawa (ESIA)“
O3Ha4aBa AOKyMeHTaLujy NpunpemsbeHy of cTpaHe unu y ume 3ajmonpmmua,
a y cknagy ca 3axTeBuMMa KOju Ce OOHOCE Ha XXUBOTHY CpeauHy U couujanHa
nMTaka, KOju C BPeMeHa Ha Bpeme MOory GuTv u3MerseHW 1 OOMyHeHU Of
cTpaHe 3ajmonpumua y obnuky u cagpxajy 3agoBorbaBajyhem 3a cBe
3ajmogasue, koju he ce o6e3begutm y cknagy ca Knaysynom 5.1
(MruuujanHu npedycnosu).

»,A3BewTaj o npahewy XWBOTHE cpeAuHe U couMjanHUX nuTawa“
O3Ha4yaBa NepuUoaVYHN PEBU3OPCKM M3BELUTaj Koju npurnpema KoHcynTaHT
3afyXeH 3a XMBOTHY CpeiuHy M coumjanHa nutawa, y dopmu Koja je
3agoBorbaBajyha 3a  AreHTa (kojy noctyna no Hanory BehuHckux
3ajmogaBaua) o ycknaheHocTtu lNpojekta ca 3axTeBuma y o0bnactu XuBOTHE
cpeauHe n coumjanHux nNuTaka, a AoCTaBrfba Ce OHOMMKO YeCTO KOMWKO ce
BehuHcku 3ajmopaBum gorosope ca KOHCynTaHTOM 3afyXXeHUM 3a XXUBOTHY
CpeauHy 1 counjanHa nuTamsa.
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»3aXTeBM Yy obnactu XMBOTHE cCpeauHe U couMjanHuxX nuTawa“
O3HayaBajy CBe 3axTeBe, YyCroBe, cTaHgapge, 3awTuty, obaBese wunu
nepdopmaHce koju cy obaBesHu y cknagy ca:

(a) GMNo KOjUM 3aKOHOM O >XMBOTHO] CPEANHM;
(b) cTaHgapauma y 06nactu XXMBOTHE CPeAVHE U coumjanHmx nuTamwa; u

(© aKUMOHMM NJfIaHOM Yy 06nacTn XMBOTHE CpeauHe W coumjanHmx
nutara (ESAP).

»,CTaHaapaM y obnactu XMBOTHeE cCpeAuMHe U couMjaniHMX nuTawa“
npumensusn Ha [llpojekaT nogpasymeBajy npuHumne ,EkBaTtop”, CtaHgapae
pesyntata y obrnactm ekonowke u couujanHe ogpxmeoctn IFC-a, OnwTte
CMEpHMLE O >XUBOTHOj CpeauHW, 3apaerby W curypHoctn (EHS) [pyne
Ceetcka 6aHka, cektopcke EHS cmepHuue n Oupektnee EY npumersmee Ha
Mpojekar.

»3aKOH O XXMUBOTHOj CpeAuHMU” O3HayaBa CBaku MPUMEHMBM 3aKOH WNK
Nponnc Koju ce 0gHOCK Ha:

@) 3arahere unm 3awTUTy XXNBOTHE CPEeaNHE;
(b) YCIOBE Ha pagHOM MECTY; UIn

(© CTBapawe, pyKoBake, ckrnaguwterwe, kopuwhewe, ocnobaharwe nnm
ncnywrarwe 6muno koje cyncraHue (ykrby4dyjyhm 6mno koju otnaag) koja,
cama no cedu unu y kombuHaumju ca 61no kojom gpyrom CyncTaHuoM,
MOXe Oa HaHece wrteTy >XMBOTHOj cpeawHu, yKIbydyjyhn anu He
orpaHuyaBajyhun ce Ha 6uno koju oTnag.

»[lO3BOse Koje ce oaHOCe Ha XMUBOTHY CpeAuHy‘“ o3HayaBajy 6uno kojy
[03BOMy M Apyro oenawhewwe, Kao U NofHolewe 6uno kor obaBelTemsa,
n3BeLUTaja UM nNpoLeHe Koja ce Tpaxu y cknagy ca 6uno kojum 3akoHoOM O
XMBOTHOj cpeauHn 3a noTpebe nocnosawa MM akTMBHOCTM 3ajmonpuMmua,
unu Hapyuuoua.

»EPC Yroop“ o3HauyaBa yroeop 3a lpojekaTt cakynrbarwa u npeynwhasama
OTNagHMX BOAA UEHTparnHor kKaHanmsauumoHor cuctema rpaga beorpaga,
npBo6butHo oA 20. jaHyapa 2020. roguHe, 3akrbyyeH mamehy Hapyuuoua,
NHBecTutopa n M3sohava.

»BpeaHoct EPC YroBopa“ o3HadaBa ykynaH W3HOC Koju Hapyuunay wu
WuBectutop nnahajy M3sohavy no EPC yrosopy, koju n3Hocu 271.700.000
eBpa.

»EKkBaTop [MMpuHuuMnu“ o3HayaBajy npuHUMNEe noA HasvBoMm “EkBaTop
MpuHUMNM — cTaHgapge Koje Ccy pasnuunte (OUHAHCUCKE WHCTUTYUWje
ycBOjUne y uurby MAeHTUUKOBaHa, NpoueHe U ynpasrbawa pusMumma y
obrnactM XuWBOTHE cCpeavHe W coumjarnHux nuTaka Ha npojekTuma’,
objaBrbeHe y jyny 2020. rogvHe; AOCTYNHW Cy Ha AaH OBOr YroBopa Ha
agpecu: https://equator-principles.com/wp-content/uploads/2020/01/The-
Equator-Principles-July-2020.pdf.



165

»EYPUBOP“ o3Ha4aBa, y Be3u ca 6uno kojum 3ajMmom:

@) Baxehun [lNpukas kamaTtHe cTone, Ha peneBaHTaH [aH koTauuje 3a
€BpO M 3a BPEMEHCKMN nepuog no AyXuHu jeaHak KamaTHom nepuogy
Tor 3ajma; unu

(b) Kako je pgpyrauvje yTtBpheHo Yy cknagy ca Knaysynom 11.2
(HedocmynHocm lNpukasa kamamHe cmone),

n, ako je y buno Kom of oBa ABa Crlyvaja cTona Makwa of Hyne, cmaTpahe ce
na je EYPUBOP Hyna.

,Cnyyaj Heucnywewa obaBes3a“ o3HauyaBa pJorahaje WM OKOSHOCTU
aeduHucaHe kao Takee y Knaysynu 21 (Cnyyaj Heucnyw-ena obagesa).

»A3y3eTa umMoBMHA“ wnma 3Hadyewe pato y Knaysynu 18.20 (Hewma
umMyHUmema).

»EKCTepHa dhnHaHcujcKka 3aayXeHocT" o3Ha4yaBa:

(a) cBa dMHaHCMjcka 3afyxXewa WuspaxeHa WM OEeHOMWHOBaHaA WMn
nnatmea (MnM Koju mory OuTu nnatmeBa, C BpeMeHa Ha Bpeme, Mo
n3bopy peneBaHTHOr 3ajMogaBua) y OMNIo Kojoj BamyTM Koja Huje
3akoHcka BanyTta y Penyonuuu Cpbuju; nnm

(b) cBa (puHaHCKHjcKka 3agdyxewa Koja cy unuM mory 6utm nnatmea nuuy
Koje uma 6opasuwTe BaH Penybnuke Cpbuje unm nma pernctpoeaHo
ceauwiTe Unu rmaeBHO MECTO NocroBawa BaH Penybnuvke Cpbuje.

»KpeauTHu apaHXmaH“ o03HadYaBa [AYyropodHW KPEeaWUTHU apaHXmaH
o6e3beheH y cknagy ca oBMM YroBopom, Kao WTO je gato y Knaysynu 3
(KPEONTHUN APAH)XKMAH).

»BanyTta KpeauTHoOr apaHxxmaHa“ je eBpo.
»KaHuenapwuja kpeguTHor apaHxxmaHa“ o3HavaBa:

@) KaHuenapuvjy unu kaHuenapuje o kojuma je 3ajmogaBal obaBecTvo
AreHTa nucaHum nyTemMm Ha JaH wunu npe gatyma kKaga je nocrao
3ajmogaBal, (Mnn, HaKoH TOr AaTyma, anu y3 obaBeluTeHe Y NMCaHoj
dopmu Hajmare neT (5) PagHux gaHa yHanpeg), v koje je aecdmHucao
Kao KaHuenapuvjy unm KkaHuenapuje npeko kojux he nsspliasatu cBoje
obaBese No 0CHOBY OBOT YroBoOpa;

(b) y OoOHocy Ha 6uno Kojy Apyry cCTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa,
KaHuenapujy y HaanexHocCTu y KOjoj je pe3avieHT Y NopecKe CBPXe.

,FATCA*“ o3HavaBa:
(@) Operbke oa 1471 po 1474 3akoHa unm GunNo Kor NoBesaHor NpPonuca;

(b) CBakKW yroBop, 3aKOH Unun nponuc 6uno koje apyre HagnexHoCcTn unn y
Be3n ca mehyapxasHum cnopasdymom uamehy CA[l-a u 6uno koje
apyre HagnexHoctu, koja (y 6uno kom cnydajy) omoryhasa
crnpoBofhene NpeTxo4Hor cTasa (a); unu
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(c) 6uno Koju cnopasym Ha OCHOBY MMMneMeHTauunje 6uno Kor yrosopa,
3aKkoHa My nponuca u3 npeTxogHor ctaea (a) unm (6) ca Cnyx6om 3a
yHyTpawrwe npuxoge CA[-a, Bnagom CAL-a unm ©uno kojum
APXXaBHUM UIN NOPECKMM OpraHom 6uno Koje Apyre HaaneXHOCTW.

»HAaTtym npumeHe FATCA* o3HavaBa:

@) y odHocy Ha “nnaharba Koja ce mMory obyctaBuTW’ onncaHa y ogerbKy
1473(1)(A)(i) 3akoHa (Koju ce ogHocu Ha nnahawe Kamate W
ogpeheHnx gpyrux nnahawa n3 ussopa yHytap CA[-a), og 1. jyna
2014. rogunHe; unun

(b) y ogHocy Ha “nnahawa 3a npedaktypucawe” onucaHa Yy ogerbKy
1471(d)(7) 3akoHa a Koja HUCY YKIbydeHa y npeTxogHun ctas (a), npeu
AaTym of kagja TakBO nnahawe Moxe OMTU npegmeT oabuTka vnm
obycTaBrbama Koje ce 3axTeBa y cknagy ca FATCA.

»FATCA opbuTtak®“ o3HayaBa opbutak unu obycrtaBrbawe of nnahawa y
cknagy ca [JokyMeHTOM 0 hnHaHCcupamy Koju ce 3axTeBa of ctpaHe FATCA.

,»CTpaHa mnayseta og FATCA“ o3HayaBa CTpaHy Koja uma npaeo ga npumm
ncnnarty 6e3 6uno kakesor FATCA ogbutka.

,»IIMCMO 0 HakHagama“ o3Ha4yaBa GUIo Koje NMCMO UK NMCMa AaTupaHa Ha
gaTtym oBor YroBopa wnu npubnwkHor gatyma u3mehly AreHta m
3ajmonpumua, ECA AreHta n 3ajmonpumua w/unu ApaHxepa n 3ajmonpumua
Kojuma ce yTBphyjy cBe HakHage u3 Knaysyne 12 (Haknade u Sinosure
npemuja).

»Kpajiom gatym pgocneha® o3HavaBa gaTym Koju gocrneBa CTO gBageceT
(120) meceuu HakoH ncteka lNeproaa pacnonoXMBOCTH.

»HAOKYMEHT o uMHaHcupawy“ o3Ha4yaBa oBaj YroBop, cBako [lucmo o
HakHagama, cBakm 3axTeB 3a kopuwherwe cpeacTaBsa 1 CBe apyre JOKyMeHTe
Koje AreHT 1 3ajmonpumal, Tako AerHULLY.

»,CTpaHa KpeAuUTHOr apaHXxmaHa“ o3HadaBa AreHTa, ApaHxepe, ECA
AreHTa unu 3ajmogasua.

»PUHaAHCUjCKa 3aayXeHOCT 03Ha4YaBa CBaKo AyroBake 3a U rno OCHOBY:
(a) no3ajMrbeHoOr HoBUa;

(b) M3HOCA MO OCHOBY apaHXMmaHa akuenTHor  kKpeguta wnu
AemaTtepujann3oBaHoOr EKBUBANeHTa;

(© CBakor apaHXmaHa O KyMOBUHW CpegHOpoYHMX obBe3HMua wunm
eMUTOBaky AYrOpOYHUX M CPeAHOpOYHMX O0OBEe3HWua, 3aayXHuua,
BPEOHOCHMX nanvpa unu CrMYHOT MHCTPYMEHTA;

(d) n3Hoca 6uno koje obasese y nornedy 6UnNo KakBOr yrosBopa o 3akyny
Unun Hajmy, koju 6u ce cmaTpao bunaHcHom ob6aBe3owm;

(e) npogaTMxX WM OWCKOHTOBAHMX MNOTpaXuBaka (OCUM MOTpaxuBama
Koja cy npoaaTta 6e3 npaBa npeHoca NoTpaxuBawa);
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CBaKOr M3HOCa NPUKYNSbEHOr APYrMM TpaHcakumjama (ykrbydyjyhu
YyroBOp O TEPMUWHCKO] NPOAaju UM KynoBWHW) KOje HUCY HaBedeHe Yy
OpyrmuM cTaBoBMMa oOBe JedMHuUMje N Koje UMajy KoMepLujanHu
edekaT nosajmuLe;

CBake TpaHcakuuje Mo OCHOBY [epuBaTta Yy Kojy ce CTynu y Bes3u ca
3aWTUTOM o4 WM pagn kopuctu og dnyktyauuje 6uno koje crone
unM ueHe (a, npuv  u3pavyHaBawy BpegHOCTU OepuBaTUBHE
TpaHcakumje, camo TPXMLUHA BPEeOHOCT (Unu, yKonumko ce 6uno koju
CTBapHW U3HOC ayryje 36or packvga unuv 3atBapara Te JepuBaTuBHE
TpaHcakumje) he ce yaumatu y o63up);

cBake obaBe3e KOHTparapaHuumje Yy OAHOCYy Ha rapaHuujy,
pedyHaaunjy, obsesHuuy, standby unvM OOKYMEHTapHW akpeguTus
WUNW Jpyror MHCTpPyMEeHTa n3gaTor of cTpaHe 6aHke Unn uHaHcujcke
WUHCTUTYLUMjE; Unn

n3Hoca obasesa N0 OCHOBY rapaHuuje unu ofLwTeTe 3a CBe CTaBke U3
npeTxogHmx ctaeoea (a) go (h).

»daTyMm npBe otnnare” o3Ha4yaBa gaTyM KOju gocnesa LWECT Meceun HaKoH
paHujer of cnepehux gorahaja: (a) datyma 3aBpLueTka, (b) ucteka lMNMepuoga
pacnonoxwusocTu u (c) 30. jyHa 2027. rognHe.

»CTona chmHaHcupawa“ o3HavyaBa OMIIO KOjy MOjeguHadHy CTomny O KOjoj
3ajmopaBal obaBectu AreHta y cknagy ca ctasom (a) (i) Knaysyne 11.4
(Tpowkosu cpedcmaesa).

»,Bnaga“ osHauyasa Bnagy Peny6nuke Cpbuje.

»ApPXaBHU cybjekTn* o3HayaBajy:

(@)
(b)

(c)

(d)
(€)

(f)

()]

CBe LeHTparnHe unun Cy6HaLI,I/10HaJ'IHe HMUBOE BIacCTH;

cBe 0OaHkapcke WM MOHEeTapHe oOpraHe LeHTpanHor  wunu
cyGHaLMoHanHor HMBoa BnacTu;

CBe oKarnHe HaaneXxHOCTU LeHTpanHor unm cybHaumMoHanHor H1ueoa
BNacTu;

EBponcky ueHTpanHy 6aHky unm CaseTt muHuctapa EBponcke yHuje;

CcBe areHumje, komucuje, ogbope Komucuja, opraHe, MUHUCTaAPCTBA,
oferbewa, Tena, CyaoBe UNn areHuuje rope HaBe4eHUX MHCTUTYLMja
6e3 063npa KaKo Cy KOHCTUTYMCaHW; Unn

CBe Jpyre opraHe, Tena WM WHCTUTYUMje KOjU BpLUE W3BPLUHE,
3aKoHOAaBHe, cyacke, perynatopHe Unv agMmHUCTpaTuBHe dyHKUMje
LEHTpanHor unu HWXMX HMBOA BriacTU UMM Ce Ha X ogHoce, 6e3
063rpa Kako Cy KOHCTUTYMUCaHW; Unn

yOpYyXera, opraHusauuje unm MHCTUTyLUmje Ynju cy opraHn HabpojaHu
y NpeTxogHuMM CcTaBOBMMA 4naHoBu  (ykibydyjyhm anm  He
orpaHnyaBajyhm ce Ha Hag-HauuMoHanHa Tena) WAM - 4Kjoj
HaONeXHOCTN Npunaaajy unu y YnjuM akTMBHOCTMMA YYECTBY]Y.
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»XONAUHI KOMNaHuja“ o3HayaBa, y OOHOCY Ha KoMnaHujy, 6uno kojy gpyry
KOMMNaHWjy y OAHOCY Ha KOjy je 3aBMCHO OpYyLUTBO.

,»IBRD“ o3HauyaBa MehyHapogHy 6aHky 3a 06HOBY 1 pasBoj.

»,CTaHpapau pesynrtara y o6nacT eKOmnoLlKe U coumjanHe oapXUBOCTU
IFC-a“ o3HavaBajy CTaHgapae pesynrtaTta y o6nacty eKonoLwKe u coumjanHe
ogpxusoctn pyne Ceetcka GaHka Koju cy CcTynunu Ha cHary 1. jaHyapa
2012. rognHe, ¢ NOBpEMEHUM U3MEeHamMa 1 JonyHama.

»MM®“ o3Ha4yaBa MehyHapoaHU MOHeTapHU OOHA.

,KomnpomuroBaHn ECA areHT“ o3HauyaBa ECA AreHTa y Ouno kom
TPEHYTKY Kaga je, no muwrbewy BehuHckux 3ajmogaBaua (koju pasymHO
nocTynajy), nponyctMo ga gocrtasu (a) ocurypasajyhoj koMmnaHuju Sinosure
ouno koje obGaBewTerwe Koje je AreHT (y ume BehuHckmx 3ajmogasaua)
3aTpaxmo ga gocTtaBum ocurypaBajyhoj komnaHmju Sinosure mnn (b) AreHty
6uno kojy uHdopmauunjy npyxeHy ECA AreHTy of cTpaHe ocurypasajyhe
KoMmnaHuje Sinosure, y Be3u ca Sinosure nonmcoMm unu [okymeHTMMa o
buHaHCHpamwy, y CBakoM Cny4ajy y pasyMHOM BPEMEHCKOM Mepuody HaKoH
npujemMa Takeor 3axresa unu nHgopmaumje og ctpaHe ECA AreHta.

»KamaTHu nepuopa” osHavasa, y cmucny Kpeaura, ceaku nepuog yTepheH y
cknagy ca Knaysynom 10 (Kamamuu nepuodu) wn, y cmucny HennaheHor
M3Hoca, cBakM nepuwopn yTtBpheH y cknagy ca Knaysynom 9.3 (3ameswna
Kamama).

»AHTepnonupaHa koTupaHa ctona“ osHa4yaBa, 3a notpebe Kpeawuta, ctony
(3a0Kpy>xeHy Ha McTM Opoj OeuMManHux MecTa Kao U CBE pefieBaHTHe
KoTupaHe ctone) koja je pesyntart nuHeapHe uHTeprnonauuje namehy:

(a) npumermee KoTnpaHe ctone 3a Hajayxu nepuog (3a koju je Kotnpaxa
cTona pacnoroxumea) Koju je kpahu og KamatHor nepuoga Kpeguta; n

(b) npumerwsmBe KoTupaHe crtone 3a Hajkpahm nepuop (3a koju je
KoTupaHa ctona pacnonoxuea) koju je ayxu of KamaTHor nepuoga
KpeauTa,

0be y HasHayeHoM BpeMeHy 3a BanyTy kpeguTHOr apaHxmaHa.

»2AHBecTuTOop“ o3HadaBa [pag Beorpag, kora 3actyna JKIT Beorpaacku
BOAOBOZ, M KaHanu3auuja.

»3ajMoaaBay” o3HavaBa:

(@) cBakor NpBobutHor 3ajmogasua; u

(b) cBaky 0aHKy, (UMHaHCUjCKy WHCTUTYuUMjy, TpacT, coHa wnu apyry
WMHCTUTYUMjy Koja je noctana CtpaHa y cBojcTBY ,3ajmogaBua’ y

cknagy ca Knaysynowm 23 ([TpomeHa 3ajmodasaya),

KOju y CBaKkoM criyyajy Huje npectao ga 6yge CtpaHa y cknagy ca ycrnoBuma
oBoOr Yrosopa.

»LMA® 03Ha4aBa Yapyxewe TpXuliTa KpeauTa.
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»KpeauTt“ o3sHauyaBa kpeaut obe3beheH unu koju he Gutn obesbeheH y
OKBUPY KpeaWTHOr apaHXMaHa Unu HenoBydeHy rnaeHuuy Kpeguta go Tor
TPEHyTKa.

»BeAUHCKN 3ajMopaBuUM® oO3HadaBajy 3ajMofaBua unu 3ajmopasLe uuja
yKynHa AHraxoBaHa cpeactsa npematlyjy 66%°% YKynHux aHrakoBaHux
cpeactasa (Mnu, ako cy YKynHa aHraxoBaHa CpeAcTBa CMakbeHa Ha Hyny,
Tpeba ga npemallyjy 662°% YKynHUX aHraxoBaHux cpeacTaBa HenocpeaHo
npe HUXOBOI CMakbEeHa).

»,Mapxa“ osHa4aBa 1,75% Ha roguwHem HUBOY.

»,MaTepujanHu HeratuBHM edhekaT” O03Ha4YaBa nNpema pasyMHOM MULLILEHY
BehuHckMx 3ajMogaBala, maTepujanHn HeraTuBHU edoekat Ha:

(@) BNACHUWTBO, WMOBWHY, UHAHCKjCKE WIN EKOHOMCKe Ycrnose
3ajmonpumua, Hapy4dnoua unm MHBectuTopa;

(b) cnocobHocT 3ajmonpumua, Hapyuvoua mnm NHBecTutopa ga ncnyHu
cBoje obaBese feduHncaHe [JokyMeHTMMa O TpaHCaKumju;

(© BaNUAHOCT MMM U3BPLUHOCT 6uno kor [JokyMeHTa O TpaHCakumju unm
Sinosure nonunce nnu npaea U NpaBHUX nekoBa CTpaHe KpeauTHOr
apaHxmaHa npema 6uno kom [OKyMeHTy O dUHaHCUpawy Wnu
Sinosure nonwucw.

(d) MOJSIMTUYKO, EKOHOMCKO, (PUHAHCWjCKO, KOMepUuMjariHO, MpaBHO WK
duckanHo okpyxerwe y Penybnuumn Cpbuju nnm MNpojekTHO oKpyxere,
Koje, y CBaKOM Cny4ajy, MOXe MMaTu MatepujanHn HeratMBHW yTuLaj
Ha cnocobHocT 3ajmonpuMmua ga BpwuM cBoja nnahawa n ncnywasa
apyre obaeese u3 [lokymeHata O uHaAHCMpawy, UNn CnocoBHOCT
Hapyuvoua unu MuBectuTopa Aa ucnyHu ceoje matepujanHe obasese
koje npoucTtudy n3 EPC Yrosopa; nnm

(e) Jomahe unv MefyHapoaHO TPXWULLITE HOBLIA UMK Kanutana Koje ytnye
Ha OBY BPCTY KpeOUTHUX apaHXMaHa, Koje, y CBakOM Criyyajy, Moxe
nmaTn MaTtepujanHo HeraTMBaH yTuuUaj Ha cnocobHocT 3ajmonpumua
Aa BpLUM CBOja nnahawa n ncnywasa gpyre obasese u3 [lokymeHaTa
0 (puHaHcupawy, nnu cnocobHoct Hapy4dmnoua nnn NHBectuTopa Aa
ucnyHu cBoje matepujanHe obaeese koje npouctudy us EPC Yrosopa.

»MaTepujanHa npomeHa EPC YroBopa“ o3Ha4aBa 6uno koje:

(c) yCcTynawe, HoBauujy unu gpyro ogpuuare og 6uno kor npasa u/vnm
obaBese koje npouctmnyy n3 EPC Yroeopa; unu

(d) M3MeHe U1 [OonyHe, npuxesaTawe, OACTyNawe WnM ogpuvuarme o[
ycnosa EPC Yrosopa koju:

@ camm no cebu wnm Kaga cy cnojeHn ca 6uno Kojom
NPeTXOAHOM  M3MEHOM M OOMYHOM,  MpUXBaTakbeM,
oAcTynakem unu ogpvuawem of 6uno koje ogpenbe EPC
Yroeopa nosehaBajy unM cmawyjy W3HOC koju nnahajy
3ajmonpumau u/vwnn Hapyuunnauy npema EPC Yrosopy (ykynHo)
3a Buwe of aecet npoueHaTta (10%); nnn
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(i) yKIbyyyje MaTtepujanHy npoMmeHy npupoge Habaske npema
EPC Yrosopy.

,M®P“ o3HayaBa MwuHucTapctBO uHaHcuja HapogHe Penybnuke Kuhe
(Yykrbydyjyhu n Herose HacnefHuke) wnu, axko je npuMenuso, osrawheHy
nokanHy dwunwujany.

»MIMK*“ o3sHauyaBa MwuHucTtapcteo npuBpene KuHe (ykbyyyjyhm un meroee
HacrnegHWKe) Unu, ako je NpUMeruBo, osrawheHy nokanHy dounujany.

»MeceL® o3HauyaBa nepuog Koju nouvMkse jedHMM OaHOM Y KaneHO4apCKOM
Mecely M 3aBpliaBa ce ofrosapajyhum Hymepudksm paHom y cnegehem
KaneHgapckoM MeceLly, OCUM:

(a) (y cknagy ca ctaBoMm (C) y HacTaBKky) ako ofgrosapajyhv HyMepuyku
baH Huje PagHu paH, Taj nepunopg he ce 3aspwuntu cnegeher PagHor
JaHa y KaneHgapckoM Meceuy y Kome gaTtu nepuog Ttpeba pa ce
3aBpLUK, YKOIMKO ra umMa, Wnn yKONKUKO ra Hema, 3aBpLumhe ce npeuM
npeTxogHum PagHum naHowm;

(b) aKo He MOCTOju HymMepudkM ogroeapajyhm gaH y KaneHOgapcKom
MeceLy y KoMe ce Taj nepuoj 3aBpluaBa, Taj nepunog he ce okoH4YaTu
nocnegmwer PagHor gaHa y TOM KaneHaapckoM MeceLy; u

(© ako KamaTHn nepmog noumkse nocnegwer PagHor gaHa kaneHaapckor
Meceua, Taj KamatHm nepmog he ce okoH4aTu nocnegker PagHor
AaHa y kaneHgapckom mecely y kome gatm KamaTtHu nepwuop Tpeba
0a ce 3aBpLuun.

"ope HaBegeHa NpaBuna Npumekyjy ce camo Ha nocrneawn Meceu 6mno kor
nepuoga.

,HBC* o3Ha4yaBa HapoaHy 6aHky Cpbuje.

»,HoBM 3ajMopaBay” wvma 3Hayewe pato y Knaysynu 23 ([llpomeHe
3ajmodasaua).

»OFAC* o3HayaBa KaHuenapujy 3a KOHTpPONy CTpaHuUX cpefcTtaBa
MwuHuctapcTBa puHaHcuja CjeanieHnX amepuyknx gpxasa.

»aApXKaBa yyecHULa" 03Ha4yaBa CBaKy gpxaBy ynaHuuy EBponcke YHuje koja
KOPMCTM eBpO Kao CBOjy 3aKOHCKy BanyTy y cknagy ca nponucuma Espornicke
YHuje Koju ce ogHoce Ha EKOHOMCKY U MOHEeTapHY YHWjy.

,CTpaHa“ o3Ha4aBa CTpaHy OBOI YroBopa.

»Paumo nnahawa npemuje“ nmva sHayewe fato ToM TepMuHy y Knayasynm
5.2(f)(ii) (JodamHu npedycriosu).

»fpojekat* nma 3Hayerwe gato TakBom TepmuHy y EPC Yrosopy Ha gatym
oBor Yrosopa.

»JaBHa MMOBMHA“ O3Ha4yaBa LIENOKYMNHy unm OMno Koju 4eo cajallhse Wi
O6ynyhe wumoBMHe, npuxoga W MehyHapOAHUX MOHETapHUX pe3epBu
(ykrbydyjyhu  3nato, chneuuvjanHa npaBa By4Yewa W CTpaHe Banyte)
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3ajmonpumMmua WUnnM HEroBux MWHCTUTYuMja, Ykibydyjyhm u HBC un weHe
crnenbeHuKe.

»HdaTym KoTauuje“ o3HadaBa, y cmucny 6uno Kor nepuvoga 3a Koju ce
yTBphyje kamaTHa ctona, Asa (2) TAPIET pnana npe npsor gaHa Tor nepuoga
OCMM aKo Ce TpXMWLUHA npakca Ha PerneBaHTHOM TPXMULUTY He pasnukyje, y
KoM cnydajy he [Jatym koTaumje yTBpAUTM AreHT y cknagy ca TPXWULLHOM
npakcom PeneBaHTHOr TpxuwTa (M ako ce KoTaumje obM4HO Aajy TOKOM BULLE
o jeaHor gaHa, [latym kotauumje he 6uTK Nocnegwn o4 TUX AaHa).

»fMoBe3aHn c¢oHa“ y cmucny doHga (y garbem TEKCTy ,,npBu doHa™),
o3HayaBa (hoHA KOjuM ynpaBrba WM KOME caBeTodaBHe ycryre gaje UCTU
WHBECTULMOHM MeHallep UNU UHBECTULMOHM CaBETHMK Kao MpBOM (poHAY,
unn, yKonNuko HUME ynpaerba Apyrv  MHBECTUUMOHW MEHauep unn
WHBECTULMOHN CaBEeTHUK, (POHO YMjU j€ WHBECTULUMOHW MeHalep wunu
WHBECTULMOHM CcaBeTHUK [logpyxHuua WHBECTULMOHOI MeHalepa unm
WHBECTULMOHOT CaBeTHMKa nNpBor ooHaa.

,PeneBaHTHO TpxuwTe“ o3Ha4yaBa EBponcko mefybaHkapcKko TpXKuULLITE.
»,PeneBaHTHO perynatopHo Teno“ o3HayaBa OWIO KOjy perneBaHTHY
LueHTpanHy 6aHKy, perynatopa vnu apyre Haa3opHe MHCTUTYUMje uin rpyny
WX, U GMNOo Kojy pagHy rpyny unm ogbop 4uju je HEeKO 04 HaBedeHUX Tena
MOKPOBUTEbL WM NpeacefaBa WM je Ha HMUXOB 3axTeB OCHOBaH Wnn
KomuteT 3a dpmHaHcmjcky cTabunHocrT.

»HAaTym oTnnare“ o3Havyasa:

@) MpBK gatym oTnnare;

(b) CBakv JaTyM KOju naga y uHtepsany o wwecT Meceun HakoH [lpsor
Aatyma otnnare anu uckreyyyjyhmn KoHaunm gatym gocneha; un

(© KonauHn gatym gocneha.

» 1BpAHE Koje ce NnoHaBrbajy“ O3HayaBajy CBaky TBpAhY AedUHUCaHY Yy
Knaysynama og 18.1 (Cmamyc) no 18.27 (Pesepse).

,»CYNCTUTYTMBHA cTona‘“ 03Ha4yaBa OCHOBHY CTONY Koja je:

(@) 3BaHMYHO KOHUMMMpaHa, HOMWHOBaHa WMM MpenopyyYeHa kao
CYNcTUTYyTMBHA cTona 3a KoTupaHy cTtony of cTpaHe:

(@ agmuHuctpatopa KoTtupaHe ctone (mog ycrnoBoMm pa je
TPXWLLIHA N eKOHOMCKa CUTYyauuja Kojy Ta OCHOBHa cTona mMmepwu
ncTa Kao 1 oHa Koja ce Mmepu KoTmpaHoM CTOMOM); unu

(i) ©uno kor PeneBaHTHOr perynaTopHor Tena,

(iii) N YKONWKO CYy 3amMeHe Yy penesaHTHO Bpeme, 3BaHW4YHO
KOHUMNMpaHe, HOMWMHOBaHe WNW npenopyvyeHe 3a oba
HaBegeHa cTaBa, ,CynctutytmBHa crtona“ he OGuTM 3ameHa
npema rope HaBegeHom cTasy (ii);



172

(b) no muwrbewy BehuHckux 3ajmopgaBaua v 3ajmonpumua, onwTte
npuxsaheHa Ha MefyHapogHUM WM perneBaHTHUM  gomMahum
CUHOUUMPaHUM KpeOUTHUM TPXULITUMA Kao ajeksaTHa 3ameHa
KoTunpaHe ctone; nnu;

(© no muwrbewy BehuHCkMx 3ajMogaBaua u 3ajMonpuMmua, ageksaTHa
3ameHa KoTupaHe ctone.

»fpeacTaBHMK" 03Ha4YaBa CBako genernpaHo nvue, 3acTynHuka, MeHallepa,
aAMUHUCTpaTopa, onyHOMOhHMKa, aABoOKaTa, NoOBEpEeHMKa Unn genosutapa.

»Pe3epBe” apxaBe O3HayaBajy 3BaHM4YHE CMNOSbHE pe3epBe Te fpXase, Koje
ce noceayjy, opxe, agMUHUCTPUPAjy 1 KOHTPONULIY of cTpaHe 6uno kora n'y
6uno kojoj hopmun (ykrby4yjyhu 1 oHe koje ApkaBa He nocefyje HUTU OPXK
HUTU HMMa ynpaBiba HUTU KOHTponuwe, Beh koje ce yobuyajeHo cmatpajy
Kao 3BaHWYHe CrosbHe pesepse).

»TepuTopuja noa caHKuMjama“ o3HavyaBa gpxaBy, PEMMOH UNU TEPUTOPUjY
Koja nognexe CaHkumjama y OKBMPY 3eMibe, PermoHa unm Teputopuje u yumja
Bnaga je nog CaHkumjama WTO Yy BENMKO] Mepn 3abparyje nocnopawe ca
TakBOM 3€MIbOM.

»CaHKuuje“ o3HayaBajy 3akoHe, Mponuce, TProBMHCKM emBapro wnu gpyre
PECTPUKTUBHE MEPE O €KOHOMCKUM WS OMHAHCUKjCKMM CaHKuMjama Koje cy
AOHeTe, yCBOjeHe, crnpoBeaeHe n/vnu peann3oBaHe C BpEMEHa Ha Bpeme of
cTpaHe (1 ykrbyudyjyhu npeko 6uno kog HagnexHor OpraHa 3a caHkuumje):

(a) YjeanweHnx Haumja (ykrbyyyjyhm pagm nsberaBarba CBake CyMHe U
CageTt 6e3begHOCTM YjeoueHnx Hauumja);

(b) EBponcke yHuje unu gpxxase ynanuue EBponcke yHuje;

(© Bnage CjeanteHnx amepuyknx gpxasa; u

(d) Bnage YjeankeHor KkparbeBCcTBa.

»,OpraH 3a caHkumje“ o3HayaBa OvNO KOjy areHuuwjy unum nuue Koje je
NPONNCHO UMEHOBAHO, ONyHOMoheHo unu osnawheHo Aa goHece, ynpasrba,
cnpoBege n/vnu peanuayje CaHkumje ykbydyjyhu (6e3 orpaHnyera):

@) OFAC;

(b) MuHKUCTapcTBO CnoSbHMX nocrnoBa unn MuHUCTaApCTBO TProBuHe
CjeantbeHnx amepuyknx apxasa; u

(c) Tpesop YjeavreHor Kpar-escTsa.

»horahaj koju MmHuumpa caHkumje“ osHayaBa gorahaj kaga PeneBaHTHa
cTpaHa nocraje Jluue nog caHkumjama.

»Jincta caHkumja“ osHavasa 61no Kojy NUCTy AedUHUCaHMX LMrbeBa Koja ce
ogHoce Ha caHkuuje npu OpraHy 3ay>KeHOM 3a CaHKuuje.

»PeneBaHTHa cTpaHa noA caHkuMjama“ o3HavaBa:

@ 3ajmonpumMua;
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(b) Hapyuwnoua;
(© NHBecTuTOpA;
(d) M3Bohaua; n

(e) 6uno Kojy apyry cTpaHa aeduHUCcaHy Kao TakBy oA cTpaHe AreHta u
3ajmonpumMua.

,,CaHKLMOHMCaHO nuue“ o3HavyaBa nuue:

(a) Koje je HaBegeHo Ha JlMCTW caHKuuja, UNn je y AUPEKTHOM Wnn
WHAMPEKTHOM BNACHULUTBY, UMK je Ha APYr HAYMH NOA KOHTPOMOM, y
cmucny obuma penesaHTHWX CaHkumja, jegHor wnu Buwe nvua
HaBeZeHnX Ha JIncTn caHkuwmja;

(b) KOje ce Hanasu Unu je pes3vaeHT UNn je YKIby4eHo UM opraHn3oBaHo
y CKrnagy ca 3akoHuma Teputopuje nog caHkuujama; nnu

(© Koje Ha apyrun Ha4mH nognexe CaHkuujama.

»KoTupaHa ctona“ osHauyaBa eBpo MmelyGaHKapcKy CTOMy KOjoM ynpasrba
EBponckn MHCTUTYT 3a TpXuwTe HoBUA (MM OMNO Koje Opyro nuue Koje
npeysMme yrnpaeibakbe TOM CTOMOM) 3a peneBaHTHW nepuon, Koja je
npykasaHa (npe 6wnNo kakee KopeKkuuje, pekankynauuje unm mnoHOBHE
nybnukaumje of cTpaHe agMUHUCTpaTopa) Ha cTpaHuum EYPUBOPO1
Thomson Reuters-a (unn 6uno kojoj 3ameHun 3a ctpaHuly Thomson Reuters
Koja npukasyje Ty cTony) wunmM Ha ogroeapajyhoj cTpaHu TakBMX OpYyrux
NH(OPMATMBHMX CepBUCa KOju MnoBpemeHO 06jaBrbyjy Ty CTOMy YMecTo
Thomson Reuters-a. YKonuvko Ta cTpaHuvua unm cepBuc npectaHe aa rnocroju,
AreHT MOXe HaBeCTW HeKy Apyry CTpaHuuy WM cepBuUC KOoju npukKasyje
peneBaHTHY CTOMY HAKOH KOHCyNnTauwmje ca 3ajMornpuMuemM.

»3aMeHa KoTupaHe ctone‘“ o3Ha4yasa

@) npema wmuwrbewy BehuHcknx 3ajmogaBaua u  3ajmonpumua,
MaTtepujanHy npomeHy meTtogornoruvje, dopmMyne unm apyror cpeacrsa
yTBphuBara Te KoTupaHe crore;

(b)
(i)

(A) agmuHuctpatop Te KoTupaHe cTtone wnu  HeH
cynepBum3op je objaBuo fa je Taj agMUHUCTpaTop
HECONBEHTaH; nUnn

(B) nHpopmaumja je objasreeHa y ypeabu, obaseluTemy,
NMOAHECKY WNW akTy nogHeToM cydy, TpubyHany,
perynaTtopHum BracTMma nnm CIUYHUM
agMUHUCTPaATUBHUM pPerynaTopHUM WU NPaBOCYAHUM
opraHMMa  Koju  pa3ymHO notephyyjy gda je
agMuHucTpaTop KoTupaHe ctone HeconBeHTaH,
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aaMmuHuctpatop KoTupaHe cTone jaBHO u3jaBrbyje na je
npectao unu ga he npecrtatn ga o6e3behyje Kotupany ctony
3a CTanHo Wnu Ha HeogpeheHn BpeMeHCKn nepvog u, y TOM
TPEHYTKy, He MnocToju crefnbeHuK agMuHucTpaTopa Koju 6m
HacTaBuo fa obesbehyje KotupaHy crtony;

cynepsusop agmuHucTpatopa KoTupaHe cTone  jaBHO
o6jaBrbyje noa je Ta KotupaHa ctona obyctaBrbeHa unu ce
obycTtaBrba 3a CTanHO WM Ha HeogpeheHn BpEeMEHCKM
nepvoa; unu

agMuHucTpaTop KoTupaHe cTone wnuv HEeroB CynepBu3op
oGjaBrbyje ga ce Ta KotupaHa ctona Buwe He MOXe
KOPUCTUTK; Unn

cynepsusop agmuHucTpatopa KoTupaHe cTone  jaBHO
o6jaBrbyje unu obaeeluTasa:

(A) na KotupaHa ctona suwie Huje, unu ga og oapeheHor
agatyma Buwe Hehe 6uTM peneBaHTHa 3a [aTo
TPXULLTE NN EKOHOMCKY PenaHocCT Kojy je npeasuheHa
Aa wMepu, Te pa Buwe Hehe OUMTUM NOHOBHO
ycrnocTaBibeHa (kao LWTOo je YTBPAMO Taj CynepBum30op);

(B) cBecHn pga he TakBa o6jaBa wnu nybnukoBake
NnokpeHyTn opapeheHe okuaaye Koju ce OpHoce Ha
fallback ogpen6e y yroBopy koju ce mory aktMBupaTtu
©nno kojom TakBOM HajaBOM uNnM 06jaBOM O NMPEeCcTaHKy
paga;

agmuHuctpaTop KotupaHe crtone ytBphyje aa 6u KotupaHna cTtona
Tpebano ga ce obpadvyHa y cknagy ca ApyruMm HenpegsuheHum
cutyaumjama nnm fallback nonutukama nnm apaHxmaHnuma n nnu:

(i)

(ii)

npema

OKonHocT(n) unu gorahaj(n) Koju goBoAde OO TakBe TBPAHE
Hucy (nMpema wmuwrbewy BehuHckux  3ajMopgaBaua  un
3ajmonpvmMua) NpUBPEMEHN; Unu

KotupaHa crtona ce obpadyHaBa y cknagy ca 6uno kojom
TakBOM MOSIMTUKOM MIM apaHXMaHOM TOKOM nepuoa Koju
Huje kpahu oa 10 PagHux gaHa; nnm

Muwbewy BehumHcknx 3ajmogaBaua v 3ajmonpumua,

KoTupaHa cTtona BuLie Huje npuknagHa 3a notpebe obpadyHa kamarte
npema oBoM YroBopy.

,00e36efewe“ 03Ha4yaBa xunoTeky, TepeT, 3anory, nneHuady unu gpyry
BpCTy 0be3behera kojum ce o6e3bel)yjy obaBese nvua unu gpyrm yrosopm
UM apaHXxmaHu Koju umajy cnudaH edekar.

»Sinosure’ o3HavyaBa KMHECKY KOMMNaHWjy 3a ocurypamwe n3Bo3sa u KpeauTa, y
ApXaBHOM BriacHMWTBY, ca ceauvwTem Ha agpecu: No. 11 Fenghuiyuan,
Xicheng District, MNekuHr, Kuna.
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»Sinosure nonuca“ o3Ha4yaBa Nonucy ocurypawa U3BO3HUX KpeauTa Kojy je
n3gana vnm he nsgatn ocurypasajyha komnaHuja Sinosure 1 koja ocurypaea
o4 oAapeheHnx NOMUTUYKMX U KOMepuujanHux pusmnka y Besn ca KpeantHum
apaHxMaHoMm u obe3behyje NOKPMBEHOCT HajMawe nAeBefjeceT WU neT
npoueHaTta (95%) ykynHe rmasHuue 1 kamate KpegutHor apaHxmaHa.

»horafaj koju ce ogHocum Ha Sinosure nonucy“ o3HayYaBa CBakum 0O
cnepehux gorahaja unm OKOMHOCTH:

(a) HEe3aKOHUTO je UNu nocTaje He3aKoHUTO Aa ocurypasajyha komnaHuja
Sinosure n3Bpwasa 6uno kojy o4 cBojux obasesa npema nomamcu nnu
na CtpaHa mHaHcupara nma Kopuct of Sinosure nosnuce;

(b) 6uno «koja obaee3a ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure koja
npounsnasu u3 nonuce HuWje unu npectaje ga byne 3akoHcka, Baxeha,
obaBsesyjyha wmnu npumeHsbMBa WM Sinosure nonuca Huje wnn
npectaje Aa 6yae npaBocHaxHa n Baxeha;

(© ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure wusberaBa, ykuga, opgbauyije,
cycnenayje, NOHUWTaBa UNn ykuaa ueny nonvcy Unn heH Oeo Unu
nokasyje Hamepy Wnu WHTeHUujy Aa wu3berHe, noHUWTW, oabaum,
CycneHAayje Unu ykuHe Leny nonmcy unm kweH 4eo;

(d) ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure npectaje ga Oyge craTyTapHa
dMHaHCKjCKa MHCTUTYLUNja OpujeHTUCaHa Ha nonuce nog ANPEKTHOM
HagnexHowhy KuHeckor apxaBHor caBeTa unu ga dyae komnaHuja y
noTnyHoM BriacHUWTBY Brage KuHe, nnn MuHucTapcTBo dpmHaHCKja
KnHe npecTtaje ga nogpxaBa NUKBUOHOCT ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure; unu

(e) 6uno Kkoju pgorahaj WM OKOMHOCT A0 Kojux Aohe y O6uno Kojoj
perneBaHTHOj jypucaOuKUMjM KOjU UMajy 3HayajaH HeratMeBaH yTuuaj Ha
6uno koje nnahawe mnu obelwTeherwe Koje n3BpLuiaBa ocurypasajyha
KoMnaHuja Sinosure y ckragy ca CBOjOM MOfMCOM.

»Sinosure npemuja“ o3HayaBa NyHy npemujy kojy 3ajmonpuman, nnaha
ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure y cknagy ca MOSIMCOM WU WHTEPHUM
nponncuma ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, kako je ECA AreHT
obasecTno 3ajmonpumua.

»Sinosure perynatuBa“ o3HayaBa CBe 3aKOHe KOju ce OJHOCe Ha
ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure, ykrbydyjyhnm u noasakoHCKa akta 3a
HMXOBY MPUMEHY, OnwTe ycrioBe U oapenbe koje uspaje ocurypasajyha
kKomnaHuja Sinosure n 6uno koje apyre cneumdpuyHe ycnose Koje objaBrbyje
ocurypasajyha komnanuja Sinosure.

»YTBpheHo Bpeme* o3HayaBa gaH wnum Bpeme yTBphHeHo y cknagy ca
Mpunorom 7 (Pokosu).

»roapyxHuua“ o3Havyasa KOMMaHWjy Unu Koprnopawmjy:

€) KOjy KOHTpoOnuwie, AUMPEKTHO WM MWHOWPEKTHO, KOMMaHuja wunu
Kopropauuja unv BnaguHa areHumja (,XonguHr kopnopauuja“);
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(b) BULLIE O MONOBUHE eMUTOBaHOr Kanutana noceayje, AUPEKTHO UMnn
WHONPEKTHO XONAWHI Kopnopauuja; nnu
(© Koja je NoapyxHuua apyre MNMogpyXHULE XonauHr kKoprnopauuje.
»fpareha gokymeHTauuja“, y cmucny lNoTtepae nssohaya, o3HavaBa:
(a) y Be3u ca ,aBaHCHUM nnaharweM” Kako je onucaHo y EPC Yrosopy:
() npumepak dakType Yy N3HOCY aBaHCHOr nnahama;
(i) npumepak rapaHuuje 3a aBaHCHO nrahake; u
(i)  npumepak rapaHuuje 3a o6po M3BpLLEHE NOCNA;
(b) y Be3u ca "3axTeBuma 3a nnahame" kako je onncaHo y EPC Yroeopy:
() 3a nnahawa npojekToBamsAa:
(A) npumepak pakType y UCTOM U3HOCY; U
(B) npuxBaTake NOTNUCAHO Of CTPaHE NHXEHEpPA;
(i) 3a nnahawa HabaBke:

(A) konujy npodhakType, Unm Konujy aktype y U3Hocy of
100% yroBopeHe BpeaHOCTN HabaBke; u

(B) npuxeBaTakwe, npujem, ceptudukaT O 3aBpLUETKY
MHCTanaumnje noctpojeka wunuM  cepTudukar o
npeysmmarwy W MaTtepujanuM noTnMcaHn opf CcTpaHe
NHXeHepa;

(i) 3a 3axTeB 3a nnahawe 3a M3BpLUEHE pPafoBe He YKibydyjyhu
npojekToBarwe n HabaBKy:

(A) npumepak dakType; n
(B) kBaHTUTATMBHM  npujem  rpaheBMHCKUX  pagoBa,
MOHTaxa, obyka W nywTawe Yy pag noTnucaH of
CTpaHe nHxekepa 3a rpaheBnHcke pagoBe, MOHTaXHa
obyka 1 nywTawe y pag u3BpLUeH y poky og 1 (jegHor)
meceLa;
(© y Be3u ca ,,06e3behusamem” kako je onucaHo y EPC Yrosopy:

(i) 3a npeux negecet npoueHaTta (50%) obesbehemnsa:

(A) npumepak daktype y M3HOCY oA nefeceT npoleHaTa
(50%) on obesbehemna; n

(B) [lMoTtBpay o npumonpeaaju,
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ii 3a rmx negecet npoueHaTa (50%) obesbehema:
(i) apy A poL (50%) i

(A) npumepak hakType y M3HOCY O4 negeceT npoueHarta
(50%) op, obesbehemna; n

(B) npumepak rapaHumje 3a obesbeheme.

a y CBakoM Cryyajy y Be3u ca WM3HOCMMa Koju ce Tpaxke y ckragy ca
peneBaHTHUM 3axTeBOM 3a Kopuwhere cpeacTasa.

»loTBpAa o npumonpeaaju“ nma 3Havyewe [aTo TOM TepMmuHy y EPC
YroBopy Ha gaH oBor Yrosopa.

» TAPFET2“ o3HauyaBa TpaHCEBPOMNCKM ayTOMaTCKM CUCTEM EKCNpeCcHor
TpaHcdepa OpyTo nnahawa y peanHom BpemeHy (TAPIET) koju kopuctm
jedVHCTBEHyY 3ajeQHWNYKy nNnaTtdopMy U Koju je nokpeHyT 19. HoBembpa 2007.
roaunHe.

»TAPIFET paH“ o3HauaBa 6uno koju gaH kaga je TAPIET2 oTtBopeH 3a
nopaeBHara nnahawa y espmma.

»fope3*“ o3HayaBa nopes, AaxbuHe, yBO3HE UapvHE, LapuHe wunu apyre
HameTe unn oabutke crnvyHe npupoae (ykrby4dyjyhu kasHe nnvm kamate y Besu
ca HennahaweM Unu KawHeweM 61no Kojer og HaBegeHor).

»flopecku ogbuTtak“ o3Ha4yaBa oabutak unu obyctaerbarwe 3a Unm Ha pavyH
Mopesa og nnahawa no ocHoBy [lokymeHTa O cdhmHaHcupawy, ocum FATCA
opbuTka.

»YKYMNHa aHraxxoBaHa cpeacTBa‘“ 03HavyaBajy ykynHa AHraxkoBaHa cpefcrtBa
y nsHocy og EYP 203.775.000 Ha gaTtym oBor YroBopa.

»HdOKYMeHTa O TpaHcakuuju“ osHauyaBajy [JokymeHTa O buHaHCuUpawy W
EPC Yrosop.

»loTBpAa o npeHocy"“ o3Ha4yaBa MOTBPAY cacTaBibeHy y dopmu atoj y
Mpunory 5 (O6pasay NMomepde o npeHocy) wnu 'y Guno Kojoj aApyroj opmm
AorosopeHoj namehy AreHta u 3ajmonpumua.

»HAaTymMm npeHoca“ o3HayaBa, y CMUCIY ycTynawa WM NpeHoca, KacHuju
porahaj og HaBedeHuXx:

@) npeanoxexHn [atym npeHoca HaBedeH y peneBaHTHOM YroBopy O
npeHocy nnu NMoTepAan 0 NpeHocy, n

(b) AaTtym kKaga AreHT noTnuwe peneBaHTaH YroBop O ycTynawy wnm
MoTBpAy O NpeHocy.

yHennaheHu nsaHoc“ osHavyaBa 6uNo kojy cymy Koja je gocnena v nnatuea
ann Huje u nnaheHa og cTtpaHe 3ajMonpumua no ocHoBy [oKymeHaTa O
PUHaHCUpamwy.

»ABaHCHa Sinosure npemuja“ uma 3Hauyewe gato y Knaysynu 12.5(a)(i)
(Sinosure npemuja).

»CAL" o3HayaBa CjeanteHe amepuyke apxase.
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»Kopuwhewe cpencraBa“ o3HadaBa kopuwhewe cpencrtasa KpegutHor
apaHXmaHa.

»~daTtym kopuwhewa®“ o3Hayasa pgaTtym Kopuwhewa cpencrasa, WTO je
AaTtyMm Ha koju ce Kpeaut obesbehyje.

»3axTeB 3a kopuwhewe cpeacraBa“ o3HavyaBa obaBelUTEHE CYLUTUHCKM Y
dopmun geduHncaroj y Mpwunory 3 (3axmes 3a kopuwhere cpedcmasa).

»Paumo muckopuwheHocTU KpeauTa“ MMa 3Hayehwe Koje My je gaTo y
Knayaynu 5.2(f)(ii) (JodamHu npedycriosu).

,[1AB"“ o3Ha4aBa:

@) nopes Ha godaTy BPEOHOCT OHaKO Kako je AeduHUcaHo y 3aKkOoHy O
nopesy Ha gogarty BpegHocrT, ,Cnyx6eHun rnacHuk Penybnuke Cpbuje”
6p. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014,
68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/2017,
113/2017, 13/2018, 30/2018, 4/2019 72/2019, 8/2020 n 153/2020;

(b) cBe nopese HameTHyTe y cknagy ca [OupektuBom Caseta oa 28.
HoBemOpa 2006. rognHe O 3ajedHMYKOM CUCTEMY Mopes3a Ha goparty
BpegHocT (EL, Oupektuea 2006/112); n

(© 6uno Kkoju gpyrm nope3 cnvyHe npupoae, 6e3 ob3vpa ga nu je
HaMeTHYT y Ap)xasama udnaHuuyama EBponcke YHuje kao 3ameHa 3a
UNKn Kao gogatak Ha nopese rope HaBegeHe y ctasy (b) unu HameTHyT

Apyrae.

,CBeTcka ©OaHka“ o3HavyaBa [pyny CseTcka 6aHka, ykIbyyyjyhn
MehyHapoaHy 6aHKy 3a 0OHOBY 1 pa3Boj, MefjyHapoaHo yaopyXere 3a pasBoj
(IDA), MehyHapogHy duHaHcujcky kopnopauujy (IFC) n MyntunateparnHy
areHuujy 3a rapaHtoBane nHsectuumja (MIGA).

Tymaueme

(@) Ocum ako je cynpoTHO HaBeAeHO, cBako ynyhusawe y 0BOM YroBopy
Ha:

0] »Arenta“, , Apanxepa“, ,ECA AreHta“, , 3ajMmonpumua“
6uno kojy ,,CTpaHy KpeAuUTHOr apaHxmaHa“, 6uno kor
»3ajmopgaBua“, ,Sinosure“ wnun 6uno kojy ,,CtpaHy“
Tymadvhe ce Tako Aa ykrbyyyje huxoBe npasBHe crieabeHuke,
[03BOSbeHAa yCTynawa 1 oBnawheHa nvua kojuma ce ycrynajy
npasa w/unu obaBese y cknagy ca [JokymeHTMma o
UHaHCUpawy WM YKONUKO je  npumewnBo, Sinosure
perynaTuee;

(i) »areHumjy“ tymaumhe ce Tako [a yKIbydyje CBe ApXaBHe,
MehyapxaBHe unu HagHaunoHarnHe areHuuje, ynpasy, opraHe,
ueHTpanHy 6aHky, kKoMucuje, MUHWCTapCTBa, OpraHusauuje,
ApxaBHa npegyseha unun cyn (ykbydyjyhu cBaky MNOMUTUYKY
nogeny, HagHauuvoHarnHy, HauWoHarnHy, pervoHanHy wunm
nokanHy Bract, kao W aAMWHUCTpaTMBHe, ucKanHe,



(b)

(iii)

(iv)

(v)

(Vi)
(Vi)

(viii)

(ix)

()

(xi)

(xii)
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npaBoCyaHe, perynaTtopHe unn camo-perynaTopHe opraHe unm
nmua);

OOKYMEHT Yy ,[aoroBopeHomMm ¢opmarty“ noagpasymesa
AOKYMEHT OKO Kora cy ce 3ajmonpumau, u AreHT npeTxoaHo
carmacvunn 'y nucaHoj dOpMW, WIK, YKONUKO Ce HUCy
carrnacunm, JOKYMeHT y hopMu Kojy je AreHT geduHucao;

»MMOBMHa" yKrbyyyje cagawmwy 1 6ygyhy umoBuHy, npuxoae
1 nNpaBsa CBUX BPCTa;

»JOKYMEeHT o duHaHcupamwy“ unn 6uno koju Jpyru
cropasym WM UHCTPYMEHT je ynyhmBawe Ha Taj [JOKYMEHT O
bUHaHCUpaky UM gpyru cnopasym Unm UHCTPYMEHT, Koju je
n3MereH, JONyHEH, NpedopMynucaH unn 3amereH Unn Koju
CafpXu NpoLumpera Unm n3MeHe;

»rpyna 3ajMogaBaua“ obyxsarta cee 3ajvwoaaBLe;

»srapaHumja“ o3HayaBa CBaKy rapaHuujy, axkpeauTus,
obBe3HuUe, pedhyHOaumjy unm 6uno Koje gpyro ocurypame o
ryoutka wunm ceaky obGaBe3y, OMPEKTHY WNN WHAMPEKTHY,
CTBApHy WNW YCMOBHY, 3a KyMOBMHY WNWN npeys3vMare ayra
6uno Kor nuvua wnuM ynaraka WM gaBaka Kpeguta wunu
KynoBMHY MMOBWMHE OMNO KOr nuua, Npyu 4Yemy, y CBaKoMm
cnyyajy ce Te obaBe3e npey3nmajy kKako 6u ce ogpxana unu
noapxana cnocobHOCT TOr nuua ga ucnyHn ceoje obasese no
3a0yXemy;

»3aayeHocT“ obyxBata obaBese (6uno kao rnasHuUa Unn
jeMcTBO) nnahawa unu oTnnaTe HoBua, OMNO cagalke WUnu
6yayhe, cTBapHe Wnu yCroBHe;

»fmue“ o3HayaBa cBakor nojeauvHua, duUpMy, KOMMaHwujy,
OPYWTBO Ca OrpaHM4YeHOM oAroBopHoLhy, 3ajeaHnyKo
ynarawe, akumoHapcKo APYLUTBO, yApYXehe, TPYCT Unv apyro
nvue, Kopnopauwujy, BRagy, MWHUCTapCTBO, WHCTUTyUMje,
ApXaBy WNM areHuujy apXase Wnn yapyxewe, TpycrT,
3ajefHNYKO ynarawe, KOH30pLUMjyMm, NapTHEPCTBO unu gpyra
Tena wunu kuxoBe Aenose unu apyre opraHe (6e3 o63upa ga
nn cy ogBojeHa npasHa nuua);

»nponuc“ obyxeata cCBaku nNPONUC, NpPaBuUNoO, 3BaHUYHY
ONPEKTUBY, 3axTeB wnn cmepHuuy (6e3 ob3upa ga nv uma
cHary 3akoHa) 6uno koje areHuuje;

ynyhusBawe Ha Ty ogpeaby ca uameHama W gonyHama unu
NMOHOBHWUM YCBajateM;

BpeMe y laHy ce 0aHOCU Ha BpeMe Y MUHXeHy.

YTBphMBawe Mepe Yy Kojoj je Heka cTtona ogpefeHa ,3a nepuof
jeaHake goyxuHe Tpajawa“ kao KamatHu nepuog Hehe y3etu y o63up
Ouno kakBo OACTynawe Koje Npousnasn u3 nocrnegkwer gaHa Tor
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KamaTtHor nepuoga koju je yTBpheH y cknagy ca ycrnosuma u3 oBOr
Yrosopa.

Opermvak, Knaysyna u lNMpunor ce kopucte camo 3a notpebe nakwer
CHanaxema.

Ocum ako je cynpoTHO HaBEAEHO, TEPMUH KOju Ce KOPUCTK Y BMNO KoM
apyrom [OKyMeHTy O buHaHcupawy unmn y obaBeluTewy JaToM Mo
OCHOBY WMnn y Be3un ca 6mno kojum [JOKyMEHTOM O oMHaHCUpary uma
NCTO 3Hayere y ToM [JoKyMeHTy O chnHaHcupakwy mnum obaBeluTeny
Kao y 0BOM YTOBOpY.

Hencnywewe obGaBesze (ocMm OHOr HaeegeHor Yy  Cnyuajy
Heucnywena obaBesa) ,, Tpaje“ yKonmko Huje ncnpaBrbeHO Unu ce of,
bera Huje opgyctano, a Cnyyaj Heucnywewa obaBesa ,Tpaje“
YKOJNKO C€ O H-era Huje ogycrarno.

BanyTtHu cumbonu n gechuHuumje

»€“, LEYP“ n ,eBpo“ o3HayaBa jeAnHCTBEHY BanyTy 3emarba YnaHuua koje
y4yecTByjy.

MpaBa Tpehux nuua

(@)

(b)

(€)

Ocum  ako je M3pU4MTO HaBedeHO CynpoTHO Yy [OKyMeHTy o
uHaHcMpawy, nuue koje Huje CTpaHa Hema npaBO MO OCHOBY
3akoHa o obnurauymoHum ogHocuma mn3 1999. roguHe (MpaBa Tpehunx
nvua) ga cnpoBoAun UNn yxxuea npegHocTn 6uno kor ycrnoea n3 oBor
Yrosopa.

Y cknagy ca Tadkom (C) ucnog n ogpebama [Npaea Tpehux cTpaHa,
ocurypasajyha komnaHuja Sinosure ce Moxe nosmeaTu Ha Knayayny
17.1 (Tpowkosu mpaHcakyuje),

Y cknagy ca Knaysynom 35.3 (dpyeu usy3eyu) n He posogehu y
nutakbe 6uno koje ogpenbe 6uno kor [JokymeHTa O UHaAHCUpamsy,
carnacHoct 6uno kor nuua koje Huje CtpaHa Huje noTpebHo ga 6u ce
y 610 KOM TPEHyYTKy OM03Bao UM N3MEHNO OBaj YTroBop.

CTYNAHE HA CHAI'Y

Jatym ctynaka Ha cHary

(@)

OBaj YroBop cTyna Ha cHary pjaHa kaga AreHT obaBecTu
3ajmonpuMua ga:

@ je y Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje objaBrbeH 3aKoH
0 noTephuMBaky OBOr YroBopa of cTpaHe HapogHe ckynwtuHe
Peny6nuke Cpbuje, y dhopMu 1 cagpxuHe Koju 3a40BoSbaBajy
ArenTa (noctynajyhu no ynytcteuma ceux 3ajmogasaua); u

(ii) je 3apgoBosbaH  (moctynajyhm  no  ynyTcTBMMa  CBUX
3ajmogaBaua) ga og gatyma OBOr yroBopa, Huje 6uno
MaTepuvjarnHo HeraTUBHWX MPOMEHa, MO MULIbeHwY OGUNo Kor
3ajmofasua, Ha MehyHapogHoM mnmn 6MnNo KoM perneBaHTHOM
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aomahem cuHOuUMpaHOM 3ajMy, Ayry, 6aHun, TpXUWTMMAa
Kanutana wnu nNONUTUYKMM WUNU  OPYWTBEHMM YCNOBMMA,
YKIby4vyjyhm  Guno kakBO yMawehse CyBEpeHor puauka
Penybnuke Cpbuje og ctpaHe mehyHapogHe areHuuje wn/vnu
noropwawe cTawa Yy @UHaHcujckom cektopy Penybnuke
Cpbuje, part, rpahaHcku paT, peBoOnyuujy, YCTaHak, akTe
Tepopuama u/mnn cabotaxe, npoayxewa AEBU3HE KOHTpone
UnNn mMopartopujyma Ha ayr, unv npoMeHe 3akoHa unun nponuca
unmm y NMOSINTUYKOM, €KOHOMCKOM, domHaHcuKjckoMm,
KoMepuujariHoM, nNpaBHOM  UNU  OUCKANTHOM  OKPYXeky
Penybnuke Cpbuje, a koje 6u, nNo MUWIbEHY CBUX
3ajmogaBaua, QoBeflo OO Tora Ada Huje npenopyysbuBo
HacTaBuTK ca obaBelwwTereM 0 [laTyMmy CTynawa Ha cHary.

AreHT he oagmax nucmeHum nytem obasecTutn 3ajmonpumua,
3ajmogaBue u ECA AreHta pa cCcy YCNoBM UCMYHEHW Ha
3agoBorbaBajyhm HaumH.

[a 6u ce nsberne cymme, npe gatyma Ctynamwa Ha cHary, KpeantHa
CpeacTBa HWUCY CTaBfbeHa Ha pacrnonarake M C TUM Yy Besun
3ajmogaBal Huje npey3eo obaBes3e M HujegHa CTpaHa KpeauTHOr
apaHxmaHa ce He obaBesyje ga he ogobputn 6uno koju 3axteB 3a
kopuwhewe cpeactaBa HutM pa he CpegctBa CcTaBuTM  Ha
pacnonarame.

He pnoBogehn y nutamwe rope HaBegeHu ctaB (a), ogpeabe Knaysyne
36 (Moeeprbuse uHgopmayuje) n Knaysyna 41 (MepodaeHo rnpaso)
no Knaysyne 43 (Hadnex+Hocm) (ykrbydyjyhu u 1y Knaysyny) ctynajy
Ha cHary Ha faTym OBOr YroBopa.

Kpajiu pok

AKO faTym cTynawa Ha cHary Huje HacTynuo o 28. pebpyapa 2022. rogmnHe
(v BGuno Kor kacHujer gatyma o kome je AreHT, noctynajyhu no ynytctemma
cBux 3ajmogaBaua, obasecTno 3ajmonpuMua), oBaj YroBop Hehe CTynuTn Ha
CHary n HujegHa CTpaHa Hehe MmaTn HuKakBa npaBa HUTU obaBese npema
OBOM YroBopy, ocuM 40 Mepe npeasuheHe y naparpadyy (d) Knaysyne 2.1
(Jamym cmynara Ha cHaey).
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O[EJbAK 2
KPEAUTHU APAHXXMAH

3. KPEAUTHU APAHXMAH

3.1 KpeautHu apaHxmaH

Y cknagy ca ycnosuma oBOr YroBopa, 3ajMogaBuM CTaBrbajy Ha
pacnonarawe 3ajMonpuMUy KpeaWTHW apaHXMaH Yy eBpuMMa Yy YKYNHOM
N3HOCY jedHaKoM YKYNHWM aHraxoBaHuM cpeacTamMma

3.2 MpaBa 1 o6aBe3e CTpaHa KpeAUTHOr apaHXMaHa

(@)

(b)

(c)

Ob6aBe3e cBake CTpaHe KpeguTHOI apaHXmaHa Mo OCHOBY
[lokymeHaTta o0 chmHaHcupary cy conugapHe. HemoryhHocT Heke of
CTtpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa Aa u3BpLun cBoje obaBese y cknagy
ca [lokymeHTMMa O (puHaHcupawy He yTnde Ha obasese Owno koje
apyre CTtpaHe no ocHoBy [lokymeHaTa o duHaHcupawy. Hu jegHa
CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa Huje oaroBopHa 3a obaBese pgpyre
CTpaHe «kpeguTHOr apaHxmaHa Mo ocHoBy [lokymeHata o
domHaHCcKpamy.

lMpaBa cBake CTpaHe KpeauTHOr apaH)XMaHa rno ocHoBy [JokymeHaTta
0 hrHaHcHpary Unn y Be3n ca uma cy 3acebHa 1 He3aBuCHa npasa
N ceako gyroBawe CTpaHe KpeauUTHOr apaH)XMaHa Koje HacTaje no
[okymeHTMMa 0 huHaHCKMpaky o4 cTpaHe 3ajmonpumua npeacTaeiba
OOBOjeH M He3aBucaH AOyr Ha ocHoBy 4Yera he CrtpaHa kpeguTHoOr
apaHXmaHa vMmaTu npaBo Aa CrpoBede CBOja npaea Yy cknagy ca
Knaysynom 3.2 (c). lNpaBo cBake CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa
yKIbydyje cBa gyroBawa rnpema 1oj CTpaHu KpeguTHOr apaHxmaHa
npema ®UHAHCU|CKMM OOKyMEeHTUMa M1, y uurby m3beraBamwa cBake
CyMH-€, CBaku Ae0 KpeauTa unm cBaku Apyrm M3Hoc Koju 3ajmonpumad,
Aayryje a koju ce ogHocu Ha yvewhe CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa y
KpeautHoMm apaHXmaHy unu HeHe ynore npema ®PUHaHCKjCKOM
OOKYMEHTY (YKrbydyjyhu cBakm TakaB M3HOC NnatuB AreHTy 3a HeH
payyH) npeactaerba Agyrosawe 3ajmonpumua npema Toj CTtpaHu
KpeauTHOr apaHxmaHa.

CTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa MOXe, OCUM ako Huje apyraduje
yTBpheHo y [okymMeHTUMa O (hUHaHCUMpawy, OABOjeHO [a OcCTBapu
CBOja Npasa koja npoucTnyy n3 [lokymeHata o omHaHcupamy.

3.3 MpBeHcTBO Sinosure

(@)

Bes 063upa Ha eBeHTyanHe apyrayunje ogpeabe osor YroeBopa, HuLWTa
y oBoM YroBopy He ob6aBesyje 6uno «kojy CTtpaHy KpeauTHOr
apaHXxmaHa ga genyje (Mnum He genyje) Ha HavvH Koju Huje y cknagy
ca 6uno kojum 3axTeBoMm ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure koju ce
ogHocu Ha KpeguTHu apaHxmaH a y Be3u ca Sinosure norimcom u
cBaka CTpaHa ouHaHCHjcKor apaHxXmaHa:

@ ovhe nocebHo oBnawheHa ga npegy3aMe CBe TakBe pagre
KOje cmaTpa HeonxogHUM Kako 6wu ce ocurypano ga cy CBu
3axTeBu ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure a y cknagy ca
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(ii)
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Sinosure nonucom unu y Be3n ca HOM UCNYHEHU Y CMUCTTY
KpeauTtHor apaHxmaHa; u

Hehe ©Outm y obaBesn ga y4dMHM Ouno wTa y Be3n ca
KpeauTtHum apaHXMaHoM, YKOSNMKO 61, N0 HEHOM MULLIbEHY,
noctynajyhun pasymHo, TO MOrno [OBECTM OO Kpwewa 6uno
KOjux 3axTteBa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure y OKBUMPY
unu y Besn 3a Sinosure NONMCOM UNN yTULATK Ha BanuaHoOCT
Sinosure nonuce.

3ajmonpumal, je carnacaH v notephyje ga:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

(v)

Sinosure nonuca npegctaerba nocebaH apaHxmaH wnsmehy
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure u 3ajmogasaua wu
3ajmonpumal, Hehe MMmaTn HMKakBa npaBa HUTK NpaBo kanbde
npotnme 3ajmogaBaua y nornegy 6wuno kor nnahawa wnu
HacTanux 13 pasnora 6wuno kor nnahawa koje je
ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure wmsBplimna npema 6uno
Kojoj CTpaHuM KpeauTHOr apaHXmaHa y ckragy ca Sinosure
nonmncom,;

CTpaHe kpeguTHOr apaHXmaHa Mory genosatm Mo
MHCTpyKumjama OpraHa y Be3n ca OBUM YTOBOPOM;

CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Hehe noctynatM HutM he
AOHOCUTWN BMNO KakBy OAJyKy Hepa3yMHO, YKOMMKO je TakBO
nocTynare Unu Takea oaslyka usspLueHa y cknagy ca Sinosure
nonucom mnn 6uno Kojum ynytcteMma gobujeHum of cTpaHe
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure nnu ECA AreHta. CBaka
CtpaHa carnacHa je ga Hehe cmaTpaTu HujegHy CTpaHy
KpeauUTHOr apaHXXMaHa OArOBOPHOM 3a MOWTOBake TaKBMX
WHCTpYKUWja;

Hehe MMaTW HWKakBa MOTpaxuBawa Yy nornegy 6uno kakeor
rybuTka, WwreTe unv TpoLLKa KOju je NpeTprnsbeH Unun HacTao o4
cTpaHe ©6uno koje CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa Kao
pesyntaT uYunkbeHuue ga Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa
Jenyje no MHCTpyKuujama ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
y Be3n ca OBMM YTOBOPOM, OCUM Yy MepW Yy KOjOj je TakaB
ryburtak, wreTta unm TpoLuak Hactao ycnep rpybor Hemapa unm
3NlOHaMepHor noHawawa penesBaHTHe CTpaHe KpeauTHOr
apaHXmaHa; u

ECA AreHT uma o6aBe3dy Kao areHT Hocuoua Sinosure nonuce
kojy ECA AreHT He 61 umao (Mnu y Besu ca Kojuma He 6u nmao
HWKaKBy OArOBOPHOCT) Ada Huje nocTao areHT Hocuoua
Sinosure nonuce. CxogHo Tome, 3ajmonpumal, je carnacaH ga
obewTetn ECA AreHTa 3a Guno Koju Tpowak, ryéutak wunm
OAroBOpHOCT HacTtany opf ctpaHe ECA AreHTa kao areHTta
Hocmoua Sinosure nonuce M 3a 6uno Koju Tpowak, rybutak
unu oaroBopHocT 3a koje ECA AreHT moxe GuTn oaroBopaH
npema ocurypasajyhoj KomnaHuju Sinosure y nornegy nonuce,
OCUM Y MepWu Yy KOjOj Cy TakBu TPOLUKOBMW, rybutak wnu
OOrOBOPHOCT  HacTanu  ycneg  rpybor Hemapa  wmnu
3rioHamepHor noHawwana ECA AreHTa.
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(c) HuwTa y oBoj knay3ynu Hehe ytuuatu Ha obaBese 3ajmonpumua
npema oBoM YroBopy.

3.4 3ajmonpuman n EPC Yrosop

(a) O6aBes3e 3ajmonpumua (ykrbydyjyhu, ann He orpaHmyaBajyhm ce, Ha
obaBese nnahawa) u3 osor YroBopa cy 6e3ycrnoBHe MU Heonosuee U
CXO[HO TOME:

0] HUCY NOAONOXHE UMW 3aBUCHE Of, M3BpLUEHA UM UCMyH-EeHa
o6aBesa geduHncaHnx EPC Yrosopom og ctpaHe Hapyyuoua,
MuBecTuTOpa, N3Bohava unn gpyrux nuua; HUTu

(i) Ha HMX HE YTUYE HUTU CY UCMyHeHE BUIO YMME LUTO yTMYe Ha
EPC Yrosop unu M3sohaya, ykrby4yjyhu:

(A) Ouno koju cnop koju npouctekHe m3 EPC Yroeopa
HUTK BMNO Koju cnop Koju 3ajmonpumau, Hapyuunad,
WuBectuTtop, M3Bohay, unu 6uno koje apyro nuue
MOry umaTu MpoTUB MUNM cMaTtpaTu Aa MMajy npoTuB
owuno kor nuua y cknagy ca EPC Yrosopow;

(B) UMHEHWULY da LEroKynHa cyma MUnn HeH Oeo koja ce
Tpaxun y cknagy ca 3axTteBOM 3a Kopuwhewe
cpefcTtaBa Huje unun Huje buna nnatmea N3sohauy;

(© HECONBEHTHOCT Unu nukeMaaunjy Masohaua;

(D) 6uno kojy pagwy unu oacycTteo pagkwe (buno ga je
ycnepn rpybor Hemapa unu 3noHaMepHor noHallawa)
M3Bohaua unu 6uno kor gpyror nvua (unu 6uno kor
HEroBor areHTa, wusBohaya, MOMONhHUKA WK
3anocneHor);

(E) YnkeHuuy aa ce Kpegut nosnayv n KOPUCTU y cknagy
ca 3axTeBoM 3a kopuwhewe cpeacTtaBa 3a Koju ce
AoKaxe fa je Ha 6uno Koju Ha4YMH HeTayaH;

(3] M3Bohau je npegmeTr npunajawa, pas3gBajamba,
crnajatba Unm pecTpyKkTypupama;

(G) OMNO KakBy HEMW3BPLUMBOCT, HE3aKOHUTOCT Wn
HeBas/baHOCT ©Ouno koje obaBese OMNIO Kor nuvua
npema EPC YroBopy wvnu 6uno kor AOKyMeHTa unu
crnopasyma koju ce ogHocu Ha EPC Yroeop; nnu

(H) Kpwere, HemoryhHOCT wu3BpLlweHa YyroBopa uWnu
Heunywewe 6uno koje ogpenbe EPC Yrosopa uwnu
6uno kor JOKyMeHTa unu cnopasyma Koju ce Ha Hera
OOHOCW UMW  YHUWITEHE, He3aBplleTak  Wnu
HedyHKUMOHUCare [NpojekTa.

(b) 3ajmonpumal, noteBphyje Oa npeTxogHO HaBedeHO npeacTaBiba
CYLLITUHCKM YCITOB 3a CKranakwe OBOr Yropopa 3a cBakor 3ajMoasLa
N, CXOOHO TOMe, CTaBfbakeM Ha pacnonarawe LEeroKynHor nsHoca
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AHraxoBaHux cpefctasa (y cknagy ca ogpenbama v ycnosuma OBOr
Yroeopa) cBaku 3ajmogaBal, uchywaBa CBoje obaBese y cMmuchy
domHaHCcMpara Nnpema 0BOM YTroBopy.

He posopgehu y nutamwe cywTtuHy Knaysyne 3.4(a), 3ajmonpumay, je
carnacaH ga:

0] Hehe TBpauTM ga je ocrnoboheH m3Bplewa OGuno koje ceoje
obGaBe3e npema oBoM YroBopy 36or 6uno kakeor Heycnexa,
Kalkera Unm Hencnywerwa obaBesa of ctpaHe M3Bohaua y
TOKY n3BpLUeH-a heroBux obaesesa npema EPC Yroeopy; n

(i) eroea obaeesa nnahawa npema oOBOM YroBopy ©Ouhe
He3aBucHa u Hehe OuTM npegmeT 6GUNO KakeBor npasa
nopaBHawa HUTU NPOTMBTYXDOe Koja npoucTnye us Guno Kor
crnopa Koju ce OQHOCKM Mnu je y Be3n ca MCNOopykom pobe u
ycnyra npema EPC Yrosopy.

CBPXA

Cepxa

(@)

(b)

3ajmonpumay, he cBe uM3HOCe Mo3ajMibeHe Yy oOkBupy KpeguTHoOr
apaH)XMaHa KopucTuTu 3a uHaHcupawe 0o 75% BpegHoctn EPC
Yrosopa.

HujegaH n3Hoc koju je 3ajmonpuma nosajmuo y okeupy KpegutHor
apaHxmaHa Hehe ce KopucTuUTK 3a (prHaHcupare unu pedyHampame
3ajmonpumMua 3a 61no Koju geo Yyewnha.

Haasop

HujegHa CTpaHa kpeautHOr apaHxmaHa Huje y obaBesn ga BpLM Haa3op
unu BepuduKauujy npuMeHe W3HOCa MO3ajMibEHOr y ckragy ca OBUM
YroBopom.

YCNOBU KOPULWLREHA

UHunumjanHm npeaycnoBu

(@)

(b)

3ajmonpumal, He Moxe nogHeTn 3axTeB 3a kopuwhewe cpeacTasa
cBe AoK AreHT He Jobuje cBa AOKYMEHTa U Apyre JoKa3e HaBedeHe y
Mpunory 2 (llpedycrnosu) y OpMKU W CagpXUHE KOjU Cy
3agoBosrbaBajyhm 3a AreHta. AreHT he obaeectutn 3ajmonpumua u
3ajMogaBLe 0AMax HAKOH LUTO je YCINOB UCMYHEH.

Ocum y oHOj Mepu y Kojoj Buno koju 3ajmogasay, obaBecTu gpyraduje
AreHTa nucaHuMm nytem npe Hero wTo AreHT goctasu obaseluTene
pato y Knaysynu 5.1 (a), 3ajmogasum oBnawhyjy (anu He 3axTeBajy)
AreHTa ga npocnegu 1o obaBewTewe. AreHT Hehe GuTn ogrosopaH
3a 6uno kakBy LWTeTy, Tpowak unn rybutak 6muno koje BpCTE Koju
HacTaHe Kao nocneavua AaBawa TakBor obaBeluTersa.
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dopatHu n peaycnoBu

3ajmogaBum he 6utn y obaBesn ga noctynajy y cknagy ca Knaysynom 6.5
(Yuewhe 3ajmodasaua) camo ako Ha patym 3axteBa 3a Kopuwhewe
cpefcTtaBa W Ha npegnoxeHn atym kopuwhewa:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

9

(h)

HukakBo HemsBpwewe obaBesa He Tpaje HUTU Ou pesynTupano u3
npeanoxeHor Kpeauta;

ako cy Tspawe 3ajmonpuMua Koje ce MoHaBrbajy TayHe Yy CBUM
MaTepujanHnuM acnekTuma;

ako Hema [EKcTepHe WHaHCKMjcKe 3afyXeHocTu gocnene u
HennaheHe;

Huje Hactynuo [orahaj npegsuheH Sinosure nonucom HUTKM he
npouctehun 13 npegnoxeHor Kpegura;

ECA AreHT Huje npumno obaBeluTewe o ocurypaeajyhe komnaHuje
Sinosure Kojum ce Tpaxu aa ce obycTtaBe Unu NpekuHy garby ucnnaty
y ckrnagy ca oBMM YroBopoM (ocuMm ako TakBo obaBeluTerwe Huje
noBykna ocurypasajyha komnaHuja Sinosure);

ECA AreHT je npumno 3agoBorbaBajyhe gokase ga:

(@ je nnaheHa paTa Sinosure npemuje, 3axTeBaHa y cknagy ca
Knaysynom 12.5(a)(ii) (Sinosure npemuja); n

(i) ogHoc (A) nsHoca rnaeHuue 3ajMma Koju he 6UTM HEM3MUPEH Ha
npegnoxeHn gatym kopuwhewa (ykreyyyjyhu 3ajam 3atpaxeH
y cknagy ca Tum 3axTeBoM 3a Kopuwhewe) npema (B) nsHocy
YKynHO aHraxoBaHux cpegcTtasa (,Paumo nckopuwheHocTn
KpeauTta“) je Mawu unuv _jegHak OAHOCY W3Hoca Sinosure
npemuje Kkoju je nnaheH p[o patyma Tor 3axTeBa 3a
Kopuwhere n yKynHor u3Hoca Sinosure npemuvje koju Tpeba
nnatutu y cknagy ca Sinosure nonucom (,Pauno nnahawa
npemumje’);

ako je 3ajmonpumay 06e36egMo npuMepKke CBUX perneBaHTHMX
Osnawhena koja ce ogHoce Ha npeanoxeHun Kpegut, ykrbydyjyhu
anu He orpaHu4yaBajyhn ce Ha [OKa3 O YKIbyyuBaky NpeasioxeHor
Kpeauta y peneBaHTHM 3akoH O roguvwhem OyueTty Penybnvke
Cpbuije;

ECA AreHT je yBepeH:

() Aa je Sinosure nonuca npaBOCHaxHa W Baxeha u ga Huje
cycrneHgoBaHa, NOHWLITEHa, packuHyTa Unv oTkasaHa,;

(i) Aa je nokpuhe KpeauTHOr ocurypawa y cknagy ca Sinosure
NonmncoM U3gaTo Tako Aa NoKpuBa KoMepuujanHe n nonuTuyke
pusnke Koju nokpmeajy 95% npegnoxeHor Kpeguta n kamate
Ha KpeOuT TOKOM nepuofa y Kojem je penesaHTHW Kpegut
HeoTnnaheH; n
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(iir) Aa cy cBM ycnosu Sinosure nonuce u peneBaHTHOr nokpuha
KpeauTHOr ocurypara UCnyHeHu;

ECA AreHT je npumno OOKyMEHTa, AoKase n noTepae, koje ECA AreHt
noctynajyhun no uHCTpykumjama ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
MOXe [a Tpaxu a Koju ce ogHoce Ha 3ajmonpumua unu cy y Besm ca
[lokymeHTMMa O TpaHcakumnjama unm 6uno koju gpyrn OOKYMEHT Koju
ce ogHocuK Ha ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure;

o4 3ajmofaBaua ce He Tpaxu, Yy ckragy ca Sinosure nonmcom, Aa
cycnengyje nnu otkaxe gasake Kpegura;

HemMa m3gaTux obaBewwTewa O 00aBe3HO] NPEBPEMEHO] OTNMaTh 04
cTpaHe AreHTa y cknagy ca Knayasynom 8 ([lpespemeHa ommnnama u
Omkasusar-€);

aKo HMje MnOoCToja0 HMKakaB pforahaj MnM OKOMHOCT Koja npema
MuwIbewy BehumHcknx 3ajMogaBaua  npeactaBba  MAM MOXe
npeacTaBrbatM 3HavajHy HeraTuBHy npomeHy y Penybnuum Cpbuju
WUNN HEeHUX MeNyHapoaHUX (PUHAHCWCKNX, EKOHOMCKMX, MOSNTUYKNX
WUnn OpyLUTBEHMX YCNoOBa, YKibydyjyhu cnabuju pejtuHr Penybnuke
Cpbuje og cTpaHe mehyHapoOHWX areHumja 3a pejTUHI pu3uka u/vnum
noropwane duHaHcujckor cektopa Penybnvke Cpbuje, par,
rpafaHckn pat, peBonyuMjy, yCTaHak, TEePOpPUCTUYKM Hanag wunu
caboTaxy, CTpOXuje BanyTHe KOHTpone wnu MopaTopujym Ha
nnahawe gyroea unm npoMeHy 3akoHa unu nponuca unm NonnTUYKKuX,
€KOHOMCKMX, (OUHAHCUJCKMX, TProBMHCKUX, MNpPaBHUX W QUCKANHUX
okornHocTtn y Penybnuun Cpbuju ycnegd kojux 6u 6mno no mMulirbexy
BehunHckux  3ajmMogaBaua  HenpenopyvrbMBO  HacTaBuTM  ca
Kopuwherwem cpefncraea; 1

AreHT (Koju moctyna no uHcTpykuunjama BehuHckmx 3ajmogasaua) je
3a[0BOSfbaH noTBpamMa HaBedeHUM Yy CcBakoM 3axTeBy 3a
Kopuwherwe ©n NpUroXeHUM [OOKYMEeHTUMa, YKrbyyyjyhu, anu He
orpaHuyaBajyhu ce Ha notepay M3sohaya y NoTBpan nssohava ga je
nnaheH (ocum op npuxoga of 6uno kor kopuwhewa cpeacrtaBa
KpeauTa) U3HOC KOju HMje MakM Of aBaHCa Y OAHOCY Ha MyHU M3HOC
Koju ce nnaha M3eohauy y oksupy EPC YroBopa y Be3u ca kojum je
Ouno koje noenayewe kpeguTta gat unm Tpeba ga Oyge gat Ha unm
npe npegnoxeHor [latyma kopuwhena
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O[EJbAK 3
KOPUWWHKHEHE CPEACTABA
KOPULLREHE CPEACTABA

HocTtaBrbawe 3axTeBa 3a Kopuwhekwe cpeacraBa

3ajmonpumMal, Moxe KopucTutu KpeamtHu apaHXmaH focTaBrbakeM AreHTy
ncrnpaBHO nonykweHor 3axTteBa 3a kopuwhewe cpeacrtaBa y3 koju je
NnpunoXeH mMcnpasHO nornykweHa [loTBpaa m3sBohaya noTnucaHa of cTpaHe
OsnawheHor notnucHuka M3sohaya HajkacHuje 0o YTBpheHor BpemeHa.

MonywaBawe 3axTeBa 3a kKopuwhewe cpeacraBa

@) Ceakn 3axteB 3a kopuwhere cpencraBa je Heono3MB M Hehe ce
cmartpaTu Aa je BarbaHo NonyHeH OCUM:

0] ako je npeanoxenn [atym kopuwhewa cpegcraBa PagHu gaH
y okBupy lNepunoaa pacnonoxmBocTy;

(i) ako cy BanyTta u nsHoc Kopuwherwa cpefcrasa y cknagy ca
Knaysynom 6.4 (Basiyma u U3HOC);

(iii) ako ce npegsuha ga ce cpeacTtea npegnoxeHor Kopuwherwa
cpefcTaBa ynnate Ha PadyH nssohauya;

(iv) ako je nponpaheHo npornucHo rnonykweHoM [loTBpaom
n3eohava kojy je notnmcao OenawheHn NOTNMCHMK n3Bohauya,
ykbydyjyhm [patehy gokymeHTauujy v cBe gpyre npurore
(yKonuvKko nx uma) Koju ce y huma HaBoge, a y CBakoM criyyajy
y dopMum 1 cagpkuHe Koju cy 3agoBorbaBajyhu 3a AreHTa
(koju nocTyna no MHcTpyKunjama BehuHcknx 3ajmogasana); n

(v) ako je notnucaH of cTpaHe OsnawheHor nOTNUCHMKA
3ajmonpumua.

(b) 3ajmonpuman, he AreHty mnu ECA AreHTy goctaBuTu cBa gogaTHa
AOKYMEHTa wnu Japyre gokase Koje 3ajmonpumal, Moxe pasyMHO
TPaXntn 1 Koju cy y Besn ca npegnoxeHnm Kopuwherwem cpeacrasa
n MNMoTteBpaom mssohada mnu MNpatehom goKyMeHTaumjom Be3aHOM 3a
To npeanoxeHo Kopuwhewe cpeacrasa.

(© Camo jedaH kpeaut ce MOXe Tpaxutm y cBakoM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpeacrasa.

OrpaHunyena kKopuwhera KpeagUTHUX cpeacTaBa

Ocum ako ce AreHT He carnacu gpyradmje y nucaHoj doopmu (noctynajyhm no
ynyTcTBuMa BehuHcknx 3ajmogaBaua) He Moxe ce nogHeTw BULLIE of, je4Hor
3axTteBa 3a kopuwhewe cpeacTsa TOKOM jefHOr meceua.

Banyta u nsHoc

(@) Banyta HaBegeHa y 3axTeBy 3a kopuwhene cpefcraBsa mopa 6utm
eBpo.
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M3HoC npeanoxeHor kpeauta mMopa Gutn M3HOC KOju He npemaluyje
PacnonoxwuBa kpeguTHa cpencrtea u He u3Hocu mane og 1.000.000
€Bpa WM, YKOMWKO je W3HOC MakbWi, oHga Mopa ©OuTu jegHak
Pacnonoxvmesum kpeguTHUM cpeacTamnma.

Yyewhe 3ajmopaBua

(@)

(b)

(€)

Ako cy ycnosBu pgedumHMCaHM OBUM YrOBOPOM WCMIYH-EHW, CBaKu
3ajmogasay he cBoje yvewhe y Kpeauty ctaButn Ha pacnonarame
Arenty go 11:00 yacoBa NoO UeHTpanHO €BPOMNCKOM BpeMeHy, Ha
[aTtym kopuwhera, npeko ceoje KaHuenapuje apaHxXmaHa.

M3Hoc yyewha cBakor 3ajmogaBua y ceakom Kpeguty he 6utn jegHak
yaeny Herosux PacnonoxuBmx aHraxoBaHuUX cpeacTaBa Y
Pacnonoxmeum KpeauTHUM cpeacTBMMa HenocpedHO Mpe AaBama
KpeauTta.

AreHT he obaBecTuTn cBakor 3ajMogasLua o U3Hocy ceakor Kpeguta m
N3Hocy weroBor yyewha y Tom Kpeguty o YTepheHor BpemeHa.

OTka3uBawe AHraxxoBaHuX cpeacTaBa

AHrakoBaHa cpeacTea, Koja y TOM TPEHYTKY HUCy uckopuwheHa, buhe ogmax
OTKasaHa Ha Kpajy Nepuoga pacnonoXXmeocTu.
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O[EJbAK 4
OTMJIATA, MPEBPEMEHA OTIMJIATA U OTKASUBAHE
OTMJIATA

Ortnnara KpeguTa

(a) 3ajmonpumau, he Kpeaut otnnatutu y 20 jegHakux paTa Tako wWTto he
ceakor [latyma otnnate nnahatm WM3HOC KOjU CMakbyje Cymy
HeotnnaheHor Kpeguta 3a 1/20 Kpeguta koju je 3ajmonpumad,
nosajMmo A0 3aTBapaka nocrnosawa y MuHxeHy nocrnegwer aaHa
lMepuoga pacnonoXxmBocTu.

(b) PaTe HaBegeHe y cTaBy (a) buhe nnaheHe kao WTO crneaw:

() npeBa Takea parta gocnesa u 6uhe nnatuea Ha [atym npse
oTnnarte; u
(i) 3ajmonpumauy he HactaBuTK ga oTnnahyje octane pare cBakor

cnepgeher [Jatyma otnnarte cBe AOK ce He OThnaTh LenokynaH
HeucnnaheHn nsHoc Kpegura.

(© 3ajmonpumay, he otnnatntn cee HeotnnaheHe m3Hoce Ha KoHayHu
natym gocrnieha.

MoHOBHO No3ajMIbMBaH-e

3ajmonpumal, He MOXe MNOHOBO Ada nos3ajMm 6uno koju geo KpeguTtHor
apaHXXMaHa Koju je otnnaheH.

AHCOHyTHa obaBe3a oTnnare KpeauTta

3ajmonpumau, notephyje aa he 6utn y obasesn ga otnnatn ceakm Kpegut y
NOTMYHOCTM Yy CKNagy ca ycrioBuma oBor Yrosopa, 6e3 063upa Ha 1o wTo he
npuxoau og Tor Kpeguta 6utn ncnnahenun gupektHo Masohauy.

MPEBPEMEHA OTNNATA N OTKASUBAHKE
He3akoHUuTOCT

Ako 3a 3ajmogaBua NocTaHe HEe3aKoHMTO fa Yy Ouno Kojoj NpUMeHMBOj
jypucamkumjn n3BpLIn Heky of CBOjux obaBe3a Kako je MponuMcaHo OBUM
YrosopoM unu ga cuHaHcupa unu ogpxasa cBoje ydewhe y Kpeguty, nnu
nocTtaHe He3akoHUTO 3a 6uno kojy MNoapyxHuuy 3ajMogaBua Aa TO YYUHM:

(a) Taj 3ajmogaBal he ogmax HakKOH LUTO MOCTaHe yno3HaT ca TakBUM
poranajem o Tome obaBecTuTn AreHTa (koju he ogmax obaBecTuUTU
3ajmonpumua);

(b) PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeactBa Tor 3ajmogaBua he 6utm
OTKasaHa ogmMax HakoH WTo AreHT o Tome obasecTun 3ajmonpumua; u

(c) Y mepu y kojoj yyewhe 3ajmoaaBua Huje NpeHeTo y cknagy ca CTaBoM
(d) Knaysyne 8.6(d) ([lpaso 3ameHe unu npespemeHa ommnaama u
omka3susar-e y ge3u ca jeOuHcmeeHuM 3ajmodasuyem), 3ajmonpumaly
he ucnnatutn ydyewhe tor 3ajmogaBua y Kpeauty nocnegwer gaHa
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KamaTtHor nepuoaa 3a csaku KpeauT koju gocnesa HakoH LUITO AreHT o
Tome obaBecTu 3ajmonpumua (a ga Huje paHuje o4 nocrneaxer gaHa
3aKOHOM MPUMEHMBOT rpejc nepuoga) n ogroesapajyha AHraxoBaHa
cpeacrtea 3ajmogasua he 6uTn ogmax oTkasaHa y usHocy ucnnaheHor
yyewha.

MaTepumjanHe nameHe EPC YroBopa

Ykonuko pohe o MatepujanHux mameHa EPC Yrosopa 6e3 npetxogHor
ogobperwa AreHTa (kOju noctyna no  WHCTpyKuujama BehuHckux
3ajmogaBaua):

@) 3ajmogaBun Hehe wmmaTtn obaBesdy ga duHaHcupajy Kopuwhewe
cpeacTasa; u

(b) aKo Tako 3axTeBajy BehuHcku 3ajMogaBun, M MOANOXHO O0OuWjarby
npeTxogHe carnacHocTn ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure, AreHT
he obaBectmBwM 3ajmonpuMMua He Mawe on net PagHux paHa
paHuje, OTKasaTW YKynHa aHraxkoBaHa CpeacTBa W nporfacu cse
HennaheHe kpeaute ogMax AOCNENMM W MfaTMBMM 3ajedHo ca
KamaToM W CBMM ApPYrMM  JOCMenMMm  TPOLIKOBMMA  npema
[okymeHTMMa O bmHaHcupaky, HakoH vera he YKynHa aHraxoBaHa
cpeactea OuTM oTKaszaHa M TU HennaheHn U3HOCKM MOCTajy ogMax
Jocnenu n NnaTmem.

[orahaj koju ce ogHoCcK Ha Sinosure nonucy
YKonuko ce gecu goranaj Koju ce ogHOCK Ha Sinosure nonucy:

@) ECA AreHT he ogmax HakKOH LUTO MOCTaHe yno3HaT ca TaKBMM
porahajem o Tome obaBecTut AreHTa (Kojy Taga Mopa opmax
obasectntn 3ajmonpumua 1 3ajMmoaasLe);

(b) 3ajmogaBay Hehe 6utn y obasean ga duHaHcupa Kopuwhere
cpencTaBa; u

(c) ykonuko 3ajmopaBay, Tako Oyade 3axteBao, AreHT he, y3
obaBewTaBakbe 3ajmonpumua Hajmawe 20 PagHux paHa paHuje,
oTkasaTu PacnonoxuBa aHraxoBaHa cpeacTaBa 3ajMogaBua U
npornacutn ydyewhe Tor 3ajMmogasua y ceum Kpegutuma, 3ajegHo ca
Aocnenom kKamatomMm U CBUMM ApPYrMM W3HOCMMa AocrnenvMm  Wnm
HeMsMupeHmm npema [JokyMeHTUMa o bnHaHCHMpary, HakoH vera he
AHraxkoBaHa cpefctBa Tor 3ajMogaBua ofgmax npectatu ga oyay
AOCTynHa 3a parbe kopuwhewe wn cBu TakBu KpeguTtu, gocnene
KamaTte 1 Apyr1 u3Hocu noctahe ogMmax gocnenu v nnaTuew.

[o6poBoOrLHO OTKa3MBawe

(@) Y3 ob6aBedy pfobujaba npeTxogHe carfacHocTu ocurypaBajyhe
koMnaHuje Sinosure, 3ajMonpumay, Moxe, ako AreHTy Aa NpeTxXoAHo
obaBelwwTerwe Hajmawe 30 PagHux gaHa panuje (unu kpahu pok Koju
norosope BehuHckn 3ajmogaBum), ga oTkaxy Pacnonoxuea kpegutHa
cpeactBa y uenuHu unu 6uno kKoju Aeo (Npu 4emy je MUHUManHu
nsHoc 5.000.000 espa). CBako oOTKasMBawe Yy cCknagy ca OBOM
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Knaysynom 8.4 3HayajHo he cmawmuTn AHraxoBsaHa cpefcTsa
3ajmogasaua.

Y cknagy ca osom Knaysynom Hu jeqHO JOGPOBOSBHO OTKasnBahe
uenokynHor wnu  6uno Kor gena AHraxoBaHMX cpeacTaBa
3ajmopgaBaua Hehe ©OutM po3BosbeHo npe  Kpaja [lepuopa
pacnonoXmnBoCTN, OCMM ako ce NPeTxogHo He Aobuje noTepaa AreHta
y nucaHoj doopmu (3a pavyH 3ajMoaasua).

Ho6poBorsHa npeBpeMeHa otnnaTta Kpeauta

(@)

(b)

(€)

3ajmonpumal, MOXe, YKONMKO  OOoCTaBM  AreHTy  MpeTxXodHo
obaBewTewe Hajmawe TpuaeceT PagHux gaHa paHuje (MnvM HakoH
Kpaher nepuvopga OKO Kora ce carnace BehuHcku 3ajmogasum),
npespemMeHo oTnnatM uenokynaH unuv 6uno koju pgeo Kpeawuta
(ykonuko ce npeBpemeHo oTnnahyje geo, To mopa GuUTKM Oe0 Koju
cmambyje nsHoc Kpegmta y MmHumanHom mnsHocy og 5.000.000 espa).

Kpeout ce MOXe NpeBpeMEHO OTNNaTUTU camMO HaKoH nocrneawer
AaHa lNeproga pacnonoXmnBoCcTn (UMK ako je paHuje, oH4a AaHa kaga
Pacnonoxwea cpencrsa nsHoce Hyna).

Ceaka npeBpemeHa otnnaTta npema Knaysynu 8.5 mopa ga vcnyHu
obaBes3e 3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 7.1 (Omnnama
Kpeduma) y o6pHyTOM XPOHOJTIOLLKOM peay.

MpaBo 3ameHe wunu oTnnate M oOTKasuBakwa NO NUTaky jeaHoOr
3ajmopaBua

(@)

(b)

(c)

AKo:

(@ ouno koju nsHoc nnatue Guno kom 3ajMoaaBuy of CTpaHe
3ajmonpumua mopa 6utn yBehaH y cknagy ca ctaBom (C)
Knayayne 13.2 (bpymo nopes); unu

(i) 6uno koju 3ajmoagasal, Tpaxu pedyHaaumjy og 3ajmonpumMua 'y
cknagy ca Knaysynom 13.3 ([lopecka pegbyHOauyuja) wvnn
Knayaynom 14.1 (losehaHu mpowkosu),

3ajmonpvmMal, Moxe, AOK OKOSTHOCTM KOje AoBode OO0 3axTeBa 3a TO
nosehawe wunu obewTehewe Tpajy, U NOL YCHOBOM MNPETXOOHOr
ogobpewa ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure, gatun  AreHTy
obaBelwlTerse O OTKasnBawy AHraXoBaHuWx cpeacrasa  Tor
3ajMogaBLa 1 CBOjMM HaMepama fa 3ameHu ydelwhe Tor 3ajmogasua
y Kpeauty wnu obaesectn AreHTa O Hamepu Ja 3aMeHn Tor
3ajmogasua y cknagy ca Knaysynom 8.6(d).

Mo npujemy obaBewTewa O oTkasuMBawy u3 Knaysyne 8.6(a),
PacnonoxnBa aHraxoBaHa cpefcTtsa Tor 3ajmogaBua Guhe opgmax
CMar-eHa Ha Hyny.

Mocneawer gaHa ceakor KamaTHOr nepuoda Koju ce 3aBplLuaBa HaKoH
wrto 3ajmonpumal, goctasm obasellTere 0 OTKasuBawy 13 Knaysyne
8.6(a) (Mnn, ako je paHuje, oaTym Koju je 3ajMonpumal, HaBeo Yy TOM
obaselTewy), 3ajMonpumay he otnnatuth yyewhe Tor 3ajMogasua y
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Tom KpeauTy n ogrosapajyha AHraxxoBaHa cpegcTtea Tor 3ajMoaasLa
he 6Butn ogmax oTkasaHa y nsHocy otnnaheHor y4yewha.

Ako:

() ce 6uno koja of okonHocTM geduHucaHa y Knaysynu 8.6(a)
npumMmemryje Ha 3ajmoaasua; nnm

(i) 3ajmonpumau, noctaje obaBesaH ga nnatm 6uno koju U3HocC y

cknagy ca Knaysynom 8.1 (HesakoHumocm),

3ajmonpumal, Moxe, y3 NpeTxodHO AoCTaBibawe obaBeluTera He
Mahe of TpuaeceT PagHux gaHa paHuje AreHTy n Tom 3ajMogasuy n
y3 pobujare npeTxogHe carnacHocTu ocurypasajyhe kKomnaHuje
Sinosure, 3ameHnTN TOr 3ajMofaBua Tako WTo he 3axTeBaTn of Tor
3ajmogaBua (y Mepu y K0joj je 3akoHOM 403BOSbeHo, 3ajmogaBal he)
Oa npeHece y cknagy ca Knayasynowm 23 (llpomere 3ajmodasaua) cBa
(@ He camo peo) cBoja npaBa M obaBe3e npema OBOM YroBopy
3ajmogaBuy vnn gpyroj 6aHumn, OUMHAHCWCKOj UHCTUTYUMjK, TPYCTY,
doHay unu Apyrum MHCTUTYUMjama no ogabupy 3ajmonpumua u ako je
npuxeaT/bMBO 3a ocurypaeajyhy komnaHujy Sinosure, 4mMme ce
notephyje werosa CnpeMHOCT Aa npeyame 1 npeysnma cse obasese
3ajmogaBua Koju npeHocu npaea u obaeese y cknagy ca Knaysynom
23 (lNpomeHe 3ajmodasaya) No KyNnoBHO] LLEHW Y FTOTOBUHU NNaTUBO Y
TPEHYTKY NpeHoca y U3HOCY jeJHakoM HEU3MUPEHO] rmaBHUUM yyelwha
Tor 3ajMogaBua y HeumsmumpeHum KpeguTuma wm CBMM [OCMEnvM
kamaTama (ako AreHT Huje gao obaBewTerwe npema Knaysynm 23.9
(MponopyuoHanHo nnahae Kamame)), HakHagn 3a npesBpemeHy
oTnnaTty U Apyrum nM3HocMma nnaTtMBuM a Be3aHuM 3a yyelwwhe npema
[lokymeHTMMa o0 omHaHCcupamy.

Ha 3ameHy 3ajmogaBua y cknagy ca Knaysynom 8.6(d),
npumensusahe ce cnegehu ycnosu:

0] 3ajmonpumal, HeMa rnpaea ga 3aMeHun AreHTa;

(i) HW AreHT HM 3ajmogaBay, He mory umaTtu 6uno kakse obasese
no NUTaky Hanaxeka 3ameHe 3a 3ajMoaaBLa;

(iii) oA 3amereHor 3ajMogaBua y cknagy ca Knaysynom 8.6(d) Hu
y KOM Criyyajy ce He MOXe TpaXuTu da nnatm HUTU ga ce
ogpekHe 6Ouno  kojux HakHaga gobujeHux of  Takeor
3ajmogasua y cknagy ca [JokymeHTuma o (prHaHcupawy; u

(iv) 3ajmonpuman he 6utn y obasesn fa npeHece cBoja npasa u
obaBese y cknagy ca Knaysynom 8.6(d) camo kaga je
NPUMEHMO CBE HEOMNXOAHEe npoBepe “yno3Haj CBOr KruvjeHTa’
wnu pJpyre CcrnvyHe npoBepe Yy Ccknagy ca MepogaBHUM
3aKoHMMa 1 nponvcnma Koju ce ogHoce Ha Taj NPeHoC.

3ajmogasau he obasutu nposepe onucaHa y Knaysynu 8.6(e)(iv) yum
O6yaoe pasyMHO MpuxBaT/bMBO HAKOH AOCTaBibaka obaseliTerwa u3
Knaysyne 8.6(d) n obasectuhe AreHta n 3ajmonpumua kaga 6yae
CNpOBEO CBe HaBeJeHe NpoBepe.
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OrpaHunuemna

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

(¢)]

Cea obaBeluTera 3ajmonpumMua 0 O0TKady WUin NpeBpPEMEHO] oTnnaTu
he npema oBoj Knaysynn 8 6utn HeonosmBa M, OCUM YKOSMKO ce Yy
OBOM YroBOpY He MnojaBu CynpoTHa Ha3Haka, AecdmHucahe gatym mnm
Aatyme kaga tpeba M3BpWUTU peneBaHTaH OTKas WM NpeBpeEMEHY
oTnnaTy, Kao 1 U3HOC TOr OTKasa Unun NpeBpemMeHe oTnnare.

Ceaka npeBpemeHa oTnfata no OCHOBY oBOr Yroesopa Bplivhe ce
3ajegHO ca obpayyHaTOM KaMaToOM Ha npeBpemMeHo oTnnaheHn n3Hoc
n 6uhe npeameT HakHage 3a oacTynake o4 yroBOpEeHMX pokosa, 6e3
npemuje n neHana.

3ajmonpumal, He MoXe MOHOBO No3ajMuTn 6uno koju aeo KpegutHor
apaH)XMaHa Koju je npespemeHo otnnaheH.

3ajmogaBay Hehe oTANATUTU WNU MNPEBPEMEHO OTNNATUTU LEo
Kpeant nnn 6mno Koju Heros A€o0 HUTU OTKasaTh Leo unum 6uno koju
0eo AHraxoBaHMX cpefcrtaBa OCUMM Yy BpeMe U Ha HauvH U3PUYMTO
aednHncaHMm oBMM YroBOpPOM.

HunjeaaH n3HOC YKYNHUX aHraxkoBaHWX cpeacraBa OTKasaH Yy cknagy
ca OBMM YroBOpOM He MOXe OWTU KacHuje MOHOBO CTaBfbeH Ha
pacnonarame.

Ako AreHT npummn obaBelwTerwe y cknagy ca Knaysynom 8, ogmax he
npumepak Tor obaBewTewa npocneguTn 3ajmonpumuy  Unu
3ajmoaasuy, Y 3aBuCHOCTM o, cny4daja u og ECA AreHra.

YKONUKO je uenokynaH mnu 6uno koju geo ydvewha 3ajmogaBua y
Kpeauty otnnaheH unu npeBpemeHo otnnaheH, cmatpahe ce fa je
N3HoC AHraxkoBaHumx cpefctaBa 3ajmogaBua (jeaHak usHocy ydelwha
Koju je otnnaheH unu npeBpeMeHO nnaheH) MOHUWITEH Ha AaTym
oTnnarte unu npeepemMeHor nnahama.

MpuMeHa npeBpeMeHe oTnnare

Ceaka npeBpemeHa otnnata Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 8.5
(JobposorbHa npespemeHa omnnama Kpeduma) npumenwsuBahe ce
npornopunoHanHo yyelwhy ceakor 3ajmogasua y KpeguTy.
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OOEJbAK 5
TPOLWIKOBU KOPULUHEHWA CPEACTABA

KAMATA

O6payyH KamaTe

KamaTHa cTona Ha cBaku KpeauTt 3a cBaku KamaTHu nepwvon npeacraBrba
NPOLIEHTYarnHy CTOMNy Ha roAuLLKEeM HUBOY KOjy 3ajeAHO YMHE:

(@)
(b)

Mapxa; un

EYPUBOP

Mnahawe kamaTe

3ajmonpumay, he nnahatu gocneny kamarty 3a cBakum Kpeaut nocnegher
OaHa ceakor KamaTtHor nepuoga.

3aTe3Ha kKamaTa

(@)

(b)

(€)

Ako 3ajmonpumal, He nnaTtM M3HOC MiaTMB MO OCHOBY [JOKyMeHTa o
dunHaHcnpawy Ha aatym gocneha, kamaTa he ce obpadvyHaBaTu Ha
HeM3MupeHun wu3HOC of pfaTyma pocneha [o gatyma  cTBapHOr
nnahawa (kako npe Tako WU HaKOH Mpecyde) no CTonu, y cknagy ca
Knaysynom 9.3(b), koja je aBa npoueHTa (2,00%), Ha roguwHem
HMBOY, BMWA oA cTone koja 6w ce nnahana ga je 3akacHenwm U3HOC,
TOKOM nepuoda Hennahawa, 4vHMo Kpeawut y BanyTu 3akacHersor
n3Hoca 3a criegehe KamatHe nepuoge, y Tpajarwy CBaKor o4 HeMX No
onabupy AreHta (moctynajyhm pasymHo). Ha 3axteB AreHTa,
3ajmonpuman, he ogmax mn3spwuty nnahawe kamate obpadyHaTte y
cknagy ca Knaysynom 9.3.

AKO ce 3akacHenu uM3Hoc cactoju of uenor Kpeguta, vnm werosor
Jena, Koju gocnesa Ha faH Koju Huje nocnegawn gaH KamatHor
nepuoga y cmucny tor Kpegura:

0] npeun KamaTHu nepvopg 3a Taj 3akacHenu uM3Hoc he umatwm
Tpajake jeaHak HeucTeknom aeny tekyher KamatHor nepuoga
Koju ce ogHocu Ha Taj KpeauT; u

(i) KamaTHa CTona Koja ce npuMeryje Ha 3akacHenm U3HOC TOKOM
Tor npeor KamartHor nepuoga he OuTM roguwuwe 3a ABa
npoueHTa (2,00%) Buwa of ctone koja 6u ce npumenmeana
Aa 3aKkacHernun U3HoC Huje aocneo.

3atesHa kamaTa (ako Huje nnaheHa) koja HacTaje no OCHOBY
3akacHenor usHoca he ce goaatyM Ha 3akacHeNU M3HOC Ha Kpajy
cBakor KamaTHOr nepvoga npMMeHUBOr Ha Taj 3akacHenn U3Hoc, anu
he n garbe 6GuTn ogmax gocnena v nnaTuea.

ObaBewWwTel€ 0 KaMaTHMM cTOonama

(a)

AreHT he opgmax ob6asectutn 3ajmogaBue v 3ajMonpumua o
yTBphMBaky KaMmaTHe CTomne Mo OBOM YTroBopyY.
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(b) AreHT he ogmax obasectutn 3ajmonpumua o cBum Crtonama
dmHaHcKpara Koje ce ogHoce Ha Kpegur.

KAMATHU NEPNOOU
KamaTtHu nepnoau

Mepuog Tokom Kkora je cBakm KpeauT HemsmumpeH Owuhe noperbeH Ha
y3actonHe KamatHe nepuoge, og kojux he ceakm (ocum npeor KamartHor
nepuoga 3a Taj Kpeaut, koju he novetn Ha JdaTtym kopuwhena cpencrasa)
3anoyeTun nocreamwer gaHa Tor NpeTxoaHor nepuoaa.

Tpajarbe

@) Mocneawun gaH KamatHor neproga Kpeauta 6uhe gatym Koju paHuje
HacTynu:

0] OaTyM Koju HacTynu wecT Meceum HakoOH MpBOr [JaHa
KamaTHor nepnoga;

(i) nocnegwn aaH KamatHor nepuoga 6uno kor gpyror Kpeguta;
"

(iii) npen [atym oTnnaTe Koju HacCTynM HaKOH MPBOr gaHa Tor
KamaTHor nepuoga.

(b) KamaTHn nepuog Kpeauta He moxe 6utn ayxu og KoHayHor gatyma
gocneha.

HepagHu paHu

Ako ce KamaTHn nepuopg 3aBpluaBa Ha faH Koju Huje PagHu gad, KamatHu
nepvon he ce y Tom crniyyajy 3aBpwuTu npsor cnegeher PagHor gaHa vy
KaneHgapckoM Meceuy (YKOnuKO ra mma) unu npetxogHor PagHor gaHa (y
CYNpPOTHOM).

KoHconupauuja kpeguta

Ako ce gBa unu Buwe KamatHux nepuoga ogHoce Ha Kpegute v nagajy Ha
mctm padH, ™ Kpeantm he ce KoHconugosaTtu, W TpeTupahe ce Kao
jeanHcTeBeHun Kpegut nocnegwer gaHa KamatHor nepuoga.

U3MEHE Y OBPAYYHY KAMATE
MpecTtaHak oapeheHux pedepeHTHUX cTona

(a) KamatHa cTtona Ha 3ajam MOXe ce u3BeCTu u3 pedepeHTHe
BpeOHOCTM KamaTHe CTone koja jecte unuM Moxe y OyayhHocTm
noctaTn npegmeT perynaTopHe pedopme. Perynatopu cy ykasanu Ha
noTpeby ynotpebe antepHaTMBHMX pedepeHTHMX CToMa 3a Heke of
0BUX pedepeHTHMX CTona WU, Kao pe3ynTaT Tora, TakBe pedepeHTHe
ctone (i) mory npectati ga 6yay y cknagy ca Baxehum 3akoHuma u
nponucuma, (i) mory 6uTn TpajHO YyKUHyTe wu/vnu (iii) ce Moxe
NPOMEHNTM OCHOBA Koja ce KopucTu 3a notpebe obpauyHa. JINBEOP
npeactaBrba CTony MO Kojoj GaHke pgonpuHocMoun Mory [obuTu
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KpaTKOpOYHE no3ajMuue jeaHa o4 Apyre  Ha  JIOHOOHCKOM
mehybaHkapckom  TpxumwTy. KamatHa ctona Ha  3ajmoBe
OeHOMUHOBaHe Yy eBpuma yTBphyje ce no3mBaweM Ha EBponcky
mehybaHkapcky kamaTtHy crtony (EYPUBOP), koja Tpeba pa
npeacTaBrba CTONy MO kojoj GaHke gonpuHocuoun mory nplBABuTM
KpaTKOpO4yHe no3ajMuue jegHe of Aapyrmx Ha mehybaHkapckom
TexuwTy EBponcke yHuje. Y jyny 2017. roagvHe, OGpuTaHCKu
®uHaHcujckn perynatop (FCA) o6jaBuno je aa oa kpaja 2021. roauHe,
BuULWE Hehe caBeToBaTK HUTK 3axTeBaTu o4 6uno koje JIMBOP [MaHen
OaHke, 6aHke pgonpuHocuoum ICE JIMBOP-y, na pajy kotauuje ICE
Benchmark Administration Limited (3ajegHo ca 6uno kojum npasBHUM
cnegbeHukom, y pgarbem Tekcty LIBA®) 3a notpebe ynpasrbama
JIMBOP-om op ctaHe IBA-e HakoH 2021. roguHe. [locneguyHo,
moryhe je pa nouyeBwwu og 2022. roguHe, JINBOP Buwe Hehe 6uTK
AocTynaH HUTM he ce cmartpaTu ogrosapajyhom CTONOM Ha OCHOBY
Koje ce Mory ogpegutM KamaTHe CTorne Ha 3ajMoBe. Y CBETNly OBe
MOryhHOCTW, Y TOKY Cy WMHWULMjaTUBE jaBHOI M NpuBAaTHOr CekTopa Yy
uurby unaeHTudmkaumnje HOBUX WM anTepHaTUMBHUX pedepeHTHUX
ctona koje 6u ce kopuctune ymecto JINBOP-a. CnnyHe nHuuunjatmee
cy Beh y ToKy mnun ©m wmorme 6utn y OyayhHOoCTM y uuIby
naeHTnMKoBakba HOBMX UINKM anTepHaTUBHMX pedepeHTHMX cTona,
UNn y HEKUM criyyvajeBuma, npunarohaeBawa MeTogonornje 3a gpyre
pedepeHTHe KamaTHe cTtone, kao wto je EYPUBOP. CtpaHe cy
carnacHe aa, kao pe3ynTar rope onucaHux OKONHOCTU, Moxe Aohu go
3ameHe [pukasa pedepeHTHe cTone.

Hn jegHa dwuHaHcKjcka CcTpaHa He rapaHTyje HWUTU npuxsaTa
O4rOBOPHOCT HUTKM he CHOCUTWN OArOBOPHOCT Y BE3W Ca yrnpaBibareM,
nogHoweweM unu 6uno Kojum Apyrum nuTakeMm Be3aHuM 3a
EYPUBOP wnu ppyry pedepeHTHy KkamaTHy cTony wiM 3a
anTepHaTMBHY WM HaKHagHy 3aMeHCKy CcTony, Yy cknagy ca
Knaysynom 11.2 (HedocmyrnHocm kotirane cmorie), ykrby4yjyhu anm
He orpaHuyaBajyhm ce Ha TO Ja nu je cactaB WM ga nn cy
Kapaktepuctuke Ouno koje anTepHaTMBHE, HakHagHe WM 3aMeHCKe
pedepeHTHe CTone CAUYHU HUTKU a N reHepuLLy UCTY BPEeOHOCT Unu
€KOHOMCKM ekBmBaneHT kao EYPWUBOP wnn pgpyra pedepeHTHa
KamaTHa ctona wunu ga nu he umatn Uctm obMM unum NUKBUOHOCT Kao
EYPUBOP wnn TtakBa pgpyra pedepeHTHa kamaTHa cTona npe
npekuga unm HegoCTYNHOCTW.

11.2 HepoctynHocT KoTupaHe ctone

(@)

(b)

NWumepnonupaHa KomupaHa cmona: YKONUKO HWje [OCTynHa
KotnpanHa ctona 3a EYPWUBOP 3a KamaTtHu nepuoa KpeguTta,
npumewsnen EYPUBEOP he 6utn MHTepnonupaHa KoTupaHa ctona 3a
nepuop Koju je jeaHak oyxuHun KamatHor nepuoga KpeguTta.

Tpowkoesu cpedcmasa: YKONVKO Huje goctynHa KoTupaHa crtona 3a
EYPUBOP 3a:

(1) eypo; unm

(i) KamatHn nepuog Kpeguta u Huje moryhe obpadyHaTtu
WHTepnonupaHy kamaTHy cTony,
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Hehe 6utn EYPWUBOP-a 3a Taj Kpeaut, n Taga he ce npumennBatu
Knaysyna 11.4 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha Taj KpeguT 3a Taj KamatHu
nepvoa.

Mopemehaj Ha TpXULWTY

YKonuko npe 3aBpllieTka nocrosawa y JloHaoHy Ha [aH koTauuwje 3a
peneBaHTHN KamaTtHu nepuog AreHT gobuje obGasewTerwe o 3ajmogaBua
unn 3ajmogaBaua (umje yvewhe y Kpeauty npenasu 40% Kpeguta) ga 6m
LueHa weroBor unHaHcupawa yyewha y Kpeauty us 6uno kor m3sopa Koju
MOXe pa3ymHo udabpatn 6una seha og EYPUBOP-a, oHga ce npumemnyje
Knaysyna 11.4 (Tpowkosu cpedcmasa) Ha Kpeant 3a Taj KamatHu nepuoga.

TpowkoBu cpeacTaBa

@) Ykonuko ce oBa Knaysyna 11.4 npumeHn, kamaTHa cTona CBakor
yoena 3ajmogaBua y peneBaHTHOM KpeauTy 3a peneBaHTHM KamaTHu
nepwog 6vhe npoueHTyanHa roguwta cTona, koja je 36up:

(1) Mapxe; 1

(i) cTone O Kojoj je obaBewTeH AreHT og cTpaHe Tor 3ajmoaaBua
LWTO je Npe M3BOASLMBO M Y CBAKOM CIlyyvajy HajkacHuje net
PagHux gaHa npe pgatyma pocneha kamate 3a nnahawe y
Be3n ca TuM KamaTHuM Nepuoaom, Koja uapaxasa TPOLLUKOBE
uHaHcMpawa ydvewha ToOr peneBaHTHOr 3ajmogaBua vy
Kpeauty, HeBe3aHO o4 Tora W3 KOr Cy W3BOpa pasyMHO
n3abpaHu, Kao NpPoLEHTyanHy roauLlHy cTony.

(b) Ykonuko ce oBa Knaysyna 11.4 npumeHn n AreHT mnm 3ajmogaBaly,
Tako 3axTeBajy, AreHT unn 3ajmogasay he yhu y nperoBope (Ha
nepuog He AyXM 0 TpuaeceT [faHa) Yy Uuurby Jorosapara
CYNCTUTYTMBHE OCHOBE 3a oapehrBare kamaTHe cTorne.

(© Buno koja anTepHaTMBHa OCHOBa A0OroBOpeHa y cknagy ca Knaysynom
11.4(b) 6wuhe, y3 npeTxogHy carnacHoct 3ajmogaBaua U
3ajmonpumMua, obasesyjyha 3a cee CTpaHe.

Ob6aBewTerwe 3ajmonpumua

Ykonuko ce Knaysyna 11.4 (Tpowkosu cpedcmaea) npumetryje, AreHT he,
yum 1O Byge moryhe, obasectutn 3ajmonpumua.

HakHapga 3a ogcTyname of yroBOPHMX pOKOBa

(@) 3ajmonpumau he, y poky oa Tpu PagHa gaHa of 3axteBa ynyheHor o
CTpaHe «kpeguTHOr apaHxmaHa, nnatutm Toj CTpaHuM KpeguTHOr
apaHXmaHa HakHagy 3a oacTynawe Of YroBOPEeHUX poKoBa
npunucusee uernokynHom vnu geny Kpeaurta unu HennaheHor usHoca
Koje je Hamupuo 3ajMmonpumal, daHa Koju Huje nocnegkwn Aad
KamaTtHor nepuoga 3a Taj Kpegut unu HennaheHu nsHoc.

(b) Csaku 3ajmopaBau he, yum Byae pasymMHO M3BOABLMBO @ HaKOH LUTO
AreHT TO 3aTpaxu, OOCTaBWUTM MNOTBPAY KOjoM ce noTBphyje M3HOC
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HakHage 3a oacTynakwe o[ YroBOPEHMX POKOBa 3a CBaku KamaTHu
nepuog.

HAKHALE U SINOSURE NMPEMWUJA
HakHapa 3a aHraxoBaHa cpeacTBa

(a) 3ajmonpumay, he nnatutn AreHTy (3a padyH cBakor 3ajMogasua)
HakHagy y u3Hocy og 0,5 npoueHTa roguwrwe Ha Pacnonoxusa
aHraxoBaHa cpeacTBa 3ajMogaBua 3a Bpeme Tpajamwba [epuoga
pacnonoxmnsocTu (,HakHaga 3a aHraxxoBaHa cpegcraBa’).

(b) [ocnena HakHaga 3a aHraxxoBaHa cpefcTBa nfaTtmBa je nocregrer
AaHa CcBaKkor HapegHor LeCcTOMeCeYHor nepuoga Koju ce 3aBpluaBa
TokoM [lepuopa pacnonoxusBocTn, nocneawer pfaHa [lepuoga
pacrnonoXmnBoOCTU W, YKOSNIMKO Ce OTKaxe Yy LenocCTW, Ha OTKasaHu
M3HOC AHraxoBaHux cpeacrtaBa peneBaHTHor 3ajmonpumua vy
TPEHYTKY Kafia OTKasnBak€e CTynu Ha cHary.

HakHapa 3a apaHxXmaH

3ajmonpumay he nnatntn ApaHxeprma HakHagy 3a apaHXupame Y U3HOCY U
y poKoBMMa AorosopeHuM y lNucmy o HakHagama.

HakHapa areHTa

3ajmonpumay, he nnatmtm AreHTy (3a CBOj padyH) areHuujcKy HakHagy Yy
N3HOCY M Y POKOBMMA OroBOpeHuM y MNMucmy o HakHagama.

HakHapa ECA AreHTa

3ajmonpumau, he nnatutn ECA AreHTy (3a CBOj payyH) areHuUnjcKy HakHagy y
N3HOCY N y POKOBUMA JOroBopeHum y lNncmy o HakHagama.

Sinosure npemuja

(a) 3ajmonpumau he nnatutn Sinosure Nnpemujy OUPEKTHO ocurypasajyhoj
komnaHuju Sinosure y m3Hocy o kome he ECA AreHT obaBectuTu
3ajmonpumMua npe npeor [atyma kopuwhewa, y cnegehnum nsHocuma
1 poKoBMMa:

() Hajmawe 30 npoueHaTa of yKynHe Sinosure npemuje
(,ABaHCcHa Sinosure npemuja“) npe noAHOWeEHa MpBOr
3axTeBa 3a kopuwhene cpeacTasa; u

(i)  ykynHa Sinosure npemuja (ocuMm ABaHcCHe Sinosure npemuje
nnaheHe y cknagy ca crtasom (i) rope) (,OgnoxeHa Sinosure
npemuja“), koja ce nnaha Ha gaTym Koju je paHuju og;

(A) roguvHy gaHa of gatyma nnahawa ABaHcHe Sinosure
npemuje; n

(B) matym Ha koju Pauuo wnckopuwheHocTM KpeauTta
npemaulyje Pauno nnahaka npemuje.
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3ajmonpumad, notephyje aa:

(i)

(ii)

(iii)

HujegaH geo Sinosure npemuvje ce He Moxe pedyHaupaTn 13
©wuno Kor pasnora, ocum y3 nocebHo ogobpere ocurypaeajyhe
KomMmnaHwuje Sinosure;

nako 3ajmonpumar, moxe 3aTpaxutun ga ECA AreHT Tpaxu
pedyHgaumjy 6uno kor gena Sinosure npemuvje, HW jegHa
CTtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obaBe3un aa pedyHanpa
6u1no Koju TakaB M3HOC Sinosure Npemuje, OCUM ako:

(A) ocurypaeajyha komnaHmja Sinosure nocebHoO He
0pobpu pedyHAauujy; n

(B) ocurypasajyha KOMMaHwuja Sinosure 3aucta
pedyHampa ECA AreHTy wusHoc Sinosure npemuje
jeOQHak U3HOCY 3axTeBa 3a pedyHaaumjy; n

ECA AreHt he Hannatutm pgopaTtHe HakHage  3a
pedyHanpamwe, uunjym usHoc he ytBpautn ECA AreHT u
3ajmonpumal y TpeHyTKy Kaga 3ajMonpvmMal, 4OCTaBu 3axXTeB;
n

Kako 6u ce n3berna ceaka cyMmwa, HujegHa CTpaHa kpeguTHor
apaHxmaHa Hehe OwuTn ogroBopHa npema 3ajMonpumuy
YKONMMKO ocurypaeajyha komnaHuja Sinosure opgbuje Aaa
pecdyHanpa 6mno koju TakaB M3HOC Sinosure npemuje.

3ajmonpumal, je carnacaH u csaka CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
notephyje oa HujegHa CTpaHa KpeauTHOr apaHXMaHa HU Ha Koju
Ha4YuH HUje yKrbyveHa y obpayvyH 6uno kor gena Sinosure npemuje.

3ajmonpumay, Hehe ynaratm xanby npotmB 6uno koje CrpaHe
dunHaHCHjCKOr apaHXXmMaHa HUTKM oabpaHy 6uno koje BpCcTe Be3aHe 3a
obpayyH nnu nnahawe 6uno kor gena Sinosure npemuje.
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O[EJbAK 6
ANOOATHE OBABE3E MNMJIARAHKA
BPYTO NOPE3 U PE®GYHOAUPAKE

OeduHunumnje
3a notpebe oBor Yroeopa,

»3awTuheHa cTtpaHa“ o3HavyaBa CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa Koja je nnm
he 6utn nognoxHa obasesun, unm he 6utn y obasesn ga ns3spwmn nnahamwe,
3a unu Ha padvyH [lopesa y Be3uM ca WU3HOCOM A0OWjeHUM wunn Koju ce
noTpaxyje (MM M3HOCOM Koju ce cmaTtpa 3a cepxe [Nopes3a ga he ce gobutn
unu ga he ce noTpaxusartn) no ocHoBy [IOKyMeHTa 0 (OUHAHCHpPaksY;

»OpecKn KpeauT*“ oO3HayaBa KpeauT, onakwuuy unu ocnobohewe, unu
otnnaty lNopeasa;

»fnahawe nopesa“ o3HayaBa wunu nosehawe nnahawa M3BPLUEHOr 0Of
cTpaHe 3ajmonpumua npema CTpaHu KpeauTHOr apaHxXmaHa no Knaysynwu
13.2 (Bpymo nope3) wnu nnahawe no ocHoBy Knaysyne 13.3 (lNopecka

pegbyHOauuja).

Ocum yKonMKo je cynpoTHO HaBedeHo, y oBoj Knaysynu 13 ynyhmBamwe Ha
»oapehyje“ wunn ,oppeheH* 3Haunm ogpehuBawe nNO  anconyTHOM
OWCKpeLMOHOM Nnpasy fimua Koje spin ogpehueamse.

BpyTo nopes

€)) 3ajmonpumau he nsepwmTtn cea nnahawa koje Tpeba aa usspun 6e3
Mopeckor opbuTtka, ocum ako je [lopeckn opbuTak npeasuheH
3aKOHOM.

(b) 3ajmonpumay, he ogmax No casHawy Aa mopa ga usspwm Ogbutak
nopesa (Mnu ga je Hactana npomeHa crone unu ocHosuue Nopeckor
onbutka) cxogHo obasecTutn AreHTa. CnmyHo Tome, 3ajmogasad he
obaBecTnTM AreHTa O TOM Ca3Hawy Be3aHO 3a nnahawe Koje je
nnatmeo npema ToM 3ajMogasuy. Ykonuko AreHT [obuje TakeBo
obaBewwTerwe og 3ajmogasua oH he obasectutn 3ajmonpumua.

(© YKonuko je 3akoHom npeasuheHo aa 3ajmonpumay, n3spwn Opgburtak
nopesa, n3Hoc nnahawa koju gyryje 3ajmonpumad, he ce nosehatu go
n3Hoca koju je (HakoH OgbuTka nopesa) jeaHak nnahawy Koje 6u ce
AyroBano aa Huje 6uo npeasuheH Mopeckn ogbuTtak.

(d) Ykonuko je 3ajmonpumal, y obasesn ga msspm Ogbutak nopesa, 1qj
3ajmonpumay, he wusBpwutn Opbutak nopesa u cBa nnahawa
notpebHa y Be3n ca Ogbutkom nopesa y A03BOSbEHOM BPEMEHCKOM
OKBMPY M Y 3aKOHCKM LO3BOSEEHOM MUHUMASTHOM U3HOCY.

(e) Y poky on TpuaeceT AdaHa of usBpwewa Opbutka nopesa unu
TpaxeHor nnahawa y Be3n ca OabuTtkom nopesa, 3ajMonpumal, Koju
n3epwasa Opbutak nopesa he AreHTy poctaButu 3a CrpaHy
KpeauTHOr apaHXXMaHa Koja nma npaso Ha nnahake 3agoBosbaBajyhn
nokas 3a 1y CTpaHy KpeguTHOr apaHxmaHa ga je msspuweH Opbutak
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nopesa unu (ako je NpUMeHMBO) M3BPLLUEHO Nnaharwe peneBaHTHOM
NOPECKOM OpraHy.

13.3 Tlopecka pedyHaaumja

13.4

(@)

(b)

(c)

(d)

3ajmonpumay, he nnatutu (y poky o Tpu PagHa gaHa of 3axTeBa
AreHTa) 3awTnheHoj CTpaHn M3HOC Koju je jegHak rybuTky, obaeeamn
Unn TpoLKy Koju 3awTuheHa ctpaHa ogpeawn ga he 6utn nnn ga je
(OUPEKTHO UK MHOVPEKTHO) NPeTprSbeH 3a UM Ha padyH lNopesa o
cTpaHe 3awTunheHe cTpaHe No ocHoBy [JOKyMeHTa O (prHaHCUpakry.

Knaysyna 13.3(a) Hehe ce npumewnBaTu:

0] no ocHoBy [lope3a obpadyHaTor 3a CTpaHy KpeauTHor
apaHXmaHa:

(A) no npaBy HagnexHocTn Yy kojoj je Ta CrpaHa
KPEOUTHOr  apaHXmaHa KOHCTUTyucaHa wunu, 'y
apyradunjem cnyuyajy, HaANeXHOCTn (nnu
HagnexHocTuma) y kojoj ce Ta CTpaHa KpeauTHor
apaHXmMaHa TpeTupa Kao pe3ngeHT 3a CBpxe nopesa;
nnm

(B) no npaBy HaANEXHOCTU Y KOjoj Cce Hanasu
KaHuenapuja apawxmaHa Te CTpaHe KpeauTHor
apaH)XmaHa Mo OCHOBY M3HOCA 40OUWjEeHMX UK Koju ce
NoTpaxyjy y TOj HAAIEXHOCTH,

ykonuko je Taj MNopes yBeaeH nnu obpadyHaT Ha OCHOBY HETO
npuxoda Koju je gobuna unm Koju notpaxyje (ann He Guno koju
N3HOC KOju ce cmaTpa Aa je gobuna nnm notpaxyje) Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHXxmaHa; unu

(i) YKONMMKO ce u3Hoc, obaBe3a wnn Tpowak HadokHage
nosehawem nnahawa n3 Knaysyne 13.2 (bpymo nope3s)

3awTnheHa cTpaHa koja MoTpaxyje unu HamepaBa fa noTpaxyje y
cknagy ca Knaysynom 13.3(a) ogmax he o6aBectutn AreHTa o
cnyyajy koju he OoOBeCTU UMK je OOBEO A0 HacTaHKa MoTpaxuBaha,
HakoH 4yera he AreHT obasecTuTn 3ajmonpumua.

3awTunheHa cTpaHa he HakoH nNpujema nnahawa og 3ajMonpumua no
ocHoBy oBe Knaysyne 13.3, o6aBectntn AreHTa.

Mopecku kpeaut

Ykonuko 3ajmonpumay, m3spwu [Nnahawe nopesa u penesaHtHa CTpaHa
KpeaOuTHOr apaHXmaHa ogpeau aa:

(@)

(b)

ce lNopeckn kpeant npunucyje 6uno nosehaHom nnahawy uunju aeo
4nHKn TO lMnahawe nopesa, unu Tom MNnahawy nopesa mnn OgbuTky
nopesa ycnep 4yera je 1o lNnahawe nopesa TpaxeHo; n

je Ta CtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa pobwna wn kopuctuna Taj
Mopeckn kpeauT,



13.5

13.6

203

CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he nnatuTm u3Hoc 3ajMonpumuy Koju Ta
CTtpaHa kpeguTHor apaHxmaHa yTepaun ga he je (HakoH nnahana) octaButn y
NCTOj NMO3NLUMjM HAKOH ornope3nBaka Yy kojoj ou 6mo 3ajmonpuman ga Huje
n3spLumo MNnahawe nopesa.

Takce

3ajmonpumay, he nnatmutn u, y poky og Tpu (3) PagHa gaHa op 3axTeBa,
HagokHaguMTu cBakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXMaHa Tpowak, rybutak wnm
obaBedy koja HacTaHe 3a Ty CTpaHy KpeOuTHOr apaHXmaHa y Be3u ca
Takcama, perncrpaunjom nnu cnndHmm NMopeauma koju ce nnahajy no ocHOBY
[lokymeHTa 0 (puHaHcHpamy.

naBs

@) CBu M3HOCK u3paxeHn kao nnatuem no [JoKymMeHTy o domHaHcupary
oA 6uno koje CtpaHe CTpaHu kpeguTHOr apaHXmMaHa Koju (y uenoctu
unu genMMu4Ho) YMHe HagokHagy 3a cspxe l[B-a he ce cmaTpatu
Aa uckrbydyjy MNMAB koju ce Hannahyje Ha poby n ycnyre, n CXO4HO, Y
cknagy ca Knaysynom 13.6(b), ako ce N[B nnaha nnn noyHe ga ce
nnaha Ha 6uno kojy poby un ycnyre koje CrtpaHa KpeguTHoOr
apaHxmaHa o6e30ean Hekoj CTpaHuM no ocHoBy [lokymeHTa O
uHaHcuMpawy, U oa TakBe PuHaHcujcke CTpaHe ce Tpaxu ga
onpaega OB kog peneBaHTHUX MOpeCKMX opraHa, Ta CtpaHa he
nnatutn CTpaHuM KpeauTHOr apaHxmaHa (y3 M WUCTOBpPEMEeHO ca
nnahakeMm HakHage) M3HOC Koju je jegHak wusHocy [[OB-a (n Ta
CtpaHa kpeauTHOr apaHxmaHa he ogmax gocTaBuTU ogrosapajyhy
notepay o MNAB-y Toj CtpaHn).

(b) Ykonuko ce NOB Hannahyje Ha poBy n ycnyre o6e36eheHe og CtpaHe
KpeauTHor apanxmaHa (,,JobaBmay”) gpyroj CTpaHu KpeguTHoOr
apaHxmaHa (,,Mpumanauy”) no ocHoBy [JokymeHTa 0 (buHaHcHpakwy, 1
CtpaHa koja Huje [Mpumanay (“PeneBaHTHa cTpaHa”) Tpeba y
cknagy ca ogpeabama [lokymeHTa O pmHaHcMpawy Aa nnatv U3Hoc
KOju je jegHak HagokHagu 3a Ty poby u ycnyre [Jobasrbady (a He aa
Tpeba ga ce nnaha HagokHaga NMpymaoly No OCHOBY Te HakHage):

0] (kapa je [obasrbay nvue Koje je OYXHO Oa HaAneXHOM
nopeckom opraHy obpadvyHasa [1[1B), Ta CtpaHa he Takohe
nnatutn JoGaembayvy (y3 U MCTOBpeMEHO ca nnahawem Tor
n3Hoca) nsHoc jegHak msHocy Tor MAB-a. MNMpumanay he (roe
ce oBaj craB 13.6(b)(i) npumeryje) ogmax nNATUTU
PeneBaHTHOj CTpaHX U3HOC jedHaK KpeauTy unu nospahajy og
peneBaHTHOr MOPECKOr opraHa Kojy pasyMHO oapeaun Be3aHo
3a MNOB koju ce Hannahyje 3a Ty UCNOPYKY; U

(i) (kapa je MNpumanay nuue Koje je AYXHO [Aa HaAnexHOM
nopeckom opraHy obpadyHasa [1B) PeneBaHTHa cTpaHa
MOpa ogMax, HakoH npujema 3axtesa og lNpumaoua, ga nnatm
Mpumaouy nsHoc Koju je jegHak MAB-y koju ce obpadyHaBa Ha
TY WUCMNOPYKY anu camo y Mepu Yy kojoj lNMpumanay pasymHo
yTBpOM Oa Hema npaBO Ha kKpeauT wnu nospahaj opf
HagneXHor nopeckor opraHa y Besu ca Tum NB-om.
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Y cny4yajy kaga je npeasufheHo [JokyMeHTOM O (uHaHcupawy fa
CtpaHa nnatv wunu HagokHagn CTpaHu KpeguTHOr apaHxmaHa
TpoLwkoBe vnu nsgatke, Ta CtpaHa he nnatuTn UnNn HagokHaguTn (y
3aBUCHOCTM of cniyvaja) Toj CTpaHuM KpeguTHOr apaHXxmaHa
LenoKynaH U3HOC TUX TPOLLUKOBa UNv usgartaka, ykibydyjyhu geo koju
npegctaesba 1B, ocum ako Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxXmaHa
pa3yMHO ogpean a Mma npaso Ha KpeauT wunuv nospahaj tor MNMAB-a
o[, CTpaHe perneBaHTHOr NOPECKOr opraHa.

Buno koje ynyhueawe Ha oy Knaysyny 13.6 6uno koje CtpaHe he, y
6u1no KoM TpeHyTKy kaga je Ta CTpaHa TpeTupaHa Kao YnaH rpyne 3a
notpebe MNAB-a, ykibyuntn (TaMo rae je To NPpUMEepPEHO U OCUM ako
KOHTEKCT He 3axTeBa Apyraduje) ynyhusawe Ha penpeseHTaTUBHOP
yfiaHa Te rpyne y ToM TpeHyTKy (mojam ,penpe3eHTaTUMBHU uYnaH’
MMa UCTO 3Hayere Kao y 3akoHy O nopesy Ha godaTty BpedHOCT 13
1994. roguHe).

Y Be3n ca 6uno kojom HabaBkom Kojy Bpwe CTpaHe KkpeguTHOr
apaHxmaHa ©wuno kojoj CtpaHu y [oKymeHTy O duHaHcupamy,
ykonuko Ta CTpaHa KpeouTHOr apaHXmaHa TO pasyMHO 3aTpaxwu, Ta
CtpaHa mopa ogmax ga pgocTtaBum Toj apyroj CTpaHu KpeguTHOr
apaHxmMaHa getaroe o NB perucTtpaumju un cee apyre nHgpopmaumje
Kako ce TO MOXe pa3yMHO 3aTpaxutu y Be3u ca obasesama [1[B
nsgewTaBawa Te CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa Yy Be3n ca TOM
HabaBKoM.

FATCA unHdopmaumje

(@)

(b)

Y cknagy ca ctaBoM (C) y farbem TekcTy, ceaka CtpaHa he y poky of
pecet (10) PagHux gaHa og pa3yMHoOr 3axTeBa npema gpyroj CtpaHu:

0] MoTtBpantn TOj Apyroj CTpaHu aa nu je:
(A) CtpaHa unsyseta og FATCA; nnu
(B) Huje CtpaHa nsyseta og FATCA;

(i) aoctasuTtn T0Oj Apyroj CTpaHn oHe obpacue, JOKyMeHTauujy u
Apyre vHgopmauuje Koje ce 0aHOCEe Ha HeH CTaTyC Mo OCHOBY
FATCA «koje Ta gpyra CTtpaHa MOXe pas3yMHO 3aTpakuTu 3a
notpebe nowrtoBara obasesa n3 FATCA Te gpyre cTpaHe; u

(iii) pocTtasuTtn Toj Apyroj CTpaHu oHe obpacue, JOKyMeHTauujy u
apyre vHdopmaumje koje ce ogHOCE Ha HeH cTaTyCc Koje Ta
apyra CTpaHa MOXxe pa3ymMHO 3aTpaxutu 3a notpebe
nowTtoBarwa obaBesa Te Apyre cTpaHe y cknagy ca 6uno kojum
OPYrMM  3aKOHOM, MpPOMNWCOM WAW PEXUMOM 3a pa3MeHy
uHdopmaumja.

Ykonuko CrtpaHa notBpau papyroj CTtpaHu y cknagy ca rope
HaBegeHum ctasom (a)(i), aa je CtpaHa mnsyseta og FATCA, a HakoH
Tora casHa ga Huje nnm je npectana ga 6yge CrpaHa u3yseTa of
FATCA, ta CtpaHa he ogmax obasectutu Ty gpyry CtpaHy.
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CrtaB (a) He oGaBesyje 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa na
ypagu 6uno wTta n ctas (a)(iii) He obasesyje apyry CTpaHy ga ypagu
6uno wra, WTo 61 N0 HEHOM Pa3yMHOM MULLIbEHY MpeacTaBrbano
UM MOTIO NpeacTaBrbaTh KpPLUEHE:

0] 6u1no Kor 3akoHa unu nponuca;
(i) ©ownno koje pungyumjapHe OyXKHOCTU; UK
(iii) 6uno koje ob6aBe3e NOBEPILUBOCTU.

Ykonuko CTpaHa He notBpaum ga nu je CtpaHa msyseTta og FATCA
unM He poctaBum obpacue, OOKYMeHTauujy M gpyre wHdopmauuje
3aTpaxeHe y cknagy ca ctaBom (a)(i) wnm (a)(ii) (ykrbydyjyhun, 3a
notpebe nsberaBara cBake CyMhe, kKafa ce rope HaBegeHu cras (C)
npumemnyje), oHga he ce Ta CrtpaHa Tpetupatn, 3a notpebe
[okymeHaTta o dmHaHcupawy (U nnahaka no OCHOBY HMX) Kao Oa
Huje CtpaHa mnsyseta og FATCA 0o oHor TpeHyTKa Kaga npegmeTHa
CTtpaHa pocTaBu 3aTpakeHe noTBpae, obpacue, AOKYMEHTauujy nnm
apyre nHgopmaumije.

FATCA opouTtak

(@)

(b)

Ceaka CtpaHa moxe aa usspwwu 6uno koju FATCA opbutak koju
Tpeba ga m3epwun no ocHoy FATCA un 6uno koje nnahawe Koje ce
3axteBa y Be3u ca FATCA ogbutkom n Hehe ce 3axTeBatn og 6uno
koje CTpaHe ga noeha 6uno koje nnahawe y BE3M ca KOjum U3BPLUK
FATCA opgbutak vnu ga Ha OpyrM HauvH M3BPLUM KOMMEeH3auujy
nnahamna 3a Taj FATCA ogbuTtak.

Ceaka cTtpaHa he ogmax, HakoH WwTO Gyge yno3Hata ga Mopa Aa
n3spwn FATCA opbutak (Mnu ykKonuko mMa Ouno kKakse npomMeHe
ctone wnn ocHoBuue 3a Taj FATCA opgbutak) obasectutn CTtpaHy
Kojoj Bpwwu nnahawe n nopen Tora obasecTntn 3ajmonpumua K
AreHta, a AreHT he obasectutn ppyre CTipaHe KpeauTHOr
apaHxMaHa.

NOBEHAHU TPOLLKOBU

MosehaHu TpoLwKoBU

(@)

(b)

MoanoxHo Knaysynu 14.3 (M3yseha), 3ajmonpumau he, y poky og Tpu
(3) PagHa paHa op 3axteBa AreHTa, nnatutu Ha ume CTtpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa m3Hoc NoBehaHmx TPOLLKOBa KOjU HacTaHy 3a
Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHxmaHa wnu heHy [loapyxHuuy Kao
nocneguua (i) yBohewa wunNu  M3MeHe  (MNK  Tymayewa,
agMVHUCTpUpaka WNn npuMeHe) 3akoHa wnuM nponuca unum (i)
ycknahuBawa ca 3aKOHOM WM NPOMUCOM OOHETUM HAKOH AaTyma
oBoOr Yrosopa.

3a notpebe oBor Yrosopa ,,lloBehaHu TpowkoBK“ 03Ha4aBajy:

() CMareHe cTone npuHoca oA KpeauTHor apaHXmaHa unm Ha
yKynHu kanutan CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa (Mnu HeHe
MoapyxHuLe);
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(i) aoaatHe unv nosehaHe TPOLUKOBE; UNn

(iii) CMameH€e M3HOCA KOju je Jocneo WM nnatMB MO OCHOBY
[lokymeHTa 0 (puHaHcupamy,

KOju HactaHy unu koje npetpnu CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa unu
teHa lMoapyxHuua nog ycrioBom ga ce moxe npunucaty 1oj CtpaHu
KpeOUTHOr apaHXMaHa Koja je cTynuna y cBoje AHraxosahe
cpeacraBa wnu  puHaHcupake unu  um3Bpwasawe obaBesa Mo
[oKyMeHTYy 0 douHaHCcupamy.

MoTpaxuBawa No OCHOBY NoBehaHUX TPOLUKOBa

(@)

(b)

CtpaHa kpeguTHOr apaHXmaHa Koja HamepaBa [fa MoTpaxyje y
cknagy ca Knaysynom 14.1 (llosehaHu mpowkosu) obasecTtuhe
AreHTa O crnydajy Koju OoBOAM A0 HacTaHKa noTpaxmBarba, HaKoH
yera he AreHT ogmax obaBecTuTn 3ajMonpuMua.

Ceaka CTpaHa kpeauTHor apaHxmaHa he, yum Gyge M3BOAIBLUBO MO
3axTeBy AreHTa, OOCTaBUTU MOTBPAY O WM3HOCY H-eHWUxX [loBehaHux
TPOLLKOBA.

N3y3eha

Knaysyna 14.1 ([TlosehaHu mpowkogu) ce He nNpuMenyjy YKONMUKO ce
MoBehaHu TPOLLKOBM:

(@)

(b)
(€)

(d)

mory npunucatn Opbutky nopesa koju 3ajmonpumar, Tpeba ga
N3BPLUM MO 3aKOHY;

mory npunmucatn FATCA oabutky koju ce 3axteBa og CTpaHe;

KomneH3oBaHu y cknagy ca Knayaynom 13.3 (lMopecka pegpyHOayuja)
(vnun 6n 6unn komneHsoBaHu y cknagy ca Knaysynom 13.3 (lopecka
pegbyHOalyuja) ann HACY KOMMEH30BaHU camo 360r npumeHe uadyseha
HaBegeHux Knaysyne 13.3(b) (lMopecka pegyHOayuja) NpUMEHEHO);
nnm

MOry npunucaT HaMepHOM KpLUeky GUINo KOor 3aKoHa Unu nponuca og
cTpaHe peneBaHTHe CTpaHe KpeaWTHOr apaHXxXMaHa WM HeHe

MoapyxHuue.

AOPYTA OBEWTEREHA

O6ewTeheHe 3a KypcHe pasnuke

(@)

YKOnuKO M3HOC Koju 3ajMonpumal, ayryje no ocHoBy [lokymeHata o
duHaHcupawy (,A3HOC*), unn Hanora, npecyge vnm oanyke gatux
Unn QoHeTUX y Be3aun ca M3Hocom, Mopa da ce KOHBEpTyje M3 BanyTte
(,MpBa BanyTa“) y kojoj je Taj UlsHoc nnatue y gpyry Banyty (,,Apyra
Banyrta‘“) 3a CBpXy:

@ cacTaBSbatba WU nogHowewa Tyxbe mnu gokasa npoTus
3ajmonpumMua; nnm



15.2

15.3

(b)

207

(i) pobuvjakba nnu cnposohewa Hanora, npecyge wunu oanyke y
BE3W ca NapHUYHUM NN apBbUTParKHUM MOCTYMNKOM,

3ajmonpumauy, he kao HesaBucHy obaBesy, y poky oa Tpu (3) PagHa
AaHa of 3axteBa, nnatutu csakoj CTpaHu KpeguTHOr apaHxXMaHa
Kojoj ayryje Taj isHoc 3a Tpowak, rybutak unu obasesy koja HacTaje
M3 MNM Kao nocneguua KoHBepsuje ykibydyjyhu oactynawa nusmehy
(A) KypcHe cTone Koja ce KOpUCTU 3a KOHBepToBawe Tor M3Hoca 13
MpBe Banyte y Opyry Banyty u (B) KypcHe cTtone unu crona Koje cy
pacnonoxunsee ToM nuuy y Bpeme npmjema tor N3Hoca.

3ajmonpumal, ce ogpuye npasa Koje uma y buno Kojoj jypucamkumjn
Aa nnatu usHoc no [JoKymeHTMMa O UHaHCUpawy Yy BanyTu wnu
BarnyTHO] jeANHNLM OCUM Y OHOj Y KOjoj je n3paxkeHo 3a nnahamse.

Opyra o6ewTtehewa

3ajmonpumau he, y poky oa Tpu (3) PagHa gaHa of 3axteBa, 0bewwTeTuTu
ceaky CTpaHy KpeguTHOr apaHXmaHa 3a CBe TpOLUKOBe, rybutke wunu
obaBese koju HacTajy 3a Ty CTpaHy KpeauTHOr apaHXXMaHa Kao pesynTtar:

(@)
(b)

(€)

(d)

HacTaHka Cny4vaja Heucnywera obaBese;

Hennahawa MW3HOCA Of CTpaHe 3ajMonpuMua Koju Aayryje no
[okymeHTy O dumHaHcMpawy Ha gatym pgocneha, ykbyyyjyhu 6e3
orpaHuyera, TpOLWKoBe, rybmutke wunm obaBe3e KOju HacTajy kao
nocneguua Knaysyne 28 (llpepacrniodena mehy CmpaHama
KpedumHoe apaHXmaHa);

dmHaHCcKpara, UM cknanaka apaH)KXmaHa 3a oMHaHcupahe, HeHor
yyewha y Kpeouty koje 3axteBa 3ajMonpumar, y 3axTeBy 3a
Kopuwhere cpeacraBa anu koje Huje mssplieHo 36or gejctea jegHe
unu Buwe ogpenaba osBor YroBopa (OCMM M3 pasnor Heucnykwera
obaBese unu Hemapa Tor camor 3ajmogasua); unm

HeBpLUewa npesBpemeHe oTnnaTte Kpeaurta (Mnu werosor gena) y
cknagy ca obaBeluTeHEM O MPEBPEMEHO] OTMaTh AOCTaBIbEHUM 0
3ajmonpumMua.

HakHapa TpowkoBa AreHTy n ECA AreHTty

3ajmogasal, he ogmax HagokHaguTn AreHTy u ECA AreHnty:

(@)

TpOLUKOBe, rybuTtke nnn obasese Koju HacTaHy 3a HUX (KOju pasymHO
nocTynajy) kao nocreguua:

@ ucTpaxmeaka OmMnNo Kor crydaja 3a koju pasyMHO Bepyjy Aa
npeactaerba Cny4yaj Heucnywekwe obasesa;

(i) noctynawa WnM oOcnawawa Ha 6uno koje obaseluTerse,
3axTeB WM WMHCTPYKUMjy 3a KOjy pasyMHO Bepyjy da je
NCTUHUTA, Ta4yHa 1 NpuMepeHo osnawheHa; unu
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(iir) AaBara VHCTpyKuuWja agBokaTuma, padyHoBofhama, NMopeckum
caBeTHMUMMa, BelwTauMMa wnu Opyrum CcTpydwaumma, y
CKnagy ca oBuM YroBOpOM; U

(b) TpowkoBa, rybutaka wunu obaBesa (ykrbydyjyhu anm  He
orpaHuyaBajyhm ce Ha Hemap unu 6uno Kojy Apyry kateropujy
OAroBOPHOCTU) Koju HacTaHy 3a AreHta unn ECA AreHta (ycnepg
pasnora Koju HWcy rpybu Hemap WnuM HEenponuMcHO MnocTynawa) Mo
[lokymeHTMMa 0 nHaHCHpamy.

YBNAXABAHKE O] CTPAHE 3AJMOOABALA
YonaxaBawe

(a) Caka CTtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa he, y3 KOHcynTauuvje ca
3ajmonpumMmueM, npegy3eTn cCBe pasyMHe Kopake 3a ybrnaxaBawe
OKOMHOCTW KOje HacTaHy wunu koje O6u pesyntupane TUMe Aa HeKu
M3HOC MOCTaHe nnaTvB NO UNK y cknagy ca, Unu oTkasaH y cknagy ca
Knaysynom 8.1 (HeszakoHumocm), Knaysynom 13 (bpymo nopesu u
pegpyHOayuja) vnn Knaysynom 14 (loeehaHu mpowkosu) yKrby4yjyhu
(6e3 orpaHuder-a) nMpeHowewe HEHNX MnpaBa u obaBe3a Mo
[okymeHTMMa o© duHaHcupawy Ha apyry [logpyxHudy wnu
KaHuenapujy apaHxmaHa.

(b) Knaysyna 16.1(a) HM Ha KOju HauMH He orpaHuyaBa obaBese
3ajmonpumMua npema [JokymeHTUMa O hrHaHCHpakby.

OrpaHqul-be oAroBOpPHOCTHU

@) 3ajmonpumay, he ogmax pedyHaompatn cBakoj CtpaHu KpeauTHOr
apaH)XMaHa CBe TPOLUKOBE M M3daTke KOju pa3yMHO HacTaHy 3a Ty
CTpaHy KpeguTHOr apaHXMaHa Kao nocrneguua Kopaka koje je
npeaysena y cknagy ca Knaysynom 16.1 (Ybnaxasare).

(b) CTtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa Huje y obasean ga npegyame 6uno
Koje kopake geduHucaHe y Knaysynu 16.1 (Ybraxasare) yKonuko
he, no mywrbewy Te CrtpaHe (menyjyhu pasboputo), ycnen Tora
nMaTu WwreTy.

TPOLUKOBU U U3OALIN
U3paum no ocHOBY TpaHcakuuje

3ajmonpumay, he ogmax no 3axteBy nnatutu AreHty, ECA AreHTy,
Apanxepuma n ocurypaBajyhoj komnaHuju Sinosure U3HOC CBMX TPOLLKOBA U
nsgartaka (ykreyyyjyhm anu He orpaHndaBajyhu ce Ha npaBHe TPOLLKOBE) KOju
HacTajy 3a Ouno Koju of kWX y Be3M ca MperoBopuma, nNpuUnpemMom,
LwTamnawem, NoTNnMcuBarbeM, CUHANKALUNOM U NPEBOAOM:

€) oBOr YroBopa v 6uno Kojux Apyrmx AOKyMeHaTa Koju ce NoMuky Yy
0BOM YroBopy (yKrbyyyjyhu anu He orpaHunyaBsajyhu ce n Ha Sinosure
nonwucy) ; n

(b) cBux apyrux [JokymeHata o pyHaHcHpaky NOTAMCaHMX HAaKoH JaTyma
oBor Yrosopa.
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TpowkoBU n3aMeHa 1 gonyHa
YKonuko:

@) 3ajmonpumal, 3axTeBa U3MEHY M OOMNyHY, OApuUarke Uin carfnacHocT
Koju ce ogHoce Ha PUHAHCWU|CKU [OKYMEHT;

(b) je u3MeHa u ponyHa HeonxogHa y cknagy ca Knaysyrnom 29.10
(MpomeHa eanyme) wnn HakoH wTo Aohe po [orahaja 3ameHe
KOTUpaHe cTone; unu

(c) je notpebHa n3meHa n gonyHa oBor YroBopa kako 6u ce o6e3benmno
0a oBaj Yrosop Oyae ycarnaweH ca ogpegbama Sinosure nonvce unm
©nno Kojum gpyrum 3axTeBom ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure;

3ajmonpumay, he, y poky oa Tpu PagHa gaHa of gaHa 3axTeBa nnatuTu
AreHty n ECA AreHTy M3HOC jedHaKk CBMM TpPOLLUKOBMMA W usgaumma
(ykrby4yjyhm npaBHe TPOLLKOBE) KOjU Cy pasyMHO HacTanu WM Koju Cy Be3aHu
3a npoLeHy, nperoBope Unu noctynakwe Yy cknagy ca TUM 3axTeBOM WUnu
YyCrOBOM.

TpolwkoBu cnpoBohera

3ajmonpumay, he y poky og Tpu PagHa gaHa og gaHa 3axTteBa nnatuTu
cBakoj CTpaHM KpeguTHOr apaHXXMaHa M3HOC CBMX TPOLUKOBa W m3gaTtaka
(ykrey4yjyhm npaBHe TpolwlkoBe) Koje je cHocurna ta CTpaHa KkpeguTHOr
apaHxmaHa (ykrby4yjyhu TpoLLKOBE 1 n3gaTtke Koje je cHocmna ocurypaBajyha
KomnaHuja Sinosure a 3a koje je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXxmaHa
OAroBOpHa) wunuM ocurypasajyha KomnaHuja Sinosure, y Be3u ca
perncrpaumjom, Takcama, cnpoBofeweM unu ovyBawem OGMIO Kor npaea Ha
OCHOBY OMNO KOr cnopa unu CyACcKOr NocTynka Koju Npousnasu n3 unmy Besu
ca 6urno kojuM PUHaAHCUjCKUM OKYMEHTOM.

KoHcynTaHT 3a XXMBOTHY CpeAMHY U coLujanHa nuTawa
3ajmonpumay he nnatutm (unu o6es3beantyn nnahawe) CBUX MNOBPEMEHUX

HakHaga, TpowkoBa unuM usgataka KoHcynTaHTa 3a XWBOTHY CpeauHy u
couujanHa nutama.
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OOEJbAK 7
M3JABE, OBABE3E U HEUCTTYHEHE OBABE3A
N3JABE

3ajmonpumau, faje nsjase 1 rapaHumje ceakoj CTpaHu KpeauTHOr apaHXXmMaHa
Ha gatym CTynawa Ha cHary oBor YroBopa kao LUTO je geduHUCcaHO Yy OBOj
Knaysynu 18.

Cratyc

(a) 3ajmornpumal, je ctekao n octeapueahe cBoja npaBa M usspLuasahe
obaBese 13 PrHaHCHjckmx gokymeHaTa y nume Penybnuke Cpbuije.

(b) 3ajmonpumay, Hapyunnay n WMHBectutop wmajy npaBo ga byay
BMacHUUM MMOBMHE W Aa CNpoBOAE aKTMBHOCTM M onepauuje Ha
Ha4MH Kako To caga obaBrbajy.

O6aBeayjyhe ogpenbe

Ob6aBe3e HaBeaeHe koje npeysmma 3ajmonpumad, Hapyyunay n MHBectuTop
y cBakom [JOKYMEHTY O TpaHCaKuuju Cy 3akoHuTe, BanuaHe, obaeesyjyhe u
n3BpliHe obaBes3e (camo nognoxHe, y cnydajy 3ajmonpumua, y cMucny
HacTaHka 3agyxewa M npeysumawa obasesa of cTpaHe 3ajMonpumua no
oBOM YroBopy, objaBrbmBaky CnyxbeHor rnacHuka y kome ce objaBrbyje
3akOH O noTBphuBawy OBOr YroBopa of cTpaHe HapogHe CKynwTuHe
Peny6nnke Cpbuje).

HecyK06rbaBa|-be ca gpyrmm ob6aBe3ama

Ctynawe Ha cHary u cnposofjewe TpaHcakuuja of CTpaHe CcBakor
3ajmonpumMua, Hapyuvmoua u WMHBectTutopa wm TpaHCakuvja HaBegeHuX Yy
[lokymeHTMMa O TpaHcakuuju HUCy u Hehe BuTK y cykoby ca:

(a) ©1no Kojum Baxxehmum 3aKOHOM;

(b) yctaBoM Penybnuke Cpbuje unum KOHCTUTYTUBHMM akTuma 6uno koje
nokanHe vnu onwTtuHcke Bnactm y Penybnuun Cpbujm (ykbydyjyhu
ann He orpaHundaBajyhm ce Ha [pag beorpag) unuM HMXOBUM
cTaTyTMMa Wnv KOHCTUTYTMBHMM akTuma Ouno Koje oA ApXKaBHUX
WHCTUTYUM]ja; unn

(© Ovno  Kojum  YyroBOpOM, XWUMOTEKOM, OOBE3HWLOM, OLMYKOM,
apobuTpakHOM OANYKOM WAW OPYrMM WHCTPYMEHTOM MehyHapoaHor
crnopasyma unu yrosopa, ykibydyjyhu n oHe ca MM®-om vnn 6uno
KOjoM Apyrom MeRyHapOOHOM WHCTUTYLIMjOM YMjM je OHa 4faH uim
AP>XXaBHOM WHCTUTYLMjOM YNaHULOM Unu Koje cy obasesyjyhn 3a Hwux
UNN HUXOBY WUMOBWMHY WNW NpPeacTaBrbajy KpLlewe unv  pasnor
packuga yroBopa (kao LUTO je onMcaHO) y CKnagy ca TakBMM YrOBOPOM
NI MHCTPYMEHTOM.

OBnawhera

(@) Ceakun 3ajmopaBsau, Hapyuyunay n MiHBectutop Mma nyHo npaso ga
CTyna, CNpoOBOAU U M3BpLUABA U MPEY3€e0 je CBE HEOMXOOHe paHe 3a
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nobujarbe oBnawhewa 3a cknanawe u cnposohewe n peanusauujy
peneBaHTHUX [JoKkymeHaTa O TpaHcakuuju y kojuma je unum he butn
CTpaHa Kao W TpaHcakumja cagpXaHux y Tum [JOKymMeHTumMa o
dunHaHCcHpawy (camo NoasioxkHO, y cnydajy 3ajmorpumMua, y cMucny
HacTaHKa 3agyXkewa W npeyaumawa obaBe3a o0f CTpaHe
3ajmonpumMua no oBom Yrosopy, objasrbueamwy Cnyx6eHor rnacHuka
y KoMe ce 06jaBrbyje 3akoH 0 noTBphuBary OBOr YroBopa oA cTpaHe
HapopaHe ckynwtunHe Peny6nvke Cpbuje).

OrpaHnyerwsa  oBnawhewa  cBakor  3ajmofaBua Hehe ce
npekopa4vBaTtu, Kao pesynTtaT 3afyxvBawa HATU faBara rapaHuuje
unu ogwtete AeduHncaHe y [lokyMeHTUMa o ouHaHCcUpamwy y Kojuma
je cTpaHa (ykribydyjyhu, kako ©m ce uaberna Guno Kakea CymebAa,
orpaHuyere jaBHOr Ayra AedWHUCAHOr Yy perieBaHTHOM 3akOoHy O
rognwmem byyety Penybnuke Cpbuje).

Cea opobperwa M aKkTa koja Ce Tpaxe UNU Cy MOXerbHa y Besu
cTynawa, W3BpLIEHa, 3aKOHWUTOCTM, BanMOHOCTU U  W3BPLUHOCTU
peneBaHTHUX [oKymeHaTa O TpaHCaKUMju U y HbuUMa cagpXaHum
TpaHcakumjama cy pobujeHa wnu wmsBplieHa (y 3aBUCHOCTU 0Of
cny4yaja) u y noTnyHOCTW Cy Ha CHa3u n Baxeha.

Mma npaBo ga Tyxun n Gyage Ty>KeH nped cyaom u/vnn apbutpaxHum
BeheM HagnexHuMm y cknagy ca [JokyMeHTUma o pmHaHCcupatby.

BanungHocT n npuUXBaT/IbUBOCT AOKa3a

Cea Oenawheta 1 cBu ApYru akTun, YCIoBu 1 cTBapu NoTpebHe 1 NoXerbHe:

(@)

(b)

(c)

kako 6u ce omoryhuno 3ajmonpumuy, Hapyunouy un MHBecTutopy aa
3aKOHWUTO CTYyNW, OCTBapyje CBOja MnpaBa W MocTyna y cknagy ca
ob6aBe3ama 13 [JokymeHaTa 0 (PUHAHCUpamy Yy KojuMa je CTpaHa;

kKako 6u ce omoryhuno ga cy obasese 3a koje ce y [JokymeHTMMa O
TpaHcakumju HaBogm ga he 6uTtn npeysete of cTpaHe 3ajmonpumua,
Hapyusmoua wn WMHBecTMTOpa npaBoCHaxHe, ob6aBesyjyhe wu
CrpoBOAMBE; U

Kako 6u ce 0b6e3benuno ga cy [JokymeHTa O TpaHcakuuvjama y Kojuma
cy 3ajmonpumad, Hapyumnauy u WHBectutop cTpaHa npuxeBaTibuBa
kao goka3 y Peny6nvum Cpbuju (nog ycnosom aa je Taj [JlokyMeHT o
TpaHcakumju NnpeBedeH Ha CPricKu je3uk),

cy OobujeHn n peanns3oBaHW NPaBOCHAaXHO W Baxehu cy (ocum, y cnyyajy
3ajmonpumMua, y CMUCAY HacTaHKa 3agyXewa W npeysumarwa obaBesa of
cTpaHe 3ajMonpumua no oBoM Yrosopy, objaBreuBary CnyxbeHor rnacHuka
y Kome ce objaBrbyje 3akoH o noTeBphuBawy oOBOr YroBopa of CTpaHe
HapopgHe ckynwtnHe Peny6nvke Cpbuje).

MepoaaBHO npaBo U U3BpLUEHE

(@)

N36op npaBa HaBegeHOr Kao MeEPOSABHO NpaBo 3a cBaku [JOKYMEHT O
MHaHcMpaky M CBe HeyroBopHe obaBese Koje M3 hsera npoucTudy u
Koje cy ca HMM noBe3aHe, Ouhe npusHaTa W cnpoBegeHa Yy
Peny6nuvuu Cpbuju.
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(b) Ceaka npecyna BesaHa 3a [JOKyMeHT O (huvHaHcupawy pobujeHa y
EHrneckoj 6Ouhe npusHata wn cnpoBegeHa Yy PeneBaHTHO]
jypucamkumjn.

(© CnopasyM O HenosvBawy Ha UMYHUTET Mo nutawy [doKymeHTa o
dmHaHcupary Ha Koje 6u 3ajMonpumMal, Unu eroea MMOBUHA Marnu
npaso 6uhe npusHat n cnposeaeH y Penyonuumn Cpbunju.

OpbuTtak nopesa

(a) Ocum 3a nopese no oabuTKky Ha kamaTe nnaheHe Hepe3ngeHTuma y
jypucavkumjn - 3ajMonpumua, Huje HeonxogHo Bpwutn Oabutke
nopesa 3a 6uno koje nnahame koje ce BpLUM Ha OCHOBY [lokymeHaTta o
UHaHCHpamy.

(b) Y mepu y Kojoj je noTpebHo ga ce Bpwm Ogbutak nopesa, 403BOSbEHO
je nnatutu 6mno Koju AogaTHM M3HOC nnatMeB 6wmno kojoj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y cknagy ca Knayaynom 13.2 (bpymo nopes).

Hema agmuH UCTPATUBHUX TAKCHU

Mo 3akoHy Penybnuke Cpbuje Huje HeonxogHo Aa ce [JokymeHTa o
duHaHCUpawy NoaHoCce, eBMOEHTUPajy WM 3aBOAe Kog cyda unu gpyror
opraHa y AaToj jypucauvkumjn HUTK je notpebHo nnahawe TakCeHUX Mapku,
Takcu Be3aHUX 3a perucrpaumjy, ycryre Hotapa unm ClM4HO Ha Unn y Besu ca
[lokymeHTMMa O UHaHCUpaky WK TpaHcakumjama wn3 [JokymeHTMma o
dbunHaHcHpamy, ocum WTo je 3ajmonpumal, y obasesun aa:

(a) n3BeluTasa (M nnaTn HakHady BesaHy 3a ussewTtasawe) HBC o:
0] OBOM YTOBOPY M CBaKOj HE€rOBOj U3MEHMU;
(ii) cBakoj npomeHu 3ajmogasaua; u

(iii) ceakom Kopuwhewy cpeactaBa M CBakoj oTnnatyv wunu
npeBpemMeHoj OTnnaTu npema oBoM YroBopy; u

(b) eBMAeHTMpa peneBaHTHE WH(OpMaLMje Koje ce ogHoce Ha OBaj
YroeBop y eBMOeHUMjU jaBHOr Ayra npu Ynpasu 3a jaBHW Oyr npwu
MwuHuctapcTBy duHaHcuja Penybnuke Cpbuje.

Hema Hencnywewa obaBesa

(a) HwjepaH cny4aj Heucnyhwerwa obaBese He Tpaje HUTKU Bu ce pasymHo
Morno oyekmBaTtu ga he pesyntupatu og Kopuwhera cpeacrasa mnu
ctynaka y u cnposBoherwa [lokymMeHTa O duHaHCcUpawy unu
TpaHcakumje cagpkaHe y UCTOM.

(b) HwvjenaH gpyru cny4vaj unm OKOMHOCT KOjU YMHE Cry4vaj Heucnywera
obaBese No 6GMNo KOM cropasymy UM MHCTPYMEHTY KOju je 3a hera
obasesyjyhn unu kojuma noanexe HeroBa MMOBMHA a KOju MOXe
nmaTtn MaTtepujanHo HeratuBaH edpeKkaTt HUCY HacTynunu.
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Hema o6mamwyjyhux nHcdopmaumja

@) Cee unmweHnyHe mHGopMaumje koje ce goctaBe CTpaHu KpeguTHOr
apaHxMaHa a y Be3n ca KpeguTHMM apaHXMaHOM Cy WCTUHWTE,
NnoTrnyHe U Ta4yHe y CBMM MaTepujanH1UM acnekTuMma Ha gaTym kaga cy
OOCTaBIbEHE U HaBedeHe U HUCY o6Mamnyjyhe HM No KOM OCHOBY.

(b) HuwTta ce Huje p[gecuno HUTU je M30CTaBibEHO WU HUKaKBe
WHpopmaumje Hucy paTte HUTU yckpaheHe koje Gu pesyntupane
WHopMaLumjama MpyXeHUM O CTpaHe unu 3a padvyH 3ajmonpumua
unm 6uno koje gpkaBHe MHCTUTYUMje (YKibydyjyhu caBeTHMUMMA) Koje
6u 6une HeTauHe nnn obmamyjyhe HM N0 KOM MaTepujariHOM OCHOBY.

®duHaHcujcka no3mumja

@) Hvje powno [o wmaTtepujanHo HeratMBHMX MPOMEHa EKOHOMCKEe
cutyaumje 3ajmonpumua, Hapydmoua unm MHBectutopa og gaTtyma
oBoOr Yrosopa.

(b) ByleTckn nogaun v npojekumnje OOCTaBIbLEHW Y CKMagy ca OBUM
YroBOpOM [OOCTaB/bEHM Cy HAKOH MaXJbMBOr pasmaTpara M|
npunpemMrbeHn cy Yy [obpoj HamMepu Ha OCHOBY HedaBHMX
MHopMaumja U NPeTnocTaBkM Koje cy Oune pasymHe y TPeHyTKy
npunpeme 1 gocTaBibama.

PaHrupare no npuHumMny pari passu

Ob6aBe3e nnahawa No ocHoBy [lokymeHaTa O (bMHaHCUpawy paHrupajy ce
MUHUMYM pari passu ca noTpaxuBawmma CBUX ApYrnx HeobesdeheHnx wu
HecybopauMHUcaHux noeepunaua y cmucny CnosbHe — oUHaAHCHjcke
3agykeHoctn (ocum oHux obaBesa koje cy geduHucaHe kao obasesyjyhe
ogpenbama 3akoHa Ha gatym oBor YroBopa) u 6uhe nnatuBe u3 jaBHUX
npuxoaa unu apyrux cpegcrasa 3ajmonpumua.

Hema noctynaka Koja cy y TOKy Ufnu Koja cneae

(a) HujegaH napHuyHuW, apbuTpakHu, agMUHUCTPaATUBHU UAN UCTPaXKHU
noctynak npeg 6wuno kojum cygom, apbuTpakHUM Tenom unu
areHuujom, 3a Koju ce, Yy Cry4vajy HeraTMBHe npecyge, MOrmno
onpasgaHo ovekmBaTu Aa he umatm MaTepujanHe HeratuBHe edekTe
HWje MOKPEHYT HUTU MOCTOjU MpeTHa of MoKpeTawa (Mo Hajborbem
casHakby 1 yBepemy).

(b) HwjegHa oanyka nnu Hanor cyna, apbuTpaxHor, unn éuno kor gpyror
cyda v HujegaH Hanor 6uno Kor ApXasHOr UNU apyror perynaTopHor
Tena 3a Koju 6y ce pasymMHO MOrNo oyekMBaTu Aa uma MatepwujanHo
HeraTuBaH edpekat (npema Hajborbem casHamwy U yBepewy (HaKoH
obaBroeHe [feTarbHe W NaxrbMBe aHanuse)) Huje OoHeTa NpoTuB
Hapyuunoua nnm MiHBecTuTOpa HUTK HEroBMX APXKaBHUX OpraHa.

Hema kpluer-a 3akoHa

Huje npekplweH HW jegaH 3akOH WM MNPOMUC Yuvje Kplewe Mma unu ce
pas3yMHO MOXe o4veknBaTu Aa uma MartepujanHo HeratvBaH edekar.
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18.15 3akoHu y obnacTu XXMBOTHe cpeauHe

(@)

(b)

3ajmonpumay, Hapyumnauy, WHBectutop, a y Besn 3a [pojektom m
M3eohau, ycknaheHm cy ca Knaysynom 20.6 (YcknaheHocm ca
3axmesuma u3 obracmu XusomHe cpeOuHe) W, npema CBOM
HajborbeM casHary U yBepewy (HaKOH Ay)XKHE U NaxrbuMBe uctpare),
HUCY Cce [orogurie HUKakBe OKOMHOCTWU Koje 6u crpedunne TakBy
ycknaheHoCT.

Huje nokpeHyTa HU jeaHa Tyx06a koja ce 0QHOCK Ha XMBOTHY CpeanHy
HUTK TakBa Tyxx0a npeTn ga 6yae nokpeHyTa (Mo HajborbeM casHamy
N yBepewy (HakoH ObaBibeHe [eTarbHe U MaxribMBe aHanuse))
npoTtune 3ajmonpumua, Hapyynoua unu NHeectuTopa.

18.16 3akoHuM O cnpe4vaBaky KOpynuuje u cripevyaBamy nparka HoBLA

(@)

(b)

(c)

3ajmonpumau, Hapyuunnau n MHBectmutop, kao 1 cBaka llogpyxHuua,
MUHUCTapP, 3BaHWYHUK, NPeaCTaBHUK, ANPEKTOP, CNYXOEHWK, ApXKaBHU
cnyx6eHnk (No Hajborbem casHaky W yBepewy 3ajmonpumua)
3anocneHn unu areHt 3ajmonpumua, nowTtyje Baxehe 3akoHe o
cripevaBawby Kopynuuje n 3akoHe O cnpevaBary Mpaka HoBua, U
yCnocTaBMO je W ofpxaea, o gaTyma OBOr YroBopa W Jatyma
CTynawa Ha cHary nonuTuka u npouegypa KOHUMNMPaHUX Tako Aa
npomoBuLLy 1 omoryhe nowToBakwe TakBMX 3aKOHa.

HwvjepaH:

(@ 3ajmonpumay, Hapyuunay wuwnm WHBectutop  (HMTM  nNoO
HajOorbeM casHamy 1 yBepemwy (HakoH obaBrbeHe aeTarbHe U
naxrouBe aHanuse)), MWHUCTapP, 3BaHUYHWK, MPEACTaBHUK,
areHT, OUPEKTOp, 3anocrneHn unu cnyxx6eHuk Kog Hekora of
HUX); HUTN

(i) (y 6buno kom cBojcTBY Y Be3u ca ouHaHcupamem lpojekta nnm
y Be3u ca YroBopoM O MpPOjeKTOBaky W U3rpagwu,) opraH
3ajmonpumua, Hapyunoua wnn  WHBectutopa (HUTM NO
HajborbeM casHakby M yBepewy (HakoH obaBrbeHe aeTtarbHe u
naxsbMBe aHanmse)), MUHUCTapP, 3BaHWYHWK, NPEACTaBHUK,
areHT, ANPEKTOpP 3anocreHn unn cnyx6eHuk),

HWje 4ao UM NPUMMO HUTU HANOXWo Buno Kom nuuy nnn ogobpuo aa
ce Ja wnu npumn noHyaa, nnahawe unu obeharwe gaBaka HOBUA,
MOKMOHa UNN APYrnx BPeOHOCTU, ANPEKTHO UM MHANPEKTHO, Kada To
Kpwn nnn 6um Kpwmnno 6mno Koju 3akoH O cripedaBakby Kopynuuje unm
cripedaBawby Mpaka HOBUA MMM je CTBOpMnO unum 6u cTBOpUIo
obaBe3y 3a TO nuue unM gpyre npema Ouno KOM 3akOHy O
crnpeyvaBarby KOpYnuuje UM 3akoHy O CripedaBakby npakba HoBLa.

HwjenaH:

@ 3ajmonpumay, Hapyyunay wnm WHeBectutop  (HMTM  no
Hajborbem casHawy 1 yBepemwy (HakoH obaBrbeHe aeTarbHe U
naxroMBe aHanmse)), MUHUCTap, 3BaHWYHWK, NPEACTaBHUK,
areHT, ANPEKTOp, 3anocneHn unu cnyx6eHuk Kog Hekora oA
HUX), HUTN
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(i) (y 6uno kom cBojCcTBY Y Be3u ca huHaHcupamem pojekta unm
y Be3n ca EPC YroeBopom) HujegHa OpxaBHa WMHCTUTyuUMja
3ajmonpumua (HUTK No Hajborbem casHakby M yBepery (HaKoH
obaBrbeHe [JeTarbHe W NaxrbMBe aHanuse), HwujedaH
MUHUCTap, 3BaHWYHWK, NPEeACTaBHWK, areHT, OUpeKkTop
3anocneHn wunum  cnyxkbeHnk 6uno koje o4 OpXKaBHMUX
MHCTUTYUMja 3ajmonpumMua),

HWje noA UCTparoM GUNo Koje MHCTUTYUMje HUTK CTpaHe y Gurno Kom
MOCTYNKy, a y Be3au ca 3aKkoHMMa O crpeyaBakby Kopynuuje wunm
3akoHMMa o cnpevaBamny nNpaka HoBLA.

3aKoHU 1 Nponucu o caHKumnjama

@) 3ajmonpumau, Hapyumnau, NHBectutop HUTK 6mno koja MNogpyxHunua
3ajMonpvMua, MUHWUCTap, 3BaHWYHUK, NpeacTaBHUK OMPEKTOp unuv
cnyx6eHuk 3ajmonpumua, Hapyynoua nnu MiHsectutopa HUTK (Npema
casHaky 3ajMonpumua) 6mno Koju 3anocrneHu, OpKaBHU CRy>XOGeHWUK
unn areHT 3ajmonpumua, Hapyunoua wnu  WHBectutopa Huje
CaHKLMOHNCaHO nNuue, HATU OUPEKTHO UM MHOUPEKTHO, noceayje unu
KOHTponuLie nuua koja cy CaHKkumMoHncaHa nuua.

(b) HunjegHo kopuwhewe, kopuwhewe cpegcrtaBa  HUTUM  gpyre
TpaHcakumje u3 oBor YroeBopa Hehe Kpwutu 6uno koje Baxehe
CaHkuuje.

(c) HujegHa cTpaHa KpeOuTHOr apaHXmaHa Hehe umaTn KOpucT of
Kpweha 6uno koje og NpeTxogHux usjaea y oBoj Knaysynu ako je
obaBectuna AreHTa ga 6u TO MOrno [OBeCTU [0 Mpekpliaja unu
Kpwena (i) 3akoHa o 6Gnokupawy, (i) 6uno kojer mponuca Koju
npuMekyje 3akoH O OnokuMpaky y Ouno Kojoj ApXaewu YnaHuum
EBponcke yHuje unu (iii) 6uno kojer criMyHOr 3akoHa unu nponuca y
YjeourweHom KparbeBcTay.

CnosbHa pmHaHcujcka 3agyXeHoCT

HunjeaHo cnorbHO UHaAHCKJCKO 3apyxewe Huje obesbefheHo 6mno Kojom
rapaHumjom unu Keasu-rapaHumjom Ha unu Be3aHO ca JaBHOM MMOBMHOM
OCMM OHaKO KaKo je [03BOIbEHO OBVM YTOBOPOM.

BarsaHo npaBo Hag MMOBUHOM

3ajmonpumad, Hapydvmnay v MIHBeCTUTOp MMajy BarbaHO M YTPXMBO MNpaBo
Hag wnu BarbaH 3aKyn unu Jo3Bony cBux HagnexHux OpraHa ga kopucte
WMOBUHY HeEOMNxoaHy 3a peanusauujy lNpojekTa.

Hema umyHuTeTa

Y 6uno kom nocTynky yHyTap Penybnuke Cpbuje a y Be3un ca [JokymeHTuma o
duHaHcupawy, 3ajmonpumal, Hehe nmaTtn NpaBoO Aa 3axTeBa MMYHWUTET 3a
cebe vnn cBOjy UMOBWMHY oA Tyx0Ge unu gpyror npaBHOr npoLeca, OCUM
UMyHUTETa OA M3BPLLEHA MO NUTaky cagallkwbux nnmn byayhux:
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(a) ,MPOCTOpUja AnNNOMaTCKOr npeacTaBHUWITBA® Kako je AeduHMcaHo
beykomM KOHBEHLMjOM O AUNSIOMATCKMM OQHOCUMMA Koja je noTnucaHa
1961. roanHe

(b) ,KOH3YrapHux npocropuja“ kako je geduHucaHo beykom KoOHBEHUNjOM
O KOH3ynapHuUM ofiHocMMa noTtnucaHom 1963. roguHe;

(© MMOBUHE KOjOM CE HE MOXE TproeaTy;

(d) BOjHE WMOBWMHE WNWN BOjHUX CpeacTaBa, unuM objekaTta, opyxja u
onpemMe HameheHe oabpaHn, ApXaBHO] 1 jaBHOj 6e36egHOCTH

(e) noTpakueara 4Ymju MPEHOC je OrpaHNYEH 3aKOHOM;

) NpUpogHUX pecypca, npegMeTta 3a onwTy ynotpeby, Mpexa y jaBHOM
BNacHUWTBY, pevHux 6GaceHa wn BoaHuMX objekata y jaBHOM
BNacHUWTBY, 3awTuheHe npupogHe GalTvHE y jaBHOM BNACHULITBY,
Kao 1 KynTypHe OaluTVHE y jaBHOM BITACHULLTBY;

(9) HEMOKPETHOCTU Y jaBHOM BaCHULWWTBY, KOje, MOTNYHO UNn AeNUMUYHO,
kopucte Bnactu Penybnuke Cpbuje, ayTOHOMHMX MOKpajuHa unu
nokanHux camoynpasa 3a notpebe octBapuara npasa u obasesa;

(h) akuvja M geoHuMua ApXaBe, ayTOHOMHE TMOKpajuHe WM foKarnHe
camoynpaBse M akuuvja y KkoMmnaHvjama u jaBHuM npegysehuma, ocum
aKo HagfieXxHa MHCTMTYLMja He NpUcTaHe Ha ycrnocTaBribawe 3anore
Ha TMM akuujama 1 JeoHuuama;

(I) NOKpeTHEe N HENOKpeTHe MMOBUHE 30paBCTBEHUX I/lHCTI/lTyLI,VIja, ocum
adKO XMUnoTeka HI/Ije ycnocCTtaBibeHa Ha OCHOBY oAJ1yKe Bnage; nnu

0) apyre WUMOBMHE u3y3eTe O W3BpLIEHa MpemMa 3aKoHy MU
mMehyHapogHUM cnopasymnmva;

(vmoBUMHa y rope HaBegeHum ctaBoBuMa (a) Ao (j) (ykrbywyjyhm n Hux)
AedvHucana je kao ,,U3yseta umoBumHa“).

MpuBaTtHa n KoMepLMjanHa aKkTa

Csako notnucmeake [JokymeHaTa O TpaHCakumju of ctpaHe 3ajMonpumua,
Hapyuvoua n WHBecTutOopa y KOMe Cy cTpaHa v kopuwhewe npaBa wu
ucnywasawe obaBesa no Tum [JokymeHTMMa O TpaHcakumju he
npeacraesrbaTh NpuMBaTHE U KOMepuUMjanHe akTe, caduntbeHe N U3BpLUEHE Yy
npuBaTHe N KOMepLuujanHe cepxe.

EPC YroBop

(@) EPC Yzoeop y cpopmu Koja je dama: Ocum M3MeHa koje cy TakBe fa
He ©6u pesyntupane o6aBe3oM MpeBpeMeHe OTnnarte CBUX
Hencnnahexnnx Kpeguta y cknagy ca Knaysynom 8.2 (MamepujanHe
npomeHe EPC Yezoeopa), EPC Yrosop je y hopmu goctaBrbeH AreHTy
npe patyma OBOr Yroeopa WKW, ako je ckopuje, y cknagy ca
Knaysynom 5.1 (MHuyujanHu npedycnosu).



(b)

(c)

(d)

(e)

(f)

9

18.23 MMo®

217

EPC Yeoeop je Ha cHa3u: EPC Yroeop je npaBOCHaxaH v Baxehu
(vnn he ogmax 6GuUTK, HAKOH CTynawa Ha CHary) U Huje CycrneHOoBaH,
PacKMHYT, OTKa3aH WM NOHULWTEH (Y CBAKOM Cryyajy, y LUefMHU unu
OEeNMMUYHO).

3akoHcke, sanudHe u obasesyjyhe obasese:. ObaBese Hapyunoua u
MHuBectutopa y cknagy ca EPC YroBopom cy 3akoHCKe, BanuiHe,
oGaBe3syjyhe 1 n3spLumBe n H1UCY 1 Hehe BUTK y CynpoTHOCTM ca Guno
KOjum BakehrM 3aKOHOM MM MPOMNMCOM.

Hewma suwe cune unu criy4aja npegpemeHoe packuda: Huje ce gecumo
HujeaaH gorahaj nnm oKONMHOCT Koju bu:

() AoBeo unu 6u ce pasymHO MOro ovekusaTtu ga he gosectu ao
npaBa Ha NpPeBpPEMEHN packui, CycneHOoBawe peanusauuje,
NMOHULLITaBaHk€ UM OTKa3uBare (y CBaKOM Cry4ajy, y LenvHu
unu genummyHo) EPC Yroeopa; nnm

(i) npeacTtaesrba gorahaj Buwe cune (kako rof Aa je onucad) y
Beau ca unu nog EPC Yrosopowm.

besz  nocmynka: HwjepaH NapHUYHM, apouTpaxHu unm
agMVHUCTpPATUBHM NOCTynak npeg 6uno kojum cygom, apbutpaxHum
TENIOM MWW areHunjoM Huje MOKPEeHyT HUTKM npetu ga he 6utn
MOKPEHYT, Mpema HajoorbeM casHaky M yBepewy 3ajmonpumua, y
Bean ca EPC Yrosopom wunu TpaHcakuumjama npegsuheHnm EPC
YroBopoM W He TnMocToje cnoposu usmehny Hapydvnoua w/vnu
MuBecTuTOpa n N3sohaya npema EPC Yrosopy.

Hema nompaxusara Humu obase3a: He nocToje noTpaxusawba HATU
o6aBes3e Hapyuunoua w/unm UHuBectutopa n MN3sohava unu 6muno kor
nvua koje je, unu 6m ce pasymMHO MOrno odvekmBatu ga he 6utn
MaTepujanHo WTeTHO no npaBa 6uno koje CTtpaHe uHaHcujckor
apaHxmaHa npema [JokymeHTMMa O puHaHcupakwy wnu Sinosure
nonmcu.

Criopasym usmehy KuHe u Cpbuje: Cnopasym O €KOHOMCKOj WU
TEXHUYKO] capafwu y obnactm wuHdpacTpyktype wusmehy Bnage
Penybnunke Cpbuje n Bnage KuHe je ypegHo patudumkoBaH of obe
CTpaHe, nNpaBoOCHaXaH je WU Baxehn U Huje cycneHOoBaH, YKWUHYT,
MOHWWITEH WNM PpackuHyT (y CBakOM cCniyyajy, Yy UEenMHUM Unu
OENMMUYHO).

UnaHuua je Koja ucnywaBa CBe YCrNoBe M KBanvduKoBaHa Aa KOPUCTU
pecypce MM®-a un IBRD-a u Moxe noBnauitM cpencrBa koja cy Ha
pacrnonarawy y OKBupy nporpama ¢puHaHcupawa MM®-a unu IBRD-a, npu
4yemy TU NPOrpamMm HACY NOHULLTEHN HUTU CYCNEHLOBaHMW.

18.24 [eBu3He KOHTpone

(@)

Y cknagy ca 3akoHuma Penybnnke Cpbuje, cea nnahawa koja ce
peanusyjy npema [JokymeHTMMa O ouHaHCcUpawy Mory ce crnobogHo
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npeHetn BaH Penybnuke Cpbuje n mory ce nnatutu unu crnobogHo
KOHBepTOBaTW y BanyTy KpeguTHOr apaHxmaHa.

3ajmonpumay, je nplBABmo cea ogobperba koja ce ogHOCe Ha BarnyTHe
KOHTpONne unu gpyra TakBa ofobpera Koja cy notpebHa kako 6u ce
ocurypana pacnofnoXxuBoct Banyte «kpeguTHOr apaHxmaHa u
3ajmonpumuy omoryhuno pga wucnyHu cBe cBoje obaBese npema
[oKkyMeHTy 0 (pbrHaHcupary Yy KOMe je cTpaHa.

TpeHyTHO Hema Baxehux orpaHuyera HUATM 3axTeBa Koju
orpaHu4yaBajy pacnosioXMBOCT UNu TpaHcdep OEBUIHOT Kypca Koju 6u
orpaHmuunm cnocobHocT 3ajmonpumua ga WMCnyHM cBoje obaBese
npema [JOKyMeHTY 0 oMHaHCUpamy.

MpaBuna o jaBHMM HabaBkama

Cea npasuna Penybnuke Cpbuje koja ce ogHoce Ha jaBHe HabaBke M Koja cy
NpMMEHIbMBA Ha Yynasak Yy TpaHCakuMjy M Ha OCTBapuBakwe npaBa W
n3spLuiaBare obasesa og ctpaHe 3ajmonpumua, Hapyynoua n NHBectutopa
npema [JOKyMeHTMMa O TpaHCaKUKju YMja Ccy CTpaHa, Cy UCMOoLITOBaHa.

byuyet n numuTHn

(@)

(b)

CpepnctBa HeonxogHa 3a ucnnaty cBux obasesa 3ajmonpumua npema
[okymeHTy 0 bmHaHcupary y peneBaHTHOM nepuogy obesdeheHa cy
3akoHom o GyueTty Penybnvke Cpbuje 3a Ty roguHy, (Koju je 3a 2022.
roanHy 3akoH o 6yuyety Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roguHy,
Cnyx6eHu rnacHuk Peny6nuke Cpbuje 6p. 110/21).

3agyxewa M rapaHuuvje cy y okBupuma (YKONIMKO UX MMa) Koje cy
paeduHncanm MM®, Csetcka GaHka M peneBaHTHM MehyHapogHu
criopasymu.

Pe3epBe

(@)

(b)

(c)
(d)

Penybnuka Cpbuja n HEC umajy nyHo BnacHuwTBO Hag Pesepsama,
kao n oBnawhewe, KOHTPONY 1 HAANEXHOCT Aa Kopucte Pesepse.

3ajmMonpvmal, MMa Ha pacnonarawy AeO pacnofnioXuBor gena
PesepBn 3a notpebe ucnywerwa n mammpera obaBesa nNo OCHOBY
[okymeHaTta o hmHaHcupary 1 Huje noTpebHo ogobpere HUTK Buno
Kakea [o3Bora o4 ctpaHe 6uno kor OpraHa unu gpyre MHCTUTyuuje 3a
Kopuwhehe Tor gena pesepsu.

Peny6nuka Cpbuja je kpajiu KopucHuk Pesepsn.

HBEC je ueHTpanHa 6aHka 1 moHeTapHa Bnact Penybnuke Cpbuje koja
je oBnawheHa ga Apxu n ynpasrba Pesepsama, ykibydyjyhu un geo
PesepBu koju je 3ajMonpumLy y MOTNYHOCTM Ha pacnonarawy, Ha
HauMH KOju  gonpuHocu ogroesapajyhem usamupewy obaBesa
Peny6nuke Cpbuje no ocHoBy crorbHOr gyra, a koje obyxsaTajy u
obasese no ocHoBy [lokyMeHaTa o (pMHaHCKpatby.
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18.28 TlMoHaBmawe

19.

19.1

19.2

Cmatpahe ce ga cy TBpAH€E KOje ce MOoHaBIbajy koje Cy gaTe of CTpaHe
3ajmonpumMua gate no3vMBakbeM Ha YMHEHMLIE U OKONTHOCTYM KOje Cy nocTojane
Ha gatym cBakor 3axTeBa 3a Kopuwhewe cpefacTaBa U ceakor [JaTyma 3a
nnahawe kamaTe.

MHPOPMUCAHE

NHdopmucarwe y osoj Knaysynu 19 octaje Ha cHasu on gatyma oBor
YroBopa fokne rog je 6uno koju n3Hoc HemncnnaheH no ocHoBy [lokymeHata o
uHaHcHpawy nnu gokne rog Baxu o6uno koja Obaeesa.

Fogunwmm oyyer

3ajmonpumay, he AreHTy goctaButn y oopMn 3adoBosbaBajyhoj 3a AreHTa
(koju moctyna no uHcTpykuumjama BehuHckux 3ajmogaBaua) (M y 4OBOSBHOM
Opojy npumepaka 3a cBe 3ajmogaBue) unm To byae moryhe, anm cBakako y
poky og 180 gaHa no 3aBpLUETKY CBake doucKarHe roguvHe 3aKOoH Kojum ce
ono6pasa OyLet Penybnuke Cpbuje (3akoH o 6yyemy Penybnuke Cpbuje) 3a
Ty KaneHgapcKy roguHy.

Pa3He uHcopmaumje

3ajmonpumau, he AreHTy goctasuth (y 4OBOSbHOM Gpojy npyMmepaka 3a cBe
3ajmogaBue, ako AreHT Tako 3axTeBa):

@) cBe nHdopmaumje koje ce ogHoce Ha EPC Yroeop unu lMNpojekar, kako
AreHT, 61no koju 3ajmogasal nu ocurypaeajyha komnanuja Sinosure
(nytem ECA AreHTa) C BpeMEHa Ha BPEME MOXe pa3yMHO 3aTpaXuTu;

(b) cBa [JOKyMeHTa Koje je 3ajmonpumai, npocrneguwo nosepuoummMma
cnosfbHe (UHaHCUjCKE 3ady>XEHOCTU WCTOBPEMEHO Kafda Cy OHM
npocnehexy;

(© OOMax HaKOH LITO casHa, AeTarbe CBUX CMOpoBa, apbutpaxa wnu
agMVHUCTPATUBHMX MOCTyNaka Koju cy y TOKy, cnpemajy ce wunum cy
HepelwleHn npoTuB 3ajMonpumMua U Koju Ou, YKOMMKO Ce [oHece
HeraTuBHa oanyka, Mornn nmatu MaTtepujanHo HeraTuBaH edekar;

(d) NPOMNTHO Jpyre TakBe (UHAHCKjCKEe, CTATUCTMYKE WU OnNwWTe
MHopMaumje Be3aHe 3a (PMHaHCUK|CKO CTake, UMOBUHY, (OyHKUMje U
pag 3ajMonpumua, Koje AreHT MOXe pasyMHO TPaXuTu, yKibydyjyhn un
TpaxeHe [onyHe wunu nojallkera WNu npojekuuje Unm TpaxeHe
gonyHe vnu objalwkerwa Apyror mMartepuvjana koje je 3ajmonpumad,
AO0CTaBu1oO Y CKragy ca oBMM YroBOpOM;

(e) NPOMMTHO NPUMepak u3MeHa:

0] KOHCTUTYTMBHMX [OKymMeHaTa 3ajMonpumua Koju yTuyy Ha
HEroB CTaTyC; U

(i) 3akoHa o jaBHOM ayry, Cnyx6eHun rmacHuk Penybnuke Cpbuje
6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 un
149/2020), 3akoHa o BypeTckom cuctemy, Cnyx6eHn rnacHuk
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Peny6bnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017, 5/2018, 31/2019, 72/2019 wu
149/2020);

obGaBewTewse O cBakoj npomeHn OBnawheHor MNOTNUCHWUKA
3ajmonpumua, OenawheHor notnucHmka Masohaua nnu OenawheHor
noTnucHuka Hapyuyvoua, 3ajegHO ca [enoHoBaHWM noTnucuma vy
obpacuy noTtBpge notnucaHe of ctpaHe noctojeher OsnawheHor
notnncHuka 3ajmonpumua, OsnawheHor notnmucHuka M3sohava mnm
OsnawheHor noTnucHuka Hapy4dnoua (no notpebun);

yum gobuje nHdpopmaumnje, getarbe o Tyxkbama NOAUrHYTMM NPOTMB
3ajmonpumua y Besn ca [orahajem Koju ce OQHOCU Ha CaHKuuje,
npakbe HoBUa n/vnn nogMmmhmeame n Kopynuujy; n

y CKnagy ca 3axTeBMMa Koju ce ofHOoCe Ha MOBEpPrbUBOCT Koje je
3ajmonpumaul, AykaH ga nowTyje y ckrnagy ca Baxehum nonutukama
(koje Penybnuka Cpbuja gocrnegHo npuMenyje Ha cBe gpyre
YrOBOpPHE CTpaHe ucTte BpcTe kao u CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa) u
Baxehnum 3akoHMMa 1 NponMcuUMa, Kao LITO cy Aarbe nHpopmauuje y
Be3an ca UHaAHCUCKUM CTaweMm 3ajMonpumua unu UHaHCUCKUM
CTakeM, nocrioBawemMm Mnu pagom llpojekta Koje je AreHT pasymHo
Tpaxuno, noa ycrnoBoM Aa Takse MHopmMaunje HUCY Ha ApYrM HauvH
JocTtaBrbeHe AreHTy y cknagy ca [JokyMeHTOM O chuHaHCcupatmsy.

OGaBelwuTewe 0 HeucNyHwewy obaBe3a

(@)

(b)

3ajmonpumau he obaBecTuT AreHTa 0 CBakoM Heucnyhewy obaBesa
(n kopaumma Koju ce npefysvMmajy 3a oTKMnawahe, YKOSIMKO UX nma)
0QMax HaKoH LUTO Ca3Ha O HEUCTNYHEHbY.

Opamax HakoH 3axTeBa AreHTa, 3ajmonpuman he AreHTy OOCTaBuUTU
noTBpAy noTnucaHy oOf CcTpaHe  oBnawheHor  NOTAMCHUKA
3ajmonpumMua kojom ce notephyje oa ce Heucnywerne obaBesa He
HacTaBrba (MnM ykonuko ce Heucnywewe obaBe3a HacTaBsba,
HaBewhe cny4aj Heucnywewa obaBesa W Kopake Koju ce
npeay3umajy 3a oTknamware UCTOr, YKOMMKO UX MMa).

Ob6aBewTerwe o [laTtymy 3aBpLueTka

3ajmonpumay, he npomnTHO obaBecTuTM AreHTa O HacTynawy [atyma
3aBplieTka, a obaBewTewe he cagpxkatu npumepak [lotBpae o
npumonpeaaju.

Kopuwhene Beb6-cajra

(@)

3ajmonpvmMal, Moxe MCnyHUTU cBojy obasedy no OBOM YroBopy u
AoctaBuTn MHpopmaumje oHum 3ajmogasumma (“3ajmoaaBuu Koju
KopucTe Beb6-cajT”) Koju nNpuxeaTtajy oBaj MeToA KOMyHUKaLmje Tako
wto he oBe uHOpPMauuje MNOCTaBUTU Ha EenNeKkTPoHCKM Beb-cajT
3ajmonpumMua n Arenta (“HameHckn Beb-cajT”’) ako:
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(1) ce AreHT u3puynTo CroXxu (HakoH obaBrbeHuUX KOHCynTauuja
ca cBakMMm 3ajmogaBuemM) ga he npuxBatutu nNpujem
nHdopmaumja OBUM NyTEM;

(i) 3ajmonpumal, u AreHT cy ynosHaTu ca agpecoM 1 6urno Kojom
moryhom nosmHkom HameHckor Be6-cajta; u

(iii) cy nHdopmMaumje y NnpeTxodHo 4oroBopeHoM dpopmaTty nsmehy
3ajmonpumMua n AreHTa.

Ako ce 6uno koju 3ajmogasal (“3ajmoaaBal, KOju TpaXu WTaMnaHU
c¢opmart”) He cnaxe ga ce MHdopmaumje JOCTaBe ENEKTPOHCKU, Y
TomMm cnyyajy he AreHT o Tome ob6aBectutn 3ajmonpumua K
3ajmonpumay, he wuHpopmauunje [ocTaBUTU AreHTy y LUTaMnaHoMm
dopmaTty (y 4oBObHOM Gpojy Npymepaka 3a cBakor 3ajmogasua Kojn
TpaXun WHGopmauuvje y wTamnaHom copmaty M 3a ocurypasajyhy
KomnaHujy Sinosure). Y ceakoMm criyyajy, 3ajmonpumalr, he AreHty
aoctaButn Gapem jegaH npumepak MHgopmauuja y LTaMnaHoMm
dopmaTy Ynja je goCTaBa TpaxeHa.

AreHT he cBakoMm 3ajMogaBuy Koju Tpaxu uHdopmauuje vy
wtamnaHoMm copmaTy AOCTaBUTU agpecy W peneBaHTHY MO3UHKY
noTpebHy 3a HameHckn Beb-cajT HAKOH yTBphMBaka HaMeHCKor Be6-
cajTa og cTpaHe 3ajmonpumua 1 AreHra.

3ajmonpumau, he ogmax HakoH LITO ca3Ha o6aBecTUTn AreHTa ako:

(@ He MoXe pa ce npuctynu HameHckom Beb-cajTy ycnea
TEXHUYKMX Npobnema;

(i) ce NpOMeHM No3unHKa 3a npuctyn HameHckom Beb-cajTy;

(iii) ce WHdopMauuvje 4uvje OocTaBibakwe je 06aBe3HO Mo OBOM
YroBopy noctase Ha HameHckn Beb-cajT;

(iv) aohe 0o nameHa n gonyHa noctojehunx nHdopmaumja koje cy
no oBoM YroBopy nocTtaeBrbeHe Ha HameHckn Beb-cajT; nnm

(V) 3ajmonpumau gohe go casHawa aa je HameHckn Beb-cajt unm
6uno koja wnHdopmaumja noctaBrbeHa Ha HameHckom Beb6-
CajTy 3apaXeH enNeKTPOHCKUM BUMPYCOM UMM CAMYHUM
copTBEPMMA UK Aia je TO paHuje Buo.

Ako 3ajmonpumal, obasectn AreHTa y cknagy ca rope HaBedeHUM
ctaBoMm d(i) nnu ctasom d(v), cBe mHcopmauunje Koje npema OBOM
Yrosopy 3ajmonpumMal, 4OCTaBu HakoH Aatyma obaBeluTera Mopajy
OMTK JocTaBrbeHe y WwTamMnaHoM dgopmaTty, OCUM W AOKMe rog cy
AreHT n cBaku 3ajMopaBal koju kopuctu BebcajT curypHu ga ce
OKOJTHOCTU KOje Cy npoy3pokoBare obaBeluTere He HacTaBsbajy.

Ceaku 3ajmogaBal, koju MHgopMauuje fobuja enekTPOHCKM MOoxe
Tpaxutn, npeko AreHTa, jedaH npumMepak y wtamnaHom dopmaTty
CBUX TpaXeHux WHgopmaumja npema OBOM YroBopy Koje ce
noctaerbajy Ha HameHcku BebcajT. 3ajmonpumay, he UCnyHUTU CBaku
TakaB 3axTeB Y poky oA aecet (10) PagHux gana.
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19.6 MpoBepe ,,Yno3Haj ceor KnujeHta*

19.7

(@)

(b)

AKo:

0] yBONEeH€e HOBOI 3aKOHA MW Nponuca, UM Heka NpoMeHa y
noctojehem 3akoHy wunu nponucy (MnNu Tymadewy, NpUMEHU
unu cnpoBoherwy TOr 3akoHa unuM nponuca) OO0 Kojer gohe
HaKoH gaTyma oBOr YroBopa;

(i) npomeHe crartyca 3ajMornpuMLa HakoH JaTtyma oBor YroBopa;
nnu

(iii) npegnoXeHo YyCcTynake WM TMPEeHOC Koje BpLKM  HeKn
3ajmogaBal, y nornegy CBojux npaBa M obBe3a npema OBOM
YroBopy cTpaHu Koja Huje 3ajmofaBal, npe TakBor ycTynawa
UnNn npeHoca,

obaBesyje ocurypaeajyhy komnaHujy Sinosure, AreHta unm 6uno Kor
3ajmopasua (unu, y cnyyajy 13 rope HasegeHe Tadke 19.6(a)(iii), 6uno
KOr noTeHumjanHor Hosor 3ajMogaBua) Ha nocTynakwe Yy ckriagy ¢
noeHTMdurKaumnjckmm nocTtynkom “ynosHaj csor KnujeHTta” wnn
CMWYHUM MOCTYNMKOM Yy OKOfHOCTMMa Yy Kojuma My noTtpebHe
nHpopmaumje Beh Hucy poctynHe, 3ajmonpumay, he ogmax no
3axteBy ECA AreHTa koju genyje y ume ocurypaBajyhe komnaHuje
Sinosure, AreHTa unm 6uno kor 3ajMogaBua  OOCTaBUTM UMK
ocurypatu OOCTaBrbake OHe AOKYMeHTauuvje U Apyrux Aokasa Koje
AreHT MOXe onpaBaaHO 3axTeBaTtu (3a cebe unm 3a ocurypasajyhy
KomnaHujy Sinosure unu 3a 6uno kor 3ajMogaBua) unm 6uno koju
3ajmopaBay (3a cebe unu, y crny4yajy onMcaHoM Yy rope HaBeAeHOM
ctaBy(19.6(a)(iii), y nme HoBor noteHumjanHor 3ajmoaaBua) kako 6u
ocurypaeajyha komnanuja Sinosure, AreHT, Taj noctojehun 3ajmogaeay,
unu y cnyyajy onmcaHom y crtaBy19.6(a)(iii), HoBM noTeHumnjanHu
3ajMofaBal, NnocTynunn y ckrnagy ca CBuUM npoBepama “ynosHaj cBor
KnujeHta” unu cnuyHmm nposepama npema CBuM Baxkehum 3akoHuma
W nponucMma y ckrnagy ca TpaHcakuujama koje cy npensuheHe vy
[okymeHTMMa 0 huHaHCHpamy.

Csakn 3ajmogasau he ogmax no npujemy 3axtesa AreHta unu ECA
AreHTa (y cBOje nme unn y ume ocurypasajyhe komnanuje Sinosure)
AOCTaBUTM UNWN OCUrypaTn AOCTaBIbake OHE AOKyMEHTauuje n apyrmux
pokasa koje AreHT unm ECA AreHT (y CBOje MMe unuM y wume
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure) MoOXe onpaB4aHO 3aTpPaXxuTu
kako 6u AreHt, ECA AreHT unu ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
cnpoBenu 1 Ha 3agoBorbaBajyh HauUMH NOCTYNUNN Y CKNagy ca CBUM
nposepama “ynosHaj csor KnujeHta” unu cnuyHmMm nposepama npema
cBuM BaxehuMm 3akoHMMa Koje npouanase u3 TpaHcakuuja Koje cy
npeasuheHe [JokymeHTMMa 0 UHaHCUpamy U Sinosure NosMcomMm.

EPC Yrosop

3ajmonpumau, he obasectutn AreHta u ECA AreHTta ykonuko gohe o éuno
kKakse mameHe n gonyHe EPC YroBopa M ogmax he JoCTaBuUTU npumepak
n3meHa u gonyHa AreHty n ECA Arenty.
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Sinosure nonuca

3ajmonpumay, he ogmax u y nucaHoj copmum obaBecTuTn ocurypasajyhy
KomnaHujy Sinosure wn AreHTa Kkaga nmMocTaHe cBecTaH pga Pauwo
nckopuwheHocT kpeauta npemauwyje Pauuno nnahawa npemuvje u nnatuhe
OganoxeHy Sinosure npemujy, He kacHuje o4 10 gaHa HakoH gaTyma Kaja je
Paumo wuckopuwheHocTn kpeguta npsu nyT npemawmo Pauuo nnahawa
npemuije.

I'IpMBpemeHa M KOHa4Ha noTBpAaa o npumonpep.aju

3ajmonpumay, he AreHty OOCTaBUTU MNpUMeEpak MpPUBPEMEHE W KOHA4yHEe
noTeBpAe O npumonpenajn koje ce usgajy y cknagy ca EPC Yrosopom unu
Koje Cy Ha ApyrM HaumH rnoses3aHe ca [lpojekToM ogmMax HaKoH HeMXOBOT
nsgasama.

OlMLWUTE OBABE3E

O6aBe3e u3 Knaysyne 20 ocTajy Ha cHa3u of AaTyma OBOr YroBopa [OKne
rog nocToju Ouno Koju HEeusMMpeHu M3HOC MO OcHOBY [lokymeHaTa o
drHaHcHpawy nnmn 6uno koja Obaeesa Ha cHa3w.

OBnawhena

3ajmonpumay, he (u ocurypahe pa, y ogHocy Ha naparpad (a) wcnog,
Hapyumnay u IHBECTUTOP TO UCTO YYUHE):

@) oApXkaBaTW, WCMOLITOBATU M YYMHUTM CBE LITO je noTpebHo 3a
ofpXxaBar-e Yy NOTNYHOCTN Ha CHa3n 1 Baxehe u (kaga je NpMMeHuBo,
y Hajkpahem moryhem poky) nplBAButn cBa oBnawherwa notpebHa
npema 61MNo KOM MepodaBHOM 3aKOHY Kako 6w ce ucnyHune obasese
no ocHoBy [lokymeHaTa O TpaHcakumju unum ga 6um ce obesbeguna
neranHocT, BanuaHoCT, NPMMEHUBOCT M MPUXBAT/bUMBOCT Kao [oKasa
[okymeHata o TpaHcakumjama (1 LOCTaBUTU OBEPEHE NpUMEpPKE
AreHTy); n ykbydyjyhm y ogHocy Ha 3ajmonpumua 6uno Koje
HeonxogHo oBnawhekwe, YKONMUKO je noTpebHo, kako 6u ce
o6es3beguno ga 3ajmonpumay, MOXe Yy MNOTAYHOCTM pacnonaratu
Pesepeama 3a noTtpebe wu3BpwaBaka ob6aBe3a MO OCHOBY
[okymeHaTta o hnHaHcHpakmy;

(b) 06e36eanTn ga cBM M3HOCKU KOju JocneBajy Ha ocHoBy [lokymeHaTta o
TpaHcakumjama y CBakoj kaneHgapckoj rogavHu 6yay obyxBaheHu
3akoHoMm o ByueTy Penybnnke Cpbuje 3a gaty KaneHgapcKy roguHy.

YcknaheHocT ca 3akoHumMma

(a) 3ajmonpumal, he noctynatu no CBMM acnekTuma y ckrnagy ca CBUM
3akoHMMa Kojuma nognexe (M ocurypahe pga Hapywunay u
MHBECTUTOP TO UCTO Y4YMHE), YKONMKO OM Henoctynawe maTepujanHo
yMawuno HeroBy CrnocobHOCT ga wu3BplliaBa cBoje obaBese Mo
ocHoBy [lokymeHaTa 0 ouHaHcHpamy.

(b) 3ajmonpumay, he ogpxatM BaxehuMm W CNpoOBOAWMTM MOMUTUKE WU
npouegype KoHuumnupaHe Tako pga obes3bege  ycknaneHocT
3ajmonpumMua, Hapydmoua n MHBecTMTOpa M HErOBUX perieBaHTHUX
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MUHUCTapa, 3BaHWYHMKA, NpeacTaBHMKa, AMPEKTopa, cnyxbeHuka u
areHata ca 3akOHMMa O chpevaBawy kopynuuje (U ocurypahe ga
Hapyuunauy u IHBECTUTOP TO UCTO YUYUHE).

3ajmonpumal, he y cBakoM TPeEHYTKY MChyhwaBaTu CBoje obaBese Koje
npouctmyy u3 vnaHctea y MM®-y u IBRD-y (Mnn npaBHMM HacnegHuumma
MM®-a unu IBRD-a).

HeratnsBHa 3anora

Y oBoj Knaysynn 20.4 ,KBa3un-obesbefewse‘ 03HauyaBa apaHXMaH uin
TpaHcakumjy onucaHy y garoem TeKCTy y cTaBy (C) ncnopg

(@)

(b)

(€)

3ajmonpumal, Hehe gogenuTn unu Oo3BONUTM BUNO KOM ApXXaBHOM
opraHy ycnocTtaBribake U 06e3beguhe ga He Gyae OOOEIBLEHO HUTH
O03BOJbEHO YycCnocTaBrbawe ©6wuno kor Obesbehewa Hag JaBHOM
WMOBMHOM, cagawkwoM wunu Oyayhom, y uwmby ob6esbehumBara
Hamupera CrnorbHe (hrHaHCcKjcke 3agyXeHocTu 3ajmonpumua, ocuMm
aKko OH WM HeroBe areHumje (ako je NPUMEeHUBO) UCTOBPEMEHO U
npeTxogHo He obe3bene Kpegute jegHakMM M MEPIbUBMM TakKBUM
Ob6esbeherem nnun obesbene apyrn apaHxmaH (6e3 o63upa aa nu
cagpxun Obesbehere) 3agoBorbaajyh 3a AreHta.

3ajmonpumay, he 00e30eant ga HUTKM OH HUTK Hapyuunay wnm
NHBecTuTOp, HUTKM BUNO KOja ApXKaBHa UHCTUTYLUM]a:

(1) Hehe ycnocTaBuUTU HUTW JO3BONUTK yCrnocTaBrbawe 6uno koje
Bpcte O6Gesbehena nnn Keasum-obesbeherwa Hag 6G1Mno Kojom
UMOBUHOM Koja 4vMHM peo [lpojekta wvnm Hag 6Guno Kojum
npasom Hapy4dnoua y cknagy ca EPC YrosBopowm; unm

(i) He npoaajy, NpeHecy unu Ha Apyrn HaumH otyhe 6uno kojy
UMOBMHY Koja 4uMHM Aeo [lpojekta unu 6uno koje npaso
Hapyunoua y cknagy ca EPC Yrosopom.

3ajmonpuman, he o6e3beantv ga HUTM OH HUTK BUNO Koja Ap>KaBHa
WHCTUTYLMja:

(@ He npoaa, NpeHece NNu Ha Apyrn Ha4ymH oTyhu BMno Kojy CBojy
WMOBUMHY MpK YeMy Ta UMOBMKHA jecTe unn moxe éutn gata y
3aKyn unvM MOHOBO KynSfbeHa o4 CcTpaHe 3ajMonpuMua unu
©uno Koje gpyre Ap>XaBHe MHCTUTYLMjE;

(i) He npeda, NpeHece UM Ha Apyrn HadmH oTyhu Guno koje opg,
CBOjUX NOTPaKMBaHAa;

(iii) CTYNWn y apaHXmaH npema KoMe ce HoBal, unu KopucT b6aHke
UNu Opyror payyHa Mory npuUMEHUTW, MOAMUPUTU UMK
NOABPrHYTU KOMBMHAUM|U payyHa; nnu

(iv) cTtynn y 6uno koju gpyrv nosnawheHn apaHXmaH Koju uma
CMNnYaH y4uHak,
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Yy OKOMHOCTUMAa Yy KOjuMa ce apaHXMaH Wnu TpaHcakuuja cknanajy
NpBEHCTBEHO Kao MeTog noBehawwa CnorbHe  dUHAHCKjCKe
3a4yXeHOCTMW.

[ope HaBegeHn cTaBoBM (a) M (C) He nNpuMewyjy ce Ha pone
HaBegeHa O6esbehewa unuM (ako je TakaB cnydaj) Ksasu-
o0be3behemsa:

() OMNo Koju apaHXmaH O NnopaBHaky UM KOMMEeH3aunjn Koju je
cknonmo 3ajMonpumal, Unu HeroBe gpasBHe WHCTUTYUMje Y
peqoBHOM MOCTYNKYy ©OaHKapCkMx apaHxmaHa 3a noTtpebe
nopaBHara gyra u NnoTpaxkHor canga;

(i) 6uno Koju apaHxmaH nnahawa, nopaBHaka UMK
KOMNeH3aumjm y cknagy ca ©O6uno kojom ,hedging”
TpaHcakumjoM Kojy je ckrnonmo 3ajMmonpumad, unu 6uno koja
HeroBa gpXxaBHa UHCTUTYLMja Y CBPXY:

(A) 3awTtuTe og 6mno Kor pM3unka Kojem je nanoxeHa 6mno
Koja [JgpXaBHa WHCTUTyUMja Yy CBOM pPEOOBHOM
MOCTYMKYy TProBawa; unu

(B) KamaTHe CTone WnY MocrioBa ynpaBrbakba BaryToM
KOju ce BOAE Y PEAOBHOM MOCTYMKY MOC/OBaka M
NCKIbYYMBO Y HECMeKynaTuBHeE CBpXe,

y CBakoM cnydajy uckrbyyyjyhmn o6uno koje O6esbehere unu
KBa3un-o6e3behere No KpeauTHOM apaHXMaHy Be3aHoM 3a
,hedging“ TpaHcakuujy;

(iii) BGUNo KOojy 3aKOHCKY 3arnory;

(iv) ouno koje Obesbeherwe unu Ksasn-obesbehewe MMOBUHE
CKIMOMIbEHO WUCKIbYYMBO pagn (OMHaHCMpamwa KyrnoBUMHE WIu
n3rpaghe garte NMOBVHE;

(v) 6uno koje noctojehe Ob6esbehewe nnn Keasu-obesbehene
MNMOBWVHE Y TPEHYTKY KyMOBUWHE;

(vi) 6uno koje obHoBe unu npoayxewa 6uno kor O6esbehera nnu
KBasn-obesbeherwa onucaHor y rope HaBe4eHMM CTaBOBUMA
() - (v), nog ycnosom fa ce rnaesHuua obesbeneHor CnosbHoOr
duHaHcHjcKor 3agyxena He nosehasa un ga je ta obHoBa nnm
npoayXewe orpaHudeHa Ha nNpBobUTHO 06e3beheHy NMOBUHY;
n

(vii)  nopep O6esbeherba nnu Keasm-obesbehera onncaHux y rope
HaBegeHMM cTtaBoBuMa (i)-(vi), Obesbeherwe JaBHe MMOBUHE
Ouno koje kaneHgapcke roguHe 4uvja je TpXKULWHA BpegHoCT
1.000.000 EYP (ykynHO) unu npoTUBBPEAHOCT Y ApYyrum
BanyTama.
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OTtyhewe

3ajmonpumay, Hehe npeHeTM wnu [OOo3BONUTM NpeHOC Owuno Koje jaBHe
MMOBMHE BUNO KOjoj NOCEBHO]j areHunjn, ApXXaBHOj MHCTUTYLMjU UK OPYroMm
NpaBHOM NULY KOje OUPEKTHO UMM MHOAWPEKTHO KOHTponuvuwe 3ajmonpumal
nnun 6uno koja of werosux areHuuja (i) pagm n3beraBarwa HeratveHe 3anore
n3 Knaysyne 20.4 (HeeamueHa 3arioea) wnu (ii) ako 61 npeHoc ymawuno
HEroBy CrnocobHocT unu cnocobHocT Hapyunoua unu WMHBecTutopa Aa
n3spLuaBa cBoje obaBese npema [lokyMeHTMMa O TpaHcakLumjama, OCUM:

@) oTyhewa y pe4oBHOM TOKY TProBama;

(b) oTyhewa MMoBUMHE (KOje HUje Yy pedOBHOM TOKY TproBahsa) 3a yKymnHa
roToBUHCKa nnahawa nog ycrnoBoM Aa ce Ta oTyhewa He ogHoce Ha
MMOBUHY Koja je geo [lpojekTa HUTU da Ha by yTUdy HUTU Ha Owmno
Koje npaBo Hapyunoua wnn WHBectutOopa y cknagy ca EPC
YroBopow;

(© oTyhewe MMOBWHE Yy 3aMeHy 3a [Apyry WMOBWHY yrnopeamBy WIu
CynepuopHy No BPCTU, BPEOHOCTU UINWN KBanuTeTy;

(d) oTyhMBake HOBLA NPUKYNIBLEHOT UM NO3ajMIbLEHOr Y CBPXY 3a Kojy je
NPUKYNSbEH MW NO3ajMIbEH;

(e) oTyhene y3 NpeTxogHy NMCMEHY carnacHoCT AreHTa; u

) Owuno Koje apyro otyhewe y NyHOj BPEOHOCTU MMOBUHE, OCUM Kaga 6u
To oTyhewe morno mmatum (no muwrbewy BehuHe 3ajmopgasaua)
MaTepujanHo HeraTuBaH yTuua;.

O6GaBe3e No NUTaky XNUBOTHE cpeaunHe

3ajmonpumauy, he (1 ocurypahe ga Hapy4dumnau n UHBectutop, a y Be3un ca
MpojekTom n M3Bohay, TO NCTO y4mHe):

@) nowToBaTh cBe 3aKOHE O XXMBOTHOj CPEAVHM;

(b) nobutn n ogpxatn [Jo3Bone Koje ce ogHOCe Ha XXMBOTHY CPeavHy M
ocurypaTu noLToBake CBUX 3axTeBa y Huma AerHUCaHu;

(© CrnpoBecTu npoueaype y umby npaherwa ycknaheHoctn 3a 3akOHOM O
XMBOTHO]j CPEONHM N CNIPEYUTU KPLLEHE HETOBUX 0Opeadw.

MpuMeHa AKUMOHOr nnaHa 3a XXMBOTHY CpeAuHY M couujarnHa nutawa
(ESAP)

(a) 3ajmonpumad he:

@ nowToBaTtun (1 ocurypahe ga csaka gpyra ctpaHa, ykibyyyjyhu
n Hapyumoua n M3Bohaya, T0 UCTO yuMHE) CBE MaTtepujanHe
acnekTe Koju ce ogHoce Ha ycrnoBse, 3axTeBe W ogpenbe
aedvHncaHe y AKUMOHOM nnaHy 3a >XWMBOTHY CpPEeaVHY U
couvjanHa nutawa (ESAP), y cknagy ca pokoBuma W
yaumajyhu y o63up cBe peneBaHTHE 3akoHe (YKibydyjyhu u
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npumermBe 3axTeBe KOju Ce OQHOCE Ha XUBOTHY CPeauHy U
coumjanHa nuTama); n

(i) capahmBatm un o06e3begntn CcBY HeonxogHy  nomoh
KoHCcynTaHTy 3a XXMBOTHY CpeauHy U coumjanHa nutakba TOKOM
cnposoflewa W eBanyauunje ycknaheHocTM ca AKUWMOHUM
NnfaHoOM 3a O XWMBOTHY CpeauHy n couunjanHa nutamwa (ESAP),
a nocebHo Tako wTo he KoHcynTaHTy 3a XUBOTHY CpeavHy u
couvjanHa nuTakba OMOryhuTnm TOKOM penoBHOr pagHor
BpemeHa Yy Penybnuum Cpbujy M HaKkoH LWTO [OCTaBu
npeTxogHo obaBellTewe Yy pa3yMHOM POKY, MPUCTYN CBOj
CBOjOj MMOBMHM W MpocTopujama, Kao M CBMM areHTuma,
3anocrneHumMa, npegcrtaBHMUMMA W OpyrMM  nuuuma,
payYyHOBOACTBEHUM M3BOAMMA, AOKYMEHTMMA, KOMMjyTEPCKUM
nporpammMMa u CBUM JpyrMm nogaumma m uHdopmauuvjama
Koju mory ©OuTM HEeOonxo4HM 3a KOHTPOMy OHora wTo je
HaBedeHO Yy AKUMOHOM TMraHy 3a XXWBOTHY CpeavHy W
counjanHa nutamwa (ESAP).

3ajmonpumay, he (U yumHuhe ga Hapydunay v M3Bohad yunHe ucTto)
CMpOBECTUN 0gMax CBe aKTMBHOCTU Koje ce Tpaxke AKLMOHUM NnaHy 3a
XUBOTHY CpeauHy 1 couujanHa nutawa (ESAP) wnu y cknagy ca
obasesyjyhum npenopykama koje je gao KOHCynTaHT 3a >XMBOTHY
cpeavHy w couuwjanHa nuTtawa (ykrbyyyjyhm un  npenopyke 13
M3BewTaja o0 npahewy CTakba XUBOTHE CpeauHe W couujariHmx
niuTakwa), a y CBakom Criyyajy y pokoBuma HaBedeHUMM Yy AKUMOHOM
nnaHy wnu koje je ogpeano KOHCYyNTaHT 3a XWBOTHY CpeduHy W
coumjanHa nuTawa (Mnn, YKONMKO POK Huje yTBphHEeH, y BPEMEHCKOM
nepuoay koje aedpuHuniie AreHr).

Ykonuko 3ajmonpumar, He W3BpLUM UMM HEe ucnyHu Owuno kojy of
obaBesa koje cy npeasuheHe y Knaysynu 20.6 (Obasese se3aHe 3a
)xueomHy cpeduHy) vy ooj Knaysynn 20.7, 3ajmonpuman he (u
yumHuhe pa Hapyuunay wnum UsBohay yumHe wuCTO, ako je To
NPUMEHUBO):

0] ogmax obaBecTuTn AreHTa; un

(i) Yy POKy of pecet PagHux gaHa of gaHa kaja je obaseluTeH
UNn Kaga je casHao O TaKBOM MPOMYCTy Y M3BpLUABaky UNu
ncnymwemwy, goctasmhe KopekTMBHM akLMOHU NMaH, y KoMe ce
AeduHMWy Mepe Yy UuWiby OTKNawaka, Wcnpasrbama,
orpaHuydaBana, TpeTupara, noborbwarwa unu ycknahusarwa
Ha OpYrM Ha4YvH peneBaHTHE OKOMHOCTU unn gorahaja koju je
AOBEO [0 nponycTa y uUCnykwasawy Unv nssplierwy obasesa.
KopekTvBHM akumoHu nnaH he Ha3HauuTM aKkTUBHOCTU M
POKOBE 3a HMXOBO CNpPOBOfeHe, Kao U UNIbeBE U KpUTepujyme
yunHka koje Tpeba noctuhn kako 6u ce wucnpaBuo Takas
NponycT Heucnykwerwa unv Heusspluewa n 3ajmonpumadr, he
peanu3oBatu n o06e30egnhe pga WMsBohay peanusyje cBe
HaBedeHO u3 KopeKTUBHOI akumMoHOr nnaHa (y3 cBe u3MeHe u
ponyHe opgobpeHe oa cTpaHe AreHTa Koju noctyna no
MHCTpyKuMjama BehuHckmx 3ajmogasana).



20.8

20.9

228

Tyx6e n3 obnactu XMBoTHe cpeauHe

3ajmonpumay, he ogmax, a y cBakom cry4dajy y poky og Tpu PagHa gaHa of
[aHa HaKOH WTO casHa, nHdopmmncatn AreHTa y nncaHoj coopmm (M yumHmnhe
Aa Hapyuvnau, WHBectutOop M 6Guno koja [llogpyxHuua, MWUHKUCTaP,
3BaHWYHUK, MNPEACTaBHWUK, OUPEKTOP, CNY>XOEHWUK, 3anocreHu, OpXXaBHU
CNyX6eHuK 1 areHT 3ajMmonpumMua y4nmHe UcTo) o:

(a) 6u1no Kojoj Ty>k6m n3 obnacTu XXMBOTHE CpeaMHe Koja je NPOTUB H-era
unn 6uno kora of HMUX NogurHyTa, y TOKy, unu npetn pa 6yae
NOAMWIHYTa; 1

(b) OWo KOjoj YUNHEHNLN UITM OKOJTHOCTM KOja he BepoBaTHO pe3ynTtupatu
Xanbom 13 obnacTu XXMBOTHE CpeanHe Koja je MOKPEeHyTa Unn NocToju
onacHocT ga he ©uTM nokpeHyTa nNpoTuB Hera (unu 6uno kora oA
HUX).

3aKoHM 0 crnpe4vaBakby Kopynuuje v npakba HoBUA

3ajmonpumau he ypagutu crnegehe (1 yuumHuhe ga Hapydvnad, MHBecTuTOop
n 6uno koja lMoapyxHuUUa, MUHUCTApP, 3BAHUYHUK, NPEACTaBHUK, OUPEKTOP,
CNY>XOEHWK, 3aMnoCreHun, ApPXKaBHN CNYXO0EHNK unu areHT 3ajMonpumMua y4nHe
NCTO):

@) nowToBahe Baxehe 3akoHe O cripeyaBary Kopynuuje 1 npawba HoBLA
1 cnpoBogmhe cBoje pyHKUuMje U aKTUBHOCTM Y CKnagy ca kmuma; 1

(b) Hehe AWPEKTHO HUTU MHAOMPEKTHO KOpPUCTUTU cpeactBa KpeauTHor
apaHXmaHa y Ouno Kojy cBpxy uMme 6uM ce npekpmnm 3akoHu o
cripevaBarby KOpynuuje u npaka HoBLA;

(c) ogpxasahe nonutuke W npouedype KOHUMNMpaHe Tako [a
NPOMOBULLY W MNOCTUTHY YycknaheHoCT ca 3akoHMma O cripevyaBakby
Kopynuuje 1 npaxa HoBLa;

(d) Hehe TpaxuTu Kpeaute, n Hehe KOpPUCTUTU K ocurypahe ga H.erosu
MUHUCTPW, 3BaHWYHWULW, NpeacTaBHUUM, CnyXOeHuun, 3anocneHn u
areHTn He KopucTte cpegctBa 6uno kor Kpeguta kako 6u noHyaunu
nnahawe, ganu obehawe o nnahawy HUTM he go3sonuTu Nnahare
unu aaeake HoBUA unvM 6uno yera gpyror BpegHor 6uno Kom nuuy
ynme Ou ce Kpwunu 3akOHM O crpedaBakby Kopynuuje M npakba
HOBLA; U

(e) Hehe, AUPEKTHO MMM MHOMPEKTHO, 0gobpuTKn, HyaMTK, obehaBaTn nnm
nnatutu 6uno wrta WT0 wMma BPEAHOCT, yKIbydyjyhm ann He
orpaHumyaBajyhm ce Ha TOTOBMHY, u4eKkoBe, TpaHcdep HOBUa,
MaTtepuvjanHe u HemaTtepujanHe MOKMOHe, ycrnyre u gpyre TPOLUKOBe
penpeseHTauunje n nyTHe TPOLUKOBE KOju npeBasunase OHO LWTO ce
pa3ymMHO 1 06MYHO cMaTpa ymepeHOM CKPOMHOM BpeaHoLwhy:

0] OVPEKTOopY, 3BaHWYHUKY, 3arnocCrieHOM WNW areHty LpXXasBHe
WHCTUTYUMje, areHumje nnm opraxa;
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(i) ONPEKTOPY, 3BaHNYHUKY, 3arOCNEeHOM UMy areHTy y KOMNaHuju
unn npegysehy koje je y NOTNYHOCTM WU OENUMUYHO Y
BMAaCHULLTBY ApXaBe UM KOHTPONMCcaHo Of CTpaHe ApXaBe;

(iii) NOMNUTUYKO] NapTUju UNN HEHOM 3BaHWYHWUKY, UMW KaHavaaTy
Ha NONUTUYKY PYHKUN]Y;

(iv) CTPaHOM OpPXXaBHOM 3BaHUYHWKY, UK
(v) 6u1no kom gpyrom nuuy,

3Hajyhm wnn pa3ymHO cmaTpajyhm pa he caB wnmn geo 6utm
ynotpebrbeH 3a:

(A) yTuLake Ha HEHE UMK HErOBE pagre, oasyke, Unu
OLCYCTBO paahu y cnyX6eHoM NocTynamy;

(B) HaBohere BUIo KOr HaBeAeHor Nvue ga KOpUCTU CBOj
yTyuaj y Bnagu wWnu Apyroj WHCTUTYUMjM Kako Owu
yTULao Ha pagwe unm oanyke Te Brage wnu
WHCTUTYUMje, nnn

(© obe3behuBarme GecrnpaBHe MNpPeaHOCTH, Kako 6u ce
CTEKNM WNM  3agpxanu NOCrnoBW UMM HMMA
ynpassbano.

20.10 CaHkuuje

(a)

(b)

3ajmonpumay, Hehe Tpaxutn 6uno kakeo Kopuwhewe cpegcraea, u
Hehe kopucTutn n obes3beavhe pga Hapyuunay u WHBectutop, u
HEroBU  WNN  HUXOBU  HAONEXHU  MUHUCTPW,  3BAHUYHMLM,
NPeacTaBHULN, OUPEKTOPWU, CIYXOEHWUM W areHTM He KopucTe
cpeactea (A) 3a noTtpebe uHaHcupawa wunu  omoryhaBawa
aKTMBHOCTW, NOCNoBa Unn TpaHcakumnja CaHKLMOHNCAHOT Nnuua unm ca
MM, HUTU Ha 6uno kojoj CaHKuMoHMCaHO] Teputopuju, HUTK (B) Ha
61O Koju Ha4mH Koju 61 3a pesynTaT uMao Kpwiewe CaHkumja Koje ce
NPUMEHYjy Ha Ty CTpaHy.

HvjeoHa cTpaHa KkpeguTHOr apaHXxmaHa Hehe wmmaTtu KopucT of
Kpwewa m3jaBa u3 ctasa (a) rope, ako je obasectuna AreHTa ga 6u
TO MOMMO AO0BEeCcTM [0 npekpwaja unuv Kpwewa (i) 3akoHa o
6nokupawy, (ii) 6uno kojer nponuca Koju NpUMErYyje 3akoH O
Gnokuparwy y 6uno kojoj apxasu vnauvmum EBponicke yHuje unu (iii)
Bu1ro Kojer cnUYHoOr 3akoHa unu nponuca y YjeamweHom KparbescTsy.

20.11 Ocwurypame

3ajmonpumad he:

(@)

06e3b6eqnTn aa ceaka poba u/unu ycnyre kKoje ce cnopydyjy y oksupy
EPC Yrosopa 6yay ocurypaHe Ha 3a40BOSbCTBO AreHTa (Koju noctyna
no MHCTpyKumjama BehuHckux 3ajmopaBaua) o pusunka rybuTka mnm
owTeherwa y cknagy ca yobudajeHoM KOMepumjaniHOM MNpakcom 3a
CNW4YHe YroBope [0 KOHA4HOr npuxeBatakwa Te pobe wu/unu ycnyre y
oksupy EPC Yrosopa; n



20.12

20.13

230

(b) aocTtaBuTn AreHTy (C BpeMeHa Ha BpeMme, Ha 3axTeB AreHTa) Aokase
Aa je To ocurypame CKNonsbeHo 1 Ha CHa3u.

PaHrupame no npuHUUny pari passu

3ajmonpuman, he o6e3beantm pa ce yBek cBa Heobe3beheHa wu
HecybopaMHUcaHa noTpaxueawa CTpaHe KpeauTHOr apaHxmaHa (Unu Heke
o4 HuX) No ocHoBy [lokymeHaTa O oMHaHCUpary paHrmpajy MMHMMyM pari
passu ca noTpaxuBawhMa CBUX HEroBUX Apyrux HeobesbeheHnx u
HecybopaMHUCaHUX noBepunaua, ocum obaBesa koje umajy NpeaHoCcT npema
ogpenbama 3akoHa 4mja npumeHa je obasesyjyha Ha gatym oBor Yrosopa u'y
cnyyajy 3ajmonpumua, Ouhe nnatMBa M3 jaBHMX npuxoga WM APYrnx
cpeactasa 3ajmonpuMmua.

O6unacum TepeHa

@) Ha 3axteB ocurypaBajyhe komnanuje Sinosure, 3ajmonpumay he
06e36eanTn nnn yunHntn ga Hapyymnau vnm MHeectutop ob6e3dbenm
npuctyn lMpojekTy n opraHudyje obunasak ocurypasajyhoj komnaHujm
Sinosure N1 HEHOM MMEHOBaHOM NpeacTaBHUKY unn KoHcynTaHTy
332 XXMBOTHY CPeanHy 1 coumjanHa nutama:

(1) y 6uno KoM TpeHyTKy TOKOM npumeHe KOpeKTMBHOr akuuoHOr
nraHa wunM kKaga ce goroan u Tpaje cnyyaj Heucnywemna
obaBe3sa; u

(i) 3a notpebe npahewa ncnywerwa ObaBesa y obnacTtu XnBoTHe

cpeavHe n coumjanHux nutawa (ocum npumeHe KopekTuBHOr
aKLMOHOT nriaHa)

(A) y crniyyajy ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure unu
HEHOI UMEHOBaHOr NPeACTaBHUKA HajMake je[JHOM Y
ABaHaecT (12) meceuum; n

(B) y cnyyajy KoHcynTaHTa 3a >XMBOTHY CpeauHy Wu
coumjanHa nuTaka, HajMawe cBaka 3 Meceua TOKOM
nepuoga koju npetxoan [datymy 3aBpletka u 6
MeceLM TOKOM nepuoga HakoH [laTyma 3aBpLieTka ao
24 meceua HakoH [laTyma 3aBpLueTka.

(b) 3ajmonpumau, he obe3beanTtn ga ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
WNN HEeH MMEHOBaHM npeactaBHUK W KOHCynTaHT 3a XKMBOTHY
cpeauHy wM couujanHa nutaka Oyay NpoOMNTHO U NpPaBOBPEMEHO
MHGOPMMCAHM O CBaKOM cacTaHKy Hocunaua mHTepeca wnu pokyc
rpyne wnu [pyruMm cactaHumma Koju Ccy [[eo npoueca jaBHUX
koHcynTauuja 3ajmonpumMua w/unn Hapydvoua a y Besu ca [1pojektom
n oa umajy npaso Aa UM npucycrayjy.

(c) [HeBHW pepn, oncer (y cknagy ca rope HaBedeHUM CTaBoM (a)) wu
Bpeme obunasaka ytepavhe ocurypaajyha komnaHuja Sinosure unu
HEeH MMEeHOBaHW npeacTaBHUK Unv KOHCYNTaHT 3a XXMBOTHY CpeauHy
1 coumjanHa nuTaka, HaKoH KoHcynTauumja ca 3ajMonpumMLeM.

(d) 3ajmonpuman, he nnatMtm cBe pasymMHe TPOLIKOBE W u3gaTke
ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure u/uvnn HeHoOr HOMWUHOBAHOT
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npeacTaBHMKa Be3aHO 3a CBakM obunasak. Y Mepu y Kojoj cy
ocurypaeajyha komnaHuja  Sinosure WM HEH  UMEHOBaHMU
npeAcTaBHUK NpUHYREeHn OUPEKTHO Aa nnaTe TPOLWKOoBe Unu usgatke,
3ajmonpumay, he y poky oa cegam PagHux faHa oA faHa 3axTeBa y
nucaHoj opMn HagoKHaAMTU Te M3Hoce ocurypasajyhoj koMnaHuju
Sinosure n/unM LEHOM MMEHOBaHOM NPEACTABHUKY.

Y Mepu y Kojoj je TO M3BOASbLMBO, Mpe cBakor obunacka of crpaHe
ocurypaBsajyhe komnaHuje Sinosure WNW HEHOr WUMEeHOBaHor
npeactaBHuKka unu KoHcynTaHTa 3a XMBOTHY CpeauHy U couujarnHa
nuTawa:

0] ocurypasajyha komnaHuja Sinosure, HHeEH WMEHOBaHU
npeactaBHUK wnuv  KOHCYNTaHT 3a XXMBOTHY CpeauHy W
coumjanHa nutaka he 3ajmonpumuy [OOCTaBUTU geTarbHe
MHpopMaumje y nucaHoj opmn o0 NuUTakMMa Koja cy npeamet
WHTepecoBawa ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, HeHOr
UMeHOBaHOr npeacTtaBHWka unum KoHcynTaHTa 3a >XMBOTHY
cpeauHy u couujanHa nutaka TOKOM NpeanoxeHor obunacka
kako 6u nomornu 3ajmonpuMuy Aa opraHusyje obunasak; u

(i) 3ajmonpumauy, he ocurypaeajyhoj komnaHuju Sinosure, HEHOM
HOMWHOBaHOM NpeacTaBHUKY MM KOHCYNTaHTy 3a XUBOTHY
cpeauHy M coumjanHa nuTaka 06e36eauTtu  axypHe
WHdopMaumje O nuTawMma Koja ocurypasajyha KomnaHuja
Sinosure, HEH UMEHOBaHN NpeacTaBHUMK UM KoHcynTaHT 3a
XMBOTHY CpeaMHY M couujanHa nuTaka Mory TPaxuTu.

HakoH cBakor obunacka ocwurypaBajyhe komnaHuje Sinosure unu
HEHOr MMeHOBaHOr npeactaBHWKa unuM KoHcynTaHTa 3a XXMBOTHY
cpeaviHy n coumjanHa nutawa, 3ajmonpvmad, he HakHagHO JOCTaBUTU
n3BeLUTaje unu nHopmMaumje Koje ocurypasajyha komnaHuja Sinosure
HEeH MMEHOBaHW NpeacTaBHUK UM KOHCYNTaHT 3a XXMBOTHY CpeauHy
N coumjanHa nuTaka MoXe TPaXnUTK.

20.14 O6GaBe3e eBUaeHTUpPaHa U U3BelUTaBaHa

(@)

(b)

3ajmonpumay, he ogmax HakoH WHuumjanHor  Kopuwhemwa
peructpoBaTV peneBaHTHe [AeTarbHe nogaTtke OBOr Yrosopa Yy
eBuaeHumjn jasHor ayra npy Ynpasw 3a jaBHu ayr npu MuHuctapcTtsy
duHaHcuja Penybnuke Cpbuje.

3ajmonpumal, he nowtoBatn cBe obaBe3e Be3aHe 3a U3BelLTaBaHbe
HBC y Be3n ca oBMM YroBOpoM Yy ckragy ca 3akOHOM O AEBU3HOM
nocnoeawy, CnyxbeHun rnacHuk Penybnvke Cpbuje 6p. 62/2006,
31/2011, 119/2012, 139/2014 n 30/2018) 1 nponucuma O HEroBOM
cnposohewy, unu Apyrum nponvcMMa U rnog3akoHCKMM akTuma Koju
MOTy  AONYHUTWM, W3MEHUTM WU  3aMEHUTW Trope HaBedeHo,
yKibyyyjyhu, anm orpaHumyaBajyhm ce Ha, obaBe3y nponucHor
n3sewTasawa HBC-a (kao n nnahawa HakHage 3a nsselwlTaBawe): (i)
O OBOM YrOBOpY W CBUM H-€rOBUM M3MeHama u gonyHama; (i) cBum
npomeHama 3ajmogaBsaua; u (iii) ceum Kopuwherwuma cpeacrasa u
CBaKoj OTNNatM WNM MNPEeBPEMEHOj OTnnatu y cknagy ca OBUM
YroBopom.
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20.15 BbyyeT u orpaHuyera

20.16

20.17

(@)

(b)

(€)

3ajmonpumay he ykbydntu cBe gocrnene v nnatMBe M3HOCe Wnu
M3HOCE Koju gocneeajy u koju ce nnahajy CTtpaHama KpeguTHOr
apaHXmaHa npema [lokymMeHTMMa O UHaHCUpaky TOKOM jedHe
KaneHgapcke roguvHe y CBOj rOAMLKGM 3aKOH O hMHaHCKpamy U CBoje
OylleTcke u3BelTaje wnu apyre uHaHcujcke nnaHose 3a Ty
KaneHgapcky roguHy u ocurypahe ga HuW y jeaHOM TpeHyTKy Hehe
OMTK orpaHmyera cnocobHocTn 3ajmonpumMua Aa ucnywasa CBOje
obaBese 13 [JokymeHTa 0 hnHaHCcupamy.

3ajmonpumay, he 3agpxatm cpeactsa notpebHa 3a oTnnaTty CBUX
cBojux obGaBesa w3 [JokymeHTa O duHaHcupawy npensuheHnx
3akoHom o 6ByueTty Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roguny (Cnyx6eHn
rnacHuk Penybnvke Cpbuje, 6p. 110/21).

3ajmonpumay, he ocurypaTm pfa, y CBakOM TPeHYTKY, Herosa
3agyXera 1 rapaHuuje octaHy y oksMpuma gatum og ctpaHe MM®-a,
CeeTcke GaHKe 1 peneBaHTHNX MeERyHaApPOOHMX criopasyma.

Sinosure MNMonuca

(@)

(b)

3ajmonpumal, he npoMnNTHO UCNYHUTK cBe 3axTeBe 6uno koje CTpaHe
KpeOuUTHOr apaHXMaHa Koja npoucTude m3 3axTeBa ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure ka ToOj CTpaHM KpeauTHOr apaHXmaHa Wnu
3ajmonpvMuy npema unu y cknagy ca Sinosure nonimMcom Unu Koju cy
notpebHn kako 6u ce ocurypano pga Sinosure nonuca ocTaHe
npaBoCHa)kHa 1 Baxeha.

3ajmonpumal je carnacaH ga he y cnyvajy ga ECA AreHT obaBectun
3ajmonpumMmua ga je nogHeo TyxOy mnvM ga HamepaBa ga nogHece
Tyx0y KOja ce ogHocu Ha nnahawe y cknagy ca Sinosure NOnMCcoMm, OH
he:

0] YNOXWUTW CBE Hanope Aa NoMorHe y nogHollewy Tyxbe Ha nve
KoMneH3auuje, oawtete unm pedyHgauuje; n

(i) YNoOXuTn cBe Hanope Aa capahyje y gobpoj sepu ca ECA
AreHToM wu/unn ocurypasajyhom KomnaHujom Sinosure 'y
nornegy Bepudmkaumje noTpaxuBakwa, MNoJ0OGHOCTM wnn
nm3Hoca O6uno kor Takeor nuua (ykrbydyjyhm anum  He
orpaHuyasajyhu ce Ha 0be3behmBare Jokasa,
OOoKyMeHTauuje, nHpopmaumja, notepaa u Apyrmx gokasa Koju
Ce pa3yMHO MOry TPaXuTw).

MowTtoBawe EPC YroBopa

3ajmonpumay, he yumHuTn cnegehe (v obesbegntn ga Hapyuvnau wu
WHBecTuTOp yunHe criegehe):

(@)

(b)

no cBMM MaTtepujanHuMm nutawmma he nowToBaTu cBoje obaBese
npema EPC YroBopy, Ha Ha4uH 1 y pokoBnMa emuMe AedPUHNCAHUM; U

Hehe oTkasaTu unu nokasat Hamepy Aa oTkaxe EPC Yrosop Huth he
N30CTaBUTU npeay3nmare pagwu WTo 6u MOrno npoy3pokoBaTH
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Heuncnywene obaBesa y cMucny nnahawa unu gpyrux matepujanHmx
obaBe3sa npema EPC Yroeopy.

CNYYAJ HEUCNYHEHA OBABE3A

Ceakn op porahaja wunu OKOMHOCTUM KojU cy gatum y oBoj Knaysynun 21
npeactaeba  Cniyyaj Hewucnywewa ob6asesa (ocum  Knaysyne 21.14
(Y6p3am-e)).

Hennahawe

3ajmonpumal, He uM3BplIaBa nnahakwe M3HOCa Ha JaTyMm gocneha koju je
nnaTtme y ckragy ca [JJoKkyMeHTOM O oMHaHCKpary Y MECTY U Y BanyTu Y KOjoj
je nspaxeH ga Tpeba ga dyge nnatue, OCUM YKOJSTUKO:

(a) je heroBo Hennahawe y3poKOBaHO:
0] aAMWHUCTPATMBHOM WIN TEXHUYKOM FPELLKOM; Uin
(i) Mpeknoom paga; n

(b) nnahawe ce u3Bpwu y poky oA Tpu (3) PagHa paHa oa patyma
pgocneha.

Opyre o6aBe3se

@) 3ajmonpumal, He nocTyna y cknagy ca ogpegbama [lokymeHaTa o
dunHaHcnpamwy (ocum oHux n3 Knaysyne 21.1 (Hennaharse)).

(b) Hun jegHo Heucnywene obaBesa HaBeaeHo y Knaysynu 21.2(a) Hehe
Ce OEecuTn ako je NponycT y UCMyHEHY PELUMB U TO Y POKY 04 AeceT
(10) PagHux paHa opn porahaja koju ce paHuje gecwu: (i) AreHT je
obasectno 3ajmonpumua u (i) 3ajmonpumal, je NocTao CBecTaH
HenocTynama.

HeTauHe usjaBse

Buno koja TBpAwa unu usjasa garta WM 3a Kojy ce cmaTtpa fa je garta og
cTpaHe 3ajmonpumua y JJOKyMeHTy O (brHaHCupaky Unn apyrom OOKYMEHTY
Koju gocTtaBu 3ajMonpumal, UnvM y HeroBo MMe Mo OCHOBY WK y Be3u ca
6uno kojum [JOKyMEHTOM O TpaHCaKuuju jecTe unu ce Aokaxe Aa je buna
HeTayHa unu obmaryjyha no 6uno KoM matepujanHOM acnekTy Kaga je gata
unu ce cMmartpa Aa je gara.

3ajeaHunuka oaroBopHoOCT Kop Hencnywemwa o6aBesa

(@) Ceaka EkcTepHa duHaHcuHjcka 3adyXeHOCT 3ajMonpumua Koja Huje
nnaheHa kaga je gocnena vnyM TOKOM NPBOBUTHO MPUMEHUBOT rpejc
nepuoga.

(b) Kao pesynrtat Heucnyweha obaBesa (Kako rof fa je onucaHo), cea
®duHaHcujcka 3agyxewa 3ajmonpumua  wnu Opyre  ApxaBHe
WMHCTUTYUMje ce:

0] npornawiasajy AocnenuMm unu Ha [pyr HayduH nocrtajy
pocnena npe HaesegeHor gocneha; unu
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(i) npornawasajy nnaTMsum.

(© Bbuno «koja aHraxoBaHa cpegctBa 3a  EkcTepHy  douHaHcuMjcKy
3agyeHocT 3ajmonpumua cy oTkasaHa unu cycneHgoBaHa of cTpaHe
nosepuoua 3ajMonpuMua Kao pe3ynTtat Heucnywewa obaBesa (kako
rog Aa je onucaHo).

(d) Buno koju noeepunay 3ajmonpumMua uma npaeo ga npornacu 6uno
Koje EkCTepHO dhuHaHcujcko ayroBakwe 3ajMonpumMua OTKa3aHo unu
cycneHgoBaHo npe oapefeHor poka pocrneha kao pesyntar
Heucnykweha obaBesa (kako rog ga je onmcaHo).

(e) Heuncnywewe obaBesa Hehe HacTynuTn y cknagy ca oBomM Knaysyrnom
21.4 ykonuko ykynaH nsHoc EkctepHe cdmHaHcujcke 3agyXeHOCTU Unu
aHraxoBaHux cpeactaBa 3a EkcTepHy duHaHCKHjCKY 3adyXeHoCT
HaBegeHe y Knaysynama 21.4(a) go 21.4.(d) He npemaluyje n3HoC o4
50.000.000 eBpa (Mnn HeroBy NPOTUBBPELAHOCT Yy BUNO KOjOj BanyTtu
unu Banytama Koje je AreHT yTepamo).

Mopatopujym

MopaTtopujym ce npornawaea unm de facto ctyna Ha cHary Ha nnahawe
EkcTepHe (puHaHcujcke 3agyxeHocTu 3ajmonpumua  unu  3ajmonpumady
3anoyHe nperosope ca 6uno kojom unm Buwe [loBepunaua EkctepHe
dMHaHCKjCke  3aQy)KEHOCTM Yy  Uwby onwTter ycknahuBawa  wnu
pecTpyKkTypupara obasesa.

MocTynak noBepunaua

Ceaka ekcnpornpujaunja, obyctaBa, cekBecTpaumja, 3ansieHa unu n3BpLUEHe
WK CrM4aH nocTynak y buno Kojoj jypucamkumjn Kkoja yTude Ha MMOBUHY Unn
umoBuHe 3ajmonpumua, Hapydmoua vnn 6uno Koje gpKaBHE WHCTUTYUMje
Jnja je ykynHa BpegHocT 5.000.000 EYP u koja Huje ocnobofeHa y poKy of
30 gana.

He3akOHUTOCT 1 HeBaXeke

@) AKO jecTe nnu noctaHe He3akoHWUTO Aa 3ajmonpumad, Hapyunnay unu
NHBecTutop m3Bpwasa cBoje obaBe3e no ocHoBy [lokymeHaTa O
TpaHcakumjama.

(b) Ako 6uno koja obasesa wnu obasese 3ajmonpumua MO OCHOBY
[okymeHTy O buMHaHCupawy HUCY unu npectajy ga 6yay 3akoHuTe,
BanugHe, obaseayjyhe nnu mnsBpLiHe M npectaHak nojeauMHayYHo unm
KyMynaTMBHO MaTepujariHO W HeratTMBHO yTW4Ee Ha WHTepece
3ajmopaBaua npema [JokymeHTUMa 0 hnHaHCupamy.

(c) Ako 6uno koju [okymeHT o uHaHcupawy npectaHe pAa bOyae
npaBoCHaxxaH un Baxehu wunu cTtpaHa (ocum CTpaHe KpeauTHor
apaHXmaHa) TBpAau Aa je HeBaxehu.

MMo

3ajmonpumau, npectaje ga dyge ynaH unu npectaje ga dyge ksanndukoBaH
Aa kopuctu cpegctea MM®-a nnu ns 6muno kor pasnora Huje y MoryhHoCcTu aa
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noBy4Ye WNM KOPUCTWU pacnonoxuea cpeactsa m3 6uno kor MM®-osor
nporpama uHaHcupawa unu je Guno koju TakaB nporpam OTKa3aH Wnn
CycneHaoBaH.

Ono3us

3ajmonpumay, Hapyuunay wnm  MHBecTuTop onoausajy [OKYMEHT O
TpaHCaKumju nnun nokasyjy Hamepy ga onos3oBy [JOKyMEHT O TpaHCaKUumju.

[eBu3He KOHTpone

Horahaj nnun cepuja gorahaja koju ce gorofe v orpaHn4yaBajy KynoBuHY Unu
TpaHcdep CcTpaHe BanyTte o4 CTpaHe 3ajmogaBua M Takae gdorahaj unu
poranaju uMmajy ytuuaj unum je pasymMHO odekmBatu fa uMmajy yTuuaj Ha
cnocobHocT 3ajmonpumua Ada ucnywaBa cBOje obaBe3e Mo 6GUNO KoMm
[lokymeHTy 0 domHaHCcupamsy.

KoHBepTMOMNHOCT/NpeHoCnBOCT

CBaku 3aKOH O OeBM3HOM MOCMoBaky KOju ce Mewa, AOHOCUM Unu ycsaja y
Penybnuun Cpbuju mnm je BepoBaTHO Aa he ce Mewartu, OOHOCUTU WK
ycBajatn y Peny6nvum Cpbuju koju (npema pasyMHOM MuLLibewy BehnHckmnx
3ajMogaBaua):

(a) uMa unn ce Moxe odekmBatM ga he wumaTtn yTuuaja y cmucny
MaTtepuvjanHe 3abpaHe, orpaHn4aBaka UM ogrnaraka nnahamwa koje
3ajmonpumay, Tpeba pga wum3BpwWM Yy CcKagy ca  ycnosBuma
AevHncanum y [lokymeHTMMa o prHaHcupamy; nnm

(b) MaTtepujanHo HeraTMBHO yTuye Ha nHtepece CTpaHa y oMHaHcupamy
KOju MPOUCTUYY Unn Cy Be3aHn ca [JOKyMeHTUMa O (bnHaHCHpakmy.

Tyx6e Be3aHe 3a XXMBOTHY CpeAuHy

Buno koja Tyxba koja je BazaHa 3a XMBOTHY CpeAuMHy W Koja je NMOoKpeHyTa
npotmB 3ajmonpumua, M3sohaya, Hapy4dnoua nnm MHBectutopa a y Be3un ca
MpojekTom.

MaTepujanHe HeraTUBHe NpoOMeHe

Buno koja okonHoOCT 4o koje Aohe a koja nMo muwrbewy 3ajMopaBua naje
pasymMaH OCHOB 3a BepoBawe fa je gowno Ao MaTepujanHo HeraTtueBHe
npoMeHe.

Yb6p3aBamwe

Y 6uno Kom TpeHyTKy HakoH HacTaHka Cny4vaja Heucnywena obasese Koju
Tpaje AreHT MoXe, n xohe yKOnuko My Tako Hanoxe BehuHcku 3ajmopaBuum,

AocTaBrbatbeM obaBelUTera 3ajMonpumuy:

(a) OTKasaTu YKyrnHa aHraxxoBaHa CpefcTBa WINN HMXOB €0 HAKOH 4yera
he ucta 6utn ogmax oTkasaHa;

(b) npornacutm ga he uenokynHn wunu pgeo Kpeguta, 3ajegHo ca
obpayyHaToOM KamaToMm, U CBUM OPYrM U3HOCUMA obpayvyHaTuM Unu
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HEU3MUPEHUM MO OCHOBY [lokymeHaTa O uHaHcupawy 6utn 6e3
oanaramwa gocnenu 1 nnatmMeBu, HaKoH Yvera he nMctu ogmax gocnetu
Ha nnahawe; 1 /unn

npornacuti ga he uenokynHn mnn geo Kpeauta ©6utn nnatmeB Ha
3axTeB, HakoH 4Yera he nctn gocnetn ogmax 3a nnahakwe Ha 3axTeB
AreHTa, No MHcTpyKumMjama BehuHcknx 3ajmogaBsavia.

CYBPOrALUUJA

(@)

(b)

Csaka CtpaHa je carnacHa ga he npasa AreHTta n 3ajmogasua npehu
Ha ocurypaeajyhy komnaHujy Sinosure y cnydajy ©6uno Kakeor
nnahawa o CTpaHe unM 3a padvyyH ocurypasajyhe KomnaHuje
Sinosure y cknagy ca Sinosure NosiMcom.

HuwTa y [JokymeHTy 0 puHaHcupamwy Hehe npejyauumpaTtn ga npaso
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure 6yge cybpormpaHo, y ckragy ca
Sinosure nonucom unun Bakehmm 3akoHOM npasuma AreHta unm 6uno
Kor 3ajMonpuMua y ckrnagy ca oBUM YroBopom u cBakum [JOKyMeHTOM
0 (bMHaHCKpakby.
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O[EJbAK 9
NMPOMEHA CTPAHA

23. NMPOMEHE 3AJMOABALIA

23.1 YcTtynawa v npeHocu of cTpaHe 3ajMoaaBaua

Y cknagy ca osom Knaysynom 23, 3ajmogaBal (,,lTocTtojehn 3ajmopgaBau’)

MOXe:
(a)
(b)

yCTYNnuUTW CBOja Npaea; unwu

npeHeTn HoBaumjoM OMNo Koje ceoje nNpaBo unu obaeeasy

Nno ocHoBy [1okKyMeHTa 0 oMHaHCHpary Ha:

(i)
(ii)

(iii)

ocurypasajyhy komnanujy Sinosure;

apyry 6aHky unm uHaHCKjCKY MHCTUTYUMjY Unu TpycT, doHg
Unn gpyry MHCTUTYUMjy Koja ce peaoBHO 6aBu unn je ocHoBaHa
3a faBawbe, KynoBvHY U MHBECTUpPake Yy 3ajmoBe, ob6Be3HuLEe
unu apyry dMHaHCHjCKy UMOBUHY; UK

MoapyxHnuy noctojeher 3ajmogasua,

(,HoBn 3ajmopaBau“) nopg ycnoBom pa je, y cnydajy rope
HaBefeHe Tauke (i) unu (iii), noctojehn 3ajmogasay of ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure gobuno npetxogHo ogobpere y nucaHoj dopmu
TaKBOI NpeHoca unn TpaHcdepa).

23.2 YcnoBwu ycTynawa unum npeHoca

(@)

(b)

(€)

Yctynawe he 6utn jegmHo Baxkehe kaga:

(i)

(ii)

AreHT npumu (y YroBopy 0O yCTynawy unu gapyraduje) nucmMeHy
notepay o4 Hosor 3ajmogaBua (y dopmn n cagpxaja koje
AreHT cmaTpa 3agoBosbaBajyhum) ga he Hosu 3ajmogaBay,
npeysetn ncre obasese npema apyrum CrtpaHama KpeguTHOr
apaHxmaHa koje 61 nmao ga je NpBobUTHM 3ajmogasal; u

AreHT M3BpLUM NpoBepe YKIby4yjyhn u nposepy ,yno3Haj ceor
KnujeHta” wnu pgpyre crnvyHe npoBepe y cknagy ca CBUM
BakehrMM 3akoHMMa 1 NponMcMma Be3aHuMM 3a A4aTo yCTynawe
HoBom 3ajmogaBuy, O uvjem usBpwewy he AreHt opgmax
obasectutu lNMocTtojeher 3ajmogasua n Hosor 3ajmogasua.

MNpeHoc he 6Gutn Baxehn camo ykonuko cy npoueaype pate y
Knaysynu 23.5 (lpouedype 3a npeHoc) ncnoToBaHe.

AKo:

(i)

3ajmoaaBal ycTynu unu npeHece HeKo of CBOjUX Nnpasa unu
obaBeza y Be3n ca OPUHAHCUCKMM [OKyMEHTUMA Wnn
n3meHama y KaHuenapuju ApaHxmaHa; v
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(i) Kao pesynrtaT nocTtojehrx OKONMHOCTM Ha AaTym ycTynamwa,
npeHoca Ui HacTaHka uameHa, 3ajmonpumad, 6yge y ob6asesm
na n3spwu nnahawe HoBom 3ajmogaBuy mnm 3ajmogasuy
Koju genyje npeko HoBe KaHuenapuvje ApaHxXmaHa y cknagy ca
Knaysynom 13 (bpymo nope3 u pegpyHdayuja) nnm Knaysyne
14 (losehaHu mpowkosu),

Taga he Hoeu 3ajmogaBay unu 3ajmogaBay, Koju genyje npeko Hoee
KaHuenapuje ApanxmaHa 6utn oBnawheH ga npumu nnahawe y
cknagy ca Tum Knaysynama y mctom msHocy kao wto 6u un Noctojehn
3ajmogaBay, v 3ajMogaBal  Koju  denyje npeko npeTxogHe
KaHuenapuje ApaHxmaHa 6Ounu, ga Huje powno Ao ycTynamwa,
npeHoca unu nameHe. Knaysyna 23.2 (¢) ce Hehe npumewmBaTh Ha
yCTynawe WUnv npeHoc 4o Kora je AOLWO Y pegoBHOM TOKY NpuMapHor
cvHovumpawa Kpeguta wunu  TpaHcepoM UM MPEeHOCOM  Ha
ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure.

Ceakn Hosu 3ajmogaBau, notnucuBawem perneBaHTHe [loTBpae o
npeHocy mnn Yroeopa O ycTynawy, NoTBphyje, y uuiby nsberaeama
Cymkb€e, Aa AreHT nma osnawherwe ga noTnuwie y HeroBo ume 6uno
KOjy M3MEHy Unu ogpuuare Koje je oqobpeHo of CTpaHe unu y ume
3ajmogaBua vunm 3ajMogaBala Koju BpLUE YCTynawe WnvM MpeHoc y
Ccknagy ca oBuM YroBOpOM Ha vnu npe pgatyma kaga MnpeHoc unm
yCTynake nocTtaHe NpaBOCHAaXHO Yy CKagy ca oBMM YTOBOPOM UM Aa je
Ta oanyka obaeesyjyha y nctoj mepu kao wrto 6u 6una 3a NMocrtojeher
3ajMogaBua Aa je octao 3ajmogasad,.

HakHapa 3a yctynawe Unu npeHoc

Ocum vy cnyyajy TpaHcdepa unm npeHoca ocurypaBajyhe KomnaHuje
Sinosure, HoBun 3ajmogaBay he, Ha gaTtym of Kojer yctynakwe Wnm npeHoc
CTYNM Ha cHary unu paduvje, nnatutu (a) AreHTy (y CBOje MMe) HakHagy Yy
nsHocy og 5.000 EYP u (b) ECA AreHTy (y CBOje MMe) HakHagy y U3HOCy oA
5.000 EYP.

OrpaHunyere ogroeopHocTtu lNoctojehnx 3ajmopasaua

(@)

Ocum ako je M3pmMunTo AOroBOPEHO CYNpoTHO, NocTojehn 3ajmogasay,
He TBPOW HWUTM rapaHTyje HUTU npey3Mma OAroBOPHOCT 3a Hosor
3ajmMogasLa 3a:

(@ 3aKOHUTOCT, BanUAOHOCT, eMEeKTUBHOCT, adeKBaTHOCT U
n3BpwHocT [lokymeHata O dmHaHcupamwy, Sinosure nonuce
HUTK BMNO KOjUX APYrMX AOKYMeHaTa;

(i) duHaHcKjcko cTawe 3ajmonpumua  wunu - ocurypasajyhe
koMnaHuje Sinosure;

(iii) n3BpLUaBaka 1 nowtoeake obasesa 3ajmonpumua No OCHOBY
[okymeHaTta o bMHaHCHpary Unu opyrux AoKyMeHarTa;

(iv) u3BpwaBaka W nowToBake obaBesa ocurypaBajyhe
koMnaHuje Sinosure y cknagy ca Sinosure nonucom; nnu
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(V) TA4yHOCT TBPAHWN (OWMNO MUCMEHUX WNN YCMEHMX) AATUX Yy
[okymeHTy 0 duMHaHcupawy, Sinosure MonucKM MnNu Lpyrum
OOKYMEHTMMA UK Y BE3N ca buMa,

a TBpaHke n rapaHu,Mje nMnnumpaHe 3aKkoHOM ce I/ICKJ'byLijy.

Ceakn Hosu 3ajmopaBsay notephyje [loctojehem 3ajmogasuy u
Apyrum CTpaHama KpeauTHOT apaHXmaHa:

0] Aa je u3Bpwuo (M ga he HactaBuTM Ja w3BpLlUaBa) CBOje
He3aBWCHe aHanuMse W npoueHe puHaHCKjckor cTama U
nocrnoBaka 3ajmonpumLa U HEroBuX nosesaHux cybjekarta y
Be3n ca Herosum yyewwhem y oBOM YroBopy W ga ce Huje
OoCnakao MCKIby4MBO Ha uWHdopmaumje koje je pobuo o
MocTojeher 3ajmogaBua y Be3n ca 6uno kojyum [OoKyMEHTOM O
TpaHcaKkumju; u

(i) Aa he HacTaBuTK fa BpLM CBOje He3aBUCHe oueHe BoHuTeTa
cBakor [yxHuka M H-eroBmx noee3aHux cybjekaTa cBe [OOK
HEKM M3HOC jecTe MM MOXe OWMTU HensMMpeH Mo OCHOBY
[okymeHTa O duHaHcupawy wnmn OGuUNo Koja AHraxoBaHa
CpeAcTBa Ha CHasw.

Huwta un3 6uno kor [okymeHTa O uHaHcupawy He obaBesyje
MocTojeher 3ajmogasua ga:

(1) npuxBaTh MOHOBHW MpeHoc ca Hosor 3ajMogaBLa 6uno kojux
npaBa u obaBe3a YCTYNibEHUX WNN MPEeHeTUX Yy cknagy ca
osoM Knaysyrnom 23; nnu

(i) noapXu rybutke Koju AMPEKTHO UMM UHOMPEKTHO HacTaHy 3a
Hoeor 3ajmogaBua 36or 3ajMONpMMYeBOr Heu3BpLUEH-a
ob6aBesza no [okymeHTMMa O UHAHCUpawy WNn Apyrom
OCHOBY.

23.5 MMocTtynak npeHoca

(@)

(b)

CxogHo ycrnosuma gatum y Knaysynu 23.2 (Ycnosu ycmynama unu
rpeHoca) npeHoc ce Bpwwn y cknagy ca Knaysynom 23.5 (c) kaga
AreHT noTnule NponucHO nonyhweHy [MoTBpay O npeHocy Kojy My
poctase [locTojehun 3ajmogasay, n HoBu 3ajmogaBau. Y cknagy ca
Knayaynom 23.5(b), AreHt he, yum 10 Gyae 6uno moryhe, a HakoH
npujema nponucHo nonykweHe [loTBpae o TpaHcdepy Kojom ce
notephyje Aa cy ouvrnegHo mcnowToBaHe oapende oBor Yroeopa U
Aa je [ocTaBrbeH y cknagy ca ogpegbama oBor Yrosopa, notnucaTu
MoTBpAy O NpeHocy.

AreHT he 6uTn y obaBean ga notnuwe [loTBpAY O NPEHOCY KOojy My
pocTtase Moctojehun 3ajmogasay 1 HoBu 3ajmopgaBsay, camo kaga byae
cmartpao Ja Cy CBe HeornxoAHe rnposepe ,yrno3Haj ceor KnujeHta” unu
Apyre CrivyHe npoBepe y cknagy ca CBUM NpUMeHVBUM 3aKOHMMa U
nponucumMa y Besu ca NpeHocoM Ha Tor Hosor 3ajmogaBsLa nponucHo
cnposefeHe.
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Y cknagy ca Knaysynom 23.9 (lIpornopyuoHanHo nnahawe kamame),
Ha [daTym npeHoca:

0] y mepu Yy kojoj MNotBpaom o npeHocy [loctojehun 3ajmogasal
HOBaLMjOM NPeHOCK CBOja NpaBa 1 obaBese Koje NPONCTUYy 13
HokymeHata o duHaHcupawy, 3ajmonpumar n [locTojehu
3ajMogaBal 6uBajy ocnoboheHun garemx obaeesa jegaH npema
apyrom no [lokymeHTMMa O ouMHaHCUpakwy, a y3ajaMHa npasa
no [JokymeHTma o comHaHcupawy ce ykuaajy (,Ocnobahawe
oA npaBa n obaBesa“);

(i) 3ajmonpumay, n HoBu 3ajmogaBau he npeyseTn ysajamHe
obaBe3e w/unu y3ajaMHa npaBa Koja Ce pasnuky oA
Ocnobahamwa og npaea u o6aBesa caMo y TOSIMKO KOJIUKO Cy
3ajmonpumay, n HoBu 3ajMogaBal npeysenu w/vunm CTeknm
ncte ymecto 3ajmonpumua v Noctojeher 3ajMogasua;

(iii) Arent, ECA AreHTt, ApaHxepu, HoBu 3ajmogaBau n gpyru
3ajmogaBum he ctehu ncta ysajamHa npaea u npeys3eTn ucte
y3ajamHe obGaBes3e koje ©Ou umanun pa je HoeBum 3ajmogaBau
MpBOoOGUTHM 3ajMogaBal, ca Mpey3eTUM WM CTeYEeHUM
npaenma n/unn obaBesama kao pesynrtaTt NpeHoca Ny Mepu y
kojoj AreHT, ECA AreHT, ApaHxepu un lNoctojehn 3ajmogasal
6yay ™ehycobHo ocnoboheHn parbux obaeesa npema
[okymeHTMMa 0 ouHaHcHpamy; u

(iv) Hoewu 3ajmogaBal noctaje CtpaHa kao ,3ajmogasal’”.

23.6 MocTtynak yctynawa

(@)

(b)

(c)

CxogHo ycnosuma gatum y Knaysynu 23.2 (Ycrosu yemynara unu
rpeHoca) yctynawe ce peanusyje y cknagy ca Knaysynom 23.6 (c)
Kaga AreHT noTnuwe unu Ha gpyru HauyvH NPonmMCcHO NOonyHU Yrosop O
ycTynawy Kkojy My pgoctaBe [loctojehm 3ajmogaBay u  Hoswu
3ajmogaBaL. AreHT he, y cknagy ca Knayaynom 23.6 (b) uum 6yae
pasymMHO W3BOASbMBO MOLWITO MPMMK MPOMUCHO MNOMyHeH YroBop O
yCTynawy Koju je ounrnegHo ycknaheH ca ycrosvma oBor Yrosopa u
AOCTaBfbEH y Cknagy ca ycnosuma OBOr YroBopa, nornucatu Taj
YroBop 0 ycTynamy.

AreHT he 6utn y obasesan ga notnvwe YroBop O ycTynawy Koju My
poctaee [MocTojehun 3ajmogasal, 1 HoBum 3ajmogasay, camo kaga byne
cmaTpao ga Cy CBe HeornxoAHe nposepe ,yno3Haj ceor KnujeHta” nnu
Apyre CrivyHe NpoBepe y cknagy ca CBUM NPUMEHMBUM 3aKOHMMaA U
nponucrMmMa y Be3u ca NpeHocoM Ha Tor Hoeor 3ajmogaBLa nponucHo
crnpoBedeHe.

CxopgHo Knaysynu 23.9 (llponiopyuoHanHo nnahawe kamame), Ha
Hdatym npeHoca:

@ MocTojehun 3ajmogaBay, anconyTHO ycTtyna HoBom 3ajmogaBuy
npasa no ocHoBYy [lokymeHaTa O uHaHCupawy Koja cy
HaBedeHa Kao npeagMeT ycTynawa y YroBopy O ycTynawy;



23.7

23.8

(d)

241

(i) MocTojehn 3ajmopaBay ocnobaha ce obasesa (,,PeneBaHTHe
obaBese“) og cTpaHe 3ajmonpumua u gpyrux CrpaHa
KpeauTHOr apaHxXMaHa HaBefeHuX Kao npeameT ocrobahama
y Yrosopy o ycTynamwy; v

(iii) Hoeu 3ajmopaBay noctaje CtpaHa kao ,3ajMogaBay‘ n 6uhe
obaBe3aH obaBe3ama Koje Cy ekBuMBasrieHTHe PeneBaHTHMM
obaBesama.

3ajMogaBum Mory KOpUCTUTM Apyre npouenype OCMM OHUX AaTux y
oBoj Knaysynu 23.6 3a ycTynawe CBOjMX npaBa MO OCHOBY
[okymeHaTta o mHaHcupawy (ann He 6e3 ogobpewa 3ajmonpumua
unu nog ycnoBsoMm fa cy y cknagy ca Knayaynom 23.5 (Mpouedypa 3a
rpeHoc), kako 6u gobunun ocnobahawe 3ajmonpumua o obaBesa
Koje 3ajMogaBuMm wuMajy npema 3ajmonpumuy U nNpeysMmare
ekBmBaneHTHMx obasesa og cTtpaHe HoBsor 3ajMogaBua) noa ycroBomM
Ja cy y cknagy ca ycnosuma geduHucadnm y Knaysynu 23.2 (Ycrnosu
ycmynarsa usiu rpeHoca).

Mpumepak [loTBpae O npeHocy WM YroBopa O YycTynawy 3a
3ajmonpumua n HBC

(@)

(b)

AreHT he, yum 6yge nNpakTMYHO M3BOAIBMBO HAKOH LUITO MOTNULIE
MoTBpay O npeHocy unu Yroeop o ycTynawy, nocnatu 3ajMmonpumuy
npumepak Te MNoTBpAe 0 NpeHoCcy UM Yrosopa o yCTynawy.

3ajmonpuman, he, yum 6Gyge M3BOAIBLMBO HAKOH LITO je NPUMKO
npumepak loTBpae o0 nNpeHocy unu YroBopa O ycTynawy AOCTaBUTH
HBEC-y nokymeHTa u gpyre uHgopmaumje koje HBC moxe ga Tpaxu 3a
notpebe m3BewTaBara 0 NpoMeHn 3ajmoaasua.

O6e36ehewe Ha npaBuma 3ajmoaaBaua

(@)

Y cknagy ca gone HaBegeHom Tadkom (b), nopen opyrux npaea gatmx
3ajmogaBumma y ckragy ca osom Knaysynom 23, cBaku 3ajMogasall
mMoxe 6e3 caBeToBaka ca 3ajmonpuMuem unu 6e3  heroee
carnacHoOCTW, y CBakoM TPEHYTKY 3anoXuTu, YCTynUTU UNN Ha Apyrn
HaunH ycnocTtaButn OBGe3befherwe (Kao KonaTepan WM Ha ApYyrK
Ha4YMH) HA CBMM WU HEKUM Of CBOjMUX MpaBa no cBakom [JOKYMEHTY O
duHaHCcUpawy wnmn  Sinosure MonucKu, ako je NpUMEHMBO, Ha
ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure, dpegepanHe pesepse, LeHTpanHy
OaHKy, CybjekT 3afyXeH 3a cekjyputusauumjy, TPycT unum poHA unuv
6uno koje nuue kKomMe Taj 3ajMogaBal, MOXe YCTYNUTU UMW NpeHeTu
cBoja npasa w/vunu obaBese y cknagy ca [JOKymMeHTOM O
duHaHcHpawy kako 6u obesbeomo obGaeese Tor 3ajmogasua
YKIbydyjyhu, anv He orpaHu4aBsajyhu ce Ha:

0] CBaKy 3anory, ycTynawe unu gpyru tepeT pagu obesbehera
obesesa npema ocurypaeajyhoj komnaHuju  Sinosure,
deaepanHnum pesepsama uUnu LeHTpanHoj baHum; n

(i) cBaky 3arnory, yctynawe unu gpyro Obesbehere onobpeHo
nmaoumma (MM NOBEPEHUKY WNWU NpeacTaBHWUKY uMmanaua)
obaBesa unu M3gaTuxX xapTuja o4 BpeOHOCTU of CTpaHe Tor
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3ajmogaBua kao o6e3behere 3a Te obaBese unu xapTuje oa
BPEaHOCTH,

OCUM LUTO TakBa 3arnora, yctynawe unm Obesbehere Hehe:

(A) ocnoboantn 3ajmogaBua on 6uno koje  Heroee
ob6aBe3e no [okymeHTUMa O UHAHCUpPakwy WK
3aMEeHUTN KOPWUCHWKA peneBaHTHOr onTtepehemsa,
ycTynawa wnu TepeTa 3a 3ajMogaBLa Kao CTpaHy
cBux [lokymeHaTa 0 hbmHaHCcupaky; nnm

(B) 3axTeBatM pga 3ajmonpuman, m3BpwKn 6GUNO Kakea
apyra nnahawka ocuMm unm Beha of OHWMX Koja ce
MOpajy  U3BpWMTM  unM  Jatn  peneBaHTHOM
3ajmogasuy no [JokyMeHTMMa 0 hUHAHCKpakbY.

Caaku 3ajmogaBal, Koju Xenuv ga 3anoxu, yCTynu unv Ha Apyru HauvH
ycnoctaBu O6Gesbeherwe (kao konatepan uUnu Ha OpyrM HayduH) Ha
CBUM WNM HEKMM Of CBOjUX npaBa Mopa MMaTu carnacHocT
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure y nucaHoj dopmu y cknagy ca
[okymeHTOM 0 dMHaHcMpawy Yy unrby obesbehmBawa obaBesa Tor
3ajmogasua.

23.9 TponopumoHanHo nnahawe Kamate

(@)

Ako je AreHT obaBecTno 3ajMogaBUe da MOXe NPOonopuMoHanHo ga
pacnogenun nnahawe kamaTta noctojehum 3ajMopgasuuma u Hosum
3ajMoaBLUMMa Koju cy Taga noctanu 3ajmogaBuum (y Be3n ca 6uno
KakBMM npeHocoMm Yy cknagy ca Knaysynom 23.5 (lTocmynak npeHoca)
unn OGuno KakeuMm ycTynawem Yy cknagy ca Knaysynom 23.6
(Mocmynak ycmynara) 4vju [datym npeHoca Yy CBakom cny4ajy
HacTyna HakoH fgaTyma TakBux obaseluTersa W HuWje nocnefwu AaH
KamaTtHor nepuoga):

(@ CcBaka KamaTa WUnm HakHaga y Be3u ca peneBaHTHUM y4velhem
3a KOjy je HaBedeHo fa ce obpadyHaBa y OOHOCY Ha NPOTOK
BpemeHa n garbe he ce obpayvyHaBatu y kopuct [locTojeher
3ajmMofaBua cBe [0, ann He ykbydyjyhu [datym npeHoca
(,ObpavyHaT wu3HOC') WM pocneBa W MOCTaje nnaTtmMea
Moctojehem 3ajmogaBuy (6e3 pogaTHUX KamaTta Ha  HoMX)
nocneawer AaHa TpeHyTHor KamatHor nepuoaa; u

(i) Kako ©n ce OTKMNOHWNA CBaka CyMka, NpaBa Koja je yCTynuo
unu npeHeo lNoctojehn 3ajmoaaBal, He obyxBaTajy npaBO Ha
O6payyHaTte n3HoCce Tako fa:

(A) kaga OOpayyHaTM W3HOCM MNOCTaHy nnatmMeu, TH
O6payyHatn u3Hocum ce nnahajy [loctojehem
3ajmopgasuy; n

(B) n3HoC nnaTtme HoBom 3ajmogaBuy Ha Taj gatym ouhe
M3HOC Koju 6Bu 6mo nnatmB Ha Taj gaTym ga ce
npumerbyje Knaysyna 23.9, anu HakoH opbuTka
O6padyyHaTmx nsHoca.
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(b) Y oBoj Knaysynun 23.9 ynyhunsawa Ha ,KamaTHu nepuog“ Tymaye ce
Tako ga obyxeatajy ynyhmBawe Ha Ouno koju Apyrn nepuog 3a
obpayyH HakHaga.

(© MocTtojehn 3ajmogasad, Koju 3agpxaea npaBo Ha OBpadyHaT M3HOC
y cknagy ca Knaysynom 23.9, ann Hema AHraxoBaHa cpefcTtasa,
cmaTpahe ce ga Huje 3ajmogaBay 3a noTpebe yTBphuBaka ga num je
AobuvjeHo opgobperbe 6uno koje nocebHe rpyne 3ajMogasBaua Kojum ce
ogobpaBa 6uno koju 3axTeB 3a [AaBake CcarnacHocT, oapuuare,
n3MeHe W JonyHe unu apyre oanyke 3ajModasaua y cknagy ca
[lokymeHTMMa 0 cbmHaHCcupamy.

24, NMPOMEHA 3AJMOINMPUMLUA
24.1 Ycrtynawe v npeHoc 3ajmonpumua

3ajmonpumal, He MoXe YCTYNUTK CBOja NpaBa HUTK NMPEHETU CBOja NpaBa Unm
obaBe3se Koje nponcTndy n3 [lokymeHata o hpyHaHCupakby.
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OOEJbAK 10
CTPAHE KPEAUTHOI' APAHXXMAHA

YNOIrA ATEHTA U APAHXEPA

NmeHoBawe AreHrta

(@)

(b)

(€)

Apanxepu 1 3ajmogaBum he nmeHosaTu AreHTa koju he nocrtynatu
Kao HUXOB 3aCTYMHMK MO 1 Y Be3n ca [IokyMeHTMMa 0 (ouHaHCUpamy.

Apanxepn u 3ajMogaBum he oBnacTuTM AreHTa fa ucnywasa
OY>XHOCTK, obaBe3e W OOrOBOPHOCTM M Aa KOpUCTM MpaBga,
osnawherwa 1 guckpeumoHa npaea koja cy AreHTy gaTa cneuumjanHo
no, n y Besn ca [okymeHTUMa O (puvHaHCcupaky, Kao n O6Mno koja
Opyra noeesaHa npasa, osrawhewa 1 gUckpeLmoHa rnpaea.

Ceakn op ApaHxepa u 3ajmogaBaua oBMM u3y3nma AreHTa oA
orpaHuyderba y cknagy ca unaHom 181 Hemaukor rpafaHckor 3akoHMKa
(Burgerliches Gesetzbuch) ©n cBUX CAMYHUX oOrpaHuYera 3a
camonocnoBawe npema 6uno kom Baxehem 3akoHy. ApaHxep wnu
3ajmogaBal kojy He Moxe ogobpuTtn TakBo u3ysehe (M3 npaBHOr UK
YnkeHNYHor paanora) he o Tome obaBecTuTh AreHra.

UHcTpyKumje

(@)

(b)

AreHT he:

0] OCTBapvMBaTuU WNK Ce cy3gpXaTu o4 OCTBapMBaka CBaKOr
npaea, oBnawhewa WM JUCKPELMOHOr MpaBa kKoja My
npunagajy kao AreHTy y cknagy ca MHCTpyKuMjama go6ujeHuM
op ECA AreHra;

(ii) y HepocTtaTtky uHcTpykumja og ECA AreHTa n ocMm ako ce y
[oKyMeHTy O douHaHCcUpamy He nojaBu CynpoTHa WHAMKaLM)a,
NCKOPUCTUTM UMK ce cy3apxatu of kopuwherwa 6uno kakeor
npaea, mohu, oBnawherwa UM AUCKpPeLMoHOor npasa Koja cy
My AaTa Kao areHTy Yy cknagy ca 6uno Kojum ynytctBuma Koja
Cy My Aata of CTpaHe:

(A) cBn 3ajmMogaBun, ako mepogaBHuM [OKYMEHT o
uHaHCcupamwy npornucyje Aa je npegmeT MnoaroxaH
oanyum ceunx 3ajmogasana; u

(B) y CBUM Opyrum crniyyajeBuma, BehuHckn 3ajmopasuy;
"

(iii) Hehe 6uTu ogrosBopaH 3a Buno kojy pagmwy (MnNn NponycT) ako
noctyna (MnuM ce cy3gpXu O4 nocTynakwa) y cknagy ca
Knaysynom 25.2(a)(i) nnu Knaysynom 25.2(a)(ii).

AreHT he 6utn oenawheH og ctpaHe ECA AreHta unn BehuHckmx
3ajMogaBaua (unu, ako MepodaBHW [JOKYMEHT O UHaHCUpamy
nponucyje ga je npegmeT nogsioxaH ognyum 6uno kor gpyror
3ajmogasua unu rpyne 3ajMofasua, of Tor 3ajMogasua unu rpyne
3ajMogaBaua) na Tpaxu UWHCTpyKUMje unu nojalkera CBake
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WHCTPyKUMje 0 ToMe aa nn 6u, n Ha Koju HavmH, Tpebano ocTtBapuBaTm
UNu ce cysgpxaTtn o ocTBapvBaka CBakor npaea, osnawhera unu
ANCKpeumoHor npasa. AreHT ce MOXe cy3apXaTu of nocTynamwa,
OCUM aKo W AOK He NPUMMK TakBe MHCTPYKLMje Unu nojallkbersa Koja je
3aTpaxwuo.

Ocum ako Huje apyradvje geduHucaHo y Sinosure nonucu, ceaka
MHCTpyKumja pata AreHty og ctpaHe ECA AreHTa y Be3n ca, unu
3axTeBaHa o0 CcTpaHe, ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure wnu
Sinosure nonuce, NoHUWTMhe OWMNO KOjy NPOTUBPEYHY MHCTPYKUUjY
Kojy je pana 6uno koja CtpaHa n 6uhe obaesyjyha 3a cee CTtpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa.

Y HepgocTaTky MHCTpyKumja gatux og ctpaHe ECA AreHTta, ocum y
cnyvajy oasnyka 3a Koje je nponMcaHo ga cy npegmeT 6uno kor gpyror
3ajmogasua nnu rpyne 3ajMogaBaua rno mMepodaBHOM [OKYMEHTY O
dunHaHCHpawy U ocuM ako je apyrayuvje gedunHucaHo y [lokyMeHTy o
dmHaHCcKMpary, CBe WHCTPyKUunje Koje BehuHcku 3ajmogasum gajy
AreHTy noHuwThe CBe CynpoTHE MHCTPYKUWjEe Koje cy aane ouno koje
apyre CrtpaHe u ©Ouhe ob6aBesyjyhe 3a cBe CTpaHe KpeguTHOr
apaHXmaHa.

AreHT ce MoXe cysgp)aTu of NMocTynawa y ckragy ca ouno kKojom
nHcTpykumjom ECA AreHta mnm 6uno kor 3ajmogaBua unu rpyne
3ajmogaBaua o npujema ogwtete n/mnmn obesbeherwa WTO MoXe Aa
TpaXku No CBOM AUCKPeLMOHOM npaBy (Koje moxe 6utn Beher oncera
of oHor cagpxaHor y [lokymeHTMMa O ouMHaHCUpawy U Koje MoXxe
YKIbydMBaTW  akoHTauujy) 3a CBe TPOLUIKOBE, TrybuTke unu
OLrOBOPHOCTM KOje MOXe u3a3BaTu Yy MnoCcTynawy CcarfacHo TuM
WMHCTPYKUMjama.

Y HepocTaTKy MWHCTpyKumja, AreHT Moxe, pfenyjyhu pasymHo,
noctynaTtu (Mnu ce cy3gpxaTtu o4 NocTynaka) OHaKo Kako cMaTpa ga
je y HajborbemM nHTepecy 3ajmoaasaLa.

AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y ume 3ajmoaasua (6e3 npeTxogHo
nobujeHe carnacHoctu Tor 3ajMogasua) y 6Mno KOM MpaBHOM Mnn
apbuTpakHOM MOCTYMKy KOju ce ogHocu Ha 6uno koju [OokymMeHT o
UHaHcHpamy.

Ob6aBe3e AreHTa

(@)

(b)

(€)

Ob6aBe3e AreHta npema [okymeHTMMa O (uHaHCUpawy Cy
NCKIbYYMBO TEXHUYKE U aAMVHUCTPATMBHE NPUpoJe.

Y cknagy ca Knayaynom 25.3 (d), AreHT he npoMnTHO npocneguTu
CTtpaHu opurmHan unu Konujy 6uno Kor JOKyMeHTa Koju je AreHTy
pocTtasreeH 3a Ty CtpaHy of 6uno koje apyre CtpaHe.

AreHT he npoMnTHO nNpocrneanTn 3ajmogaBumMa npuMmepak ouno koje
WHCTpYKUuMje kojy je nsgao ECA AreHT n getarbe akTMBHOCTU Koje je
npeysena wnu uuje npegysMMmare npeanaxe Ha OCHOBY TuUX
WHCTpYKUMja.
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(d) He posogehn y nutawe ogpenbe Knaysyne 23.7 (Obasesa
docmasrbara npumepka [lomepde o npeHocy umu Yeoeopa o
ycmynary 3ajmonpumuy), rope HaBegeHa Knaysyna 25.3 (b) Hehe ce
npumewMBaTM Ha 6uno kojy oTBpay O npeHocy unu Ha Guno Koju
Yrosop 0 ycTynamy.

(e) Ocum y cnyyajeBnma kaga je [JokyMeEHTOM O oMHaHCHUpary U3PUYNTO
yTBphHEeHo cynpoTHO, AreHT Huje obaBe3aH Aa npernega wunv nposepu
NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT MMM MNOTMAYHOCT OWMMNO KOr OOKYMEHTa Koju
npocnean gpyroj Ctpanu.

) Ykonuko AreHT og CTtpaHe npumn obaBeluTeH€ Koje ce OOHOCKM Ha
oBaj Yroeop, M kojum ce onucyje cnydvaj Heucnywewa obaBesa,
obaBe3aH je ga npomnTHO obaBecTn CTpaHe KpeanTHOr apaHXmaHa.

(9) Ykonuko AreHT gofe go casHawa 0 Hennahawy 6MnIO kor u3Hoca
rmaBHuLE, KamaTe UM HakHage koja je no oBOM YroBopy nnaTtuea
npema CTpaHun KpeauTHor apaHxmaHa (n3yseB AreHTy, ECA AreHty
unn Apanxepuma), obaBes3aH je ga npomMnTHO obaBecTn ocTtane
CTpaHe KpeguTHOr apaHXmaHa.

(h) AreHT he nmaTtn camo OHe OyXHOCTU, obaBe3e M OAroBOPHOCTU Koje
Cy jacHO HaBefgeHe y [okyMeHTUMa O dMHaHCcuMpary Yy Kojuma ce
HaBOAW Oa je cTpaHa (M HMKakBe gpyre ce Hehe nogpasymeBaTh).

Ynora ApaHxepa

N3y3eB ako pgpyradvje Huje uspuuauto npeasuheHo y [okymeHTMma o
uHaHcupawy, ApaHxepu Hemajy obaBesze Ouno koje BpcTe npema 6Guno
kojoj CTpaHu no OCHOBY unuM y Be3u ca 6uno kojum [OoKymMeHTOM O
dUHaHCHpamy.

Be3 hmayumjapHux obasesa

@) Buno kojum [JokyMeHTOM O (puHaHcupamy, AreHT n ApaHxepu HU Ha
KOjWU Ha4YMH HUCY CTEKNN CBOjCTBO NOBepeHunka unu dugyumjapa 6uno
Kor gpyror nuua.

(b) Hu AreHT Hm ApaHxepu 3ajMa Hehe ogroBapatm HujegHOM
3ajmogaBsLy 3a 6MNo Koju M3HOC UNKU NPOUTHU enemMeHT Buno Kor
N3HOCa KOju je UCTM caM NPUMMO 3a CBOj payyH

MocnoBawe ca 3ajmonpumuem

AreHT n ApaHxepu 3ajMa Mory npumaTtu genoswte, gaBaTu nosajmuue y

HOBUY M yonwTeHo obaerbatM OunNo kojy BpCTy OaHkapckor wnum apyror

nocnosara ca 3ajMonpumuemMm.

MpaBa u gauckpeuunoHa opnawhemwa

€) AreHT Moxe:

0] Aa ce ocnawa Ha 6uno kojy TBpAwy, obaBewTerwe Unm

OOKYMEHT 3a KOju Bepyje Aa je ayTeHTu4daH, TadyaH n ogobpeH
Ha NMPUMEpPEH Ha4uH;
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(i) [a npeTrnocTasu:

(A) Aa je ceako ynytcTtBo koje npumu og ECA AreHra,
BehuHcknx 3ajmogaBaua, cBakor 3ajmogaBua  wim
cBake rpyne 3ajMogaBala BarbaHO AaTo y cknagy ca
oppenbama [lokymeHaTa o0 hmHaHcupaky; n

(B) Aa YKONMWKO Huje npymmno obaBeluTere O Orno3uBy,
TakBa ynyTcTBa HUCY ONO3BaHa; n

(iii) [a ce OCIoHW Ha NoTBpAY CBaKor nvua:

(A) O CBaKOj YMHEHULM WM OKOSTHOCTU 3a Kkojy Ou ce
onpaBAaHO MOIM0 OYEKMBATU Jda je Mo3Hata ToM
niuy; unm

(B) Aa To nvue ogobGpaBa CBaku Mocao, TpaHCakuujy,
KOpak, pagky Unu CTBap, Ha OCHOBY 4era ce y criyyajy
rope HasegeHe Knaysyne 25.7(a)(iii)(A) moxe
npeTnocTaBUTU fa MOCTOje AOBOSbHU AOKasv Jda je
TakBa NoTBpAa UCTUHUTA U TadHa.

AreHT MOXe npeTnocTtaBuTU (OCUM ako je npuMmo obaBeluTere Yy
CYNpOTHOM CMUCIY Y CBOjCTBY 3acCTynHuKa 3ajMoaasaua) aa:

0] HWje OOoWNo OO Heucnywewa obaBe3a (OCUMM YKOMUKO uma
CTBApPHO casHawe [a je HacTynuo Ccnyyaj Heucnywewa
obasese no Knaysynu 21.1 (Hennahamse);

(i) HWjegHO npaBo, oBrawherwe UM OUCKPELMOHO NpaBO Koje
uma 6uno koja CrtpaHa wnm rpyna 3ajMogaBaua Huje
nckopuwheHo.

AreHT MOXe aHraxoBaTu M NnaTuTX caBeT WUnKM ycryre Guno Kor
afBokaTa, padyHoBohe, Mopeckor caBeTHWKa, MNpoueHuTerba Wunm
APYror CTPy4YHOr caBeTHUKa.

He posogehu y nutawe oppenbe Knaysyne 25.7(c) wnu Knaysyne
25.7(e), AreHT MOxe y Ouno KOM TPEHyTKy O CBOM TPOLLKY
aHraxoBaTu ycnyre 6uno kor agBokaTa koju he pgenosatu Kao
He3aBMCHM caBeTHUK AreHta (M TMMe OABOjeHO of CBMX ajBokaTa
3ajmogaBaua) ako AreHT cmaTpa TO NoTPebHUM.

AreHT ce MOXe noy3gatu y caBeTe Wnu ycrnyre CBUX ajBokKaTta,
payyHoBoha, nOpecknx caBeTHMKa, MpoueHuTerba Wwnu Apyrux
CTPY4YHMX CaBETHMKa Unu CTpydraka (6e3 ob3npa ga nu cy nobujeHu
og AreHTa unu 6uno koje gpyre CtpaHe) n Hehe 6uUTn oaroBopaH 3a
6uno Kakey LITeTy, TpoLKoBe unu ryéutke 6uno koje ocobe, 6uno
Koje ymarerne BpegHOCTW WM OAroBOPHOCTM YyornwTe Koja 6wu
npou3saLuna U3 TakBOr HEeroBor ocrnakama.

AreHT MoOXe noctynatu y Be3u c [lokymeHTMMa O uHaHcupamwy
NpeKo CBOI 3BaHWYHUKA, 3anOCNeHnX 1 areHaTa.
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Ako [lokyMeHT O buMHaHCupawy WM3pUYUTO He Mponucyje gpyradvije,
AreHT MOXe OTKpuUTM cBakoj apyroj CTpaHu cBaky MHopmauunjy 3a
KOjy pasyMHO cmaTpa fa je npumMmo Kao AreHT y ckragy ca OBUM
YroBopom.

He posogehu y nutawe 6muno Kojy apyry cynpotHy ogapendy 6uno kor
[okymeHTa o hmHaHcupary, H1U AreHT Hu ApaHxepu Hucy y obaBesun
Aa ydvHe unu nponycTte Aa YYuMHe OHO 3a wTa 6u onpaBgaHoO Mornm
cmaTpaTu Ja npeAcTaBrba KpLlewe 3aKoHa Uy nponuca nnm Kpluekse
duayunjapHe obaeese nnm obaBese NOBEPILUBOCTY.

He gosogehu y nutarwe 61no Kojy apyry cynpoTHy ogpeaby 6uno kor
[okymeHTa o0 dmHaHcupawy, AreHT Huje AOyxaH ga Tpowu wunu
puU3KKyje BrnacTuTa cpeactBa Unn Ha Apyrn HadmH cHocwn Buno kakee
duHaHcmjcke obaBe3e y M3BpLUEHY CBOjUX AYKHOCTWU, obaBe3a wunu
0OroBOPHOCTU MUINK Yy oCTBapuBaky 61no Kor npaea, osnawhera nnm
AVNCKPELIMOHOr NpaBa ako MMa OCHOBe [a Bepyje Aa My Huje pa3ymHO
ocurypaHa oTnnaTta TakBUX CpeAcTaBa Unv npuMepeHa ogwrteTa, unu
ocurypame, 3a TakaB pU3nK UM 04roBOPHOCT.

OAroBOpHOCT 3a AOKYMeHTauujy

Hn AreHT H1 ApaHXepu HUCY 0OroBOPHMU 3a:

(@)

(b)

(€)

afdEeKBaATHOCT, Ta4yHOCT W/unM MNOTNYHOCT 6uno koje WHdopmauumje
(buno ycmeHe wnM nMcMeHe) Kojy gocTtaBu AreHT, ApaHxepw,
3ajmonpumau, ECA AreHT nnu 6uno koje apyro nvue, a koja je gata 'y
Be3n ca 6mno kojum [JoKkyMEHTOM O PMHAHCUPakY UK TPaHCaKLUNjOM
Koja je npeameT [JokymMeHTa O puHaHcupary, Sinosure nonvce unm
APYrMM  CKINOM/bEHUM, CaYMHEHVM UMW NOTMUCaAHWM  YroBopuma,
AO0roBopuMa Unu JOKyMEeHTUMa Yy OveKkuBamy, No unu y sesu ca 6muno
Kojum [JOKyMEeHTOM O (bMHaHCcupary nnm Sinosure NonMcom;

3aKOHWUTOCT, BanuWAaHOCT, MpPaBHO [ejCTBO, MPUMEPEHOCT  Unu
M3BPLLHOCT 6mno kor [JokymeHTa o hmHaHcupawy, Sinosure nonuce
unu 6uno Kor Apyror YyroBopa, apaHXmaHa wnuM [OKyMeHTa
3aKSby4YeHor, ca4ymheHOr NN NOTMNUCaHOT Y OYeKMBary UNKU y Be3un ca
6u1no kojum [JokyMeHTOM O (pbrHaHCHpary; Unm

cBako yTBphuBarwe Oa N cBaka WUHdopMauuja Koja je gaTta unu he
outn pata 6uno kojoj CTpaHun KpeguTHOr apaHXmaHa npeactaBiba
Unu He nNpeacTaBrba jaBHy UHGoOpMauMjy Ymja ynotpeba moxe 6utm
perynucaHa vnu 3abpaweHa mMepoaaBHUM 3aKOHOM WIM MPONUCOM
Be3aHWM 3a TProsuHy nosrawheHnM UHgopMaLmMjama unu Ha gpyru
HaunH.

Be3 ob6aBe3e Hag3opa

AreHT Hehe 6uTn y obaBesun ga ncnuTyje:

(@)

Aa nu je HacTynuo unu Huje HacTynuo 6uno koju Cny4aj Hencnyweha
obaBese;



(b)

(c)
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n3BpLUere, Hencnywerwe obasBese MnM cBako Kpwewe obasesa of
cTpaHe 6uno koje CTpaHe wnuM Opyrux nuvua no CBakoM o0f
[okymeHaTta o domHaHcupary unu Sinosure NONUCK; Unn

Aa nn je HacTynuo Ouno Koju Apyrn cnydaj HaBegeH y OGuno Kom
[okymMeHTy 0 (pbrHaHcupary unu Sinosure NOSIUCK.

25.10 W3y3ehe oa oAroBopHOCTU

(@)

Bes orpaHnyaBawa Knaysyne 25.10(b) (v He poBopgehu y nutamwe
ogpenbe 6uno kor [JokymeHTa O buHaAHCMpary, UCKIbyYyjyhu unu
orpaHuyaBajyhm ogrosopHocT AreHTta), AreHT Hehe GuUTK ogroeopaH
6uno kojoj CTpaHu 3a:

0) WTeTy, TPOLIKOBe wnu rybutke 6uno Kor nuua, ymakewe
BpeOHOCTM  UNW  OOFOBOPHOCT  KOjU  npousnase U3
npeaysumara unu HenpegysvMMara 6uno koje pagkwe npema
ny Besn ca 6uno kojum [JOKYMEHTOM O MHaHCUpaky unu
Sinosure MoOnMCOM, OCUM akO HWUCY AWPEKTHO Y3POKOBaHU
rpyoom HenakHOM MM HaMepHOM 3510yrnoTpebowm;

(i) OCTBapuBake WM HEOCTBapuBake Mpaea, osnawhewa wnm
ONCKPELMOHOr npaBa Koje My je JaTo npema wnum y Besu ca
ouno kojum [JokymeHTOM O comHaHCcupary, Sinosure NonmMcom
unn 6uno  Kojum OpyruM YroBOpOM, apaHXmMaHoM  unu
OOKYMEHTOM CKMOM/bEHUM, YYMHEHUM WNW MNOTNUCAHUM Y
oYeKkMBamy, Npema unu y Besn ca 6uno kojum [OoKyMeHTOM O
uHaHcMpawy wunu Sinosure nonMcom, OCUM M3 pasfnora
Herose rpybe Henaxwe Unm HamepHe 3noynotpetde; unu

(iii) He goBoaehu y nutamwe onwTe ogpenbe Knaysyne 25.20(a)(i)
n Knaysyne 25.10(a)(ii), wteTy, TpowkoBe unu rybutke 6muno
KOr nvua, ymawehe Bpe4HOCTM UM CBaKy OAroBOPHOCT (anu
He yKIbyuyjyhn Tyxby 36or npesape AreHTa) koja npouanasu
n3:

(A) 6uno koje pagwe, gorahaja WAM OKOMHOCTU Koja
onpaBAaHo Huje Nog HEeroBoM KOHTPOOM; Unn

(B) ONWITUX pu3vKa ynarawa WnM ApXaka WUMOBUHE Y
Bu1no Kojoj HaaNeXHoOCTH,

yKiby4yjyhn (ann y cBakoM cnydyajy He orpaHudaBajyhu ce) cBaky
lWITETY, TPOLIKOBE, CBAKO YyMawele BPedHOCTU WM  CBaky
OLroBOPHOCT Koja Mpousnasn M3 HauuoHanusauuje, ekcnponpujauuvje
UNu Apyrux pagkun gpxase; CBakor nponuca, BanyTHOr OrpaHnyera,
Aesansauuje vnu dnyktyaumje; TPXKUWHUX yCrioBa Koju yTUYy Ha
N3BpLUEHE UNN HaMUPEHe TpaHCakuuja U Ha BPegHOCT MMOBMHE
(ykbydyjyhm  cBakm cnyyaj [lpekuga); KkBapa, rpewke unu
HeuncnpaBHOCTN CBakor npeBo3a Tpehe cTpaHe, TenekoMyHuKauwmja,
KOMMjyTEPCKMX ycriyra unm cuctema; NpupoaHUX Hemnoroga unv suLle
cure; pata, Tepopuama, nobyHe unu pesornyLmje; Unu WwTpajkosa unm
WHOYCTPUjCKNX akuuja.
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(b) HujegHa CtpaHa (ocum AreHTa) He MOXe MNOKPeHyTM Ouno Koju
noctynak npotme 6Guno kor cnyxbeHwka, 3anocreHor unu
npeAacTaBHuKa AreHTta y nornegy 6uno Kor noTpaxuBara Koju Moxe
nvatu npema AreHTy unum no nutawy G6uno kor npegysumarsa unm
Henpeay3vMaka paghe of cTpaHe Tor cnyxbeHuka, 3anocrneHor unu
npegcraBHuKa y Be3n ca [JJOKyMEHTOM O puHaHcupaky unm Sinosure
NONMUTUKOM M BUNo Koju Cnyx6eHuK, 3anocreHn Unuv npeacTaBHMUKA
AreHTa Moxe ce ocnawaTtu Ha Knaysyny 25.10(b), y cknagy ca
Knaysynom 1.4 (lpasa mpehe cmpare) n ogpenbe 3akoHa o Tpehoj
CTpaHwu.

(© AreHT Hehe 6uTn oaroBopaH 3a 6Mno Koje Kawkene (Mnm 6uno kojy
noeesaHy nocrneauuy) y Be3u ca ynnatoM Ha payyH M3Hoca Koju no
[okymeHTMMa o domHaHcupawy unm Sinosure nonucu Tpeba ga nnatm
AreHT, ako je AreHT npegy3eo CBe HEONXOAHEe KOopake 4uM je To
moryhe kako 6w mMcnowToBao Nponuce Wnu onepaTtuBHe npouenype
OMNo KOr NPM3HATOr KIMPWUHI CUCTEMA UMW cMcTeMa nopaBHaka Koju
AreHT KOpUCTU Y Ty CBPXY.

(d) HuwTta y oBom YroBopy He obaBesyje AreHTa unu ApaHxepe aa
n3BpLue:

0] ouno kojy npoeepy ,yno3Haj cBor KnujeHTta“ wvnu pgpyre
npoBepe y ogHocy Ha Buno koje nuue; unm

(i) 6Mno Kojy npoBepy y Mepu Yy Kojoj Ouno Koja TpaHcakuuja u3s
oBor YroBopa MoXe OwutMm HesakoHMTa 3a 6uno Kor
3ajmogasua,

3a padyH 6uno kor 3ajMogaBua u cBaku 3ajmogaBay, noTephyje
AreHTy n ApaHxepuma ga je UCKIbyYMBO OAroBOpaH 3a OHE MpoBepe
Koje je obaBe3aH fa cnpoBede U Aa ce He MOXe Noy3aaTu y TBpAHEe
no NuUTaky TUX NPoBepa Koje je crpoBeo AreHT unmn ApaHxepu.

(e) He poBomehn y nutawe O6uno kojy opapeaby [okymeHTa o
uHaHCUpary wnnM Sinosure MNONUTUKE KOjOM Ce WCKIbyyyje wunu
orpaHu4aBa OAroBOPHOCT AreHTa, OOroOBOPHOCT AreHTa Koja
npouctmye u3 wmnu je y Besn ca 6uno kojum [oKymeHToM O
uHaHcMpawy mnm Sinosure nonucom 6uhe orpaHMyeHa Ha WM3HOC
CTBapHO NpeTpnsbeHor rydbutka (Kako je yTBpheHo nosnBakem Ha AaH
Hencnyweha obaBese AreHTa UM, ako je KacHuje, Ha OaH Ha Koju
HacTaje rybutak 306or TakBOr Heucnywewa obaBese), anu 6e3
nosvBawa Ha Ouno koje nocebHe ycrnoBe UMM OKOMHOCTWU Koje cy
AreHTy nosHate y 6uno KoM TPeHyTKy M koje noeehasajy M3HOC Tor
rybutka. Hu y kom cny4yajy AreHT Hehe 6uTn oaroBopaH 3a 6uno koju
rybutak npodura, goodwill-a, penytaumje, NOCNOBHUX MPUIINKa WIK
OYeKMBaHMX ylTeda WnuM 3a NocebHy, Ka3HeHy, WHOWPEKTHY Wnu
nocneguyHy wreTy, 6e3 ob3npa ga nu je AreHT 6uo obaseluTeH O
MoryhHOCTU TakBUX rybuTtaka unu wreTa.

25.11 PedhyHaupame TpowkoBa AreHTy of cTpaHe 3ajMoaaBua
Ceakn 3ajmopaBay he (cpasmepHO CBOM ygerny Yy YKYMHUM aHraxoBaHWUM

CpencTBUMa, UMK, YKOINUKO Cy Y TOM TPEHYTKY YKyMHa aHraxxoBaHa cpeacTtsa
jeoHaka Hynu, cBOM yaeny Yy VYKyNHMM aHraxoBaHWM CpeacTBMMa
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HENnoCcpeaHO Npe HMXOBE pedyKuunje Ha Hyny) HagokHaauTu AreHTy, Yy poKy
o Tpu PagHa paHa no 3axTeBy, CBakM W3HOC TPOLIKOBa, rybutka wnu
obaBe3a Hactanmx 3a AreHTa (ocum 360r AreHTOBOr TELUKOr HexaTa wunu
HaMepHOr KpLlewa AYKHOCTW) (Mnu y cnyyajy 6mno Kor Tpoluka, rybutka m
oaroBopHocTn y cknagy ca Knaysynom 29.11 (lpekud pada cucmema
rnnaharwa, uma.), 6e3 063upa Ha AreHTOB TeXak HexaT UM HaMEPHO KpLUeHsa
OY>KHOCTU Unu 6rno Kojy Apyry Kateropujy oaroBOPHOCTU anu He YKiby4yjyhu
6uno kojy Tyx0Oy 3a npeBapy AreHTa) noctynajyhm kao AreHT npema
[okymeHTMMa O duHaHcupawy (ocuMm ako je 3ajmonpumal, pedyHaMpao
cpeactea AreHTy npema [JokyMeHTy 0 brHaHcupatby).

OcTaBKa AreHTa

@) AreHT MOXe nogHeTn ocTaBky (y3 npeTxogHo opobpere
ocurypaeajyhe komnaHuvje Sinosure) u MMEHOBaTW jedHy of CBOjUX
MogpyxHuua kao HacnegHuka Tako wTto he patm obaeewTene
3ajMmogasumma 1 3ajMonpumLy.

(b) YMecTo Tora, AreHT MOXe NMOOHETM OCTaBKy, y3 OTKa3HM nepuog og
Tpuaecet (30) gaHa koju gaje 3ajmogaBunma M 3ajmonpumua, y KoM
cnyyajy  BehuHcks  3ajmogaBuM  (HakOH — KOHcynTaumja ca
3ajmonpumuemM) Mory, y3 npeTxogHo opobperwe ocurypaBajyhe
KomnaHuje Sinosure, uMeHoBaTu cnegbeHunka AreHra.

(c) Ykonuko BehuHckn 3ajMogaBum He noctaBe cneabeHuka AreHTa vy
cknagy ca Knaysynom 25.10(b), y poky oa 20 paHa oa QJaHa
nogHoLwewa ocTaBke, AreHT Koju ce noenayn (HaKOH KOHCynTaumja ca
3ajmonpumMuem) Moxe, y3 NpeTxogHo opobpewe ocurypaBajyhe
komnaHuje Sinosure, NnoctaBuTn crnenbeHnka AreHTa.

(d) Ykonuko AreHT paje octaBky 3aTo wTo (noctynajyhm pasymHO)
cmaTtpa Aa 3a hera Bue Huje NpUMepPEHO Aa OCTaje Kao areHT u uma
npaBo ga noctaeBu cnendeHvka AreHTa y cknagy ca Knaysynom
25.12(c), AreHT Moxe (ako 3akrbyuu (noctynajyhm pasymHo) ga je
HEONnxoA4HO Aa To ypaaw kako 6u ybeamo npeanoxeHor cnenbeHuka
AreHTa ga nocTtaHe cTpaHa oBOr YroBopa kao AreHT) aa ce 4oroBopwm
ca npegnoxeHuMm crieqbeHnkom AreHta o uameHama 1 gornyHama oBe
Knayasyne 25 n 6uno kojux gpyrux ogpenaba osor YroBopa Koje ce
ogHoce Ha npaBa M obaee3e AreHTa Yy cknagy ca noctojehom
TPXKULIHOM MPAKCOM O MNOCTaB/beHY W 3aITUTU KOPNOPaTUBHMX
noBepeHnka 3ajegHo ca CBMM pasyMHUM M3MeHama M gonyHama
ogpenaba o HakHagm Koja ce nnaha AreHTy no oBOM YroBopy Koja je y
cknagy ca pefoBHoMm Tapudom crnenbeHuka AreHTa U Te U3MEHe n
ponyHe 6uhe obasesyjyhe 3a CTtpaHe.

(e) AreHT Koju ce noBnadn he cTaBUTM Ha pacnonarawe AreHTy
cnenbeHnky OHy AOKYMEHTauujy 1 eBuaeHumje koje AreHTt crnegbeHunk
MOXe pa3yMHO 3axTteBaTu U 06e3beanTn nomoh 3a cBpxe u3BpLleHa
CBOjUX pyHKUMja, Kkao AreHTa no ocHoBy [lokymeHata o
PUHaHCcHpamy.

() AreHTOBO O0aBelTeHe O OTKA3y CTMYe MpaBHO [E€jCTBO TeK Mo
nveHoBamwy criegbeHuka.
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Mo nmeHoBamwy crieqbeHunka, AreHT Koju ce nosnaym 6uhe paspelueH
ouno kakee HakHagHe o6GaBe3e Yy nornegy [okymeHata o
duHaHcupawy (ocum obasesa gedumHucaHnx y Knaysynu 25.12(e)),
ann he my octatn npaeso y cmucny Knaysyne 15.3 (PegyHOupar-e
mpowkosa AceHmy u ECA AeeHmy) un oe Knaysyne 25 (1 cse
areHupjcke HakHage 3a padyH AreHTa Koju ce nosnaym Buule ce Hehe
obpayyHaBaTu (1 6uhe nnatuee) Ha Taj Aatym). Hberos cneagbeHuk u
cBaka gpyra CtpaHa umahe ucta mehycobHa npasa u obaBese Kakse
ou nmanu ga je taj cnegbeHuk npsobutHa CTpaHa.

HakoH koHcynTauuja ca 3ajmonpumuem, BehunHckn 3ajmogasum mory,
nytem obaBelwwTewa AreHTy, 3axteBaTu ga AreHT ga OCTaBKy Yy
cknagy ca rope HaBegeHum ctasom (b). Y Tom cnyyajy, AreHT he gatu
OCTaBKy Yy CKnagy ca rope HaBegeHum ctasom (b).

AreHT he ce noByhn ca dyHKUMje y cKnagy ca rope HaBeOeHUM
ctaBom (b) (W, y Mepu y KOjOj je TO NPUMEHMBO, YNOXUTU pasyMHe
Hanope Aa umeHyje criegbeHunka AreHTa y cknagy ca rope HaBegeHUm
ctaBoMm (b)) ako Ha gaTym wmnu HakoH daTyma Koju HacTyna Tpu
MeceLa npe HajpaHunjer latyma npujema FATCA Be3aHo 3a 61no koje
nnahawe npema AreHTy no ocHoBy [lokyMeHaTa O (hrHaHcHpamy:

0] AreHT He oOroBopu Ha 3axTeB No ocHoBy Knaysyne 12.7
(MHpopmayuje FATCA) wn 3ajmonpumay, vnn 3ajmogasal
onpasaaHo Bepyjy Aa AreHT Hehe 6utu (unu he npectatu ga
oyne) CrtpaHa n3syseta og FATCA Ha wunu HakoH [JaTyma 3a
npumeHy FATCA,;

(i) WHdopMaumje gocTaBrbeHe of cTpaHe AreHTa y cknagy ca
Knaysynom 12.7 (UHgpopmauuje FATCA) ykasyjy oa AreHT
Hehe 6utn (unn he npectatn ga 6yae) CtpaHa msyseTta of
FATCA Ha unu HakoH [Jatyma 3a npumeHy FATCA; unu

(iii) AreHT obaBectu 3ajmonpumua n 3ajmogasue ga AreHT Hehe
6utn (Mnn he npectatn ga 6yge) CtpaHa m3syseta og FATCA
Ha nnun HakoH [latyma 3a npumeHy FATCA,

n (y ceakom criyyajy) 3ajmonpumad, unu 3ajmogasal, pasyMHO Bepyjy
na he 6utn notpedbHo ga Ctpana nsspwu Ogbutak FATCA wTo He 6un
ouno notpebHo paa je AreHt CtpaHa wusyseta og FATCA, u
3ajmonpumay, wunu  Taj 3ajmMogaBauy, nytem  obaBelTewa
JocTtaBrbeHor AreHTy, 3axTeBajy Ja ce UCTU NoBy4Ye ca Te yHKUMje.
Huje notpebHo ogobpewe 3ajmonpuMua 3a ycTynawe Unm npeHoc
npaea n/nnun obasesa AreHra.

25.13 3ameHa AreHTa

(@)

(b)

HakoH caBeToBawa ca 3ajmonpumuem, BehuHcku 3ajmogasum mory
JaBatbem npeTxogHor obaeewTterwa og 30 gaHa AreHTy, 3aMeHUTU
AreHTa nmeHoBahk-eM AreHTa cnegbeHuka.

AreHT Kkoju ce noBnayn he (o Tpowky 3ajMogaBaula) YYMHUTU
AOCTYnHUM AreHTy crnegbeHuKy TakBe AOKYMEHTE W eBuaeHuunj)y u
AaTn TakBy noAapLuKy KakBy AreHT cnegbeHvKk Moxe pasyMHO
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3aTpaxutn 3a notpebe m3BpLUeHa CBOjUX PyHKUMja Kao AreHTa no
[lokymeHTMMa o0 cbnHaHCcupamy.

MmeHoBawe AreHTa crnegbeHuka he CTynuTM Ha cHary [[aHoM
AeduHncaHnm y obaselwlTewy kojy cy BehuHcku 3ajmopasum ganwu
AreHTy Koju ce nosnayu.

Op Tor patyma he AreHT koju ce noenadm 6utm ocrnoboheH cBux
farbux obaeesda y nornegy [okymeHata O duHaHcupawy (ocum
erosux obsesa n3 Knayasyne 25.13(b)), ann he 3agpxatn npaBo Ha
kopuctn n3 Knaysyne 15.3 (PegbyHOupam-e mpouwkosa AzeHmy u
ECA Azenmy) n oBe Knaysyne 25 (1 cBe areHuujcke HakHage 3a
payyH AreHTa Koju ce nonauyv npectahe ga ce obpadyHaBajy og (u
Ovhe nnatmee) Tor gaHa).

Ceakn AreHT cnegbeHuk n cBe octane CtpaHe he umaTtum ucTa
mehycobHa npaBa n obaBese koje 6u nmane aa je TakaB cneabeHuk
6u1o nssopHa CtpaHa.

3ajmonpumay he yum 10 6yae moryhe a HakoH LUTO je obaBellTeH O
noctaerbewy crnepbeHvka AreHTa, o npomMeHu AreHta obaBecTuUTu
HBC.

25.14 TMoBepsrbuBOCT

(@)

(b)

Kaga noctyna y cBojctBy AreHTta CTpaHe KpeouTHOr apaH)XMaHa,
cmatpahe ce ga AreHT nocTyna Mpeko CBOr cektopa, Koju he 6utm
cMmaTtpaH oABOjeHMM cybjekTomMm of Ouno Kor Apyror cektopa wnu
cnyxbe.

Ykonuko uHdgpopmaumja byae npumrbeHa of CcTpaHe Apyror cekropa
unu cnyxbe AreHTa, oHa Moxe BUTK TpeTMpaHa Kao NoBepsSbMBa 3a
Taj cektop unu cnyxby n cmatpahe ce ga AreHT HemMa casHawe O
UCTO;j.

25.15 OpgHoc ca 3ajmopaBuMMa

(@)

Y cknagy ca Knayaynom 23.9 (llporopyuoHanHo nnahawe kamame),
AreHT MOXe TpeTupatu nuue y CBOjUM KeMrama Ha oTBapakby
nocrnoBaka Koju noctyna npeko csoje KaHuenapuje ApaHxmaHa
(ymecTto rnaBHe KaHuenapuje AreHTa, y3 obaBelwTaBakwa CTpaHa
KpeauTHOr apaHXMaHa C BpemMeHa Ha Bpeme) kao 3ajMogasua:

0] KOju MMa npaBO Ha WNW je OAroBOpaH 3a CBako [Jocneno
nnahare no [lokymeHTMMa o puHaHCHpamwy Ha Taj AaH; u

(i) KOju “Ma npaBo Aa NpuMn 1 NocTyna no cBakom obaBeLuTemy,
3axTeBy, [OKYMEHTY UMY KOMYHUKaUMjU Unv ja IOHEeCe OANyKy
unu  TBpakY npema  [OoKyMeHTYy O  (bMHaHcupawy
cacTaBIbEHOM WY [JOCTaBIbEHOM Ha Taj AaH,

OCUM ako je Hajmarbe net PagHux gaHa yHanped npMMmno NpeTxogHo
obaBsewwTerwe of Tor 3ajMoaBLa y CynpoTHOM CMUCITY a Yy CKragy ca
ycrnosumMa oBOr Yrosopa.
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(b) Csaku 3ajmopaBal Moxe AaBaweM obaBelwlTera AreHTy MMeHOoBaTu
nuue koje he y Heroeo mMMe npumaTtu cBa obaBeluTera, Nopyke,
nogaTtke W OOKyMeHTa Koju ce Mopajy npegatu unu nocriatv Tom
3ajmogaBuy y ckrnagy ca [lokymMeHTMMa O duHaHcupawy. To
obaBelwTewe cagpxkahe agpece u (M Tamo rge je npema Knaysynu
31.5 (EnekmpoHcKka KOMyHUKayuja) [O3BOJbEHA KOMYHMKauuja
€NEeKTPOHCKOM MOLITOM WA OPYrMM €neKTPOHCKMM CcpeacTBuma),
agpecy enekTpoHcKe nowTe w/vnu gpyre uHgopmaumje notpebHe
Kako Ou ce npeHene nHgopmMaumje oBUM NyTem (a y CBakom cnyuajy,
HaBeCcTU cekTop wnn crnyxbeHuka, YKONMMKO UX MMa, kojuma he
KOMyHUuKaumja 6uTtn ynyheHna) a ncto he ce ogHocuTu Ha obaBeluTere
O 3aMEHCKOj agpecu, CEKTOpY U nuuy ca nocebHum oenawhermma
3ajmogaBua y cmucny Knaysyne 31.2 (KoHmakm rnodauu) n ctaBa
(a)(ii) Knaysyne 31.5 (EnekmpoHcka KomyHukayuja) n AreHt he 6utn
oBnawheH ga 1o nuue cmartpa 3a osrawheHo 3a npujeMm CBUX
obaBellTerwa, caonwTewa, nogataka M AOKyMeHaTa, kao ga je To
nuue 3ajmogaBad.

25.16 OueHa KpeauTa of cTpaHe 3ajmoaaBaua

bes ytuuaja Ha ogroBopHocT 3ajMonpuMua 3a MHGOpPMauujy Kojy AocTaBu
unn koja Oyde QOoCTaBibeHa Yy HEroBO MME Yy Be3an ca Ouno Kojum
[okymeHTOM O (bmHaHcupaky unu Sinosure nonucom, ceaku 3ajMoaaBall
notephyje AreHTy n ApaHxepuma ga je 6vo, n ga he n garse 61T jeamHn
OOroBOPaH 3a CBOjy COMNCTBEHY He3aBWCHY OLIEHY U UCMIUTMBaHE CBUX pU3nKa
KOju HacTaHy No OCHOBY wnu y Be3n ca 6uno kojum [JOKyMEHTOM O
dunHaHCcUpamy, unu Sinosure NONMcoMm, yKIbyyyjyhn ann He orpaHudasajyhu
ce Ha:

@ MHaHCKjCKO CTawe, CTaTyc M npupody 3ajmonpumua, CBaky of
HEroBUX OPXKaBHUX MHCTUTYLMja, Hapy4dnoua n MHBecTuTOpa;

(b) 3aKOHWUTOCT, BanuMAHOCT, MNpPaBHO [€ejCTBO, MPUMEPEHOCT  Wnu
M3BPLUHOCT ©wuno kor [okymeHTa o duHaHcupawy unm Sinosure
nonuce wnu Lpyror yroBopa, apaHXMaHa WM [OKyMeHTa Koju je
3aKSby4eH, CaunHteH UNK NOTNMCaH y OYeKnBamy, Unu 'y Besu ca buno
Kojum [JOKyMEeHTOM O (bMHaHCcupary nnm Sinosure nosincom;

(© 4a nu Taj 3ajMogaBal, uma CpefcTBO MpaBHE 3allTUTE U NPUPOAY U
AOMET Tor cpefcTBa npaBHe 3awTuTe NnpotuB 6uno koje CtpaHe nnu
6uno koje ogroesapajyhe MmMoBMHE MO OCHOBY MW y Be3n ca 6uno
Kojum [OKymeHTOM O duHaHcMpawy wunmn Sinosure nonmcom,
TpaHcakumjom koja je npegmeT [okymeHTa O puHaHcupawy, wnu
OMNo KojuM ApYrMM YroBOPOM, apaHXMaHOM WU LOKYMEHTOM KOju
3aKSbyyu, Ca4uMHM UK NOTNULLE Y OYEKMBaHY, NO OCHOBY UIK Y BE3WU
ca 6uno kojum [JOkyMeHTOM O bmHaHCMUpary Mnu Sinosure NosIMcom;
n

(d) NPUMEPEHOCT, TA4YHOCT UNWM NOTNYHOCT BKNo Koje MHopmauwmje Kojy
o6e3bean AreHt, 6uno koja CrtpaHa m 6uno koje gpyro nvue no
OCHOBY Mnn y Be3n ca 6uno kojum [JoKyMeHTOM O (pvHaHCcupary unu
Sinosure nonucom, TpaHcakuujom Koja je npegmeTt [okymeHTa o
dvHaHcuparwy mnu Sinosure nonuce unu 6uno Kor Apyror yroBopa,
apaHXmaHa unu OOKyMeHTa KOju 3akibydu, CauyvHuU Unu noTnuwe vy
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OYeKuBawy, MO OCHOBY MnM Yy Be3u ca 6uno kojum [JOKymMeHTOM O
dUHaHCcMpawy nnmn Sinosure NoMCoM.

AreHTOBO Bpeme

Buno koju usHoc nnatme AreHTy npema Knaysynu 15.3 (PegbyHOuparse
mpowkosa AzceHmy u ECA AzeHmy), Knaysynun 17 (Tpowkosu u usdauyu) v
Knaysynn 25.11 (PegyHOupare mpowkosa AeseHmy 00 cmpaHe
3ajmodasya) obyxBaTuhe TpowkoBe Kopuwhewa BpemMeHa AreHTa unu
Apyrux pecypca n 6uhe obpavyHaTo Ha OCHOBY pa3yMHe OHEBHe Tapude nnu
no caty o yemy he AreHt ob6aeectutn 3ajmonpumua n 3ajmogaBue, U TO je
noepx 6uno koje HakHage koja je nnaheHa wnu nnatmeBa AreHTy npema
Knaysynu 12 (HakHade u Sinosure npemuja).

OpbuTtak oa 3HOca NnaTuBUX o4 cTpaHe AreHTa

Ykonuko 6uno koja CtpaHa ayryje Heku u3Hoc AreHTy no ocHoBy [JokymMeHTa
0 ouHaHcupamwy, AreHT he, HakoH WTO obaBectn Ty CTpaHy, oay3eTn cymy
Koja He npemallyje TO ayroBawe of 6uno kor nnahawa npema T10j CTpaHu
Koje ©un AreHT mHavye 6mo obaBesaH ga u3BpLUM MO OCHOBY [JokymeHaTa o
bUHaHCUpaKy U UCKOPUCTM TakBy CyMy 3a UK Npema HakHaawm M3Hoca Koju
ce pyryje. Y cmucny [lokymeHata o hmHaHcupaky, cMatpahe ce kao ga je Ta
CTpaHa nNpyMMuna CBakum M3HOC YMarEH Ha Taj HauYuH.

KoHTpona gokymeHaTa

He posogehn y nutawwe obGaBese AreHTa npema Sinosure nonucu,
3ajmonpuman, u ceakn 3ajmopasal, cy 6e3yCrnoBHO M HEOMO3MBO carfacHu

na:

(a) OAroBOpHOCT AreHTa 3a KoHTpony 3axTeBa 3a Kopuwhewe
cpenctaea, ceake loTBpae n3Bohada u cee lNpatehe gokymeHTauumje,
Kao u 6uno kor Apyror OOKyMeHTa Koju obuje a Koju ce Ha Hux
ogHocu 6uhe orpaHnyeHa Ha nOTBpAY Aa Cy My [OOKYMeEHTa
npegoyeHa (MnNu, YKONMKO AOKYMEHTa HWUCY Ha EHrNeckoM jesuky,
Guhe NpegoYeH NpeBoa Ha EHrNEecKkn) y Ckrnagy ca HUXOBUM ONUCOM;

(b) HW jegHa CTpaHa KpeauTHoOr apaHxmaHa Hehe 6utn y obase3n ga
KOHTpOMnuLLIE BanuAHOCT, UCTUHUTOCT M ayTeHTUYHOCT 3axTeBa 3a
Kopuwhewe cpeacTtasa, cBake [loTBpae uasohava u cee [lpatehe
AOKyMeHTaumje HUTM 6uno Kor apyror JOKyMeHTa Koju gobuje a koju
Ce Ha HUX OOQHOCK HUTK HaBoAa Koju ce y HbMMa Hanase HUTU he 3a 1o
Ot oaroBoOpHa;

(© cBaka CTpaHa KkpeguTHOr apaHxmaHa he mMmatm nyHo npaBo ga ce
OCITOHM Ha MOy3OaHOCT CBake M3jaBe Koja ce HaBoau Yy 3axTeBy 3a
Kopuwhewe cpeacrtasa, cBakoj NoTepam mssohada n cBoj lNpatehoj
AOKYMEeHTaLumnju unu 6uno Kom Opyrom AOKYMEHTY Koju fobuje a koju
Ce Ha WX 0HOCH; U

(d) HW jegHa CTpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa Hehe ©uTM ofroBopHa 3a
Ouno KakBo Kawmwewe Yy obesbehumBarwy KpeouTa Y3pOKOBaHO
3axTeBOM ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure Koju ce OAHOCU Ha
Aokase unu gokymeHTauujy unu CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa Kako
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6u Guna yeBepeHa pa he ce Sinosure nonuca NPUMEHUTU Ha
npeameTtHn Kpeawur.

25.20 WN3Hocu nnaheHun rpeLlkom

26.

26.1

(@)

(b)

(€)

(d)

Ako AreHT ynnaTtu usHoc gpyroj CtpaHu u y poky oA neT pagHux gaHa
og gatyma ynnate, AreHT o6aBecTu Ty CTpaHy Aa ce pagu O U3Hocy
nnaheHom rpewkom, CTpaHa Kojoj je AreHT u3BpLumo ynnaty he, Ha
3axTeB, pedyHOupaTU UCTU U3HOC AreHTy, 3ajedHO a KamaToM Ha
M3HOC of AaHa ynnaTte [0 AaHa npujema nsHoca of cTpaHe AreHta,
wto he AreHT oOpadyHaTu Kako OW ce ypadyHanuM TPOLLKOBM
ucnnaheHe kamare.

Hutun:
0] Ha obaBe3se 6uno koje CtpaHe npema AreHTy; HUTK
(i) Ha npaBHM nek AreHta (6e3 o03vpa ga nv npouctude u3

Knaysyne 25.20 wnu pgpyro) koju ce ogHocu Ha [lorpelwuHa
nnahawa Hehe yTuuatn 6uno koju YmH, nponycT, gorahaj nnm
UnkbeHMUa koja 6u, y cmucny oeor crtaea (b), ymamwwuna,
noHVwTUNa UNun npejyanumpana buno kojy Taksy obasesy vnu
npaeHu nek (6e3 o63upa ga nu je AreHT unu 6uno koja gpyra
CTtpaHa ynosHaTa unu He).

Cea nnahamna koja uaspwum CtpaHa npema AreHty (6e3 ob63mpa ga nm
Cy y cknagy ca oBoMm Knaysynom unu Apyro) koja ce ogHoce Ha
nsHoce nnaheHe rpewkom obpayyHahe ce n m3Bpwutn 6e3 (n 6e3
NKakBux oabuTaka) nopaBHaHa Uy NPOTUBMNOTPAKMBAH-A.

3a notpebe ose Knaysyne, TepmuH “MNMorpelwuHa nnahawa” o3Ha4vyaBa
nnahawe m3Hoca of ctpaHe AreHTa CTpaHu 3a Koju AreHT yTBpam
(MCKIbYYMBO CBOjOM  AMCKPELMOHOM OANyKOM) [Aa npeactaBiba
rPELLKY.

YIIOlrA ECA ATEHTA

AHraxosawe ECA AreHTa

(@)

(b)

Ceakun 3ajmogaBay Heono3uso noctaBrba ECA AreHta ga noctyna
Kao H-EroB areHT y Be3u ca:

0] Sinosure nonucom; n

(i) [JokymeHTMMa O (OUHaAHCUpawy Yy Be3n ca CBUME LWITO MMa
Bese ca ocurypasajyhom komnaHujom Sinosure n Sinosure
NOMMCOM.

Csaku 3ajmogaBsal, Heono3uso osnalhyje ECA AreHTa aa usspLuasa
obaBese W [OyXHOCTM W [a ocTBapyje npaa, oBnawhewa u
AanckpeumoHo npaeBo koja cy pata ECA AreHty y Be3n ca
[okymeHTMMa O uHaHCMpawy W Sinosure nonucom, 3ajeqHo ca
ApyrMM cnopegHum npasuma, osnawhewrMa W AUCKPELIMOHUM
npaBoM.
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26.2 YnyrtctBa

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

9

(h)

ECA AreHT he:

0] BPLWMTM WNKU Cy3gpXaTu ce of Bpllewa 6buno kor npasa,
oBrawhewa MM OUCKpPeLMOHOr npaBa kKoja cy My gdaTta Kao
ECA areHTy y Be3n ca ynyTCTBMMa Koja Cy My AaTta of cTpaHe
ocurypaeajyhe kKomnaHmje Sinosure wunuM y cknagy ca
ycrnoBsmMa Sinosure nonuce; u

(i) Hehe GuTK ogroBopaH 3a 6uno koje Aeno (UNu NpPonycT) ako
genyje (vnn ce ys3gpxaBa o4 MocTynawa) y ckrnagy ca
Knaysaynom 26(a)(i).

ECA AreHT vma npaBo fa of ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure
3aTpaxu ynyTcTBa Unm nojawksere 6uno Koje MHCTpyKuunje o ToMme ga
NN 1 Ha Koju HaumH Tpeba aa KOpUCTU Unu ce y3apku og kopuwhena
6uno kakeor npaea, oBnawhewa wnu auckpeunoHor npasa. ECA
areHT ce MOXe y3apxaTu oA MnocTynawa OCMM ako U oK He aobuje
TakeBa ynyTcTBa Unn nojallkeHse Koje je 3aTpaxmo.

Ceako ynyTcTBO Koje je pato ECA AreHTy og ctpaHe ocurypaBajyhe
KOMnaHuje Sinosure y Be3u ca, Unn Koje 3axTeBaHo o ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure wnM y cknagy ca Sinosure nonucom, he
npeoBnagaT cCBa CynpoTHa ynyTCTBa Aata of CTpaHe 6uno koje
CtpaHe n 6uhe obaBesyjyha 3a cBe CTpaHe KpeaUTHOr apaHXXmMaHa.

ECA AreHT ce mMoXe y3apXaTu of nocTynawa y Be3u ca ynyTcTBuma
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure ok He [obuje obelwutehene
n/vnn o6esbehere koje Moxe Mo CBOM Haxofewy Aa 3axTeBa (koje
Moxxe 6uTn Behe of oHor cagpkaHor y [lokyMeHTMMa o huHaHCcupamy
N Koje MOXe yKibyumBaTu nnahawe yHanped) 3a 6uno koju Tpollak,
rybutak vnvM OArOBOPHOCT KOje MOXe [a NpeTpnu y cknagy ca Tum
ynyTCTBMMA.

Y cnyyajy ga ynytctBa m3octaHy, ECA AreHT moxe noctynatu (Mnu
ce ysgpXxaTu of nocTynawa) YKONMKO je TO y Hajborbem mHTepecy
3ajmogasaua.

ECA AreHT Huje oBnawheH ga noctyna y ume 3ajmogasua (ocum
YKOINIMKO Hema MpeTxogHy carnacHocT Tor 3ajMogaBua) y CyACKMM
unn  apbutpaxHum noctynuMMa y Be3n ca [lokymeHTMMa o
UHaHCMpaky nnn Sinosure NoANCcoM.

Ceakn 3ajmopaBay osnawhyje ECA AreHta pga noctyna no
ynyTcTBMMa Koje nobuje o ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure, koja
Cy Yy Cknagy ca ycnosuma Sinosure nonuce.

Ceaku 3ajmogaBal npuxeaTta ga nponyct ECA AreHTta ga ycknagu ga
ce ycknaguTe ca 6uno Kojum ynytctBuma y cknagy ca Knaysynom
26.2(g), wnm ca ycnoeuma Sinosure nonuce, Moxe AOBECTU A0
npectaHka nokpuha npema wuma.
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26.3 0Oo0aBe3e ECA AreHTa

(@)

(b)

(€)

(d)

(€)

(f)

ECA AreHT he ogmax npocneauTu:

0] Konujy ynytctBa Kojy je AreHT pobuo op ocurypaBajyhe
KoMnaHuje Sinosure n getarbe GMNO KOr MOCTynka Koju je
npegysetr wnv HamepaBa fa npegysMe Yy ckrnagy ca
ynyTCTBUMA; U

(i) OpurmnHan vnu konuvjy 6uno Kor AOKyMeHTa Koju je 4OCTaBIbeH
ECA AreHTy of cTpaHe:

(A) ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure 3a Ty CTpaHy; unm
(B) CTtpaHe 3a ocurypasajyhy komnaHujy Sinosure.

Ocum y cny4vajeBuma kaga [oKyMeHT o duHaHcupawy unm Sinosure
nonuca ogpehyje apyraumje, ECA AreHT Huje obaBe3aH ga npernega
unu fa npoBepaBa HEOMNXOAHOCT, TAYHOCT UMK NOTMYHOCT Gunun Kor
AokymeHTa Koju npocnehyje apyroj CtpaHu unu  ocurypasajyhoj
KoMnaHuju Sinosure.

ECA AreHT Mma camMo OHEe OYXHOCTWU Koje cy m3punumto oppeheHe
[okymeHTMMa 0 huHaHCcKpamy 1 Sinosure NonMcom (U HUKakBe apyre
He Tpeba nogpasymeBatu).

ECA Arent he o6GaBectutn AreHTa (koju he notom obaBecTutin
3ajMogaBLe) YKONMMKO My MOCTaHe MNO3HaToO Aa Ce Oecuo Criyyaj
Hencnyweha Sinosure rnosnuce.

ECA AreHT he ogmax obaBecTuTu AreHTa YKONMMKO Ce YCrOBU
ogpehenn Knaysynom 5.2(c) go 5.2(9)(i) (Ocmarnu npedycrnosu) Hucy
NCNYHEHMW.

Bbuno koje nnahawe koje npumn ECA AreHT of ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure no coHoy Sinosure nonuce ECA AreHT he
YUMHUTU OOCTYNHUM AreHTy YMM je TO M3BOASbMBO HAKOH npujema, Ha
padyH o0 kome AreHT moxe obasecTutn ECA AreHTa Hajmame net
pagHux OaHa yHanpen y 6aHuun y rnaBHOM (OUHAHCWUCKOM LEHTPY
3eMrbe peneBaHTHe BanyTte (Unu, y Be3nW ca eBpuMa, y rfaBHOM
PUHAHCU|CKOM LEHTPY ApXKaBe uYnaHuue yyecHuue mnu JIOHAOHY), u
CBaku TakaB M3HOC he AreHT NPUMEHUTU Ha n3Hoce Koje 3ajMonpumal,
ayryje CTpaHama KpeauTHOr apaHXmaHa y cknagy ca wunu y Besm ca
[okymeHTMMa 0 hrHaHCUpary y cknagy ca oBuM YroBOpOM.

26.4 bBbe3s cdhmayumjapHux obasesa

(@)

(b)

HuwTta y [JokymeHTumMa o duHaHcupawy unum Sinosure nonucu He
ctBapa obasedy ECA AreHTa pga noctyna Kao MOBEPEHUK WK
duayunjap 6mno koje ocobe.

ECA AreHT Hehe 6utn obaBe3saH aa ogrosapa 6uno kom 3ajmogasuy
3a 6uno Kojy cymy unu enemeHT npoduta 6urno Koje cyme Kojy je
NPMMKO 3a CBOj paydyH.
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MocnoBu ca 3ajmonpumuem

ECA AreHT mMOXe npuxBaTuUTK Oeno3uTe, nosajMibMBaTh HoBal wuin 6utn
aHraxxoBaH of cTpaHe 3ajMmonpuMmua 3a O6uno koje GaHkapcke wunu gpyre
nocnose.

MpaBa 1 oenawhewa

(@)

(b)

He poBogehun y nutawe 6uno koje ogpenbe Sinosure nonuce, ECA
AreHT MOXe:

(i)

(ii)

(iii)

(iv)

ocrnawatm ce Ha Ouno Kojy wusjaBy, KOMyHUKaLMjy,
obaBellTer€ UM JOKYMEHT 3a Koju Bepyje Aa je opurnHanaH,
TayaH 1 Ha ogroBapajyhu HaumH oBnawhe;

npeTnocTtaBnTn Aa:

(A) ynyTtcTBa Koje je npummo og (1) AreHTa cy ypeaHo gatm y
Ccknagy ca ycnosuma [okymeHaTa O dhmHaHCcupamwy, nnu
(2) ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure cy ypeaHo gatu y
cknagy ca ycrnosuma Sinosure nonuce; u

(B) ocum ako je npummo obaBewTewe O Ono3veBy, ga Ta
ynyTCTBa HUCY OMNO3BaHa;

noysgaaje ce y ceptudukat 6uno koje ocobe:

(A) y nornegy 6uno Koje YnHEHNLE UM OKONTHOCTU 3a Koje oun
ce pasyMHO MOrf0 OYeKMBaTK Aa Cy Y OKBUPY CasHawa Te
ocobe; unu

(B) y cmucny na takBa ocoba opgobpasa 6uno koju ogpeheHu
nocao, TpaHcakuujy, Kopak, pagwy Wunu cTBap, Kao
[OBOSbaH [oKa3 Ada je To cnydaj u, y cnydajy Knayayne
26.6(a)(iii))(A), ™MoXe npeTnoCTaBUTU  UCTUHUTOCT U
Ta4yHOCT Te NoTBpAE; U

obaBecTn ocurypaBajyhy KomnaHujy Sinosure O CBakoMm
nosehawy unNu maTtepujanHoj NPOMEHW y OUII0 KOM PU3NKY
NMOKPUBEHOM Sinosure rnosiMcoM y Mepu y Kojoj je To noTpebHo
y cknagy ca ycnosuma Sinosure rnonuce unu y CBpXy
obesbehuBara cranHe BaxHocTU Sinosure nonuce (M1 ECA
areHTa he Tako obaBecTuTn ocurypaBajyhy KomnaHwujy
Sinosure ako My AreHT Hanoxu ga 1o ypagun y ume BehnHckmx
3ajmogaBaua).

ECA areHT MoOXe npeTnoctaBuTM (OCMM ako Huje npumMuo
obaBeluTere O cynpoTHOM Yy cBojcTBy ECA areHTa 3a 3ajmopaBue)

na:
Q)
(i)

[a ce Huje Jorogmo cny4yaj Hemcnywera obaBesa;

Huje wuckopuwheHo 6uno koje npaso, oBnawhewe UK
ANCKpeLUmnoHo npaso gato 6uno kojoj CTpaHn unmn 6uno Kojoj
rpynu 3ajMmoaasaua; un



(iii)

(c)

(d)

(€)

(f)

(9)

(h)

(i)
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cBako oObaBellTewe WM 3axTeB 3a Koju je obaBelwwTeH oA
cTpaHe AreHTa nnu 6uno koje gpyre CtpaHe gaTt je y MMe U y3
carnacHocCT 1 3Hawe ocobe kojoj ce To obaBeLuTeHe HAaBOOHO
ogHocw.

ECA AreHT MOXe aHraxosaTW W nnaTtuTU caBeTe wunu ycnyre
agBokaTa, padyHoBoha, MOpeckux caBeTHWKa, reogeta WUnn Lpyrux
npogecrnoHanHMx caBeTHNKa NN CTpyyHsaka.

He poBopehu y nutane yonwTteHocT Knaysyne 26.6(c) unu Knaysyne
26.6(e), ECA AreHT MOXe Yy OMMIO KOM TPEHYTKY aHraxoBatu W
nnatutu ycnyre 6uno kor agBokaTa da [fenyje Kao He3aBUCHU
caBeTHK ECA AreHTa (M TO He3aBucaH of 61no Kor agBokarta Koju je
ynyheH op 3ajmogaBaua wnm AreHta) ako ECA areHT no ceBom
pasyMHOM MULLSbEHY CMaTtpa Aa je TO HEONXO4HO.

ECA AreHT MOXe ce noysgaTu Ha caBeTe WM ycnyre agBokara,
padyyHoBoha, MNOpPeckux caBeTHWKa, reogeta WU Opyrux
npodecrmoHanH1Mx caBeTHMKa UM cTpydhwaka (buno ga mx je gobuo
oa ELIA areHTa unu 6muno koje gpyre ctpaHe) n Hehe 6utn ogrosopaH
3a 6uno KakBy LUTETY, TPOLUKOBE Unun rybutke 6uno kom ocoby, 6uno
KakBO CMaherwe BpeaHOCTM wunn 6Buno KakBy OLrOBOPHOCT Koja
HacTaHe Kao pe3ynTaTt heroBor noysaama y Takse caBeTe.

ECA AreHT MoOXe noctynatu y Be3n ca [JOKymMeHTUMa o
duHaHCcHparby W Sinosure nofMCOM MNPEKO CBOjUX CcnyxbeHuka,
3anocneHux u areHara.

ECA AreHT MoOxe OTKpuTu ocurypasajyhoj komnaHujy Sinosure u
cBakoj apyroj CTpaHu KpeauTHOr apaHxmaHa 6uno Kojy nHopmauumjy
3a Kojy pasyMHO Bepyje Aa je npumuna kao ECA areHT npema 6uno
KoM [JOKYMEHTY 0 (hUHaHCHpamsy.

Bbes ob6aupa Ha Ouno kojy apyry oapeaby 6wuno kor [JokymeHTa O
uHaHcMpawy unmM Sinosure nonmce koja roBopu cynpoTtHo, ECA
areHT HWje ayXXaH fa ypagum unv nponyctu ga ypagm 6mno wra ako 6u
TO, U1 61 Morno, No HEroBOM pasyMHOM MULLIbEHY, NPEeACTaBbATH
Kpwewe OMno Kor 3akoHa Mnu nponuca unu Kpwewe duayumjapHe
AY>KHOCTU unun obasese YyBaka NOBEPSHMBOCTY.

Bbes o63npa Ha Ouno kojy oapendy 6wno kor [JokymeHTa o
duHaHcHMpawy mnu Sinosure nosiMce Koja cagpxu cynpotHo, ECA
areHT Huje y obase3n ga TpoLwM UM pU3nKyje COMCTBeHa CpeacTBa
unu Ha 6wno Koju OpYrM HavyMH CHOCKM OMNO KakBy COUHAHCWCKY
OOroOBOPHOCT Yy obaBrbawy CBOjUX AyXHOCTW, obaBesa unu
OLrOBOPHOCTM WM Bpwewy Ouno kor npasa , oBnawhewa wnu
OUCKpEeLMOHOr npaBa ako MMa OCHOBa fJa Bepyje Oa My Bpahawe
TakBUX cpeAcTaBa wnu agekeaTHa oawTeta unum obesbeherwe 3a
TakaB PU3NK UM O4rOBOPHOCT HUCY pa3yMHO o6e3beheHu.
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OAroBOpPHOCT 3a AOKYMeHTauujy

ECA AreHT HUWje ogroBopaH 3a:

(@)

(b)

(€)

a[EeKBATHOCT, TA4YHOCT UM NOTNYHOCT 6mno koje nHdopmaumje (6uno
ycMeHe unu nucmeHe) kojy je gao ECA AreHT, AreHT, ApaHxepw,
3ajmonpumad, ocurypasajyha komnaHuja Sinosure unu 6uno koja
gpyra ocoba y wnu y Bean ca 6uno kojum [JOKYMEHTOM O
duHaHcHpawy, Sinosure MONUCOM WMNW TpaHcakumje npensuheHe y
[okymeHTMMa O puHaHcupaky, Sinosure nonucom unu 6uno Kom
APYrom crnopasymy, apaHxmaHy WM [OOKYMEHTY 3aKiby4YeHoM,
HanpaBSbEHOM WY U3BPLLEHOM Y OYEKMBaKY, Y OKBUPY UIK Y BE3U ca
6u1no kojum [JoKkyMeHTOM O hbrHaHCKpaky Unn Sinosure NonMcom;

3aKOHUTOCT,  BanNWOHOCT,  €(EKTUBHOCT,  aAeKBaTHOCT  Wnn
npuMeHbUBOCT 6uno kor [lokymeHTa O duHaHcupawy, Sinosure
nonuce unu GuNo Kor gpyror crnopasyma, apaHxXmaHa unm AoKyMeHTa
KOjW je 3aKIby4eH, Caunh-eH NN U3BPLLUEH Yy OYEKUBAHbY, Y OKBUPY UMK
y Be3n ca 6uno kojum [OoKymMeHTOM O duHaHCMpaky unu Sinosure
MonMCcCOM; Unn

CBaka ofyka o Tome fa nu je 6mno koja uHcpopmaumja koja ce npyxa
unn he 6utn gocrtaerbeHa 6uno kojoj CTpaHu KpeguTHUI apaHXxXmaHa
MHdopMaUMja koja Huje jaBHa, Ynja ynotpeba moxe GUTK perynucaHa
unun 3abparweHa BakehMM 3aKOHOM MM NponucuMMa Koju ce opHoce
Ha MHCajaepPCKO NOCMOBakEe UK Ha OPYrA HAYMH.

HenocTtojawe Ay)XHOCTU Haarnegawa

ECA AreHT Hehe 6uTn obaBe3aH aa nctpaxyje:

(@)
(b)

(€)

[a nu ce cnyyaj Hencnykwera o6aBesa [Oroawo;

y BEe3u ca M3BpLUEHEM, HeusBpeHuM obase3ama unu Guno Kojum
KpwerweM 6uno koje ctpaHe nnu ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure
cBojux obaBesa npema 6uro koM [OKyMeHTy O duHaHCcUpawy unu
Sinosure nonucu; unu

Aa nu ce gecuo 6uno koju gpyrnm porahaj HaBegeH y 6uno kom
[okyMeHTy 0 (brHaHcupary unm Sinosure Nonmcu.

Uckrbyyerse oaroBopHOCTU

(@)

He orpaHudaBajyhu ce Ha Knaysyny 26.9(b) (1 6e3 npejyauumparsa
ouno koje apyre ogpenbe 6uno kor [JlokymeHTa o0 (prHaHCUpary Koja
UCKIby4dyje UM orpaHmyaBa heroBy ogroBopHoct), ECA areHT Hehe
ce cmaTpaTtu 04roBOpaHnM 3a:

0] 6uno kakBy LUTETY, TPOLUKOBE Unu rybutke 3a 6Guno kojy ocooby,
OunNo KakBoO CMmamewe BpeaHOCTM unn  Buno  Kakey
OOrOBOPHOCT KOja HacTaHe kao pe3ynTtaT npefysumara unu
Henpeay3Maka 6uno kakee pagwe y Cknagy ca wunum y Besu
ca 6uno kojum [JokymMeHTOM O (puHaHcupawy unm Sinosure
MONIMCOM, OCUM aKo je AWPEKTHO Y3POKOBAHO H-eros rpyou
HeMap WM HaMepHO FOLLIE MOHALLAHE;



(b)

(€)

(d)
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(i) kopuwhewe, wnu Hekopuwhewe, 6Guno kKor npasa,
oBnawhewa nnu ANCKPeLMOHOr npaBa AaTtor unu y Be3u ca
ouno kojum [JokymeHTOM O chmHaHcupary, Sinosure nosmcom
unn 6uno Kojum ApYyrum CrnopasymMoM, apaHXMaHOM unu
AOKYMEHTOM 3aKiby4YEeHUM, HanpaBfbeHUM UMW U3BPLLUEHUM Yy
OYyeKkMBaky MM Yy Be3an ca Ouno KojuM UHaAHCUCKUM
AOKYMEHTOM unu Sinosure nonucom, ocum 360r HeroBor
rpybor Hemapa unu HamepHOr NoLler NoHallawa; Unu

(iii) He posogehn y nutawe Knaysyny 12.5(c)(i) n Knaysyny
12.5(c)(ii), 6mno kakBy LUTETY, TPOLUKOBE Unun rybutke 3a 6uno
Kojy ocoby, 6uno KakBo cMareH-e BPEeOHOCTU UM BUno kakey
OOrOBOPHOCT (anu He ykrbydyjyhn 6mno kKaksy noTpaxuBare
Ha ocHoBy npeBape ECA areHTa) koja HacTaHe Kao pes3ynTar:

(A) 6uno Koju 4uH, gorahaj MM OKOMHOCT Koja HWje nof
HE€rOBOM KOHTPOSIOM; UIN

(B) ONWITU PU3NUUN ynarawa Yy, WNN gpXxake UMOBUHE Y
©Onno Kojoj jypucankumiju,

yKbydyjyhm (y cBakom cnyyajy n 6e3 orpaHuyera) Takee
wTeTe, TpowkoBe, rybutke, CMarwere BpPegHOCTM Wnu
OAroOBOPHOCTU KOje HacTajy kao pesynTtaT: HaumoHanusauuje,
eKkcrnponpuvjauunje unu Jpyrux OpXaBHUX aKTUBHOCTW; 6Guno
KakBy perynatuBy, OrpaHuyvewe BanyTe, Aesansauujy wnu
donyKkTyaunjy; TPXKULIHE YCIOBE KOjuU YTUYY Ha U3BPLLEHE UMK
nopaBHake TpaHcakuuja unn BpeaHOCT MMOBUHE (YKIby4dyjyhu
6uno «koju porahaj nopemehaja); kBap, NpPOMNyCcT WK
HedyHKUMOHMCaHe TpaHcnopTa, TenekoMyHuKaumja,
padyHapcke ycnyre unm cuctema 6uno koje tpehe cTpaHe;
npupoaHe KaTtacTpode wunu BuWe cwune; paTt, Tepopusam,
nobyHa wvnu pesonyuuja; NN LITPAjKOBE UMM MHOYCTPUjCKe
akuuje.

HujegHa CtpaHa (ocum ECA areHTa) He MOXe MOKpeHyTU Buno kakas
nocTynak npoTtns 6uno kor cnyxbeHuka, 3anocneHor unu areHita ECA
areHTa y Be3n ca burno Kojum noTpaxuBaweM koje 6u morna umatu
npotme ECA areHTa unv y Besu ca 6uno KojuM YuHOM unm nponycTom
O6uno koje BpcTe ToOr crnyxbeHuka , 3anocneHn Unu areHT y Besu ca
6uno kojum [okymMeHTOM O (pvHaHcupaky unm Sinosure NonMcom u
6uno koju cnyxbeHuk, 3anocrneHn unum areHt ECA areHta mory ce
OCMOHMUTU Ha OBY knaysyny y cknagy ca knaysynom 1.4 ([pasa
Tpehux nuua) n ogpenbama 3akoHa o Tpehum cTpaHama.

ECA areHT Hehe 6uTn ogroBopaH 3a 6urno Kakso Kalkere (Mnm 6uno
Koje noBe3aHe nocneguue) y Kpeautmpawy padyHa ca U3HOCOM KOju
ce 3axTeBa Y cknagy ca [lokymeHTuma o prHaHcupary nnm Sinosure
nonvcom koju Tpeba aa nnatn ECA areHT ako je ECA areHT npeayseo
CBe HeonxofHe Kopake Yy Hajkpahem poKy KOINMKO je pa3yMHO
M3BOABLUBO Y CKagy ca nponvcuma unm onepaTtvBHUM npouegypamMa
6uno Kor Npu3HaTor cucTema KnvpuHra unv nopasHara Koju KOpUCTU
ECA areHT y Ty CBpXY.

HuwTa y oBom yroBopy He obaBseayje ECA areHTa ga cnpoBogu:
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(i) 6uno koju ,yno3Haj cBoOr KnujeHTa“ unu gpyre nposepe y
BE3M ca B1no KojuM NuueM; unu

(i) ceaka npoBepa Yy KoOjOoj Mepu OMNO Koja TpaHcakuuja
npeasuheHa oBuM YroBopom Moxe 6uTn HesakoHuTa 3a 6uno
kor 3ajmogaBua unu 3a 6uno kor NoBesaHor nuua 6uno Kor
3ajmogaBua,

y nme 6uno kor 3ajMogaBua M cBaku 3ajmogaBal noTtephyje ECA
areHTy Ja je MCKIbyyMBO OAroBOpaH 3a CBe TakBe NpoBepe Koje je
Ay>XaH 0a U3BpLM U Ja Ce He MOXe OCfaHaTW HU Ha KakBy usjaBy y
Be3K ca TakBUM NpoBepamMa Koje je n3BpLuno AreHT.

(e) Be3 npejyanumparba 6uno koje oppenbe 6uno kor [okymeHTa o
rHaHcMpawy unm Sinosure Nonmce Koja UCKIby4yje unm orpaHnyasa
ogrosopHocT ECA areHTa, 6mno koja ogrosopHoct ECA areHTa koja
npousnasM u3 unuM y Be3n ca 6uno kojum [okymeHTOM O
duHaHcnpary unu Sinosure nonucom 6uhe orpaHMyeHa Ha WM3HOC
cTBapHor rybutka koju je npeTpribeH (kako je yTBpfheHO Ha OCHOBY
aaTyma HeusBpluehwa obaBesa of ctpaHe ECA areHTa wnn, ako je
KacHuje, gatyma Ha Koju rybutak HacTaje kao pesyntaT TaksBor
KalheHa), ann 6e3 nosveawa Ha GMNO koje nocebHe ycrnoBe wnn
okonHoctTn no3Hate ECA areHTy y Ouno KOM TPEHYTKY Koju
nosehaBajy usHoc Tor rybutka. ECA areHT HM y KOM cnydajy Hehe
6uTn ogroBopaH 3a ©Ouno kakaB rybutak npocwmta, goodwill-a,
penytauuvje, NOCNOBHE NPWINKE WM OYEeKMBaHe ywwiTede, WnuM 3a
nocebHe, ka3HeHe, MHOUPEKTHE UNKU nocneaunyHe wrete, 6e3 ob3umpa
Aa nu je ECA areHT obaBewwTeH 0 MOryhHOCTU TakBor ryévrak unm
owrTeheme.

O6ewTteherwe 3ajmopaBaua ECA areHTy

Csakun 3ajmogaBau he (cpasmepHO CBOM yaeny y yKynHum obasesama unu,
ako cy ykynHe obaBe3e Taga Hyna, CBOM yaeny Yy YyKynHum obasesama
HenocpeaHO npe HUXOBOI CMawera Ha Hyny) obewTetutn ECA areHTa, y
pPOKy O4 TpW pagHa gaHa of 3axTeBa, 3a 6uno koju Tpowak, ryéutak wnm
OAroBOpPHOCT (YKIby4dyjyhu, 6e3 orpaHuderba, 3a Hemap unu 6uno Kojy apyry
KaTeropwujy ogroBopHocTn) kojy je npetpneo ECA areHT (ocum 36or rpybor
Hemapa unu HamepHor noHawawa ECA areHTa) y genosawy kao ECA areHT
y cknagy ca [JokymeHTuma o prHaHcupary Unm je ctpaHa y Sinosure nonucu
(ocum ako je ECA areHTy HagokHaheH HoBau oA 3ajmonpuMmua y cknagy ca
[okyMmeHTOM O (puHaHcupawy unuv of CTpaHe ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure y cknagy ca Sinosure nonmcom).

OcTtaBka ECA AreHTa

(a) AreHT Moxe (y3 NpeTxogHy carnacHocT ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure) ga nogHece ocTaBKy M MMeEHyje jeqHy o4 CBojux hunujana
3a HacnegHuka Tako wTo he obasectutn AreHta (a AreHT he cBako
TakBo obaBewTewe oamax npocnegutm  3ajmogaBuMma U
3ajmonpumuy).

(b) AntepHatuBHo, ECA areHT wMoxe (y3 npeTxogHy carfnacHocT
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure) nogHece OCTaBKy Tako WTO he
AreHTy paTtm octaBky y poky op 30 paHa (a AreHT he oamax
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(d)

(e)

(f)

(9)
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npocneguTn cBako TakBO obaBewTewe  3ajmogaBuMmMa U
3ajmonpumuy), y koM cniydajy BehuHcku 3ajmogaBum  (HakoH
KOHcynTaumnja ca 3ajmonpumuem) mory (y3 MNpeTxogHy carnacHocCT
ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure) umeHoBaTW HacnegHuka ECA
areHTa.

AKO BENMHCKM 3ajMoaaBLn HACY MMeHoBann HacnegHuka ECA areHTa
y ckrnagy ca Knaysynom 26.11(b) y poky ong 20 paHa HakoH
obaBewTewa o octaBuM, ECA areHT koju ce noBnaynm (HakKoH
KOHcynTaumnja ca 3ajmonpumuemM) Moxe (y3 MPEeTXOdHY carfnacHocCT
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure) umeHoBaTu HacnegHuka ECA
areHTa.

Ako ECA areHT Xenu ga nogHece OCTaBKy 3aTo LWITO je (nmoctynajyhu
pa3yMHO) 3aKiby4Mo Aa BULLE HUje NPUKIagHO Aa OCTaHe Kao areHT u
ECA areHT uma npaBo fga umeHyje HacrnegHuka ECA areHTa npema
Knaysynu 26.11(c) (ECA areHT moxe (ako 3akrbyunm (noctynajyhm
pa3yMHO) Oa je TO HEONXO4HO YYMHUTK Kako Ou ybeamo npeanoXeHor
HacnegHuka ECA AreHTa ga noctaHe cTtpaHa osor YroBopa kao ECA
AreHT), oa ce cnoxu ce ca npegnoxeHnm HacrnegHnkom ECA AreHTa
U namMeHama, of CcTpaHe ocurypaBajyhe komnaHuje Sinosure, dnaHa
26 1 6uno Kojer gpyror ycnoea OBOr YroBopa koju ce 6aBu npasuma
unn obaseszama ECA areHTa y cknagy ca TagalwhOM TPEHYTHOM
TPXKULUHOM MNPaKCOM 3a WMMEHOBake M 3aWTUTYy KOPNOpaTUBHMX
NoBEPEHNKA, 3ajeqHO ca CBUM pasyMHMM M3MeHama 1 gonyHama ECA
areHuujcke HakHage Koja ce nnaha no oBOM YroBopy, a Koje cy Yy
cknagy ca pasymMHuM ctonama HakHaga ECA areHTa HacnegHuka u e
nameHe he obaesesmeaTtn CtpaHe.

ECA areHT Kkoju ce noenadm he yuumHutn goctynHum ECA areHTy
HacrnegHWKy TakBe OOKYMEHTE U 3anuce v NPYyxutu Takey Nomoh Kojy
HacnegHuk ECA areHT MoXe pasymMHO 3aTpaxuTu y cBpxy obaBrbara
CBOjUX dyHKUWja Kao areHTa y cknagy ca [JokymeHTuma o
duHaHcupawy n Sinosure nonucom. 3ajmonpumad, he, y poky of Tpu
pagHa gaHa of 3axTteBa, HagokHaoutu ECA areHTy koju ce noBykao
M3HOC CBMX TPOLLKOBA U M3gataka (ykrbydyjyhu npaBHe Takce) koje je
NPOMMCHO NPEeTPneo NPUSIMKOM CTaBSfbaka Ha pacrnonarakwe TakBuX
OOKyMeHaTa 1 eBMaeHumje n npyxaka Takse nomohu.

Ob6aBewTewe 0 octaBum ECA areHTa cTyna Ha cHary He KacHuje of
TPEeHyTKa:

0] UMeHOBaHe HacrnegHuka; un
(i) npeHoc Sinosure Nonuce Ha TOr HacnegHuka.

Op paTtyma kaga obGaBewTewe o0 octaBum ECA areHTa ctynu Ha
cHary, ECA areHT, Koju ce nosykao he 6utn ocnoboheH cBux garsmx
obaBe3a y Be3n ca [lokymMeHTUMa O uHaHcupawy (OCUM CBOjUX
obasesa npema Knaysynu 26.11(e)) anu he n garse nmatu npaso Ha
npaea u3 Knaysyne 15.3 (HakHada mpowkoea A2eHmy) n oBe YnaHa
26 (1 cBe areHumjcke HakHage 3a pavyH ECA areHTa Koju ce nosnayu
npectahe ga ce akymynupajy og (v 6uhe nnahenu) Tor gatyma).
Caku HacnegHuk n ceaka of apyrmx CtpaHa umahe ucta npasa u
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o6aBe3e mehy cobom kao wTo 6u Mmanu fa je TakaB HacnegHuk 6mo
opurmHanHa CtpaHa.

26.12 3ameHa ECA AreHTa

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

HakoH koHcynTauuja ca 3ajmonpumuem, BehuHckn 3ajmogasum mory
(y3 npeTxogHy carnacHocT ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure),
naBatbem obaBewTewa og 30 gaHa ECA arenty, ga 3ameHe ECA
areHTa Tako wto he umeHoBaTtu HacnegHuka ECA areHTa.

ECA areHT koju ce nosnaydu he (0 TpOLWKYy 3ajmogasalia) CTaBUTK Ha
pacrnonarawe HacnegHuky ECA areHTy TakBe [OKYMEHTE M
eBuaeHUMjY 1 NpYyXUTn TakBy nomoh kojy HacnegHuk ECA areHT moxe
pasyMHO 3aTpaxuTu y cBpxy obaBrbawa CBOjUX yHKumja kao ELIA
areHTa npemMa [JokymeHTMMa O (puHaHCHpamy.

MmeHoBarwe HacnegHmuka ECA areHTa cTyna Ha cHary KacHujer gaHa
oa:

(1) Aatyma HaeefgeHor y obaBseluTerwy BehMHCKMX 3ajMogaBaua
ynyheHom ECA areHTy; n

(i) NpPeHocoM Sinosure NonmMce Ha UMEHOBAHOT HACEeaHMKaA.

Op patyma kaga vMmeHoBawe HacrnegHuka ECA areHTa cTynu Ha
cHary, ECA ECA areHT, koju ce noenadm he é6utn ocrioboheH cBux
parbux obaBesa y Be3u ca [dokymeHTMMa O duMHaHcupawy (ocum
cBojux obaeesa npema Knaysynu 26.12(b)) anu he n garoe umatu
npaea y cknagy ca Knaysynom 15.3 (HakHada mpouwkoga AzeHmy ) n
Knaysynom 26 (n cBe areHuujcke HakHage 3a padvyH ECA areHTa koju
ce noenaun npectahe ga ce akymynupajy og (u 6uhe nnahene) Tor
aaTtyma).

Ceakn ECA areHT HacnegHuk 1 ceaka og apyrnx CtpaHa nmahe ncta
npasa n obase3e Mmehfy cobom kao wTo 6M MmManu ga je Takas
HacneagHuk 6uo npesobuTtHa CTtpaHa.

26.13 TMNoBepsrbuBoCT

(@)

(b)

Henyjyhn kao areHT 3ajmogaBaua, ECA areHT he ce cmatpaty aa
Jenyje npeko ofderberwa CBOje areHuuje koje he ce TpeTupaTtu Kao
nocebaH eHTUTET 04 6MNO KOr Apyror ogerbexa unu oaceka.

AKO MH(opMaUMjy NPpUMN HEKO ApYro oferberwe unu ogerbewse ECA
areHTa, oHa ce MOXe TpeTupaTh Kao NoBepsbMBa TOM OAeSberY UK
oaceky u Hehe ce cmatpaTu ga je ECA areHT obaBeLuTeH O TOMe.

26.14 OpHoc ca AreHTomM u 3ajMogaBuMMa

(@)

AreHt he obasectutm ECA areHTa O wuageHTuTeTy M AeTarbuma
obaBsewTerwa ceakor 3ajModaBua Ha 3axteB ECA areHTa (koju Taga
Moxe ga obasectu ocurypasajyhy komnanujy Sinosure). ECA areHT
MOXEe TpeTupaTu nuue npukasaHo Yy eBuaeHuuju AreHTa Kao
3ajmodaBLa y 6Uno KoM TPEHYTKY.
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(b)

(c)

(d)
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Y cknagy ca Knaysynom 26.19 (OwmeheHu ECA AeeHm), cBaku oA
3ajmogaBaua n AreHT ce cnaxe ga he cBaka KOMyHukauunja nameny
bera un ocurypaeajyhe komnaHmje Sinosure y Be3n ca Sinosure
nonucom wunu 6uno kojum [JOKyMEHTOM O UHaAHCUpakwy OuTK
cnposefeHa of ctpaHe n npeko ECA areHTa.

Ceakn og 3ajmogaBaua n ECA areHT carmacHu cy ga he ce cBaka
koMyHuKaumja nsmehly ECA areHTta u 6uno kor 3ajMogasLa y Be3u ca
Sinosure nonucom wmnu 6uno Kojum [dOKyMEeHTOM O (UHaHcupawy
oABujaTn o cTpaHe 1 npeko AreHTa.

ECA areHT he wmmatM npaBo ga nNpumMuM M MNOCTYNM NO CBaKoM
obaBeluTeY, 3axTeBy, AOKYMEHTY WM KOMYHMKAUMjU Unn [goHece
O1no KakBy OAMYKY UK OANyKy y cknagy ca 6uno kojum [JoKkyMeHTOM
0 oMHaHcMpawy nnu Sinosure NosMcom y nve 3ajmogasua unm rpyne
3ajMogaBaua ako ra je areHT 06aBeCcTMO O MOCTOjaky TaKBOr
obaBellTerwa, 3axTeBa, AOKYMEHTA UMM KOMyHWUKauuje y wume Tor
3ajmogaBua wnu rpyne 3ajmonasaua, 6e3 garoer Bepudukaumje.

MpoueHa kpeauTa of cTpaHe 3ajmogaBaua

Be3 ytuuaja Ha oproBopHocT ©6mno kor [yxHMKa 3a WHopmaumje Koje
AoCTaB/ba OH UMW Yy HEroBo MMe y Be3n ca 6uno kojum [JOKymMeHTOM O
uHaHcMpawy unm  Sinosure nonucom, cBaku 3ajmogaBal, noTtephyje ECA
areHTy Aa je 6uo n ga he n garbe 6UTN UCKIbYYMBO OArOBOPaH 3a COMNCTBEHY
He3aBUCHY NPOLEHY U 1UcTpary CBMX pu3mka KOju npousunase us unm y Besu
ca 6uno kojum [JOokymeHTOM O (hmHaHcupaky, ocurypaBsajyhoM komMnaHujom
Sinosure 1 Sinosure NOAMCoOM, YKibydyjyhu, ann He orpaHnyaBajyhu ce Ha:

(@)

(b)

(€)

(d)

dwuHaHcKjcke ycnose, nonoxaj w npupoay 3ajMonpumua U
ocurypaeajyhe koMmnaHuje Sinosure;

3aKOHUTOCT,  BanWAHOCT,  eMEeKTMBHOCT,  adeKBaTHOCT  Wnu
cnpoBoaremBocT 6uno kor [okymeHTa o dimHaHcupawy, Sinosure
nonvce n 6uno Kor Apyror cnopasyma, apaHxmaHa WM OOKyMeHTa
KOjU je 3aKrby4eH, HanpaBIbeH UNW U3BPLUEH Y OYeKMBamY, Y OKBUPY
unn y Besnm ca 6uno kojum [JokymeHTOM O dUHaHcUpawy unu
Sinosure Nonncom;

He3aBUCHO Aa nu Taj 3ajmogasal nma perpec, Kao 1 npupogy n obum
TOr perpeca, npotme 6uno koje CtpaHe unu ocurypasajyhe komnaHuje
Sinosure, unu 6uno Koje wuxoBe ofrosapajyhe MMoOBMHE y OKBUPY
unn y Besm ca 6uno Kojum [JOKyMEHTOM O (UHAHCUpawy WUnu
Sinosure nonucom, TpaHcakuwjama npeasuheHnm [JokymeHTMMma o
duHaHCHpawy unuM Buno KojuM ApyrMm crnopasyMm, apaHxmaH unuv
AOKYMEHT CKIMONSbeH, HanpaBibeH WM U3BPLUEH Y O4YeKuBaky, Y
OKBUPY MInKn y Be3n ca 6uno kojyum JOKyMEHTOM O rHaHCUpawy nnu
Sinosure nonucom; u

a[EeKBATHOCT, TAYHOCT UM MOTNYHOCT BGuno koje mHdopmauuje Kojy
Aaje AreHT, 6uno koja CtpaHa unu 6uno koja gpyra ocoba y okBupy
unn y Besnm ca 6uno kojum [okyMeHTOM O UHaHCUpawy Wnm
Sinosure nonucoMm, TpaHcakuuMjama npeasuheHnmM Buro  Kojum
[okymeHTOM O (pnHaHcupary, Sinosure MonmMcoM UNU Kojum Apyrum
CnopasyMoM, apaHXMaHoOM WM  OOKYMEHTOM  CKIOMIbEHUM,
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HanpaBSbEHMM WU U3BPLLUEHUM Y OYEKMBAHLY, Y OKBUPY UIK Y BE3U Ca
©6nno kojum [JokymeHTOM O oMHaHcHMpary nnu Sinosure NoIMCoM.

YpauyHato Bpeme ECA AreHTa

MsHoc nnatme ECA AreHTy y cknagy ca Knaysynom 15.3 (HakHaOa
mpouwkosa AzceHmy ), Knaysynom 17 (HakHade u mpouwkosu) n Knaysynom
26.10 (O6ewmehewe 3ajmodasaua ECA aeeHmy) ydrbyunhe TpoLwlak
kopuwhera ypadyHator BpemeHa ECA areHTa vnu gpyrux pecypca n 6uhe
n3payyHaTM Ha OCHOBY Pa3yMHWUX OHEBHMX UIM CaTHUX cTona O Kojuma ECA
areHTa moxe obaeectntn 3ajmonpumua 1 3ajmogasue, U Kao gogaTtak buno
Kojoj HakHagu koja ce nnaha wnm nnaha ECA areHTy npema Knaysynu 12.
(HakHnade u Sinosure ripemuja).

OpbuTtak oag usHoca koje nnaha ECA AreHT

Ako 6uno koja CtpaHa gyryje nsHoc ECA AreHTy npema [okymeHTuma O
dunHaHcnpamy mnu Sinosure nonucu, ECA AreHT Moxe, HakoH WTo ob6aBecTu
Ty CTpaHy, Aa oabuje U3HOC KOoju He npenasu Taj u3Hoc og 6uno koje ucnnarte
TOj CTpaHu kojy 6n ECA areHT nHave 6uo y obaBeaun ga u3BpLuM y cknagy ca
[okymeHTMMa 0 ouHaHCcKpamy unm Sinosure NoIMCOM 1 MPUMEHU U3HOC KOjn
je ombuvjeH y wunu 3a Hamupewe [OyroBaHor wusHoca. 3a noTpebe
UHaHCMjCKUX OOKymMeHaTa mnm Sinosure nonuce, cmaTpahe ce ga je Ta
CTpaHa npumuna 6mno Koju N3HOC Koju je Tako oabujeH.

Sinosure nonuca
Csaku 3ajmogasau notephyje ECA areHTy aa:

@) je n3epwmo (1 HactaBmhe ga BpLIKN) COMNCTBEHY HE3ABUCHY MUCTpary u
npoueHy Sinosure nonuce;

(b) pasyme ga he ECA AreHT yhu y Sinosure nonucy y nume 3ajMogasaua
n osnawhyje ECA AreHTa a TO Y4YUHY,

(c) ECA AreHTy 1 ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure cy AOoCTaBIibeHe
cBe uHdopmaumje koje je ECA AreHT 3aTpaxuo of Tor 3ajmogasua
kako 6u ECA AreHT ywao y Sinosure nonucy;

(d) cBe nHgopmauumje koje je Taj 3ajmogasau, gao ECA AreHTy y Be3u ca
Sinosure nonuMcom cy TadHe, MOTNyHE U axypHe M He [oBoae Y
3abnyay;

(e) cBe usjaBe u rapaHumje koje he AreHT (y nme Tor 3ajMogaBua) gatm
ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure 1 3a Sinosure nonucy cy bune
nnu he GUTN NCTUHNUTE Y CBUM MaTtepujariHuM acnekTuma Ha AaH Kaja
Cy TakBe u3jaBe Unv rapaHuuje aate, y Mepu y Kojoj je Taj 3ajmogasal,
ynosHar;

() Y cknagy ca Knaysynom 26.19 (OwmeheHu ECA AzeHm), cBaka
KOMyHuKaLumja u3melly wera v ocurypasajyhe komnaHuje Sinosure y
Be3n ca Sinosure nonuMcoMm wnu 6uno kojum [okymeHToM o
duHaHcmpawy 6uhe cnpoBedeHa of ctpaHe u npeko ECA areHTa; u
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(9) 6uno kojy pagmwy Kojy je npeay3eo ECA AreHT y cknagy ca Sinosure
nonucom cmatpahe ce pagwom 3ajmogaBaua u 3ajmogasum he
CHOCUTWN MpaBHe nocrneguvue Takeux pagku koje je npeayseo ECA
areHT.

KomnpomutoBaHu ECA AreHT

Ako, y 6uno kom TpeHyTKy, ECA AreHT nocTtaHe owTteheHn ECA AreHT, areHT
MOXe OMPEKTHO KOMyHuUUmMpaTu ca ocurypasajyhom komnaHujom Sinosure (y
CBoOje nme unu y nme 6uno kor 3ajMogasLa)

NMOCNOBAHKE CTPAHA KPEOUTHOIr APAHXMAHA
HwjegHa ogpenba osor Yroeopa Hehe:

(a) yTuuaTtu Ha npaBo 6uno koje CTpaHe KpeOuTHOr apaHXXmMaHa aa ypeau
CcBOje nocroeawe (y norregy nopesa wnmM octanor) Ha 6uno koju
Ha4YMH Koju cmaTpa NpMMepeHnMm;

(b) o6aBe3atn 6uno kojy CTpaHy KpeauTHOr apaHXxmaHa ga npeucnuta
unu 3axteBa OUNO KOju KpeguT, onakwuuy, onpawTake ayra unu
oTnnaTy Ha Koje MOoXe MMaTu NpaBo unu npeucnuta obum, pegocnen
nnu BpcTy GUNo Kor 3axTeBa; Unm

(© o6aBe3atn 6uno kojy CTpaHy KpeguTHOr apaHxmaHa ga obenogaHu
Ouno Kojy MHdopMaumjy koja ce Tude HEHOr MnocrnoBama (Nopeckor
unu gpyror) nnmn 6uno kojux obpadyHa Koju ce ogHoce Ha lNopese.

NMPEPACINOQOENA MEBY CTPAHAMA KPEOUTHOIr APAHXMAHA
Mnahawa CTpaHama KpeguTHOr apaHXMaHa

Ako CrtpaHa kpeauTHor apaHxmaHa (“HannaheHa CtpaHa KpeauTHoOr
apaHxmaHa”) npumm unuv Hannatu 6uno Koju M3Hoc of 3ajMmornpumua y
cknagy ca Knayaynom 29 (MexaHusam nnahama) (“HannaheHn usHoc”) u
pacrnopean Taj M3HOC Ha nnahawe Jocrneno no ocHoBy [JokymeHata o
dmHaHcupawy, Taga he:

(a) HannaheHa CtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa y poky og Tpu PagHa
AaHa obaBecTuTn AreHTa 0 getarbuma npujema Te HannaTe;

(b) AreHT yTBPOMTM da Nu npumare unuv Hannata HannaheHe CtpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa npematlyje U3Hoc Koju 6u CTpaHu KpeauTHor
apaHxmaHa 61o nnaheH ga je npMMame Uy HannaTta U3BpLUeHa Unu
cnpoBefleHa of cTpaHe AreHTa unm pacnopeheHa y cknagy ca
Knaysynom 29 (MexaHusam nnahamba), He y3aumajyhu y o63up 6uno
KakaB M3HOC nopesa Koju 6um 6mo obpadyHaT AreHTy y Be3u ca
npyMareM, HannaTom Unn pacnogenom; un

(c) Hannahena CtpaHa kpeguTHOr apaHxmaHa he y poky oa Tpu (3)
PagHa gaHa of 3axteBa AreHTa nnatutu AreHTty usHoc (“3ajeaHuyko
nnahawe”) jeaHak TOM NPUMUTKY UNU yMak€eH 3a 61no koju n3Hoc 3a
Koju AreHT yTBpaOu ga moxe 6uTtn 3agpxkaH og HannaheHne CtpaHe
KpeauTHOr apaHXmaHa Kao HeH yaeo y 6uno kom nnahawy koje ce
BpwHK y cknagy ca Knaysynom 29.6 (JenumuyHa nnahara).
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Mpepacnopgena nnahamwa

AreHT he TpeTtupaTtn 3ajegHuyko nnahawe kao [a je M3BPLUEHO Of CTpaHe
penesaHTHOr lyxxHuka n pacnogenuhe ra CTpaHama KpeauTHOr apaHxmaHa
(ocum  HannaheHnoj CrtpaHu KpeauTHor apaHxmaHna) (“3ajeaHuuko
nnahawe”) y cknagy ca Knaysynom 29.6 (fenumuyHa nnahawa) npema
obase3dama 3ajmonpumua Ka 3ajeJHUYKUM CTpaHama KpeauTHOr apaHxXMmaHa.

Mpasa HannaheHe CTpaHe KpeaUTHOI apaHXXMaHa

MowTo AreHT no Knaysynu 28.2 (lpepacrniodenia nnaharsa) npepacrnogenu
nnahawe koje je 3ajmonpuman wm3Bpwuro npema HannaheHoj CtpaHu
KpeauTHor apaHxmaHa y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua u Hannahene
CTpaHe kpeguTHOr apaHxmaHa, cmatpahe ce ga 3ajmonpumal, Huje nnatuo
neo HannaheHor naHoca koju je jegHak 3ajegHndkom nnahatby.

MpenHayewe npepacnogene

Ako 6uno koju geo 3ajegHnykor nnahawa kao npumaka unu nospahaja oa
cTpaHe HannaheHe CTpaHa kpeauTHOr apaHXmaHa ucTta noctaHe obaBesHa
Aa ra Bpatu, na To u u3spwwu, Taga he:

@) cBaka CTpaHa KpeaAuTHOr apaHXmaHa Koja je y4yecTBoBana Yy
npepacnogenu, no npujemy 3axteBa AreHta, nnatmtn AreHTy 3a
padyH HannaheHe CTtpaHe kpeauTHOr apaHXmaHa W3HOC Koju je
jeaHak ogroeapajyhem ydyewhy y 3ajegHnykom nnahawy (3ajegHo ca
NM3HOCOM KOju je HeonxogaH ga ce pedyHampa HannaheHa CtpaHa
KpPeaMTHOr apaHXMaHa 3a CBOj Cpa3MepHu yaeo y GMno KoM U3Hocy
kamaTe Ha 3ajegHuyko nnahawe koOju je oHa obaBe3Ha ga nnatu)
(,,PeamnctpnbymnpaHm nsHoc”); n

(b) Y mehycobHom ogHocy 3ajmonpumua un ceake CTpaHe koja yvyecTByje
y pacnogenu, cmaTtpahe ce kao ga 3ajMonpumal, Huje nraTuo U3HOC
jeaHak ogroapajyhem PegnctpmubyrnpaHom n3Hocy.

U3yzeun

@) Knaysyna 28 Hehe ce npumennBaTn y OHOj Mepu y Kojoj HannaheHa
CtpaHa KkpeauTHOr apaHxmaHa He 6w, no wms3Bpwewy O6uMno Kor
nnahawa y cknagy ca osom Knaysynom, nmana BanugHo u U3BpLInBO
noTpaxuBawe Yy ogHocy Ha 3ajmonpumua.

(b) HannaheHa CtpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa Huje obaBe3Ha ga ca
6uno kojom gpyrom CTpaHOM KpeauTHOr apaHXXmaHa pacnogenu éuno
KOjU M3HOC KOjMU MPMMM WNU HannatMm Mo OCHOBY CyACKOr WK
apbuTpaxkHor NoCTynka, ako:

0] je obasectuna pgpyry CrpaHy KpeguTHOr apaHxmaHa o
NpPaBHOM UNN apBUTPaKHOM MOCTYMKY; 1

(i) je Ta gpyra CTpaHa KpeQuTHOr apaHXXmMaHa nMmana npunuky aa
y4YyecTByje y TOM MpaBHOM WM apBUTPaXHOM MOCTYMKYy anuv
HVWje Tako YyYMHMNA HaKoH LWTO je TO MocTano pasyMHO
M3BOABLMBO NO npujemy obaBelwTerwa, a Huje MokpeHyna
OOBOjeHU NpaBHU NN apbuTpaxkH NocTynak.
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OOEJbAK 11
YNPABJbAKE

MEXAHU3MU NMNARAIBA
Mnahawe AreHTy

(a) Ha cBaku gatym kaga je 3ajmonpumad unu 3ajMogaBay, o6aBesaH aa
n3ppLum nnahawe no [JokymeHTy 0 hnHaHcupamwy, 3ajMonpumad, nnm
3ajmogaBal, he UCTO CTaBUTK Ha pacnonarawe AreHTy (OCMM ako Huje
apyrayunje HasHa4vyeHo y [IoKyMeHTy 0 (prHaHcupaky) y BpegHOCTU 40
11:00 yacoBa no UeHTpanHoO eBPONCKOM BpeMeHy Ha gaTtym gocrneha
Yy OHO BpeMe M Yy OHUM cpeacTBMMa 3a Koje AreHT yTBpaAM Aa cy
yobnyajeHn y MOMEHTY u3MMpewa TpaHcakumje Yy peneBaHTHOj
BanyTu y mecTty nnahama.

(b) Mnahatwe he GUTK M3BPLUEHO Yy FMABHOM (OUMHAHCUCKOM LIEHTPY Y
3eM/bi Te BanyTe (MM ako je y nuTawy €Bpo, Y [NaBHOM
PUHAHCKCKOM LIeHTPY Y 3eMrbn YnaHnumn unu JIOHOOoHY, KOjy HasHaum
AreHT) ko 6aHKke Kojy AreHT, y CBakoM Crny4dajy, HasHauu.

Pacnogena oa ctpaHe AreHta u ECA AreHTa

Csako nnahawe koje AreHT unu ECA AreHT npymun no [JokymeHTMMa O
duHaHcMpawy unu Sinosure nonucu 3a apyry CtpaHy AreHt nnn ECA AreHt
(y 3aBucHocTu og cnydaja) he, y cknagy ca Knaysynom 29.4 (Pacrniodena
3ajmonpumuy) v Knaysynom 29.5 (lMospahaj nnaheHoz usHoca u rnahambe
yHarnped) uyum 6yae M3BOAIBLMBO MO MpujeMy, CTaBUTU Ha pacnonarake
CtpaHnu koja je onawheHa ga npumu nnahawa y ckragy ca oBUM YTOBOPOM
(y cnyyajy 3ajmMopaBua, 3a padyH weroBe KaHuenapuje apaHxmana), y
KOPUCT padyHa Koju Ta CTpaHa Ha3Ha4yn y obaBeluTerwy AreHTy (HakoH yera
he AreHT ogmax obasectutn ECA AreHTa, ako je peneBaHTHO 3a Hera)
AaTtoMm HajkacHuje net (5) PagHux paHa paduvje kop 6GaHke kojy CtpaHa
HasHayun y rnaBHOM (OMHAHCUJCKOM LIEHTPY y 3eMIbu Te BanyTe (Mnu ako je y
nuTaky €BpO, Yy rMaBHOM (PUHAHCUJCKOM LEHTPY Y 3emSbM 4YnaHuum unu
JToHOoHy, KOjy Ha3Hauu Ta cTpaHa).

Pacnopgena Kopuwhena cpeacraBa

3ajmonpumal, 1 ceaku 3ajMopaBal, Heono3mso U 6e3ycrioBHO oBnaluhyjy u
ynyhyjy AreHTa ga ynnatu cpeactsa 6uno kor Kpeauta gupektHo V3sohauy.

Pacnopgene 3ajmonpumuy

AreHT moxe (y3 carnacHocT 3ajmonpumua unu y cknagy ca Knaysynom 30
(MopasHar-e) fa NpUMeHn BUNo Koju U3HOC Koju je NpuMuMo 3a 3ajMonpumua
y cBpxy nnahawa (Ha gaTym v y BanyTuM u cpeactesuma npujema) 6uno kor
n3Hoca koju 3ajMonpuma, ayryje no ocHoBy [JokymeHaTa O buMHaHcupawy
UM 3a KynoBWHY MINX 3a CBPXY KyrnoBuvHe Ouno Kor m3Hoca y 6uno Kojoj
BanyTu koja he 6uTn NpMMer-eHa Ha Taj Ha4uH.

Mospahaj nnaheHor nsHoca u nnahawe yHanpepa

(@) Kaga Hekn usHoc Tpeba ga ce nnatu AreHty unu ECA AreHTy no
ocHoBy [lokymeHTa O duHaHcupawy unu Sinosure nonuce 3a Heky
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apyry CtpaHy, AreHT unun ECA AreHT (y 3aBUCHOCTU 0 crnyvaja) Huje
Ay)XXaH ga nnatm Taj usHoc Toj apyroj CtpaHu (unu ga 3akibydnm unum
n3Bpwmn 6GUNO KakaB MNoBe3aHW BanyTHU YroBop) AOK He Oyade vy
MoryhHOCTK ga yTBpAM ca curypHowhy ga je cTBapHO U NpUMUO Taj
N3HOC.

Ocum ako ce npumenyje Knaysyna 29.5(c), ako AreHT unn ECA AreHT
nnatm usHoc apyroj CtpaHn a gokaxe ce ga je To 6uo cny4aj kaga
AreHT nnu ECA AreHT (Y 3aBUCHOCTM O Ccry4yaja) Huje CTBapHO
npumMmno Taj nsHoc, oHga he CtpaHa kojoj je AreHT unn ECA AreHT T13j
n3Hoc (nnn cpegctea gobujeHa m3 GuNo Kor nmoBesaHoOr yroBopa O
pa3mMeHn) nnatMo Ha 3axTeB pedyHaupatn uctu AreHty mnm ECA
AreHTy (y 3aBUCHOCTM Of Cry4aja) 3ajegHO ca kaMaTOM Ha Taj U3HOC
o4 patyma nnahawa 0o gatyma npujema og AreHta unm ECA ArenTa,
npema obpadyHy AreHTta unu ECA AreHTta y koju he 6uUTU ykrbydeHu
HEroBu TPOLLKOBU ncnnaheHe kamaTe.

YKOnuko je AreHT cripemaH fa CcTaBu Ha pacnosiarawe cpeacrtsa Ha
padyH 3ajMonpumMua npe Hero wTo o 3ajMogaBaua npuMn Ta
cpeactBa, ako My Mepu Yy Kojoj AreHT cTaBuM cpeactBa  Ha
pacrnonarake anu noTom He NpuMMK UCTa cpeacTea of 3ajmogasaua
Koja je oH ynnaTtuo 3ajMonpumuy:

(1) 3ajmonpumau he Ha 3axTeB pedyHOMpPaTH Taj U3HOC AreHTy; n

(i) 3ajmopgaBal Ynja cpenctBa cy Tpebana ga 6yay cTtaBrbeHa Ha
pacrnonarake UM yKonuko je 3ajmogaeau, nponyctuo To ga
ypaan, 3ajmonpumay, he Ha 3axTeB ucCnnaTUTM Aatv M3HOC
AreHTy (Kako je noTBpheHO of cTpaHe AreHTa) yume he ce
AreHT obewTeTUTK 3a cBe TpoLIKoBe (DMHaHCMpama Koje je
CHOCMO Kao pe3ynTaT ucnnate pgate cyme npe npujema
cpencTtea of cTpaHe 3ajmogaBua.

29.6 [OenumunyHo nnahamwe

(@)

Ako AreHT npumu nnahawe Koje je HeJOBOIbHO Aa ce UaMmupe CBU
M3HOCW KOjU Cy y TOM MOMEHTY nnaTtMBu W Jocnenu of cTpaHe
3ajmonpvmMua no ocHosy [lokymeHTa O uHaHcupawy, AreHT he
npumeHnTn 10 nNnahawe Ha obaeese 3ajmonpumua no [JOKyMEHTY O
duHaHcupawy crnegehnm pegocnenom:

0] npBo, NponopumoHanHo he ce nNNaTuTM U3HOCK KOju ce Ayryjy
AreHTy, y cknagy ca [JokyMeHTMa 0 (huHaHCKpamy;

(i) apyro, nponopunoHanHo he ce nnatutn obpadyHate kamare,
HakHaZa v NpoBM3Knja Koju Cy Jocnenu a Hucy nnahenun, npema
OBOM YTOBOpY;

(iii) Tpehe, nponopumoHanHo he ce nnatuTM M3HocKM Buno Koje
rmaBHMLE KOju cy gocrnenu a Hucy nnaheHu, npemMa OBOM
YroBopy; u

(iv) 4yeTBpPTO, nporopumoHanHo he ce nnatutu Guno Koju Apyru
M3HOCM KOjMU Cy pJocrnenn a Hucy nnaheHu, npema
[okymeHTMMa 0 ouHaHCHpamy.
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AreHT he, ako My TO Hanoxw ocurypasajyha komnanuja Sinosure nnu
BehuHckn 3ajmogaBum (npu 4vemy he wHCTpyKkuuje nobujeHe of
ocurypaeajyhe komnaHuje Sinosure npeBnagatu YKONMKO Ccy Te
WHCTPYKUMje y CYNPOTHOCTN Ca MHCTpYyKUMjama Koje cy Aanun BehnHcku
3ajMofaBuum), u3MeHUTW pepocrieq npeasuheH y Knaysynama
29.6(a)(ii) - 29.6(a)(iv).

Knaysyne 29.6(a) n 29.6(b) he nmatn npBeHCTBO Hag Guno Kojom
anponpujaumjomM Kojy nsspLum 3ajMmonpumad,.

Mnahawe koje m3Bpwu ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure npema
CTtpaHama KkpeguTHOr apaHXMaHa npema Sinosure nonucu He
ocnobahajy 3ajmonpumua op nnahawa obaBe3a npema TuM
CTtpaHama KpeguTHOr apaHXxmaHa Yy ckrnagy ca 6uno  kojum
[lokymeHTOM 0 coMHaHCKpaky.

Be3 nopaBHawa of cTpaHe 3ajmonpumua

Cea nnahama koja Tpeba ga m3spLumn 3ajmonpmmal, No ocHoBy [JokymeHaTa o
uHaHcnpawy buhe obpadyHaTa 1 n3BpLleHa 6e3 (1 ocrnoboheHa n uicta og
cBakor ogouTka) nopaBHaka uUnm NPoOTUBMNOTPaXNBaH-Aa.

PagHu gaHn

(@)

(b)

Ceako nnahawe no ocHoBy [JokymeHaTa O UHAHCUMpawy Koje
JOCrMeBa Ha M3BpLeHe Ha daH koju Huje PagHu gaH 6uhe n3BpLuieHo
cnegeher PapgHor pgaHa wucTtor Kanengapckor meceua  (YKONUKO
nocToju) unu npeTxogHor PagHor gaHa (YKONUKO He NnocToju).

Tokom 6uno kor npogyxeTka poka gocneha 3a nnahawe 6uno koje
rmaeHuue unn HennaheHe cyme no ocHOBY OBOr YroBopa, kKamaTa je
nnatMea Ha rnasHuuy mnm HennaheH n3Hoc no ctonu nnaTtmMBoj Ha
npBoGuTHNM gaTym gocneha.

Banyta payyHa

(@)

(b)

(c)

Y cknagy ca Knaysynom 29.9(b) un Knaysynom 29.9(c) y parbem
TekcTy, Banyta kpegutHOr apaHxmaHa je Banyta obpadyHa u
nnahaka cBakor M3HOCa Koju Jocnesa u koju 3ajmonpumal, gyryje no
OCHOBY 6uUno kor [JokyMeHTa 0 pbrHaHcupatby.

Ceako nnahawe y nornegy TpoLwlkoBa, u3gataka wnu lNopesa 6uhe
N3BpPLLEHO Y BanyTu Yy KOjOj Cy TPOLLKOBW, nsgaum u lNopesn Hactanw.

Buno Koju M3HOC MCKasaH M nnaTtuMB Yy BanytTu Koja Huje Banyta
KpeauTHor apaHxmaHa buhe nnatue y Toj Apyroj BanyTu.

NMpomeHa BanyTe

(@)

OcuM ako Huje 3aKoHOM 3abpar-eHO, YKONMKO LeHTpanHa 6aHka 6uno
Koje 3eMsbe npu3Haje BuLWe Of jegHe BanyTe wunu BanyTHe jeguHuue
NCTOBPEMEHO Kao 3aKOHCKY BanyTy Te 3eMrbe, oHAa he:

0] cBako nosumBawe y [JokyMeHTMMa O (hUHaHCupawy Ha, U CcBe
obaBe3e HacTane no [JokyMeHTUMa O prHaHcupary y BanyTu
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Te gpxaBe OuTM npepadyHate unu nnaheHe y Banytu wunu
BaNyTHOj jeAvHNUM Te 3emibe KOjy HasHauum AreHT (HakoH
KOHcynTauuja ca 3ajmonpumuem); 1

(i) CBaku npepayyH W3 jegHe Banyte wunu BarnyTHe jeguHuue Y
apyry 6uhe no 3BaHWYHOM BanyTHOM Kypcy LeHTpanHe GaHke
3a KOHBep3ujy Te Banyte unu BanyTHe jeauvHuue y Apyry,
3a0KPYXXEHO Ha BULLM UMW HWXM M3HOC o cTpaHe AreHTa (Koju
nocTyna ca Ay>XHOM NaxH0oM).

Ykonuko gohe oo npomeHe 6uno kKoje BanyTe y 3eMibu, OBaj YroBop
he, y mepun y Kojoj To AreHT ogpeaun Kkao HeonxogHo (noctynajyhm ca
OYKHOM NaXxwOM M Yy KOHCynTauumjama ca 3ajmonpumuem) o6uTn
N3Mer€eH pagm ycarnawasara ca onwrte npuxsaheHum npasunuma u
TPXULIHOM NPaKCOM Ha PeneBaHTHOM TPXMLWTY Kako 6u ogpaxkaBao
npoMeHy BanyTe.

I'IpeKMA paaa nnatTHUX cuctema, UtTa.

Ako 6uno koju AreHT yTBpAM (MO BNACTUTOj OMUCKPEUMjU) Oa je Aowso Ao
Mpekvga paga vnn ako 3ajmonpumal, obaBecTn AreHTa ga je gowrno go
Mpeknpa papa:

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

AreHT MoXe, 1 TO he 1 yunHUTM ako 3ajMornpumMal, TO O4 Hera TPaxM,
Ja ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuMuemM pagu OOroBopa O nNpomMeHama
paga wunu ynpaerbaky KpeoutHuMm apaHxmaHoMm Koje AreHT cmartpa
noTpebHMM y AaTM OKONMHOCTUMA;

AreHT Huje OyxaH Oga ce KOHCynTyje ca 3ajMonpuMuUeEM Yy Be3u ca
6uno kakBum npomeHama MOMEHYTUM Yy rope HaBegeHoj Knaysynu
29.11(a) ako, N0 HEroBOM MULLIbEHY, TO HUje U3BOASBLMBO Yy AaTUM
OKOITHOCTMMA W, Y CBaKOM crny4ajy, Hema obaBe3y [a ce carnacu ca
TUM NpOMeHama;

AreHT MoXe aa ce koHcynTyje ca CTpaHama KpeauTHOr apaHXxmaHa y
Be3n ca 6uno kojom npomeHom u3 Knaysyne 29.11(a), ann Huje y
obaBe3an fa TO ypaau, ako, MO HEroBOM MULISbLEHY, TO HUje
N3BOABLUBO Y AATMM OKONMHOCTUMA;

CBaka TakBa npomeHa goroBopeHa uamehy AreHta u 3ajmonpumua
(6e3 ob3unpa ga nu je koHayHo yTBpheHo aa je gowno go lNpekuaa
pagna) 6uhe obaBesyjyha 3a cBe CTpaHe ka0 amaHgMaH Ha (Mnu vy
3aBWCHOCTW O cny4yaja ogpuuawe opf) ycnose [JokymeHaTa o
duHaHcupawy, He posogehm y nutawe oppenbe Knaysyne 35
(M3meHe u donyHe u odpuuarse);

AreHT Hehe GUTK O4roBOpaH HU 3a KakBe HaKHage LuTeTe, TPOLIKOBa
unun rybutaka 6uno KoM nuuy, ymawerwe BpeaHOCTM unm 6uno Kakey
OLrOBOPHOCT (Henaxwy, rpyby Henaxwy wnm Ouno Kojy apyry
KaTteropujy OAroBOPHOCTU, anu He YKrbydyjyhu Tyxbe 36or npesape
AreHTa) Kkoja je HacTtana Kkao pesyntaT npedy3umarwa unm
Henpedy3Mmaka 6uno koje pagwe y ckragy ca unuM y Besn oBe
Knaysyne 29.11; n



30.

31.

31.1

31.2

31.3

274

() AreHT he ob6aBectutm CTpaHe KpeOuUTHOr apaHXmaHa O CBUM
npomMeHama 4oroBopeHuM y cknagy ca Knaysynom 29.11(d).

NMOPABHAHKE

CTtpaHa kpeauTHOr apaHXmaHa Moxe nopasHaTu 6uno kojy gocneny obasesy
3ajmonpymua no ocHoBy [lokymeHata O (UHaHCUpawy ca Ouno Kojom
obaese3om pocneniom kojy Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa agyryje
3ajmonpumuy, 6e3 ob3vpa Ha mecTo nnahawa, NOCNoBHUULY Koja obaBrba
KibKerwe unu BanyTty 6uno koje obaeese. Ako cy obaBese y pasnuuuTum
Banytama, CTpaHa KkpeguTHoOr apaHxmaHa he koHBepTOBaTM OWUNO KOjy
obaBe3y MO TPXULIHOM Kypcy y PedOBHOM TOKy MoOcCfoBawa 3a noTtpebe
nopasHawa. 3ajmonpuma, he notnucaT cBa AOKYMeHTa u npeayseTun apyre
pagke, koje CTpaHa KpeguTHOr apaHXxXMaHa MOXe pasyMHO TPaXWTU Kako 6u
ce peanv3oBaro nopaBHaHe.

OBABELUTEHA
Ob6aBewTeHa y nucaHoj hopmu

Ceaka koMyHMKaumja koja ce obaBrba No OCHOBY UIu y Be3n ca [JokyMeHTuma
0 puHaHcupawy Mopa 6UTK y nNncaHo] opmMu U, OCMM aKo Huje apyraduje
npeuusnpaHo, mMopa ce [JOCTaBuMTM MNUCMOM WKW (r4e je KoMyHuKauuja
€eKTPOHCKOM MOLUTOM UMW APYrM eNeKTPOHCKUM CpeACcTBMMa L03BOSbeHa
npema Knaysynu 31.5 (EnekmpoHcka KOMyHUKauyuja)) eneKTpOHCKOM
MOLUTOM.

Appece

MNMopauwm koju ce ogHOCe Ha aapecy 1 agpecy enekTPoHCKe noLuTe (U CeKTop U
nvue, YKOnuMKO nocToje, kojuma he kKomyHukauuja 6uTn ynyheHa) cBake
CtpaHe 3a noTpebe 6uNo KakBe KOMyHUKauuvje nnn JoKymeHTa Koju Tpeba na
ce CadvHM WnM JocTaBum MO OCHOBY wunu y Be3u ca [lokymeHTuma o
PuHaHcHpamwy cy:

(a) y cnyyajy 3ajMonpumMua, nogaum HaBedeHu y3 UMe Y Aarbem TeKCTy; n

(b) y cnyyajy csakor 3ajmogasua nogaum o kojuma he AreHt n ECA AreHt
6utn obaBelwTeHn y nucaHoj POPMU HA AaH MM Npe [aHa Kaga
nocraHe CtpaHa; n

(c) y cny4ajy AreHta n ECA AreHTa, nogauun HasegeHun y3 ume y garoem
TEKCTY,

unn 6uno koja 3amMeHcka agpeca wnu agpeca enekTPoHCKe MoLwTe unu
cektop unn nuue o yemy he CtpaHa obasectutn AreHTta (Mnm he AreHT
obasectutn papyre CTpaHe, ako je NPOMEHy CBOjUX KOHTaKT nojaraka
n3BpLUMO cam AreHT) Hajmamne neT (5) PagHux aaHa yHanpeg.

JocTtaBrbawe
(a) CBa KOMyHMKauMWja UnnM OOKYMEHTU CavyMk-€HU WU AO0CTaBibEHW Of,

CTpaHe jegHor nuua gpyrom no wvnu y Be3n ca [lokymeHTMMa o
dunHaHcnpawy buhe Baxxehu camo:
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(1) aKko cy nocrnatM MyTeMm erieKTpoHCKe rnowiTe, y ckKrnagy ca
Knaysynom 31.5 (¢) (EnekmpoHcka KomyHuUKauuja); nim

(i) aKko Ccy nocrnatM Kao MMCMO, Kaga je OHO [OCTaBibEeHO Ha
ofgHocHy agpecy unu net (5) PagHux pana nowTo je
AeroHoBaHO y nowTn ca npetnnaheHoM MoWTapyHOM Yy
KOBepTU agpecupaHoj Ha Ty agpecy,

a ykonuko je ogpeheH cektop unu cnyxbeHVK HasHavyeH Kao Aeo
nojegnHocTn agpece gate y Knaysynu 31.2 (Adpece), ako cy ynyheHe
TOM CEKTOPY WK CRyX6eHukKy.

Ceaka koMyHukaumja kojy Tpeba obaButn nnm OOKYMEHT Koju Tpeba
JoctaButu AreHTy Mmajy AejcTBO caMO Of MOMEHTa Kag ux AreHT
CTBApHO NpUMMW a Tagja caMO ako je o3Ha4yeHo ga cy ynyheHu Ha
naxmwy cektopa unu cnyxbeHuka HaBegeHuX y3 notnuc AreHta Ha
CTpaHuum 3a notnuc AreHTta (MnmM GUNO KOr 3aMEHCKOr CekTopa unu
3aMeHckKor cnykbeHuka koje he y Te cBpxe AreHT ogpeauTh).

Cea obaBewTewa og v npema 3ajmonpumuy 6uhe goctaBrbeHa
npeko AreHra.

CmaTpahe ce pga cBa KOMyHMKauumja M [OKyMEHTa Koja MOCTaHy
edektnBHa, y ckragy ca Knaysynom 31.3(a) mo Knaysyne 31.3(c)
HakoH 17:00 caTu y MecTy npujema, nocrtajy edektuBHa cnegeher
PapgHor pana.

Ob6aBewTere O agpecu U agpecu erfieKTpoHCKe nowTte

Opmax HakoH NpoMeHe agpece N agpece enekTpoHcke noluTe, AreHT he o
ToMe o6aBecTutn apyre CTpaHe.

EnekTpoHcKa KOMyHUKauumja

(@)

(b)

Caka komyHukaumja namehy 6uno koje ose CtpaHe no OCHOBY Unun 'y
Be3an c [oKkymeHTMMa O dUHAHCMpaky MOoXe OuTM peanu3oBaHa
nyTeM eneKTPOHCKe MowTe WNU ApYyrux €eneKTPOHCKMX cpeacTaBa
(ykrbydyjyhn anm He orpaHudaBajyhu ce Ha nocTaBfbake UCTUX Ha
6e3begHy MHTEPHET CTpaHuLy) ykonuko Te ase CTpaHe:

(@ jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTu y nucaHoj hopmn 0 agpecu
3a noTtpebe enekTpoHCcKe KOMyHuKauuje wu/unm 6uno Kojoj
Apyroj uHdopmaumju noTtpebHoj kako 6u ce omoryhuna
pasMeHa TUM CpeacTBOM; U

(i) jeaHa gpyry mehycobHo obaBecTe 0 CBMM NpoMeHama agpece
nnun 6uno Kojux Apyrmx nHpopmauuja Hajmame net (5) PagHux
AaHa yHanpe[.

CBaka enekTpoHcKa KOMyHuKauuja HaBegeHa y Knaysynm 31.5(a)
namvehy 3ajmonpumua n CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa MOXe ce
peanu3oBaTh WUCKIbYYMBO Ha HauuH Koju je uamehy Te gse CtpaHe
JOrOBOpPEH M OCMM K CBe AOK He obaBecte O CynpoOTHOM, TO
npeacTasrba NPUXBaT/bMB BUA KOMyHUKaUuje.
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TakBa enekTpoHCKka KoMyHuKaumja onucaHa y Knaysynu 31.5(a)
namehly 6umno koje gBe CtpaHe Ouhe edhekTMBHa camo Kaga je
CTBaApHO NpumMsibeHa (MNK OOCTYMNHA) Yy YMTIbUBOj hopmK, a Y cnydajy
6uno Koje enekTpoHcke kOMyHukaumje kojy CtpaHa ynyhyje AreHTy
caMO Kaja je agpecvpaHa Ha HayuH Koju he y Ty CBpXy OApeavTy
AreHT.

CmaTtpahe ce p[a cBaka enekTpoHCKa KOMyHMKauuja nocTtaje
edekTnBHa y cknagy ca Knaysynom 31.5(c), nocne 17:00 catn y
MecTy Yy kome CTpaHa Kojoj je peneBaHTHa KOMyHMKaumMja nocnara nunm
y4ukeHa OOCTYMHOM, MMa agpecy 3a notpebe oBor YroBopa nocrtaje
edekTnBHa cnegeher PagHor gaHa.

N3 TexHUYKO-NpakTUYHUX pasnora, eneKkTpoHcKa KOMyHMKaLlmja Moxe
ce cnaTtu y HewwudpoBaHoj hopMK, Yak M Kaga cagpxaj Mmoxe 6utn
npegmMeT obaBe3e YyBawa MNOBEpPrbMBOCTM UnNu BGaHkapcke TajHe.
CtpaHe cy carnmacHe pa ce wMehycobHo ocnoboge cBake
OArOBOPHOCTM 3a WTETYy Koja npouctude u3 HeosrawheHor
OTKpMBara TakBe HelmdpoBaHe enekTpoHCKe KOMyHMKaumje 1 cBaka
CtpaHa npey3auma 3a cebGe nyHy OAroBOpHOCT 3a cBe wMmoryhe
nocneguue Koje npousunase u3 TakBor HeoBnawheHoOr oTkpuBawa.
MehyTtum, oBo Hehe BaxuTu, ako CTpaHa nowarbe HewwndpoBaHy
eIleKTPOHCKY KOMYHMKauujy oTkpuBajyhm uHdopmaumje mako joj je
apyra CtpaHa u3punumuTo, y nucaHoj dopmu, 3abpaHuna ga oTkpuje
Takee WHdopmaumje y HewndpoBaHO] E€fEKTPOHCKO] KOMYHMKaLmju
nnn ako je CtpaHa HamepHO unu 13 rpybor Hemapa nponyctuna ga
M3BPLUM CBOjy OYXHOCT Aa BOAM pavyHa O CBOM MOCMOBaky MNyTem
eIeKTPOHCKE KOMYHUKaLmje.

Ceako ynyhuBawe y [oKymMeHTy O dMHaHCUpary Ha KOMYyHMKauujy
Koja ce warbe unum npuma 6Guhe kKoHuunNupaHa Tako Aa obyxsaTu
KOMYHMKaLMjy pacrnonoxusy y cknagy ca osom Knaysyrnom.

EHrnecku jesuk

(@)

(b)

Csako obaBellTere faTo Mo unu y sesn ca 6uno kojum [JokymeHToM
0 oMHaHCcMpary Mopa BUTK Ha EHITIECKOM je3MKY.

CBu ocTanu OOKYMEHTM OOCTaBfbeHW MO WK Yy Be3n ca buno Kojum
[okymeHTOM O domHaHCUpamwy Mopajy butu:

0] Ha eHrreckoM je3uky; unu

(i) YKOJTMKO HUCY Ha EHrreckoM, a AreHT To 3axTeBa, Mopajy outu
nponpaheHn oBepeHUM NpPeBOLOM Ha EHITIeCKN je3nK 1, Y TOM
cny4ajy, eHrneckun npeeog he umaTn NpeTexHy BaXXHOCT, OCUM
aKo ce pagn O OCHMBAYKOM AOKYMEHTY, jaBHOj UCMpaBu WUnn
APYrom crny>X6eHOM OOKYMEHTY.

OBPAYYHU U NOTBPAE

MocnoBHe Kwbure

Y cBakoM Cnopy vnun NOCTynKy apbuTpaxe Koju NponcTu4e U3 Unu je BesaH 3a
[okyMeHT 0O duHaHCcUpaky, eBuaeHTUpaHe TpaHcakuuje Yy MNOCNOBHUM
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Kiburama koje Boge CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa npeacTtaerbahe
HEeCYyMHMB A0Ka3 O NUTakMMa Ha Koja ce ofHoce.

MoTtBpAae v oanyke

Csaka notBpga wunu ognyka CTpaHe KpeOuTHOr apaHXmaHa cTone wunu
n3Hoca npema 6uno kom [OKyMEHTYy O umHaHCupakwy je, y 0oAacycTBy
ouurneaHe rpeLuke, KOHa4YaH gokas O NuTakMMa Ha Koja ce OgHOCW.

MpaBuno o yrBphuBawy 6poja AaHa

Ceaka kamaTa, NpoBu3nja WNM HakHaga Koja ce obpayyHaBa MO OCHOBY
[okymeHTa o dumHaHcupawy obpadvyHaBahe ce u3 gaHa y gaH Ha 6asm
CTBApHO MPOTEKNMX AaHa W roguHe of Tpu CcToTuHe we3geceT (360) gaHa
Unu, y CBakom Cnydajy Kaga ce npakca peneBaHTHOr TpXuwTa pasnukyje,
OHOa Y CKragy ca Npakcom TOor TpXuwTa.

AENTMMUYHA HULWUTABHOCT

Ykonuko, y ©6uno Kkom TpeHyTKy, Ouno koja oppenba [okymeHTa O
dmHaHcupary Gyge unu nocrtaHe HesakoHUTa, HeBaxkeha unu Hemoryha 3a
cnposoherwe y Ouno koM nornegy no O6mno koM npaeBy y Ouno kojoj
jypUCOMKUMjK, TO HM Ha KOjU Ha4YMH Hehe yTUuaTh HYU 3aKOHUTOCT, BanuaHoOCT
HUTKM MoryhHOCT cnpoBofewa octanux ogpegaba Kao HM  3aKOHWUTOCT,
BanuaHOCT HUTKM MOryhHOCT cnpoBohewa TakBux ogpeaaba no 3akoHy 6uno

Koje apyre jypucaukuuije.
NMPABHU NEKOBU U OOAPULIABA

HukakaB nponycT ga ce u3BpLUM, HUTU Kallkele y BpLluewy of 6uno koje
CTtpaHe KpeanTHOr apaHxmaHa, buno Kor npaea Uy NpPaBHOT Jfieka N0 OCHOBY
[okymeHTa o comHaHCcupary Hehe ce TymMaunTu Kao ogpuvuara of Tor npasa
HUTKM he npeacrtaBbaTM HadvH noTBphuBawa 6uno kor [lokymeHTa o
duHaHcupawy. Opgnyka o noTtephuBawy 6Guno kor [okymeHTa o
ouHaHcMpawy on cTpaHe CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa Hehe 6utn
BanuaHa ocuMM ako je y nucaHoj cdopmu. MHamBmayanHo vnn AenMMUYHO
ocTBapvBakbe 61o Kor npaBa Unmn NpaBHOr feka Hehe CnpeYnTy CBako Aarbe
nUnu apyro octeapmsare 61no Kor Apyror npasa unu npasHor neka. Npaea n
npaBHW nekosun npegsuheHn cesakum [JOKYMEHTOM O (puHaHCUpawy AaTa cy
KyMYNaTUBHO N HE UCKIby4yjy BUno Koja 3akoHOM 3arapaHToBaHa npasa Wnu
npaBHe NeKoBe.

M3MEHE U JONMYHE U OOPULAHKA
O6GaBe3Ha ogobpemna

(@) Y cknagy ca Knaysynom 35.2 (Ceu 3ajmodasuyu) n Knaysynom 35.3
(dpyea usyseha) csaka ogpenba [lokymeHata O pvHaHCUpary Moxe
OnTK n3mer-eHa unu je og e moryhe ogycratn camo y3 carfacHocT
BehuHckux 3ajmogaBaua 1 3ajMonpumua a cBaka TakBa M3MeEHa Unu
ogycTajate 6uhe obasesyjyhu 3a cee CTpaHe.

(b) AreHT MoOXe u3BpwWUTU, Y uMe 6uno koje CTpaHe KpeguTHOr
apaHxmaHa, 6uno Kojy nsmeHy u AOOMyHy u ogpuuare O03BOSbEHO
npema Knayaynu 35.
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Knaysyna 23.9(c) (lpornopyuoHanHo nnahawe Kkamame) npumersyje
ce Ha oBy Knayayny 35.

CBu 3ajmopaBum

Y cknagy ca Knaysynom 35.3(b) (dpyza usyseha) n 35.4 (3ameHa komupaHe
cmorie) uameHe 1 aonyHe unu ogpuuane og éuno koje ogpenbe JokymeHTa
0 (bMHaHCKpakby Koju MeHsa UNK Koju ce 0gHOCK Ha:

(@)
(b)

(c)

(d)

(€)

(f)
(¢)]
(h)

(i)

aeduHuuujy “BehnHckn 3ajmogasun” s Knaysyne 1.1 (JegpuHuuyuje);

npoayxewe gatyma nnahawa 6uno kor nsHoca npema [JokymeHTuma
0 (bMHaHCKpamy;

ymarbewe Mapxke wnu ymawewe u3Hoca Owuno kor nnahawa
rmaBHULE, KamaTe, HakHaae unv nNpoBuanje Koju Ccy nnaTueu,

npomeHy BanyTte nnahawa 6uno kor nsHoca npema [okymeHTMMa O
domHaHCcKpamy;

nosehate OWMNO KOjUX AHraxoBaHuUX cpeacTaBa WM YKYNMHUX
aHraXxoBaHUX cpeacrtasa, npoayxewe Neprnoga pacnonoXmMBoCT NNn
O1no Koju 3axTeB Aa NOHULWITaBawe AHraXoBaHWX cpeactaBa ymarbu
AHrakoBaHa cpefgcrtea 3ajmogaBaua Ha ogrosapajyhu HauvH npema
KpeautHOM apaHXxmaHy;

npoMeHy 3ajmonpumua;
ogpenbe Kojuma ce n3pnunTo 3axTeBa ogobpewe CBUX 3ajMogaBaua;

Knaysyny 3.2 (llpasa u obasese CmpaHa KpedumHoz apaHXmaHa),
Knaysyny 8.1 (HesakoHumocm), Knaysyny 8.2 (MamepujanHe
npomeHe EPC Yeoeopa), Knaysyny 8.3 (Jozahaj koju ce odHocu Ha
Sinosure nonucy) Knayayny 8.8 (lpespemeHa omnnama), Knaysyny
23 (lNpomeHe 3ajmodasaua), Knaysyny 28 (llpepacrniodenia mehy
CmpaHama kpedumHoz apaHxmaHa), oy Knaysyny 35, mepogaBHO
npaso 6uno «kor [okymeHTa O duHaHcupakwy, Knaysyny 42
(Apbumparxa) vnn Knaysyny 43 (HadnexHocm); unu

Mpupoay n oncer Sinosure nonuce,

Hehe 6uTK nsBpeHe 6e3 NnpeTxoaHe carnacHocTy 3ajMoaaBsaua.

Opyra nayseha

(@)

(b)

M3aveHe u pgonyHe unn ogpekHyha koje ce ogHoce Ha npaBa u
obaBese AreHTa, ECA AreHTa wnu ApaHxepe (CBako Yy CBOjOj
dyHKUMjK) He mory 6uTn usspweHe 6e3 carnacHoctu AreHta, ECA
AreHTa unu ApaHxepa, y 3aBMCHOCTM Of Chnydaja.

M3veHe u ponyHe wmnu ofpuvuawa Koja ce ogHoce Ha lMucmo o
HakHagama Mory ce peanu3oBatu camo y3 opobpewe [Mucma o
HakHagama CBMX CTpaHa.
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35.4 3ameHa KotupaHe ctone

36.

36.1

36.2

Y cknagy ca Knaysynom 35.3 (Hpyaa usy3eha), ako gohe go Cny4yaja 3ameHe
KoTupaHe ctone y Be3n ca 6uno kojom KotupaHom cTonom 3a eBpe, M3MEHE
1 JOnNyHe 1 oApuvLuana Koja ce OHOCe Ha:

(a) o6esbehuBare kopuwherwa CyncTUTyTUBHE CTOME 3a €Bpe yMecTo
KoTupaHe ctone; un

(b)

() ycknahueawe ogpenaba cBux [JokymeHata O huHaHCMpaky
ca ynotpebom te CynctutyTuBHe cTone;

(i) omoryhaearwe kopuwherwa Te CyncTuTyTMBHE CTOMe 3a
notpebe kankynauuje kKamate nNo OCHOBY OBOr Yrosopa
(ykreyvyjyhn, ann He orpaHunyaBajyhm ce, Ha CBe HakHagHe
namMeHe noTpebHe kako 6u ce owmoryhmno pga ce Ta
CynctutyTnBHa ctone Kopuctu 3a notpebe oBor Yroeopa);

(iii) CrpoBONEHe TPXKULIHMX KOHBEHUMja MpUMEHUBUX Ha Ty
CyncTuTyTuBHY cTOMYy;

(iv) 0be3behnBane agekBaTHMX antepHatmBHuX fallback ogpenbwu
(n oHMX Koje ce ogHoce Ha nopemehaje TpXxuwTa) 3a noTpebe
Te CynctutyTnBHe cTone; unm

(v) ycknahusarwe LeHa y Lurby CMamera Unu enuMuHucana, y
pa3yMHOj U3BOAIbLUBOj MepU, TpaHcdepa eKOHOMCKE BPeaHOCT
ca jegHe CrtpaHe Ha [Opyry Kao pesyntat npuMeHe Te
CynctutytnBHe crtone (M ako je PeneBaHTHO perynaTtopHoO
TENO 3BaHUYHO KOHUMMNMpano, YTBPAWMO WAM Npenopyynno
6uno koje ycknahueawe nnn metoq obpadyHa ycknahmsamna,
ycknafhmBake he ce Taga YyTBpAMTM Ha OCHOBY TOr
KOHUuunupaHor, yTepheHor nnv npenopyyeHor mogena),

MOry Ce W3BPLUMTK Y3 carnacHocT AreHTa (koju mocTyna no MHCTpyKuujama
BehuHcknx 3ajmogasaua n 3ajmonpumMua).

NOBEP/bUBE UHO®OPMALIUJE
MoBeprsuBocT

Csaka CTpaHa kpeauTHOr apaHXmaHa carnacHa je ga JyBa y TajHOCTM cBe
MoBepromBe MHpopMaumje n ga nx HUKOMe He obenogawyje, OCMM y Mepu
possosbeHoj 'y Knaysynn  36.2  (Obenodarusare  roseprbusux
uHopmayuja), Knaysynu 36.3 (Obenodarusar-e npyxaouuma HyMepu4Kux
ycnyea) n Knaysynu 36.4 (Obenodamusare a2eHyujama 3a bUHaHcujcKe
uHgbopmayuje) n pa obesbean aa cee [loBeprbmBe MHoOpmaunje 6yay
3awTuheHe CMrypHoCHMM Mepama 1 CTeneHoM naxwe Kojy 6u npumeHuna Ha
COMNCTBEHE MoBeprbnBe NHopmauuje.

Ob6enogawMBare NOBEPILUBUX UHhOpMaLUmja

Caka CTtpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa moxe obenogaHnt nHpopmauuje:
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(b)

280

cBakoj cBojoj MNMogpyxHnumM n nosesaHnm GOHOOBUMA U CBUM CBOjUM
cnyxbeHnumma, caBeTHMUMMA  peBM3opuMa, NapTHepuma U
MpeactaBHuuuma Takee [loseprbmBe nHdopmaumje koje Ta CtpaHa
KpeauTHOr apaHXmaHa cmaTtpa NpumMepeHnM, ako je cBaka ocoba Kojoj
ce [NoBeprbuBe MHOpmauuje fajy y cknagy ca osoM Knaysynom
36.2(a) obaBewTeHa y nucaHoj OpMM O HUXOBOj MOBEPILUBO)
npupoanm 1 ga nojeauHe mnu cee [loBepromBe UHdOpMaLMje Mory
6T oceTrbMBe MHOpPMaumje O LeHu, ann oBa obaBe3a TakBoOr
obaBewTaBaka Hehe nocTojatM ako npumanayd uma npodecrnoHanHy
obaBe3y ga vyyBa NOBEPSbMBOCT MHOPMaLMja UK je Ha APYrN HauYuH
y o6aBe3n aa yvyBa lNoBepromse nHdopmauuje;

CBaKoMm nuuy:

0] Koje (Mnn npeko Kor) yctynu wunm npeHece (unm he
NoTeHUMjanHo yCTynuTX UNn NnpeHeTn) cea unm nojeauHa ceoja
npasa n/vnu obase3e npemMa jeaHoM unu Bule [JokymeHaTa o
VHaHCHMpawy WNKU Koje je npaBHU cneabeHuk (unmn Koje
noTeHuunjanHo Moxe OuTn npaBHU cnendeHuk) kao AreHT, a y
cBakoM cnyyajy 6uno «kojoj opg cBojux [logpyxHuua,
MoBe3aHum oHAoBMMa, 3acTynHuMUMMa WNn  CTPYYHUM
caBeTHUUMMa;

(i) ca Kojum (Unu npeko Kor) 3akrbyyyje (Mnv Moxe noTeHumnjanHo
Ja 3aKrbyyu), OUPEKTHO Wnn WMHAWPEKTHO, nogyyewhe wnu
Ovno Kojy TpaHcakumjy y Be3n ca jegHuMM unuM  Bulle
[okymeHata o dMHaHcupawy No kojuma ce Bpn nnahawe
unuM ce mory Bpwutu nnahakwa w/unu 3ajMonpumMuy, Kao u
ouno «kojoj MogpyxHuun, [lpenctaBHUKY W CTPYYHOM
CaBEeTHUKY;

(iii) Koje je umeHoBarna 6uno koja CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa
unn nuue Ha koje ce opgHocn Knaysyna 36.2(b)(i) wnum
Knaysyna 36.2(b)(ii) ga npuvma npenucky, obaBeluTewa,
WHpopMaumje nnNn [OKYMEHTauujy Koju ce [ocTaBrbajy Yy
cknagy ca [okymeHTUmMa O (PUHAHCMpawy Y HEroBO MMe
(ykrbydyjyhm ann He orpaHuyaBajyhm ce Ha 6uno koje nuue
Koje je noctaBrbeHo y cknagy ca ctasom (b) Knaysyne 25.15
(O0HOC ca 3ajmoldasyuma));

(iv) Koje ynaxe Wnu Ha Apyrm HayuH uHaHcupa (i 6um
noTeHUMjanHo MOrfo Aa WHBECTMpPa UMW Ha ApYrn HauvH ga
dUHaHCMpa), [OUPEKTHO WM MHAWPEKTHO, ©6uno  Kojy
TpaHcakuujy koja ce HaBoaun Yy Knaysynu 36.2(b)(i) wnu
Knayaynu 36.2(b)(ii);

(v) Kome je noTpebHO unu ce of wera 3axrtesa ga obenogaHu
MHpopmaumje nnn ce obenofawuBare Tpaxu Of CTpaHa
6uno Kor cyda HagnexHe jypucaukuvje wnu 6uno  kor
BrnaguHor, GaHKapckor, MOpeckor WnvM ApYror perynatopHor
Tena wWnM CAMYHOr opraHa, perynatmee ocurypaBajyhe
KomnaHuje Sinosure, npasBuna penesBaHTHe 6ep3e wnn y
cknagy ca 6uno Kojum mepogaBHUM 3aKOHOM;
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(vi) koMe je noTpebHo obenogaHUTn MHOpMaLmje y Be3n ca unm
3a notpebe napHuue, apbutpaxe, ynpaBHOr WAW APYyror
NCTPaXXHOT NOCTYMNKa 1nu crnopa;

(vii)  kome unu y 4ujy kopuct Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa
3apadyHaBa, ycTyna unu ycnoctaBrba Obesbehere (unu To
MOXe yunmHuTK) y cknagy ca Knaysynom 23.8 (Obesbehere
npasa 3ajmodasua);

(viii)  koje je CtpaHa;
(ix) Koju je N3Bohay; nnn

) y3 NpeTxogHy carnacHocT 3ajmonpumua y nucaHoj dopmu,
npy YeMy Ta carnacHocT He Tpeba Aa ce ycKkpaTu Unu O4noXu
©e3 paanora,

a y cBakoM cnydajy, Takee [NoBeprsuee nHdopMaumje koje Ta CTpaHa
KpeauTHOr apaH)XMaHa cMaTpa NpuMepeHnM ako je:

(A) y Be3un ca Knaysynom 36.2(b)(i), Knayaynom 36.2(b)(ii)
n Knaysynom 36.2(b)(iii), nmue kome he [loBeprouBe
WHpopmaumje OuTM pare cknonuno Yroeop O
NOBEPSbLMBOCTN OCMM ako Hema obaBese cknanama
YroBopa O MOBEPSLUBOCTU, YKOMMKO je npumanat
CTPYYHM CaBETHUK W nognexe npoecnoHanIHUM
obaBe3ama uJyBawa MoBepsrbMBOCTM [loBeprbuBmx
WHopmaLmja;

(B) y Be3n ca Knaysynom 36.2(b)(iv), nuue kome he
MoBepsbmBe WHopMauvje 6GuTM pate  CKNONWMIO
YroBop 0 NoBeprbMBOCTU UNU je Ha Buno Koju apyru
HaunH obaBe3aHO 3axTeBMMa KOjMu Ce OofHoce Ha
noBepsbMBOCT a y Be3n ca [loBeprbuBuM
WHpopmaLmjama koje nobuje n obaeselTeHO Aa Heke
nnn cee Takee [loBeprbyBe MHOpmaumje mory 6utu
oceTrbMBe MHOPMaLUMje O LleHU; U

© y Be3m ca Knaysynom 36.2(b)(v), Knayaynom
36.2(b)(vi) n Knaysynom 36.2(b)(vii), nuue kome he
MoBeprbuBe MHGOPMauMje 6T gate oGaBELLUTEHO O
NMOBEpSbMBOj MPUPOAM W Oa HeKe WM CBe TakBe
MoBepremBe wHopmauunje Mory 6utn ocetrbmse
nHcopMaLmje O LeHn, C TUM LITO He NocToju obaBesa
TakBor obaBellTaBama, ako No Muwrbewy Te CTpaHe
KpPeaWTHOr apaHXmaHa, TO Huje M3BOA/bUBO Yy AaTUM
OKONHOCTUMA;

OpraHmma un ocurypaBajyhoj komnanuju Sinosure (1 6uno koM opf
HEroBMX 3BaHUYHWKA, OUPEKTOpa, 3anocrneHux, nNpodecUoHanHux
caBeTHMKa, peBu3opa, napTHepa u lNpeacrtaBHUKa) TakBe NoBeprbMBe
nHpopmauuvje koje he Ta PuHaHcKMjcka CTpaHa cmarTpaTtu
oarosapajyhum;
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CcBakoM nuuy koje je Ta CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa uMmeHoBarna
unuM nuuy Ha koje ce ogHocu Knaysyna 36.2(b)(i) wnm Knaysyna
36.2(b)(ii) ma npyxa ycnyre agmuMHUCTpaumje wnu cangupawa y
norneay jegHor unuv suwe [lokymeHata o domHaHcUpamwy, yKIibyyyjyhn
anu He orpaHuvyaBajyhm ce Ha TproBawe Yyyewhuma Bes3aHO 3a
[okymeHTa 0 puHaHCHpamwy, Te MoXe TpaXxuTn obenogarwrsarwbe TUX
MoBeprbmBux nHpopmMaLumja kako 6u ce omoryhmno npyxaouy gatmx
ycnyra ga obesbeaun ceoje ycnyre HaBegeHe y oBoj Knaysynu 36.2(d)
YKOJSIMKO je npyxanakw ycnyra kome ce [losepromBe UHopmaumje gajy
CKNOnuo yroBop 0 NoBepSbUBOCTU CYLUTUHCKK ¥ chopmu LMA yroeopa
O MOBEPSBMBOCTU 3a Mpyxaoue agMUHUCTPATUBHUX ycriyra u ycriyra
nopasHaka unn y gapyroj oopmm yrosopa o noBeprbUBOCTU O KOjOj ce
goroBope 3ajMmonpumay, W peneBaHTHa CTpaHa  KpeguTHOr
apaHXxmaHa; v

CBaKOj pPejTUHIr areHumjn (ykrbydyjynu HeHe CTpy4YHe CaBeTHUKE) OHe
MoBeprbuBe MHpoOpmauMje 3a koje 6u morno 6utn notpebHo ga ce
OTKPUjy Kako 6u ce oMoryhnno TakBoj pejTUHI areHuMju ga peanuayje
cBoje yobuyajeHe akTMBHOCTY Be3aHe 3a [JokymeHTa 0 (ouHaHcupamwy
nvnn 3ajMonpuMua, YKOMKO je pejTUHr areHuuja kojoj he
MoBeprbuBe MHopmauunje 6utn gate MHOpMMCaHa O NOBEPIbMBO]
npvpoanM u aa Heke unu cee Takee [loBeprbyBe MHOpMaunje Mory
O6MTN oceTrbmBe MHGOPMaLUNje O LEHN.

36.3 O6enoagawuBamwe MHOpMaLMja NpyKaoLuuma HyYMepUiKUX ycnyra

(@)

Csaka CtpaHa KpeguTHOr apaHxmaHa moxe obenopaHutu cnegehe
nHdpopmaumje 6uno Kojoj HaumoHanHoj unu MehyHapoaHoj areHumjn
3a popeny ©OpojeBa Kojy je nocrtaBuna Ta CTpaHa KpeguTHOr
apaHxmaHa kKako 6wm pobwna Hymepucawe oBor Crnopasyma,
KpeauTtHor aparxmana u/unu 3ajmonpumua:

0] nme 3ajmonpumua;

(i) 3eMrby nopekna 3ajMonpmumMua;

(iii) MEeCTO OCHMBaHa 3ajMonpumMua;

(iv) aatym Yrosopa;

(V) Knayayny 41 (MepodasHo rpaso);

(vi) nme AreHta n ApaHxepa;

(vii)  patym cBake M3MeHe W JonyHe M npedopmynucara OBOr
YroBopa;

(viii)  M3HOC cpeactaBa ApaHXMmaHa;
(ix) N3HOC YKYNHUX aHraoBaHWX cpeacTasa;
) BanyTty ApaHxmMmaHa;

(xi) BpCTYy ApaHXMaHa;
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(xii)  paHrupare ApaHxXmaHa;
(xiii)  nnaHMpaHn gaTym KoHadHe otnnate KpeguTHOr apaHXmaHa;

(xiv) npomeHe nMpeTxodHO JdaTux uWHdopMaumja y cknagy ca
Knaysynama og 36.3(a)(i) oo 36.3(a)(xiii); n

(xv)  ppyre uHdpopmauuvje pgorosopeHe mameny CrtpaHe kpeauTHOr
apaHxmaHa n 3ajmonpumua,

kKako ©Ou ce omoryhuno HymepuykuM areHuujama pga npyxe
yobuuajeHe ycnyre Hymepuuke wuaeHTUdUKaUMje CUHAMLMPAHUX
KpeauTa.

CtpaHe <cy noTBpgune W carnacune ce p[da Cce  CBaku
naoeHTndmkaumonm 6poj gogerbeH oBoM Yrosopy, ApaHXmaHy n/unu
3ajmonpymuy o4 CTpaHe HyMepudke areHuuje un MnoBe3aHe
WHdopMaumje ca cBakuM TakBuM Opojem mMory obenogaHuTu
KOpUCHULMMA TUX ycryra y cKkrnagy ca CTaHgap4Hum ycnosuma Te
HymMepu4ke areHuuje.

3ajmonpumau, usjaerbyje ga HujegHa og MHdopMaumja y Knaysynama
36.3(a)(i) — 36.3(a)(xv) Huje HUTM he BUTM y BUIO KOM TPEHYTKY
HeobjaBrbeHa oceTrbmBa MHGOPMaLnja O LEHN.

AreHT he obGaBectutn 3ajmonpumua u gpyre CTpaHe KpeauTHOr
apaHXxMaHa o:

(1) UMEeHy HyMepudke areHuuje Kojy je AreHT nocrtaBuo 3a
notpebe YroBopa, ApaHxmaHa n 3ajmonpmumMua; u

(i) O6pojy n 6pojeBnma, 3aBMCHO OA Criyyaja, AOAESbEHVM OBOM
Yrosopy, ApaHxmaHy 1 3ajmonpumuy o CTpaHe Te
Hymepu4ke areHuuje.

Ob6enopawmBawe MHcpopmMaumja areHumjama 3a  puHaHcmjcke
unHd¢opmaumje

(@)

(b)

CBaka CTpaHe KpeauTHOr apaHXMaHa MoXe areHuuwju 3a
dunHaHcHjcke nHpopmaumje obenogaHnT UHOPMaLMje Koje Mory
6utn notpebHe wunu TpaxeHe (orpaHuMyaBajyhm ce Ha wume
3ajmonpumua, patym oBor Yrosopa, Knaysyna 41 (MepodasHo
npaeo), nme AreHta, ECA AreHTta n ApaHxepa, nsHoc n ume Kpegurta,
CBpPXY Y Kojy he nosajmrbeHn nsHoc cpeacrtaBa KpeamtHor apaHxmaHa
outn ynotpebrbeH, Banyty Kpeguta, Bpcty Kpeauta u KoHaudHu
aaTtym gocneha) kako 6w Ta areHumja 3a domHaHcujcke nHdopmaumje
nonyHuna TtabenapHe nogaTtke Koju ce OOHOCE Ha TpaHcakuuje u
YYECHUKe.

CTtpaHe cy ynosHaTe u carnacHe ga tabenapHu npukas nogartaka Koju
cacTtaBrba areHuuja 3a UHaHCHjcKe WHJOpMauuje Moxe [a ce
obenoaamyje KOPMCHULMMA HEeHUX YCryra y cknagy ca ctaHgapAHUM
ogpenbama n ycnosmMa Te areHuuje 3a hnHaHcujcke nHdopmauuje.
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Ll,enoxynaH yroeop

OBa Knaysyna 36 npeacraerba LenokynaH yrosop nameny CtpaHa y norneay
obaBesa CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa npema [OKymeHTMMa O
duHaHcupawy y norneay [loBepreuBux MHOpMauuja M 3amMemnyje cBe
npeTxogHe cnopasyme, W3pevYeHe uNu UMNAUUUpaHe, nNo  nuTakby
MoBeprbuBMX MHpopmMaumja.

UHcajpaepcke nigpopmaumje

Caka CtpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa carfnacHa je [a Heke Wunu cBe
MoBeprbuBe nHpopmaumje jecy mnu mory 6utn ocetromee MHopmaumje o
ueHn n ga kopuwhewe moxe 6GUTU perynmcaHo unu 3abpaweHo Baxehum
npornucumMma ykrbydyjyhu v 3akoH O xapTujama o BpeOHOCTU KOju ce ogHOCH
Ha MWHCajgepcko MocnoBake W 3noynoTpedy Tpxuwta u  AreHt wu
3ajmonpumau, ce obasesyjy na Hehe kopuctutn Ctone dunHaHcupawa y buno
KOje He3aKoHuUTe CBpXe.

O6aBeLwTeHwe 0 ob6enogakbuBamy

Ceaka og CTpaHa KpeguTHOT apaH)XMaHa carrnacHa je (y Mepu y Kojoj 3aKoH 1
nponuncu To 4o3BorbaBajy) Aa 3ajMonpumua obaBecTy O:

(a) okornHocTuma obenogarwunBara lNMoBeprsmBnx HOOPMaLmja y cknagy
ca Knaysynom 36.2(b)(v) (Obenodarwusare  noseprbusuX
UHGopMayuja), oCMM Kaga je OO TakBor obenogamwmBara 6uno Kom
nvuy HaBegeHOM Yy IaTOM CTaBy [OLNO TOKOM peJoBHOr CripoBofnewa
Hag30pa UM peaoBHUX PyHKUKja; n

(b) TOMe da je ca3Hao ga je 6uno koja [MoBepreuBa mHGOpMaumja
obenogaweHa cynpoTHo ogpeabama Knayayne 36.

TpajHe o6aBe3se

O6aBese n3 Knaysyne 36 cy TpajHe u HacTaBuhe ce u octajy obaBesyjyhe 3a
cBaky CTpaHy KpeauTHOr apaHXmaHa y Tpajawy o4 ABaHaecT Meceuun of
JaTyMa Koju HacTynu paHuje oa;

@) AaTtyma Ha Koju Cy CBM M3HOCKM NnaTtmMeBu of cTpaHe 3ajMmonpumua
npemMa unu y Besu ca 0BUM YroBOpPOM Ucnnahenn y NoTnyHOCTU U CBa
AHraxxoBaHa CpefcTBa Cy OTKasaHa Unv Ha ApYr HauuH npecTajy aa
Oyoy pacnonoxuea; u

(b) Aatyma Ha koju ta CTpaHa KpeauTHOr apaHXmaHa Ha Apyrv HauuH
npectaje ga 6yne CtpaHa KpeguMTHOr apaHXXMmaHa.

NOBEPJLUBOCT CTOMNA PUHAHCUPABA

MoBeprbMBOCT M 0b6enogawmBame

(a) AreHT 1 3ajMonpumay, carnacHu cy aa he yyBaTtu Kao noBeprb1Be CBe
Ctone dmHaHcupara u ga nx Hehe Hukome obenogawneatu, oOCUM y

OHOj Mepu Kojy fao3BorbaBajy Knaysyna 37.1(b) n Knaysyna 37.1(c).

(b) AreHT Moxxe obenogaHuTu:
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3ajmonpumuy cBaky Crtony dwuHaHcuMpawa Yy ckrnagy ca
Knaysynom 9.4 (Obasewmasare 0 kKamamHumMm cmorama); u

ouno kojy Ctony cdomHaHcnparwa 6mno kKoM nuuy Kora je AreHT
MMEHOBao Aa NpyXu agMUHUCTpaTUBHE Yycnyre 3a noTtpebe
jeaHor unn suwe [lokymeHaTa 0 (hMHaHCUMpaky Y Mepu Y Kojoj
je To notpebHo ga 6u ce gata ycnyra o6e3beamna ykonmko je
npyxanay, ycrnyra kome ce Te WHdopmauuje Aajy CKionuo
YroBop 0 NOBEPSbMBOCTU CYLUTUHCKM Y popmu LMA yroesopa o
NoBEpSbMBOCTU 3a MpyXaoue aaMWHUCTPATUMBHUX ycryra u
ycnyra nopaBHawa unn 'y apyroj opmm yroBopa o
NnoBepSbMBOCTM O KOjOj ce pgorosBope 3ajmonpumar, U
peneBaHTHa CTpaHa KpeguTHOr apaHXMaHa.

ceaky Ctony dwuHaHcnpawwa ECA AreHTy 3a kojy he OH
obenogaHuTn ocurypasajyhoj komnaHuju Sinosure, y mMepu y
Kojoj ocurypaBajyha komnaHuja Sinosure To 3axTeBa.

AreHT Mmoxe obenogaHutn 6uno kojy Ctony duHaHcuparwa u
3ajmonpumay, Mmoxe obenogaHnty 6muno kojy Ctony domHaHcupama:

(i)

(ii)

(iii)

cBuM cBOjUM [logpyXHuUuamMa W CBakOM O HEHUX Wnn
HUXOBUX CryXOeHuka, OupekTopa, 3anocreHnx, CTPYYHMX
caBeTHUKa, peBu3opa, napTHepa unu lNpeacrtaBHMKa ako je To
nuue kome CTona duHaHcupawa Tpeba ga ce obenogaHu, y
ckrnagy ca Knaysynom 37.1(c)(i), vHdopmmucaHo y nmcaHoj
dopMmn O noBepsrbMBOj nNpupogn Crtone uHaHcupawa U
YMHEHMLM A TO MOXe BUTK oceTrbmBa MHOPMaLMja O LeHu;
TakBa obaBe3a obGaBelTaBaka Hehe MOCTojaTV YKOMUKO je
npumManay, nognoxaH npodecnoHanHo] obaBe3n 4yBama
noeepsbMBuX nHdopmaumja o Toj CTonn uHaHcMparwa unm je
Ha OpyrM HaumH y obase3n 4YyBawa MNOBEPrbUBOCTU TOr
noaarka,;

CBaKOM MUy KOje Mopa Wnn of Kora ce TO Tpaxu of CTpaHe
Ouno Kor cyaa y HagnexHoj jypucavkumnjy unu of ctpaHe 6uno
Koje OpaBHe, BaHkapcke, nmopecke wnu Apyre perynaTopHe
WHCTUTYUMje UnNn CNnYHor Tena, npasuna 6epse nnu y cknagy
ca 6uno kojuM MepoaaBHWM 3aKOHOM UNN MPOMNUCOM YKOSTUKO
je To nnue kome ce Crtona dumHaHcuparwa obenofawyje
obaBelTEHO Yy MMCaHO] YOpPMU O MOBEPSBUBOj MpPMpOan M
YMHEHUUM Aa TO Mory BuTK oceTrbMBe MHopMaLumje O LeHu,
anu Hehe nocrtojatv TakBa obaBe3a obaBeluTaBawa Kaga no
MUWIbekwy AreHta unu 3ajmonpuMmua, Yy 3aBWCHOCTU 0Of
cnyyaja, TO HYje y 4aTMM OKONHOCTUMA U3BOAbUBO;

CBaKoOM 1Ly KOMe je noTpebHO oTKpUTU MHdopMaumje y Besun
ca n y cBpxe Ouno koje napHuue, apbutpaxe,
agMVHUCTpPATUBHE WNK Apyre uctpare, NocTynka unu cnopa,
ako je ocoba kojoj Tpeba pmatm Ty CTony puHaHcHpara
MHopmMmcaHa y nucaHoj bopmMu O MOBEPSbUBO) MpUpoan U
YMHEHUUM Ja Cy MOXAa Y NuTaky OCeTbMBe MHdopmalmje o
ueHn, anu Hehe noctojaty TakBa obaBe3a obaBellTaBawa
Kaga no Muwrbewy AreHta nnu 3ajmonpumua, y 3aBUCHOCTH
OA crnyyaja, TO HYje y AaTUM OKOSNMHOCTMMAa N3BOASBbMBO; U
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(iv) CBakoj ocobu y3 carnacHoCT penesaHTHOr 3ajMoaasLa.
lNoBe3aHe o6aBe3e

@) AreHT n 3ajmonpumal, cy carnacHu ga csaka Ctona duHaHcupawa
npeacTaB/ba MMM MOXe MpefcTaB/baTt OceT/buMBE MHOpmMauumje o
LeHn 1 aa keHo Kopuwherwe Moxe 6UTK perynmcaHo mnu 3abparwbeHo
BaxxehnMm nponucmma ykrbyyyjyhm n 3akoH o xapTujama of BpegHOCTH
KOju Ce 0QHOCK Ha MHCAjAepPCKO NOCNoBake M 3noynoTpedy TpxuwTa
n AreHt n 3ajmonpuman, ce obaBsesyjy Aa Hehe kopuctutu Crtone
duHaHcHpana y 6uno Koje He3akoHUTe CBpXE.

(b) AreHT n 3ajmonpumauy cy carnmacHu ga he (y mepu y Kojoj To
[03BOSbaBa 3akoH U MponucuK) peneBaHTHOr 3ajmoaaBua obaBecTuTu
0:

0] OKOITHOCTMMAa cBakor obenogawMBaka Yy CKnagy ca
Knaysynom 37.1(c)(ii) (loseprbusocm u obernodan-usaH-e)
ocuM ako je obenogaweHo nuuMmMa M3 TOr CTaBa TOKOM
penoBHOr cripoBohewa Hag3opa unm pegoBHUX oyHKUKja; K

(i) 0 casHawbMma ga cy omno koje MHdopmaumje obenogaweHe
4ynme ce kpwwn Knaysyna 37.

Huje HacTynuo cny4yaj Heucnywekwa obaBesa

Hwnje HacTynuo cnyyaj Heucnywena obaBesa npema Knaysynu 21.2 (Hpyze
obasese) ycnen VCKIbyvmBor nponycta 3ajmonpumua ga mcnyHu ogpenbe
Knayayne 37.

NMPUMEPLN

OBaj [lokymMeHT O huHaHcupaky MoXxe OuTu notnmcaH y 6uno kom Bpojy
npyMmepaka, WwTo he umatm UCTo OejCTBO Kao Aa Cy MOTNUCK CTaBibeHW Ha
jedaH jeanHn npumepak [JJokymeHTa o ouHaHCKpamy.

JE3UK

Nako ce oBaj YroBop MoXe NpeBeCTU Ha CPriCKX, Bepanja Ha CPNCKOM je3uKy
je camo y nHdopmaTuBHe cBpxe. Y cnydajy 6uno kakBuMx ogcTynawa wmnm
HepocnegHoOCTM U3Mehy Bep3uvje Ha eHrNecKoM je3nKy 1 Bepaunje Ha CPricKOM
je3nky oBor Yroeopa, uim 6uno Kor crnopa y Beau ca Tymadewem 6uno koje
ogpenbe y Bep3anju Ha EHrreckoM WnuM Cprickoj Bep3nju OBOr Yroeopa,
Bep3nja Ha eHrneckom jesmky osor YroBopa he npesBnagatu u nuramwa
Tymadewa he ce pewaBaTM WUCKIbYYMBO MO3MBakbeM Ha Bep3unjy Ha
EHINIECKOM je3UKy.

YroBOPHO MNMPU3HAHKE BAIL-IN UHCTPYMEHTA

HorosopeHo je ga, 6e3 ob3vpa Ha Guno koje Aapyre ycnose 6Guno Kojux
[lokymeHaTta o cuHaHcupary unn 6uno kor Apyror cnopasyma, apaHxmaHa
unn pasymeBara nsamelly CtpaHa, ceaka CTpaHa npusHaje n npuxsaTta ga
6uno koja oaroBopHocT 6uno koje CtpaHe npema 6uno kojoj apyroj CtpaHu y
ckragy ca wunu y Besu ca ®MHaHCUjCKUM OOKYMEHTMMa Moxe 6utu npegmeTt
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npumeHe Bail-in MHCTpyMEHTa of CTpaHe peneBaHTHOr HaAJIEXHOr opraHa u
carnacHa je n npuxsarta ga 6yae obasesaHa Ha cnegehe:

@) Ouno kojy paakwy BesaHy 3a npumeHy Bail-in nHcTtpymeHTa y Be3n ca
6u1no Kojom TakBOM ogrosopHoLwhy, ykibydyjyhu (6e3 orpaHuyensa):

0] CMameHe, Y LenocT Unu AenvMMUYHO, U3HOCa rmaBHuLE U
HeusMmMpeHor naHoca ayra (ykrbydyjyhu cBe obpadyHaTe, anw
HennaheHe kamaTe) y Be3u ca 6uno kojom TakBom 06aBe30M;

(i) npeTBapawe UenokynHe wnu pJdena 6uno koje Takee
OOroBOPHOCTU Yy akuuje unu apyre UHCTPYMEHTE BracHULLTBA
KOju joj ce Mory nsgatu unuv noBepuTn; n

(iii) OTKa3nBaH-€ CBaKe TakBe O4roBOPHOCTU; U

(b) n3ameHa 6mno kojux ogpendu 6mno kor [JokyMeHTa O (OUHaAHCKMpawy Y
Mepu HEONXOOHOj Aa ce cnpoeene 6uno koja Bail-In akTMBHOCT y BE3N
ca TOM OfrOBOPHOLLNY.

y oBoj Knaysynu 40:

L,dnan 55 BRRD“ o3HauwaBa unaH 55 [Oupektnee 2014/59/EY o
ycrnocTaBrbary OKBMpA 3a OMnopaBak U caHauujy KpeauTHUX MHCTUTYyuMja u
WMHBECTULMOHUX ApYyLUTaBa.

,CnpoBoRewe Bail-in nHcTuTyTa“ 03Ha4yaBa cnpoBohewe oenawhewa 3a
OTMUC U KOHBEP3WU}Y.

»fponucu o Bail-in HCTUTYTY" O3HayaBa:

(a) Kaga je pey o gpxaama dnaHvuama EEA koje cy cnposene unu koje
y 6uno kom TpeHyTKy cnpoBoge ynaH 55 BRRD-a, peneBaHTHU 3aKOH
unu ypendy o cnposohery Kako je onncaHo y lNporpamy nponuca o
Bail-in HCTpyMeHTY; 1

(b) Kaga je pedy o0 YjeguweHom KparbeBctBy, 3akoH o Bail-in
WNHCTPYMEHTY; 1

(© Kaga je ped 0 OMMNO KOjOj OpYroj Ap)KaBW Koja HUje 3eMsba YnaHuua
EEA wnu YjegmweHo KparbeBCTBO, OMO KOjU aHaNoOrHW 3akoH Wnn
Nponuc Koju 3axTeBa yroBOpHO nNpusHaBawe 6uno kor osnawhera 3a
OTMNNC N KOHBEP3Mjy cagpXXaHor y TOM 3aKOHY Uinn Nponucy.

»3eMrba unaHumua EEA® o3HavyaBa 6uno kojy gpxasy udnaHuuy EBponcke
yHuje, WcnaHa, JluxteHwTajH n HopBeLuky.

»EU Tporpam nponuca o Bail-in MHCTPYMeHTY" O3Ha4yaBa LOKYMEHT KOju
je onucaH kao TakaB M C BpeMeHa Ha Bpeme ra objaerbyje LMA (unu 6uno
KOju HeroB npasBHu cneabeHuk).

»PerynatopHo Tteno“ osHayaBa CBako Terio Koje uma osnawherwe ga BpLun
©1no Kojy BPCTY OTnmMca N KOHBEP3Uje.
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»3aKkoHoaaBcTBO YjeauweHor KpameBctBa o Bail-in MHCTpymeHTY"
o3Ha4vaBa [leo | 3akoHa o 6aHkapcTBy YjeaumweHor KparbesctBa ns 2009.
roaMHe n Ouno Koju Opyrn 3akOH WU NPOMUC KOjU Ce MnpuMersyje y
YjeouweHom KparbeBCTBY KOjU Ce OAHOCM Ha pellaBake HeCONBEHTHUX
GaHaka nnn 6aHaka y nocTynky nukeuaaumje, UHBECTULMOHUX KOMMNaHuja unm
APYTMX (PUHAHCUJCKUX MHCTUTYLMja UNN HBUXOBUX NOAPYXHULUA (OCUM nyTem
nvksmnaaumje, cTeyvajHOM yrnpaBom nnn Apyrum noctynuuma
HECONIBEHTHOCTM).

»OBnawhewa 3a 0OTNUC U KOHBEP3Ujy“ 03Ha4YaBajy:

@) oenawhera y Be3n ca 6uno kojum nponucmuma o Bail-in MHCTpymeHTy,
onucaHowm y lNMporpamy nponuca Esponcke yHuje o Bail-in-y;

(b) y cmucny 3akoHa o Bail-In nHctpymeHTy YjeomneHor KparbeBcTBa,
oenawhera y cknagy ca 3akoHom o Bail-In MHCTpyMeHTy o ykngamy,
NPEeHOCYy WM CMakberwy BpPegHOCTU akuuja u3gatux o4 CTpaHe
cybjekta Koju je ©OaHka MM WMHBECTMUMOHa dupma wnu apyra
UHaHCMjCKa WMHCTUTYUMja MNK NoapyxHuua OGaHke, WHBECTULMNOHE
KomMnaHunje wnu gpyror uHaHcmjckor npegyseha, O MNOHULWITEHY,
cMamewy, Moandukaumju mnu npoMeHn obnvka obaBe3e TakBor
nvua nnm 6muno Kor yrosopa unn MHCTpyMeHTa Ha OCHoBY Te obaBese,
Yy UMby KOHBep3uje uenokynHux wnu pena obasesa y akuuje,
o6Be3HMLe unu obasese Tor nuua mnum Guno Kor nuua, Kako 6u ce
YYMHUNO Aa 6uno Koju TakaB YyroBOp UM MHCTPYMEHT nma edekaTt kao
Aa je y OKBMpY Hera peanns3oBaHo NpaBo uUnu cycrneHgosaHa obaeesa
no nutawy Te obaBese nnm BUIOo KOjUX HAASIEXHOCTU KOje MPOUCTUYY
n3 npornuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha wnu cy Be3aHe 3a Te
HaONeXHOCTH; U

(© y Be3n ca O6uno Kkojum Apyrum npuMmerwsuBuMm nponucuma o Bail-in
WHCTPYMEHTY:

0] ouno kakea oenawhewa npema nponucuma o Bail-in-y o
ykuaawy, NPeHoCy UM CMakery BPEAHOCTU akumja u3gatmx
o[, cTpaHe cybjekTa Koju je BaHKka unu uHBeCTUUMOHa dupma
unu gpyra ouHaHcHjcka MHCTUTYLMja unn noapyxHuua 6axke,
WHBECTULMOHE  KOMMaHuje wunu  gpyror  cuHaHcujckor
npeayseha, O NOHUWTEHY, CMamewy, MoaudUKaUUiN Unu
npomMeHn obnuka obasese Taksor nuua unu 6uno Kor yrosopa
WNN MHCTPYMEHTa Ha OCHOBY Te obaBsese, Y uurby KOHBep3uje
LenokynHux unu gena obasesa y akuuje, obBesHuue wnm
obasese Tor nuua munu Guno Kor nuua, Kako 6u ce y4ynHuno aa
6uno Koju TakaB YroBOp WM MHCTPYMEHT Uma edekaTt kao aa
je y oKBMpy Hera peanusoBaHO MNpaBO WKW cycneHaoBaHa
obaBe3a Mo nuTawy Te obasese unm rno Kojux HaaNeXHOCTH
Koje npoucTtmdy u3 nponuca o Bail-in-y koje ce ogHoce Ha unu
Cy Be3aHe 3a Te HaanNexHoCTH, n

(i) 6uno koja CnMYHa WNU aHanorHa HaanexHocT npema
Mponucuma o Bail-in-y.
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OOEJbAK 12
MEPOLOABHO MNMPABO, APBUTPAXA U HAONEXHOCT

MEPOLOABHO NPABO

Ha oBaj Yroeop 1 cBe HeyroBopHe obGaBe3se Koje NpoucTudy u3 oBor Yroesopa
Unu cy ca kUM y Bean, npumensnsahe ce npaso EHrnecke.

APBUTPAXA
Apbutpaxa

Y cknagy ca Knaysynom 42.4 (Onyuja AezeHma), CB1 CNOpOBM KOjU NPOUCTUYY
n3 YroBopa unu cy ca wuM y Be3n (ykibydyjyhm cnopoBe y nornegy
NnocTojara, BaXKeha Uy NpecTaHKka oBor Yrosopa unm 6mno Koje HeyroBopHe
obaBese koja npoucTnye u3 YroBopa vnu je ca kum y Bean) (y garbem TEeKCTy
,Cnop“) ynyhyjy ce n 6uhe KoHa4yHO pelleHn Ha apbuTpaxu y cknagy ca
npaBunumMa apbutpaxe JloHgoHckor cyaa mehyHapogHe apbutpaxe (LCIA)
(y baroem Tekcty ,[MpaBuna apoutpaxe”).

dopmupame apbutpaxHor Beha, ceauwiTe 1 jeank apbutpaxe

@) ApbuTpaxHo Behe cacTtoju ce og Tpu apbutpa. Tyxunay (Ty>xkuoum),
0e3 o63npa Ha HUXOB OpOj, MUMEHYjy 3ajedHVNYKn jedgHor apbuTpa;
TY)XEHU (UNu Buwe TyXeHux), 6e3 063npa Ha HUxoB B6poj, UMEHyjy
3ajegHUYKM gpyror apbuTpa, gok he tpeher apbutpa (koju he 6utn un
npegcenaeajyhn) nmeHoesaTtn apbuTpmn Koju cy MMEHOBaHM Of CTpaHe
UNn 3a padvyH Tyxuoua (Tyxuraua) u TyXeHor (TYXeHWUX) unu, y
cny4ajy HemoryhHOCTM nocTu3awa goroBopa o Tpehem apbutpy vy
poky og 30 gaHa o gaHa MmeHoBawa Apyror apbuTpa, wera he
opabpatn LCIA cyn (kao wTo je pedwuHucaHo y [Mpasunuma
apbuTtpaxe) n y Be3n ca TUM uMeHoBaweM, CTpaHe ce cnaxy u
npusHajy ga je y cknagy ca [lpaBunuma apbutpaxe, LCIA cyg
NCKIbyYnBO oBnawheH ga umenyje tpeher apburpa.

(b) Cepguwte apbutpaxe 6uhe JloHaoH, EHrnecka.

(© Jesuk apbutpaxe 6uhe eHrnecku.

(d) OBaj crnopasym 0 apbutpaxu je perynucaH eHrreckum npasoMm.

CyAcko pelwaBale cnopoBa

3a notpebe apbutpaxe y cknagy ca osom Knaysynom 42 (Apbumpaxa),

CtpaHe ce ogpudy npaBa Ha 3axTeB 3a yTBphuBawe npennumMuHapHor

NpaBHOI OCHOBa MMM Ha Xanby Ha yTBpheHuM MpaBHM OCHOB Yy cKnagy ca

4ynaHosuMma 45 n 69 3akoHa o apbutpaxu ns 1996. roguHe.

Onuuja AreHTa

(a) Mpe Hero wTo CTpaHe KpeguTHOr apaHxmaHa goctase CekpeTapy
LCIA cypa 3axteB 3a apbutpaxy wnu OgroBop, Kao LWTO je
AeduHncaHo lMpasunuma o apbutpaxu (y 3aBUCHOCTM of cny4aja),

AreHT Moxe (U mMopa, ako gobuvje TakBe WHCTpyKumje og BehuHckmnx
3ajMogaBaula) obasellTelemM Yy nucaHoj OpMU CBUM  APYrvM
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CtpaHuma Tpaxutn ga ce csu CnopoBu wunu opgpehenn Cnop
pewaBajy npeg cyaom. Ykonuko AreHT ga TakBo obaBeluTewe,
cmaTpahe ce ga he ce Cnop Ha Koju ce TakBO obaBelUTEHE OQHOCK
pewasatu y cknagy ca Knaysynom 43(HadnexHocm).

Oamax no nogHowewy 3axTeBa 3a apbutpaxy unm Opgrosopa (y
3aBMCHOCTM 0of cnydaja), oaroBapajyha cTpaHa kpeguTHOr
apaHxmaHa he o Tome obaBecTuTM AreHTa, HaBogehu npeamer
Cnopa Ha koju ce ogHocu TakaB 3axTteB 3a Apbutpaxy unu Ogrosop
(y 3aBMCHOCTM oA crniy4aja).

HAONEXHOCT

HapgnexHocT

Ykonuko AreHT msga obaBewTewe y cknagy ca Knaysynom 42.4 (Onuyuja
Aeernma), npumensueahe ce ogpeanbe ose Knaysyne 43.

(@)

(b)

(€)

CypoBn y EHrneckoj vmajy MUCKIby4MBY HaANEXHOCT Y pellaBany
Cnoposa.

CtpaHe cy carnacHe ga cy cydoBum y EHrmeckoj HajnpymepeHunju n
HajnoaecHuju 3a pewaBake Crnopoea, Te Aa Hu jegHa CTpaHa Hehe
TBPAUTW CyNpOTHO.

Bbes o63npa Ha rope HaBegeHe ctaBoBe (a) u (b), HM jegHa CTtpaHa
KpeauTHoOr apaHXxmaHa Hehe OMTW cnpeyeHa ga npegy3mMe MocTynke
Be3aHe 3a Cnop y 6uno kom apyrom cygy yHyTap HagnexHoctu. Y
Mepu Y KOjoj TO o3BoSfbaBa 3akoH, CTpaHe KpeAWTHOr apaHXMaHa
mory npegysetu napanenHe nocTynke y pasnuunTUM
HagneXHocTuma.

Ypyuere

(@)

(b)

Be3 ytuuaja Ha 6Mno koju Apyrn o6nuK ypyyewa AONyWTEHUM Mo
61no KoM mepogaBHOM npasy, 3ajMonpumal;

0] Heorno3nBo uMeHyje Ambacapgopa Penybrnvke Cpbuje, Ha
agpecu 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, 3a cBor
areHTa 3a ypy4ere y Be3n 6uno Kor nocTynka npea cygosvMma
y EHrneckoj 3a 6urno koju [JokyMmeHT 0 domHaHCcupamy;

(ii) je carnacaH ga nponylitake areHTa 3a ypydyewe ga obaBecTtu
3ajmonpyMua O nocTynky Hehe y3pokoBaTM MNOHULLITEHE
npeameTHOr NocTynka.

Ako je Ouno Kkoje nuue MnOCTaBiLEHO Kao areHT 3a Yypydewe
oHemoryheHo 13 6uno kor pasnora Aa Aenyje kao areHT 3a ypy4ekre,
3ajmonpumal je ay>kaH ga ogMax (a y cBakoM criyyajy y poky of net
JaHa opf Taksor gorahaja) nmeHyje gpyror areHTa npema ycroBuma
npuxBaTibMBUM 3a AreHTa. Y cny4ajy Heucnyweha oBe obaBese,
AreHT MOXXe UMEeHOBAaTK OPYror areHTa y OBy CBPXY.
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OAPUUAHKE OO UMYHUTETA

(@)

(b)

(c)

(d)

3ajMofaBal, ce HeomnosvMBO OApuYe CBaKOr MMyHUTETa KOje OH WIu
Herosa VMOBMHa WY MPUXOON MHA4Ye MOry YxuBaTn y BGuno Kojoj
jypvicaukumjn, ykreyyyjyhu, anu He orpaHuyasajyhm ce, Ha UMYHUTET Y
norneay:

0] jypucavkumje 6mno kor cyga unm TpubyHana;

(i) npyxarwa 6uno Kakee 3awTuTe nyTeM CyacKor Hanora unu
Hapenbe 3a KOHKpeTHe uuHMabe wnn  pedyHampare
cpeacTasa unu Nnpuxoaa;

(iii) ypyyerwa, obaBewTerwa, u3Bplieta OGuno koje oanyke wnm
npecyne NnpoTMB BNACHULLTBA;

(iv) ypyyeHE; n

(V) nuTawa Guno kor nocTtynka NpPoTUB MMOBMHE WM nNpuxona
paaun usBpLleHa NpPecyae unu y cnyyajy in rem noctynka pagm
3anneHe, 3agpxaBaka WnM npogaje 6uno koje Herose
UMOBUWHE 1 NPUX0Aa,

My Mepu y Kojoj ce y Owuno Kojoj TakBOj HaOfEeXHOCTM MOXe
npunucatu TakaB uMyHuTeT (6uno pga ce Tpaxu unum  He),
3ajmonpumal, Heorno3mnBO NMpUCTaje Ha n3BpLlere GunNo Koje npecyae
unn opgfiyke W carnacaH je ga Hehe 3axteBaT U HEOMO3NBO ce
ogpuvde TakBOr MMyHUTETa Yy Hajsehoj Mepu [03BOSbLEHO] 3aKOHMMa
HaanNexXHoCTN, y cknagy ca gone HasedeHuM ctasoM (d).

3ajmonpumay, ce carnacmo ga he oBo ogpuuawe y OMIO KOM
noctynky y EHrneckoj mmatun notnyHM obum [03BOSbEH EHINIECKUM
3aKkoHOM O MyHuTEeTY 13 1978. roanHe n ga he oBo ogpuuawe GuTn
HEoOno3nMBO Yy CMWUCITY eHrneckor 3akoHa O uMyHuTeTy u3 1978.
roaunHe.

He poBogehn y nutawe obasese 3ajmonpumua M3 rope HaBegeHuX
ctasoBa (a) u (b), y cmucny 61no kor NOCTynKa Koju nponanasun nus nnm
je noBesaH ca cnposoheweM n/mnu mnsBpLIeHem BUNo Koje oanyke
unu npecyge npoTuB Hera, 3ajMonpumMal, MNoAnexe jypucaukumjv
6uno Kor cyaa Koju BOAM TakaB NocTynak.

He posopgehu y nutawe obasese 3ajMonpumua u3 rope HaBedeHUX
ctaBoBa oA (a) oo (c), 3ajmornipumal, ce He ogpwuye MMyHUTETa Of
n3BpLuera Haa N3y3eToMm MMOBUHOM.

OBaj YroBop 3akrbyyeH je Ha AatTym HaBeAeH Ha No4YeTKy oBor YroBopa.
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neunor 1

MpBo6UTHM 3ajMoaaBLU

Mme npBoGUTHOr 3ajMoaaBLa AHraxoBaHa cpenctBa (EYP)
UniCredit Bank AG 101.887.500
BNP Paribas Fortis SA/NV 96.793.125

BNP Paribas SA 5.094.375
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nPunor 2
NMPEOYCNOBU
3AJMONPUMAL
(a) Mpymepumn cBUX pereBaHTHUX 3akoHa, nponuca w/vnn oenawhewa

(b)

(€)

(d)

(€)

Koju ce opHoce Ha osnawhewa M HagnexHoctn 3ajMonpumua,
MwuHuctapctBa duHaHcuja, MuHnctpa duHaHcuja wn/vmnn Bpwwnoua
OYXKHOCTU MWHUCTpPa UHaHCcKja (y 3aBUCHOCTM 0f Ccnyyaja) u
peanusauujy obasesa 3ajmonpumMua koje nponctudy n3 [lokymeHarta o
domHaHCcKpary, Ykibydyjyhu ann He orpaHudaBajyhin ce Ha:

0] YcrtaB Peny6bnvke Cpbuje; n

(i) 3akoH o jaBHoM ayry, Cnyx6eHn rnacHuk Penybnuke Cpbuje
6p. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015 n 95/2018, 91/2019
n 149/2020), 3akoH o ByeTckom cuctemy, CnyxG6eHn rmacHuK
Peny6bnuke Cpbuje 6p. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011,
93/2012, 62/2013, 63/2013, 108/2013, 142/2014, 68/2015,
103/2015, 99/2016, 113/2017 n 95/2018, 31/2019, 72/2019 n
149/2020).

OBepeH npumepak 3akrbyyka Bnage Penybnuke Cpbuje kojum ce: (i)
ogobpaBa 3agyxuBawe 0of CTpaHe 3ajmonpumua Mo OCHOBY OBOT
Yroeopa u [JokymeHata o duHaHcupawy; (i) onawhyje MuHucTtap
dwuHaHcuja Penybnuke Cpbuje pa notnuwe [okymeHTa o
dunHaHCcUpawy, Kao 1M gpyra OOKyMeHTa HeonxogHa 3a peanusauujy
TpaHcakumja n3 [okymeHata o dumHaHcupawy (Ykibyyyjyhu anm He
orpaHvyaBajyhm ce Ha cBakum 3axTeB 3a noBnayewe cpencrasa) y
nve Penybnuke Cpbuije.

[dokasz o poHowewy of ctpaHe HapogHe ckynwTtuHe PenyGnuvke
Cp6buje 3akoHa kojum ce notephyje oBaj YroBop (3ajeaHo ca 4oKa3oM
[a je TakaB 3akoH npornacuo npencenHuk Penybnuke Cpbuje) u ga je
o6jaBrbeH y Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje).

Mpumepak K3 obGpacua oBepeH og crtpaHe HBC kao gokas ga je
YroBop npasoBpeMeHo gocTtaerbeH HBC.

[enoHoBaHn noTnMc nuua osnawheHor NOTNMCHMKa 3a 3ajMonpumMua:

0] je pokas o osnawheHoM MNOTNUCHUKY 3ajMonpumua, HaBoAM
NyHO MMe, OYHKUMjy M TayaH MOTNUC CBaKOr npeacTaBHUKa
3ajmonpumMmua Koju je oenawheH pa, y mme 3ajmonpumua,
noTnuwie 1 n3BpLUM OBaj YroBop 1 BuUno Koje AOKYMEHTE Koju
he 6utn goctaBrbeHn 3ajMonpumuy y cknagy ca [JokymeHTuma
0 puHaHCcKpamy;

(i) Kojum ce noTephyje Aa je cBaku npuMepak JOKyMeHTa HaBedeH
y oBoM [Mpunory 2 TavyaH, KOMNneTaH 1y NOTNYHOCTU Ha CHa3n
n Baxehn Ha daH KOju He HacTyna paHvje o4 gatyma OBOr
Yroeopa; u

(iii) Kojum ce noTtephyje Oa 3agykuBawe y MYyHOM WU3HOCY MO
ocHoBy KpegutHor apaHxmaHa He ©Ou pgoseno Ao
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npekopayewa 3adyXumBawa, rapaHToBaka WNN  CRMYHOr
obaBesHor orpaHuyera 3a 3ajmonpumua n Penybnuky Cpbujy
(ykrbyyyjyhu, y unrby nsberaBawa cBake Hegoymuue, nuMmura
jaBHOr gyra pedwuHucaHor y 3akoHy o Oyupety Penybnuke
Cpbwije, Koju ce 4OHOCK Ha roguLLIHKEM HUBOY).

2. HOKYMEHTA O ®UHAHCUPAKY

(@)
(b)
(c)

(d)

(e)
(f)

OBaj YroBop Koje cy cBe NpBOOUTHE CTpaHe NPONUCHO noTnucane.
Mnucmo o HakHagama koju cy cBe CTpaHe NponuvcHO noTnucarne.

[okasz pa je cBakm TakaB [OKYMEHT O puHaHCMpaky BarbaHO
ayTopu3oBaH, NOTNUCaH U JOCTaBIbEH CBAKOj CTPaHM Y NOTNYHOCTUN Ha
cHasn u Baxehu ca [JokasoM, ako je MpUMMEHUBO, Aa Cy CBe
agMVHUCTpPaTUBHE Takce NpaBoOBpPeMeHO nnaheHe Mo OCHOBY CBakor
Takesor [lokymeHTa O (bMHaHCHMpaky M Aa je CBaku TakaB [JOKYMEHT O
buHaHCUpaky €eBUOEHTMpPaH Ko HaanexHux opraHa Penybnuke
Cpbuije.

[ocTtaBmbatbe npaBHor Mywibewa MuHucTapcTea npaege Penybnvke
Cp6uje CtpaHama KpeguTHOr apaHXmMaHa y Bean ca [JoKyMeHTMMa o
UHaHCHpamy.

OBepeH npeBog Ha CPrCKM je3ank ceBakor [JokymeHTa 0 puHaHCHpakmY.
HocTtaBbabe muwbewa HBC kojum ce noTtephyje ga 3ajmonpumaly

MOXe Aa kopuctn Kpeaut ncnnatom KpeguTHUX cpeactaBa AUPEKTHO
Ha padyH M3Bohava.

3. OBJTALUHREHLA HAPYYUOLIA

(@)

(b)

[okas ga je noTnucHuK koju je notnucao EPC YroBop 3a padyH
Hapyunoua BarbaHo oBnaiwheH ga ra notnuiwe.

[enoHoBaHn noTnuc nuua osnawheHor noTNNCcHKKa 3a Hapyyuoua:

0] je nokas o osnawheHoM NOTANCHUKY Hapy4dnoua, HaBoau nyHo
ume, yHKUM)y M TayaH nNOTAMC CBakor npeacTaBHUKA
Hapyuunoua koju je osnawheH ga, y ume Hapyumoua, notnvie
n n3Bpwmn 6uno koje AokymeHTe koju he OGuMTKM AoCTaBIbLEHU
Hapyunouy y cknagy ca [JokymeHTMMa 0 ouHaHCUpamy; 1

(i) Kojum ce notephyje Aa je cBaku npumepak AOKYMeHTa Koju ce
Ha Hera ogHOCU U Koju je HaBefdeH y oBoM [lpurnory 2 TavaH,
KOMMMeTaH 1 y NoTrNyHOCTM Ha CHa3un 1 Baxehn Ha AaH Koju He
HacTyna paHuje og gatyma oBor Yroeopa.

4. M3BOHAY U EPC YTOBOP

(@)

MoTtBpaoa osnawheHor noTnMcHMKa MV3Bohaya (ca npunoxeHom
O03HaKOM KoMnaHwuje nssohava):

0] ca HaBedeHMM nNyHUM WMEHOM, 3BatbeM W MNOTNUCOM
npeacraBHuKka Mi3sohaya osnawheHnm 3a noTnnucuBare y ume
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(€)

(d)
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M3sohaua EPC Yroeopa, T[lotBpoe wu3Bohaya u cBUX
JoKymeHaTa Koja he ce goctasrbaTu M3Bohayy y ckragy ca
[okymeHTMMa o0 duHaHcupawy (YKibydyjyhu n 6uno koju
npunor Ha 3axTeB 0 kopuwhekwy cpeacTasa); u

(i) KOjoOM ce oBepaBajy cBa [OKyMeHTa koje je M3Bohad npema
[okymeHTMMa 0O duMHaHCUMpawy [OOCTaBMO U KOjOM Cce
notephyje 4a cy Ta QOKyMeHTa TayHa, NoTnyHa, axypupaHa u
noysgaHa Ha gaTtym He paHuju o Aatyma oBor Yrosopa.

OBepeH npumepak (ca neyaTtom kKomnaHuwje Wasohaua) cnegehumx
nokymeHata Mseohaua: (i) mnsjaBe kojy msgaje Ma3sohau y kojoj ce
HaBode WMeHa, 3Baka W [enoHOBaHW MOTNUCK NpeAcTaBHUKA
M3Bohada BarbaHo oBnawheHnx of cTpaHe W3Bohaya 3a
notnucueawe [loTBpoa MWssohaua; (i) gokas o MNogHOLWEHY
mMehyHapogHor npojekTta 3a uarpagmwy MIK-y, (iii) (ako je npumernBo)
nokas o npujasu npy MIMNK-y cnosbHOTProBMHCKOr onepaTepa.

OBepeH npumepak EPC Yroesopa BarbaHO noTnmMcaH o YroBOPHUX
CTpaHa W JoKa3 Aa cy CBM NpedycrnoBu 3a CTynawe Ha cHary Yrosopa
NCMYHEHMN.

[okas ga je Bnaga ogobpwuna cknanawe EPC Yrosopa.

SINOSURE

(@)

(b)

(€)

Sinosure nonuca y dopMM ©N cagpKuHe 3adoBosbaBajyhe 3a
3ajMofaBLe, BarbaHO msgaTa of CTpaHe ocurypasajyhe kKomnaHuje
Sinosure 1 gokas ga Cy UCNyHweHU CBY NPeaycrioBM 3a CTynawe Ha
cHary.

[okas pga Cy UCnyHeHn CBM YCIoBu 3a CTynawe€ Ha cHary Sinosure
nonuce.

[oka3s pa je ocurypaBajyha komnanuja Sinosure npuvmuna ABaHCHY
Sinosure npemujy y LenocTu.

NMPABHA MUWIBbEA

(@)

(b)

(c)

(d)

MpaBHo muwrbewe Mayer Brown International LLP, npasHux
caBeTHMka CTpaHa KpeauTHOr apaHxmaHa y EHrmeckoj y copmum
poctaBrbeHoj MpBobuTHMM 3ajModaBuMMa MNpe MoTnUcMBama OBOr
Yrosopa.

MpaBHo Muwrbewe BOK Apgsokatu, npaBHUX caBeTHuMka CTpaHa
KpeauTHor apaHxmana y Penybnuun Cpbuju y dpopmn gocTaBrbeHoj
MpBOGUTHMM 3ajModaBLUMMa npe NoTnuMcKMBara OBOr YroBopa.

MpaBHO muwrbewe Fangda Partners, npaBHux caBeTHuka CTpaHa
KpeauTHor apaHxmaHa y KuHu, y Be3um ca ocurypasajyhom
koMnaHujom Sinosure n Sinosure Monucom y ¢opMu OO0CTaBIbEHO)
MpBOGUTHMM 3ajmogaBLMMa npe NoTnMcKMBara OBOr YroBopa.

MpaBHO Mmnwrbewe MuHuctapcTea npasge Penybnuke Cpbuje.
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AOPYIrA AOKYMEHTA U JOKA3U

(@)

(b)

(€)

(d)

(e)

(f)

[okasn ga cy HakHage, TPOLUKOBM M pacxogu pocnenu Ha TepeT
3ajmonpumua y cknagy ca Knaysynom 12 (HakHade u Sinosure
npemuja), Knaysynom 13.5 (Takce) n Knaysynom 17 (Tpowkosu u
pacxodu) nnahenn wunu pga he 6utv nnahenHn Ha npeBu [datym
Kopuwhena cpeacrasa.

Mpumepak:

0] ®uHanHor Due Diligence u3BewTaja 0 npoueHu yTuuaja Ha
XUBOTHY CpeavHy un courjanHa nutarwa (ESDD); n

(i) durHanHor AKLUMOHOr NnaHa o XXMBOTHOj CPEAVHU U couMjarTHAM
nutawuma (ESAP).

npunpemMrbeHNx of cTpaHe KoHCynTaHTa 3a >XMBOTHY CpeauHy U
couuvjanHa nutaka Ha OCHOBY H-eroBor npernega lNpoueHe yTuuaja
Ha XWBOTHY cpeauHy Ku couumjanHa nutawa (ESIA), y dopmu un
cagpkaja 3agoBosbaBajyhem 3a 3ajmoaaBLe.

Mpumepak [MpoueHe yTuUaja Ha XUBOTHY CpeauHy W counjanHa
nutara (ESIA) 3acHoBaHe Ha 3axTeBMMa O XMBOTHOj CpeauHu W
couuvjanHuM nuTawmMMa (Ha eHrreckoM je3uky) u fokas [a je caxeTak
MpoueHe yTuuaja Ha XMBOTHY cpeauHy M coumjanHa nutamwa (ESIA)
(Ha eHrneckom jeauky) OOCTynaH Ha WMHTepHeTy y cknagy ca Eksatop
MpyHUMMMma.

[oka3 o aHraxxoBawy KoHCynTaHTa 3a XMBOTHY CpeaunHy 1 couujanHa
nuTara NpuxeaTIbmBor 3a AreHTa, koju he nocebHo 6uTtn 3agyxeH ga
(i) npynpemn ®dunanHm Due Diligence nssewTaj 0 npoueHn yTuuaja Ha
XWBOTHY cpeauHy u couunjanHa nutawa (ESDD) n AKumoHu nnaH o
XMBOTHOj cpeavHu u coumjanHum nutawmma (ESAP), (i) Bpum
MOHUTOPVHI MPUIYKOM UMMEMeHTaunje akTUBHOCTU npeaBuheHnx
AKUMOHMM NNaHOM O XXMBOTHOj CPeauHW M coumjanHuM nuTakuma
(ESAP) n (iii) poctaBu m3BelwwTaje 0 nNpahewy XMBOTHE cpeauHe U
couvjanHux nutawa, (A) TpoMeceyHo, noped [ABa u3BewTaja o
obunacky nokauuje, Koje goctaBrba y TOKY CBake roavHe, 3a Bpeme
Tpajatba hase uarpagrwe u (B) nonyroguwre kao gogartak jeqHoOM
n3eeLTajy o obunacky nokauuje, koje 4OCTaBIba y TOKY CBake roauHe,
3a Bpeme Tpajara pase usrpagmwe (y3 HanomeHy ga ce yvyecranoct
AocTaBrbatba MOXe U3MEHUTU Ha OCHOBY pesynrtata ®uHanHor Due
Diligence wu3BewTaja O MNpoOUEHN yTuLaja Ha XMBOTHY CpeauHy WU
couvjanHa nutamwa (ESDD) n ®uHanHor AKLUMOHOT nfnaHa O XUBOTHO]
cpeavHn  ©n coumjanHuMm  nutawuma  (ESAP)), no nutamwy
ycknaheHoctn peanusaumje lNpojekta ca 3axTeBnma Koju ce ogHoce
Ha >XMBOTHY CpeauHy 1 coumjanHa nutama.

[oka3 ga cy cBe [03BOMe Koje Ce OOQHOCE Ha XMBOTHY CpeauHy a
notpebHe cy npema Baxehem 3akoHy 3a peanusauujy [lpojekTa
pobvjeHe, npaBocHaxHe n Baxehe, ykrbyyyjyhu n CarnacHoct EIAS
3a lNpojekar.

[okas pa je cnyxbeHuK 3agyxeH 3a ypydyerwe u3 Knaysyne 43.2(a)
(Ypyyer-e) npnxeaTno NocCTaBIbEHE.
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MoTepaa aetarbHMX nogaTtaka o PavyHy nasohauva.

Cee MHdopMaumje n gokasu koje Tpaxkm 6uno koja CtpaHa kpeguTHoOr
apaHxmaHa o 3ajMonpuMLy Koju Cy HeonxoaHu kako 6u ce Toj CTpaHun
KpeauTHor apaHxmaHa omoryhuno pa wucnowTyje npouegype o
cnpevaBakby Npakwa HOBLA WM 3axTeBe npouenype ,ynosHaj cBoOr
KnujeHta”.

Mpumepak 6Guno kor apyror oenawhewa unM Apyror AOKYMEHTa,
MULIbEHA WKW yBepewa Koje AreHT cmatpa HeonxXo4HUM Wnn
noxxerbHUM (YKONMKO je 0 Tome obaBecTmo 3ajmonpumua) y Besu
Ccknanawa W peanus3auuje TpaHcakuuja npegsuheHnx 6uno kojum
[okyMeHTOM O TpaHCcakuuju unmM TOKOM BanuMaHOCTU U U3BPLUHOCTU
©uno kor [lIokymeHTa 0 TpaHCaKuuju.
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neunor 3
O6pasay 3AXTEBa 3A KOPUWIHEHE CPEACTABA

On: PENYBIIMKE CPBWJE, «kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje,
noctynajyhu npeko MnuHncrapctea uHaHcuja (,,3ajMonpuman’)

3a: [AeceHma]

Hatym:

MowToBaHM

PENYBJIUKA CPBUJA, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhu npeko
MwuvHucTapctBa ¢mHaHcuja — EYP [e] YroBop o KpeaUTHOM apaHxmaHy opf [e]
(“YroBop”)

1. Mosneamo ce Ha Yrosop. OBo je 3axTeB 3a Kopuwhene cpeactaBa. TepMUHN

aeduHnCaHn y YroBopy O KpeauTy umajy UCTO 3Ha4veh-e Y OBOM 3axTeBy 3a
Kopuwhene cpeactaBa OCUM ako MM OBAE HUWje JaTO APYro 3HadeHe.

2. Xenumo ga Ham ce ogo6pu Kpegut noa cnegehmm ycnosuma:
MpeonoxeHn natym | ] (unwn, ykonuko 10 HWje PagHn AOaH,
Kopuwhemsa: oHaa criegehn PagHu gaH)
MN3Hoc: [ ] unu, YKOINUKO  je MaHe,

Pacnonoxwuea cpencTBa KpeauTtHor apaHXxXmaHa

3. Mo3nBamo ce Ha npunoxeHy [loTBpay wu3Bohada u noTtBphyjemMo ga cy
nHdopmaumje pate y [lotBpau wu3Bohaya TadHe W MNoy3gaHe, a HuUcy
N3MEH-EHE HUTU OO0MNyHEHEe HUTU 3aMereHe 0O JaTyma oBor 3axTeBa 3a
Kopuwhene cpeacrasa.

4. OBaj Kpeaut ce ncnnahyje Ha U3HOC Koju gocnesa u nnatme je npema EPC
Yrosopy.
5. KpeautHa cpeactsa Tpeba aa ce ynnate Ha PayyH unssohada koju je HaBeaeH

y MoTepan n3eohaya gaToj y npunory.
6. Osum notephyjemo:

(a) Ha patym oBor 3axteBa 3a kopuwhewe cpencrtasa, Pauuwo
nckopuwheHocTn KpeauTa je Makwu unu jeaHak y ogHocy Ha Pauwno
nnahawa npemuje;

(b) Ha npeanoxeHn gdatym kopuwhewa, Paumo wnckopuwheHocTH
Kpeauta he 6utn Mamwn nnu jegHak y ogHocy Ha Pauumo nnahamwa
npemuje;

(€)

@ PenpeseHTauunje Koje ce nOHaBibajy Cy Ha daTtym oBAe
HaBegeH n 6Guhe [o npegnoxeHor gaTtyma kKopuwhewa
CpeAcTBa TayHe U UCTUHUTE Y MaTepujariHoM CMUCTTY;
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(i) Huje powno po Heucnywewa obaBe3a Ha agTym osge
HaBegeH u Hehe GUTK pes3ynTaT OBOr 3axTeBa 3a Kopuwhene
cpeacraBsa; un

(iii) Ceu pgpyrm ycrnosu Hasepenn y Knaysynu 5.2 (JodamHu
npedycriogu) oBOr YroBopa WCMyHwEHW Cy Ha paTym OBOr
3axTeBa 3a kopuwwhene cpeacrasa; u

(d) M3HOC Kkoju he npeTxoouTn y cknagy ca 3axTeBoM 3a kopuwhere
cpeactaBa  He yKibydyjy ©mno koju u3Hoc 3a koju je 3ajam Beh
NCNYH-EH;

(e) M3HOC Koju npetxogm y cknagy ca 3axTteBoM 3a kopuwhere
cpefcTaBa He YKIbydyje M3HOC KOoju je npegMeT crnopa no Haliem
HajoorbeM 3Hamy M yBepewy Aa je unm he 6utn weroe geo unm Leo
N3HOC NpeMeT cropa; n

() [y poky oa [e] PagHux gaHa og [JaTtyma kopuwhewa, goctasmhemo
oGaBewTerwe M3Bohayy ga HacTaBu Kako je gedumHucaHo y EPC
Yrosopy].*
7. OBaj 3axTeB 3a nnahame je HeOono3ue.

C nowiToBakEeM,

OsnawheHu noTNnUcHKK 3ajMonpuMua 3a n 'y ume 3ajmonpumua

PENYBJINKA CPBUJA, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje noctynajyhun npeko
MwuHucTtapcTBa omMHaHcuHja

*Baxn camo 3a npeBo Kopuwhewe cpeactaBa. Obpucatm 3a 6uno koje Apyro
Kopuwhene cpeacrasa.



On;

3a:

Hatym:

[NowToBaHu
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nPUnor 4
OBPA3AL NOTBPAE N3BOHAYHA

China Machinery Engineering Corporation
(h B 5 & TR B IR A AD) (,,M3Bohau®)

[e] ka0 AreHTa

Peny6nuka Cp6umja — npea ¢hasa Npojekta cakynrbakba 1 npednwhaBatba oTnagHux
BOAA LeHTpanHor KaHanusauuoHor cuctema rpaga beorpagpa - YrosBop o
KpeaAUTHOM apaHXmMmaHy op [e] (,,YroBop*)

1.

MosnBamo ce Ha Yrosop. OBoO je “BaxTeB 3a kopuwhewe cpencraea’.
TepMuHN gedmnHUCaHM Y YToBOpY O KpeauTy MMajy UCTO 3Hayewe y OBOM
3axTeBy 3a kopuwherwe cpencraBa OCMM ako MM OBAE HMWje AaTto Opyro
3Hauyewe. OBo je [loTBpaa m3Bohaua wmsgaTta y3 3axTeB 3a kopuwhere
cpefcTtaBa Koju je gaTt y npunory.

Y Mpunory cy parta lNpaTteha gokymeHTa (Kao WTO je 3axTeBaHO Yy Be3u ca
[,aBaHCcHUM nnahawem®] ["3axTeB 3a nnahamwe"] ['06e3behene"] Kako je
onucaHo y EPC YroBopy) peneBaHTHa 3a TpaHCakuujy Koja je onucaHa y
Aarbem TekcTy.

OBuM 1 nog 3akneTsom NoTBphyjemo:

(@)

(b)

(c)

(d)

npema Hawoj aktypn 6p [ * ] oa [ * ], dbakTypucanm cmo Hapyuuouy
unu Uueectutopy msHoc og EYP [¢] y Be3n ca EPC Yrosopowm (y Besun
ca [yHemu onuc penesaHmHe Habaske pobe u ycnyaal)
(,,PakTypmucaHm nsHoc");

Beh cmo npumunn EYP [+] dakTypucaHor nsHoca (Koju je Hajmarbe
aBagecet u net npoueHata (25%) dakTypucaHor wusHoca) Yy
obpayvyHaTuMm cpeacTBMMa ampekTHo n3 Penybnuke Cpbuje;

M3HOC TpaXeHor 3ajMa HaBedeH Yy npunoxeHoMm 3axTeBy 3a
kopuwhewe (koju je EYP [*]) je Mmawn nnu jegHak cepjampecet net
npoueHata (75%) o daktypucaHor n3Hoca, Tpeba fa ce ynnatu Ha
cnepgehe padyHe (pavyHe MN3Bohava geduHncaHe y Yrosopy):

BnacHuk payvyHa: [ ]
BaHka pauyHa: [ ]
Appeca 6aHke payyHa [ ]
Swift: ]
Bpoj pauyHa (EYP): [ ]

yrnnara [3ajeqHO ca MPeTXOAHO TpaXeHUM 3ajMOM KOju ce HaBoau Y
MoTBpan ussohayva] He nNpenasn cegamaeceT U NeT npoueHaTta (75%)
YroeopHe ueHe EPC YroBopa;
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csaku [paTtehn JOKyMEHT je MOTNyH, ayTeHTMYaH u Baxehu y cknagy
ca EPC Yrosopom no cBUM MaTtepujaniHuM acrektuma,

npuapxaeann CMO Ce MHCTPyKUMWja gatmx of cTpaHe ocurypasajyhe
KomnaHuje Sinosure No NuTakwy Nporpama Kopuwhewa cpeacTtasa;

Hawy rope MNOMeHyTy dakTypy He ocnopasajy Hu Hapyuunay Hu
NHBecTuTOp;

EPC Yrosop:

0] HWje OTKa3saH, MOHWULLTEH, CTaBIbEH BaH CHare HUTU PacKUHYyT;

(i) Huje npecTtao Aa byge npaBocHaXaH U Baxehu, KOMMKO HaMm je
no3Haro;

(iii) Huje npectao ga Oyae 3akoHuT, BanupaH, obasesyjyhu,
N3BPLUMB MUITN HA CHa3W, KONMKO HaM je No3HaTo;

(iv) YyroBOpHa CTpaHa Huje TBpauna ga je Hesaxehu;

KONIMKO HaM je no3HaTo, Huje NoCcTano He3akoHMTO 3a Hac da
n3spasamo obasese npema EPC Yrosopy;

HUCMO, ANPEKTHO HUTU MHOVPEKTHO, KopucTunu cpeactea KpegutHor
apaHxmaHa y 6uno koje gpyre cBpxe 4ymme 61 ce Kpwmnu 3akoHu O
crnpeyvaBarby Kopynuuje unm 3akoHn 0 cnpevaBaky npakba HoBLA.

HUCMO, AUPEKTHO HUTU MHOUPEKTHO, KOPUCTUNK cpeacTBa KpeauTHor
apaHXmaHa, HUTK no3ajMrbuBanu, ganu AOMNPUHOC HUTU Ha ApYrn
HauMH CTaBrbanu Ha pacnornarake OBa CPeAcTBa NuLy Unu cybjekTy y
LUNIbY:

0] uHaHcupara unu nomohn y uHaHcMpawy akTMBHOCTU UK
nocnosawa CaHKUMOHUCAHMX nuua:

1. Koja cy npeameT OWMO Koje CaHKuMje WM TProBUHCKOr
embapra kojum ynpaBba unu cnposogum OpraH 3a
caHkuuje, unu

2. Koja cy y BnacHuwTBy negecet npoueHaTa (50%) wnu
BULLE WNW KOHTPONMCaHa Ha APYrM HauuMH of CTpaHe
CaHKUuMoHMCaHor Nuua unu aenyje 3a HeroB payvyH; unu

3. Koja ce Hanase, page unu 6opaBe Ha CaHKUMOHUCAHO]
TepuTopuju;

(i) duHaHcupawe unu omoryhaBamwe peanusauuvje akTMBHOCTU
unu nocnoeaka Ha CaHKUMOHUCaHO] TEPUTOPUjU; Unn

(iii) Ha OMMO KOjU Opyrn HayMH Koju 6M npencTaBibao KpLUEHse
caHKumja op cTpaHe ©6wuno «kor CaHKuMoHMCcaHor nuua
(ykrbyyyjyhm  6uno  koje CaHKumMOHMCAHO nuvue Koje 6wm
y4yecTBOBamno y TpaHcakumju, 6e3 ob3vpa ga num je To Kao
WHULMjanHn Kynay, CaBeTHUK, UHBECTUTOP, UNn Apyro);
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()] cBe nHepopmauuje koje cmo npeactasunu AreHty unm ECA AreHty y
Besan ca [loTBpoom wusBohada TayHe cy WM noysgaHe Yy CBUM
MaTtepujanHuM acrnekTuMa Ha JaTym Kaja cy npeacraBrbeHe U AreHT
unu ECA AreHT ce MOry Ha HUX OCNOHUTMW.

4. Fope pgeduHucan PakrtypmucaHm nsHoc nogodbaH je 3a uHaHCHMpawe npema
OBOM YroBopy.

C nowToBakem

OenawheHun notnucHuk Mssohava y nve un 3a pavyH Masohaua
China Machinery Engineering Corporation (71 E#LHK % 2 TEEH A A B2 7))
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nPunor 5
OBPA3AL NOTBPAE O NPEHOCY

UniCredit Bank AG kao AreHTa

[MocTojehn 3ajmopgasau] (y oarsem Tekcty ,loctojehn 3ajmopaBau’) u

[HoBun 3ajmopaBau] (y garsem TekcTy ,HoBu 3ajmopasan’)

Jana:

Peny6nuka Cp6uja — [e] YroBop o kpeAUTHOM apaHXmaHy oa [e] (,,YroBop®)

1.

Mosneamo ce Ha Yrosop. OBo je NoTBpaa o npeHocy. TepMuHn gedmHUcaHm
y Yrosopy vMmajy UCTO 3Haderse y 0Boj [1oTBpaM O NpeHocy, OCUM ako UM Yy
MoTBpaM O NpEHOCY HUje AaTo OPYro 3Havere.

Mosmeamo ce Ha Knayayny 23.5 (locmynak npeHoca) Yrosopa:

@) MocTojehn 3ajmogaeay, n HoBuM 3ajMogaBal cy carfnacHu ca
npeHocoMm HoBauujom HoBom 3ajmogaBuy opf cTpaHe [locTtojeher
3ajmogaBua un y cknagy ca Knayasynom 23.5 (lpouedypa ycmynara)
YroBopa, cBux npaea n obasesa [locTojeher 3ajmogaBLa no Yrosopy
n gpyrmm [JokymeHTMMa O (puHaHCUpaky Koju ce ogHoce Ha Taj Aeo
AHraxoBaHux cpeactasa [locTtojeher 3ajmogaBua W ydyewha vy
KpeauTy no ocHoBy YroBopa, Kao WTOo je HaBeaeHo y MNpunory.

(b) MpeanoxeHn gaTtym npeHoca je [o].

(© Mopaum o KaHuenapuja apaHxXmaHa n agpeca, agpeca eneKkTpoHcKe
nowTe u H/P nogaum 3a obaBelwwTaBake HoBor 3ajmogasua 3a cBpxe
npeasuhene Knaysynom 31.2 (KoHmakm rnodayu) Yrosopa gatu cy y
Mpunory.

Hoeu 3ajmogaBay m3pmumTto noTBphyje orpaHnyerna obasesa [locTojeher
3ajmogaBua geduHucanmx y Knaysynum 23.4(c) (OepaHudere od2o8opHocmu
lNocmojehux 3ajmodasaua) Yroeopa.

OBa [loTBpaa O npeHocy Moxe OMTM noTnucaHa y 6uno kom 6pojy
npuMmepaka n uma uctTm edpekaT Kao fa ce NoTNUCKU Ha TUM Konujama Hanase
Ha jeANHCTBEHOM nNpuMepky ose oTBpae o NpeHocy.

Ha oy [lloTBpay O npeHOCy M CBe HeyroBopHe obaBe3e Koje U3 He
NPOUCTMYY MK CYy Ca KOM NoBe3aHe NpuMersyje ce npaeo EHrnecke.

OBa lNoTBpaa 0 NpeHoCy 3akibyyeHa je Ha AaH HasHa4yeH Ha Mo4veTKy OBe
MoTepae o npeHocy.
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OOOATAK
AHraxoBaHa cpegcrtBa/npaBa n obaBe3se KOju ce npeHoce

[yHemu penesaHmHe rnodamke]

[Aopeca kaHuenapuje apaHXMaHa, agpeca enekTpoHcke nowte 1 H/Q
nodauu 3a gocTaBrbare obaBeluTera M nogaum o padyHy 3a nnahatse]

[MocTojehn 3ajmogasad]] [HoBu 3ajmogaBaLy]

MNoTtnuc: MoTnuc:

O.a lNoTtBpaa o npeHocy npuxeaheHa je og ctpaHe AreHTta, a [e] je npuxeaheH kao
[aTtym npeHoca.

[AreHT]

MNoTtnuc:
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nPUNor 6
OBPA3AL YTOBOPA O YCTYNAKY

UniCredit Bank AG kao AreHta n Peny6nnky Cpbujy kao 3ajmonpumua

[MocTojehn 3ajmopgasau] (y oarsem Tekcty ,loctojehn 3ajmopaBau’) u

[,HoBu 3ajmopaBaL”]

Hatym:

Peny6nuka Cp6uja — [e] YroBop o kpeAUTHOM apaHXmaHy of [e] (,,YroBop*)

1.

NMo3suBamo ce Ha Yrosop. OBO je YroBop 0 ycTynawy. TepMuHn gedunHncaHu
y YroBopy Mmajy UCTO 3Hadere y OBOM YIOBOp O yCTynaky, OCMM ako UM
oBZe Y YroBopy 0 yCTynaky Huje gaTo OpYro 3Hayene.

Mosneamo ce Ha Knayayny 23.6 (lTocmynak ycmynara) YroBopa:

@) MocTojehun 3ajmogaBay y noTnyHocTM ycTyna Hoeom 3ajMogaBuy cBa
npaBa [loctojeher 3ajmogaBua MO OCHOBY YroBopa W Opyrux
[dokymeHata o uHaHCMpawy KOoju Cce opgHoce Ha Taj [eo
AHraxkoBaHux cpepcrtasa lNocTojeher 3ajmogaBua 1 ydewha y 3ajmy
No OCHOBY YroBoOpa, Kao LWTO je HaBeaeHo y MNpunory.

(b) MocTojehn 3ajmogaBay, ocrnobaha ce cBux obaeesa [loctojeher
3ajModaBLa Koje oAaroBapajy oHOM Aeny AHraxoBaHuX cpefcraBa U
yyewha y kpegutmma [lloctojeher 3ajmogaBua nNo OCHOBY YroBopa
HaBeZeHoM y oBoM [lpurnory.

(© Hoeu 3ajmogaBau noctaje CtpaHa kao 3ajMogaBal v BesaH je
obnuvraunjama ekBuBaneHTHUM OHMMa of kKojux je [loctojehun
3ajmogaBsal, ocnoboheH y cknagy ca rope HaBegeHum ctaBsom 2 (b).

MpennoxeHn gaTym yctynamwa je [e].

Ha [Oatym yctynawa Hosu 3ajmogaBal noctaje CtpaHa [okymeHaTta o
dunHaHcupawy Kao 3ajMogaBad,.

Mopauu o KaHuenapuju apaHxXmaHa 1 agpeca, agpeca erfiekTpoHCcKe nowute n
H/P nopaum 3a obGaBelwwTaBakbe HoBOr 3ajMogaBua 3a cBpxe npegsuheHe
Knayaynom 31.2 (Adpece) Yrosopa gate cy y Npunory.

HoBu 3ajmopgaBay, m3puumto notephyje orpaHuderwa obasesa [loctojeher
3ajmogaBua geduHucanmx y Knaysynum 23.4(c) (OepaHudere od2o8opHocmu
lNocmojehux 3ajmodasauya) Yrosopa.

OBaj YroBop 0 ycTynawy npeacrtaBrba obaselutewe AreHTy (y vme cBake
CTpaHe kpeguTHOr apaHXmaHa) M HakKOH [oCTaBfbaka Yy cknagy ca
Knaysynom 23.7 ([Mpouedype ycmynarsa) Yrosopa, 3ajmonpumuy (3a padvyH
cBakor [lyxxHuka) o ycTynawy HaBeAeHOM Yy OBOM YroBOpYy O yCTynamwy.

OBaj YroBop 0 ycTynawy Moxe 6utn notnucaH y 6uno kom 6pojy npumepaka
M uma uctn ecdpekat kao ga ce MOTMMCM Ha TUM NpuUMepLUMa Hanase Ha
jeQUHCTBEHOM NpPUMEpPKY OBOr YroBopa 0 ycTynamwy.
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Ha oBaj YroBop 0 ycTynawy u cBe HeyroBopHe obaBese Koje MpoucTudy unm
Cy Cca UM NoBe3aHe NpuMmekyje ce npaso EHrnecke.

OBaj Yroeop 0 ycTynawy 3akiby4yeH je Ha OaH Ha3HayeH Ha No4eTKy OBOr
Yrosopa o ycTynamy.
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AOOOATAK

MpaBa koja ce ycTtynajy u o6aBe3e Koje ce OTNyLUTajy Unu npeysnmajy
[yHeTn peneBaHTHe nogaTtke]

[Aopeca kaHUuenapuje apaHxmaHa, agpeca enekTpoHcke nowTe u H/P
nogaum 3a goctaBrbakbe obaBelTera 1 nogaum o padyHy 3a nnahawe]

[MocTojehn 3ajmogasauy)] [Hoeun 3ajmogaBauy]
MoTnuc: MoTnuc:

OBaj Yrosop 0 ycTynawy npuxesaheH je o cTpaHe AreHTa a [e] je npuxeBaheH kao
[aTtym yctynama.

MoTnucmBare Yrosopa O ycTynawy of cTpaHe AreHTa npeacrtaBiba noTepay Aa je
AreHT npuxeBaTno obaBeluTewe O yCTynawy Koje je npeameT oBor YroBopa a TO
obaBeluTere AreHT npuma y ume ceake CTpaHe KpeauTHOr apaHXmaHa.

[AreHT]

MNotnuc:
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neunor 7
POKOBMU
[locTaBrbake NPOnNMCHO U-15
nonykeHor 3axTesa 3a
Kopuwhene cpeacrasa 10:00 (LET)
(Knaysyna 6.1
(Jocmaermarwe 3axmesa
3a Kopuwhere
cpedcmasa))
AreHT obaBelwlTaBa U-10
3ajmogasLe y cknagy ca
Knaysynom 6.5 (Yuewhe 10:00 (LET)
3ajmodasua)
EYPUBORP je dukcupaH HaHn kotauuje 11:00

(6pucencko Bpeme) 3a
notpebe EYPUBOP-a

U = [atym kopuwhena

U — X = gatym koju HacTtyna X pagHux gaHa npe U
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NOTNUCHULIA

3AJMOINMPUMAL

PENYBJIUKA CPBUJA
Kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cp6uje, noctynajyhmu npeko MuHuctapcTtea
duHaHcKja

MNoTnuc:
Nwve: CuHuwa Mann
dyHKumja: MwuHucTap domHaHcuja

KoHTakT nogaum 3a obasellTensa:
Anpeca: Knesa Munowa 20, 11000 Beorpaa
H/P: MwuHncTpa duHaHcuja

E-mail: kabinet@mfin.gov.rs n uprava@javnidug.gqov.rs




APAHXEPU
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BNP PARIBAS SA

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Amel Ouarti

Oupektop — Export Finance EMEA

Jean Philippe POIRIER

HOupekTop
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UNICREDIT BANK AG

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Michael Schwarz

OupekTop

Michaela Schranner

HOupekTop
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ArEHT

UNICREDIT BANK AG

MNoTnuc:

Nwve: Massimo Orlandi

dyHKUMja: HOupekTop

MNoTnuc:

Nve: Julian Bellet

dyHKumja: Cnyx6eHuk

KoHTakT nogaum 3a obasellTensa:

Appeca: Arabellastrasse 14, D-81925 Munich, Germany
H/P: Julian Bellet — Loans Agency/M®N2LA; Hans Maltz — Loans
Agency/MON2LA

E-mail: julian.bellet@unicredit.de / hans.maltz2@unicredit.de
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ECA ArEHT

BNP PARIBAS SA

MNoTnuc:

Nwve: Amel Ouarti

dyHKUMja: HOupekTop

MNoTnuc:

Nwe: Jean Philippe POIRIER

dyHKumja: OunpekTop

KoHTakT nogaum 3a obasellTensa:

Appeca: Credit Transaction Management Export Finance
Immeuble Océanie,
ACI : CPE02A1
9 rue du Débarcadére, 93500 Pantin,
France
H/P: Sylvie CASET CARRICABURU, Nadia TIDJANI

TenedoH:  +33 14316 81 69/+33 142 98 16 57

E-mail:
sylvie.casetcarricaburu@bnpparibas.com/nadia.tidjani@bnpparibas.com
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nPBOBUTHU 3AJMOIABLIN

BNP PARIBAS SA

MNoTtnuc:

Nwve: Amel OUARTI

dyHKumja: OunpekTop

MNoTnuc:

Nwe: Jean Philippe POIRIER

dyHKumja: OunpekTop
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BNP PARIBAS FORTIS SA/NV

MNoTnuc:

Nwve:

dyHKumja:

MNotnuc:

Nwve:

dyHKumja:

Gilles POLET

HOupekTop 3a TpxunwTta EMEA

Damien HEYMANS

[upekTop 3a ekcnopTHO hmHaHcnpawe BENELUX
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UNICREDIT BANK AG

MNoTnuc:

Nve: Michael Schwarz

dyHKUMja: HOupekTop

MNoTnuc:

Nwve: Michaela Schranner

dyHKumja: OunpekTop
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyma Ha cHary OCMOr gaHa o fdaHa objaBrbMBaka Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnnke Cpbuje - MehyHapogHu yrosopu”.
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OBPA3NNOXEKWE

I. YCTABHM OCHOB 3A JOHOLWEHE 3AKOHA

YcTaBHM OCHOB 3a JOHOLLEH-E OBOI 3aKOHa cagpXXaH je y ogpeabu unaHa 93.
ctaB 1. YcraBa Penyb6nuke Cpbuje, kojom je nponucaHo ga Penybnuka Cpbuja,
ayTOHOMHE MOKpajuHe U jeanHuULe nokanHe camoynpase MOry ga ce 3agyxyjy, Kao u
ynaHa 97. Tauka 15. YcraBa Penybnuke Cpbuje, npema kojoj Penybnuka Cpbuja
ypehyje n obesbehyje mHaHcupare ocTBapuBaka npasa U Ay>KHOCTU Penybnuvke
Cpbuje, yTBpheHnx YcTaBoM 1 3aKOHOM.

[I. PA3J1031 3A JOHOWEHE 3AKOHA - NOTBP HhUBAHE

Pasnosn 3a poHowewe 3akoHa O noTephMBaky YroBopa O KpeauTHOM
apaHxmaHny y mnsHocy go 203.775.000 espa ocurypaHor kog China Export & Credit
Insurance Corporation 3a ¢uHaHcupawe npBe ¢ase [llpojekta cakynrbakba U
npedvwhaBawa OTNAAHUX BOAA LEHTpanHor KaHanusauuoHor cuctema rpaga
Beorpaga unamehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke CpOuje,
noctynajyhun npeko MuHuctapctBa duHaHcuja, kao 3ajmonpumua, BNP PARIBAS
SA n UNICREDIT BANK AG, kao Apanxepa, UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS
FORTIS SA/NV n BNP PARIBAS SA, kao lNpBobutHnx 3ajmogasaua, UNICREDIT
BANK AG, kao AreHTa u BNP PARIBAS SA, kao ECA AreHTa, Koju je noTnucaH y
Beorpagy, Munxeny, Mapusy n bpuceny 14. jaHyapa 2022. rognHe, cagpXaHu cy y
ogpedbu unaHa 5. ctaB 2. 3akoHa o jaBHom ayry (,Cnyx6enu rnacHuk PC”, op.
61/05, 107/09, 78/11, 68/15, 95/18, 91/19 wn 149/20) npema kojoj HapogHa
CKynwTUHa oanydyje o 3agyxusary Penybnuke Cpbuje.

3akoHom o Gyuety Penybnuke Cpbuje 3a 2022. roguny (,Cnyx6eHn rmacHuk
PC”, 6poj 110/21) y unaHy 3. npeaBuheHO je 3agyxuBawe 3a (UHAHCUPaHE
lMpojekaTta kaHanucawa M npeynwhaBaka oTnNagHUX Boga rpaga beorpaga oo
n3Hoca 220.000.000 espa.

Cnopasym 0 capagwuv M YroBOpHM criopasym 3a npojekaTr cakynibakwa U
npeynwhasawa OTNAAHUX BOAA LEHTpanHoOr KaHanmMsauuMoHOr cuctema rpaga
Beorpaga notnucad je 20. jaHyapa 2020. roguHe y Bbeorpagy wnamehy Bnage
Penybnuke Cpbuje n knHecke komnaHunje CMEC.

MpeaBuheHo je aa ce oBaj npojekaT peanusyje y Aee pase, a NnocTpojere he
ce npocTuMpaTy Ha noBpLUMHKU of oko 97 xekTapa. [NpBa dasa obyxsaTta u3rpaghy
HepocTtajyhe nHppacTpyktype (MHTepuenTop, TyHen XuTHa nomoh-BeHnsenocosa),
HOBE KaHanusauuoHe uprHe cTaHuue ,Ywhe — HoBa”, kao 1 peKkoHCTPYKUMjy upnHe
ctaHuue ,Moctap”. Y gpyroj ¢asu npepaga OTnagHMX BoAa 3acHMBa Ce Ha
NPMMapHOM M CeKyHOAApHOM TpeTMaHOM kojum he ce Myrb M3gBajatv y NnpyMapHum
TanoXxHuuuma, a asot u gocdop yknawahe ce HanpegHuMM nocTtynuuma Ha 6asu
aKTMBHOT MyJrba.

Peanusauumja oBor npojekra je o4 BenuKkor 3Hayaja 3a rpajg, jep ce ouvekyjy
NO3NTMBHMU edeKkTn y nornegy 3alTuTe XMBOTHE CpeduHe, a HapovuMTO OvyBaksa
peka Case 1 [lyHaBa, kao Kkpajiux peunnujeHata ncnywTeHnx Boaa.

HakoH BuLIEMECEYHUX pa3roBopa Ca HEeKOoNMMko BaHaka W HacTojawa gda ce
obes3bene HajnoBOSbHUM YyCcnoBu UHaHcupawa 3a Penybnuky Cpbujy, GaHke
UNICREDIT BANK AG n BNP PARIBAS je noHygune HajnoBosbHUje YycrnoBe
kpeguta y3 China Export & Credit Insurance Corporation ocurypare (Sinosure) 3a
duHaHcupane npee ase lNpojekta cakynrbakwa un npednwhaBaka oTnagHUX BoAa
LeHTpanHor kaHanusaumnoHor cuctema rpaga beorpaga.

Bnapa je poHena 3akrbyyak 05 Bpoj: 48-172/2022 op 13. jaHyapa 2022.
roavHe, KOjUM YCBOjeH HaupT yroBopa O KpPeaAWTHOM apaHXmaHy Yy W3HOcy [0
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203.775.000 eBpa ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance Corporation 3a
dmHaHcupare npBe dhase [NpojekTa cakynrbakwa M npeymwhasawa oTnagHMx Boga
LeHTpanHor kaHanuaaumoHor cuctema rpaga beorpaga namehy Penybnuke Cpbuje,
Kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko MwuHucTapcTBa
dwmHaHcuja, kao 3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA n UNICREDIT BANK AG, kao
Apanxepa, UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV 1 BNP PARIBAS
SA, kao [MpBobutHmx 3ajmogasBaua, UNICREDIT BANK AG, kao AreHta n BNP
PARIBAS SA, kao ECA AreHTa.

HaBegeHnM yroBopoM JOroBOpeHn cy hoMHaHCKUjCKM YCITOBM Kako crieau:

3agyxemwe Penybnvke Cpbuje oo nsHoca 203.775.000 eBpa;

- Nepunog noenavemna: 60 meceuwm;

- Otnnata: KpeautHm apaHxmaH he 6utm otnnaheH y 20 jegHakux,
y3acTOMHUX, NOSMYroauLLHLMX paTa rnasHuue, o4 Kojux he npsa gocneTtu Ha nnahawe
Ha MpBn gatym otnnarte. MNMocneawa otnnata KpeguTHOr apaHkmaHa nsspluvhe ce
HajkacHuje 0o weroor Kpajrwer gatyma gocneha;

-MpBn pgatym oTnnarte: NpBM fatym oTnnaTte je gaTtyMm Koju naga Lwect
Meceum o NodeTHe Tauke KpeamTa goroBopeHe oa ctpaHe ECA;

- Kpajiwbn gatym pocneha: gatym Koju naga geceT roguHa HakoH lMoyeTHe
Tayke KpeauTa;

- KamatHa cTtona: BapujabunHa ctona, koja ce 6asupa Ha 6M EURIBOR-y
yBehaHoMm 3a pukcHy mapxy oa 1,75% roavuimse;

- YnucHa nposusmja: 1,00% jegHokpaTHO 06padyHaTo Ha ykynaH usHoc ECA
KpeouTHor apaHxmaHa 1 nnaTyMBO Ha paHuju gatym og (i) gaTtyma Koju naga y poky
oa 30 gaHa of, gatyma edbekTMBHOCTM U (ii) AaTyMa Koju naga npe npeor kopuwhera
KpeautHor apaHxmaHa;

- MNpoBusmja Ha HenoByyeHa cpeactBa: 0,5% roguwne, obpadyHata Ha
M3HOC HenoBydeHux cpeactaBa ECA kpeguTtHor apaHxmaHa u nnaha ce
NonyroauLLH-€e;

- HakHapa areHTa KpegutHor apanxmaHa: 45.000,00 eBpa roguiinse

- HakHaga ECA areHTa: 25.000,00 eBpa roguiumse;

- nnahawe npemuje Sinosure.

Il OBJAUWLIKEHE  OCHOBHUX  TMPABHUX  MHCTUTYTA U
NOJEANHAYHNX PELLEHA

Oppenbom unaHa 1. npegsuha ce noTtBpfhuBame YroBopa O KpeguTHOM
apaHxmaHny y maHocy go 203.775.000 eBpa ocurypaHor kog China Export & Credit
Insurance Corporation 3a ¢uHaHcupawe npeBe ¢ase [lpojekta cakynrbarba U
npeynwhasawa OTNAAHUX BOAA LEHTpanHoOr KaHanmMsauumoHOr cucTema rpaga
Beorpaga mn3mehy Penybnuke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Peny6nuke Cpbuje,
noctynajyhun npeko MuHuctapctBa duHaHcuja, kao 3ajmonpumua, BNP PARIBAS
SA n UNICREDIT BANK AG, kao Aparxepa, UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS
FORTIS SA/NV 1 BNP PARIBAS SA, kao lNMpeobutHux 3ajmogasaua, UNICREDIT
BANK AG, kao AreHta u BNP PARIBAS SA, kao ECA AreHTa, notnucaHor y
Beorpagy, MuHxeHy, MNapusy n bpuceny 14. jaHyapa 2022. roguHe, y opurnHany Ha
€HINIECKOM je3uKy.

Oppenba 4YnaHa 2. cagpXum TeKCT YroBopa O KPeAWTHOM apaHXmaHy Yy
n3Hocy go 203.775.000 eBpa ocurypaHor kog China Export & Credit Insurance
Corporation 3a ¢mHaHcupare npee ase lNpojekta cakynrbarba 1 npevnwhasara
OTNagHMX BOAA LEHTpanHor kaHanusauumoHor cuctema rpaga beorpaga msmehy
Penybnnke Cpbuje, kojy 3actyna Bnaga Penybnuke Cpbuje, noctynajyhm npeko
MwuHuctapctBa puHaHcuja, kao 3ajmonpumua, BNP PARIBAS SA n UNICREDIT
BANK AG, kao Apanxepa, UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV u
BNP PARIBAS SA, kao lNMpeobutHmx 3ajmogasaua, UNICREDIT BANK AG, kao
Arenta n BNP PARIBAS SA, kao ECA AreHra.
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Ogapen6om unaHa 3. ypefyje ce cTynawe Ha CHary OBOT 3aKOHa.

IV. MPOLEHA N3HOCA ®UHAHCWJCKUX CPEOCTABA MNMOTPEBHUX 3A
CNPOBOBHEHE 3AKOHA

3a cnpoeoherwe oBoOr 3akoHa o6e3behuBahe ce cpenctBa y Oyuety
Penybnuke Cpbuje.



	(1) REPUBLIC OF SERBIA, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Finance, as borrower (the "Borrower");
	(2) BNP PARIBAS SA and UNICREDIT BANK AG as mandated lead arrangers (whether acting individually or together, the "Arrangers");
	(3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, and BNP PARIBAS SA as lenders (the "Original Lenders");
	(4) UNICREDIT BANK AG as agent of the other Finance Parties (the "Agent"); and
	(5) BNP PARIBAS SA as agent of the Lenders in respect of the Sinosure Policy (the "ECA Agent").
	1. Definitions
	1.1 Definitions

	"Affiliate" means, in relation to any person, a Subsidiary of that person or a Holding Company of that person or any other Subsidiary of that Holding Company.
	"Anti-Corruption Laws" means the Bribery Act 2010, the United States Foreign Corrupt Practices Act of 1977, the French Law No. 2016-1691 (Sapin II) and any similar laws or regulations in any jurisdiction relating to bribery, corruption or any similar...
	"Anti-Money Laundering Laws" means any applicable laws or regulations in any jurisdiction that relate to money laundering, counter-terrorism, any predicate crime to money laundering, or any financial record keeping and reporting requirements related ...
	"Applicable Law" means:
	(a) any law, statute, decree, constitution, regulation, rule, by-law, order, authorisation, judgment, injunction or other directive of any Government Entity or otherwise which is applicable in the Republic of Serbia;
	(b) any treaty, pact or other binding agreement to which any Government Entity is a signatory or party; or
	(c) any judicial or administrative interpretation with binding characteristics or application of those described in paragraph (a) or (b) above,

	and in each case, which is applicable to the Borrower, the Borrower's assets or the Transaction Documents.
	"Assignment Agreement" means an agreement substantially in the form set out in Schedule 6 (Form of Assignment Agreement) or any other form agreed between the relevant assignor and assignee.
	"Authorisation" means an authorisation, consent, approval, resolution, licence, exemption, filing, notarisation or registration.
	"Authorities" means:
	(a) any legislative, administrative or other governmental agency, department, commission, board, bureau or any other regulatory authority or, instrumentality thereof and any governmental authorities of China involved in the setting up of the terms, co...
	(b) Sinosure.

	"Availability Period" means the period from and including the Effective Date to and including the earlier of:
	(a) 31 December 2022 (unless the CP Satisfaction Date has occurred on or prior to that date, in which case this paragraph (a) shall not apply);
	(b) the Completion Date; and
	(c) the date falling 60 Months after the latest to occur of:
	(i) the Effective Date; and
	(ii) the CP Satisfaction Date.


	"Available Commitment" means a Lender's Commitment minus:
	(a) the amount of its participation in any outstanding Loans; and
	(b) in relation to any proposed Utilisation, the amount of its participation in any Loans that are due to be made on or before the proposed Utilisation Date.

	"Available Facility" means the aggregate for the time being of each Lender's Available Commitment.
	"Blocking Law" means Council Regulation (EC) 2271/96 and  section 7 of the German Foreign Trade Regulation (Außenwirtschaftsverordnung).
	"Borrower Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Borrower's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Break Costs" means the amount (if any) by which:
	(a) the interest (excluding the Margin) which a Lender should have received for the period from the date of receipt of all or any part of its participation in a Loan or Unpaid Sum to the last day of the current Interest Period in respect of that Loan ...

	exceeds:
	(b) the amount which that Lender would be able to obtain by placing an amount equal to the principal amount or Unpaid Sum received by it on deposit with a leading bank for a period starting on the Business Day following receipt or recovery and ending ...

	"Business Day" means a day (other than a Saturday or Sunday) on which banks are open for general business in Beijing, Belgrade, Brussels, Hong Kong, Munich and Paris and (in relation to any date for payment or purchase of euro) a day which is a TARGE...
	"China" means the People's Republic of China (excluding, for purposes of this Agreement only, Macao and Taiwan).
	"Code" means the US Internal Revenue Code of 1986.
	"Commitment" means:
	(a) in relation to an Original Lender, the amount set opposite its name under the heading "Commitment (EUR)" in Schedule 1 (The Original Lenders) and the amount of any other Commitment transferred to it under this Agreement; and
	(b) in relation to any other Lender, the amount of any Commitment transferred to it under this Agreement,

	"Commitment Fee" has the meaning given to that term in Clause 12.1 (Commitment fee).
	"Completion Date" means the date the Taking-Over Certificate is issued in accordance with the EPC Contract.
	"Confidential Information" means all information relating to the Borrower, the Transaction Documents or the Facility of which a Finance Party becomes aware in its capacity as, or for the purpose of becoming, a Finance Party or which is received by a ...
	(a) the Borrower or any of its advisers; or
	(b) another Finance Party, if the information was obtained by that Finance Party directly or indirectly from the Borrower or any of its advisers,
	(i) information that:
	(A) is or becomes public information other than as a direct or indirect result of any breach by that Finance Party of Clause 36 (Confidential information); or
	(B) is identified in writing at the time of delivery as non-confidential by the Borrower, its government agencies or any of their advisers; or
	(C) is known by that Finance Party before the date the information is disclosed to it in accordance with paragraphs (a) or (b) above or is lawfully obtained by that Finance Party after that date, from a source which is, as far as that Finance Party is...

	(ii) any Funding Rate.


	"Confidentiality Undertaking" means a confidentiality undertaking substantially in a recommended LMA form for secondary trading of loans or in any other form agreed between the Borrower and the Agent.
	"Contractor" means China Machinery Engineering Corporation (中国机械设备工程股份有限公司), a company incorporated and existing under the laws of the PRC with unified social credit number 91110000100000710J, having its registered address at 178 Guanganmenwai Street...
	"Contractor Account" means any account designated in writing as such by the Agent and a Contractor Authorised Signatory for and on behalf of the Contractor.
	"Corrective Action Plan" means a plan prepared by the Borrower in consultation with and taking into account the comments of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders), and the Environmental and Social Consultant (while recognising...
	"Contractor Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Contractor's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Contractor Certificate" means a certificate substantially in the form set out in (iii) 4 (Form of Contractor Certificate).
	"CP Satisfaction Date" means the date on which the Agent notifies the Borrower and each Lender that it has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to it, other th...
	"Default" means an Event of Default or any event or circumstance specified in Clause 21 (Events of default) which would (with the expiry of a grace period, the giving of notice, the making of any determination under the Finance Documents or any combi...
	"Deferred Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause 12.5(a)(ii) (Sinosure Premium).
	"Disruption Event" means either or both of:
	(a) a material disruption to those payment or communications systems or to those financial markets which are, in each case, required to operate in order for payments to be made in connection with the Facility (or otherwise in order for the transaction...
	(b) the occurrence of any other event which results in a disruption (of a technical or systems-related nature) to the treasury or payments operations of a Party preventing that, or any other Party:
	(i) from performing its payment obligations under the Finance Documents; or
	(ii) from communicating with other Parties in accordance with the terms of the Finance Documents,


	"Down Payment" means in the context of a proposed Loan to pay a portion of an invoice under the EPC Contract an aggregate amount that is equal to or more than 25 per cent. of that invoiced amount being paid to the Contractor by or on behalf of the Bo...
	"Effective Date" means the date notified by the Agent to the Borrower as the "Effective Date", being the date upon which all of the conditions precedent listed in paragraph (a) of Clause 2.1 (Effective Date) have been met to the satisfaction of the A...
	"EIAS Consent" means the consent on the environmental impact assessment study as prescribed under the Law on Environmental Impact Assessment (Zakon o proceni uticaja na životnu sredinu, Official Gazette of the Republic of Serbia, no.135/2004 and 36/2...
	"Employer" means The Republic of Serbia, represented by the Government of the Republic of Serbia, acting by and through the Ministry of Construction, Transport and Infrastructure.
	"Employer Authorised Signatory" means any person:
	(a) authorised to execute any document to be delivered pursuant to or in connection with this Agreement on the Employer's behalf; and
	(b) in respect of whom the Agent has received evidence satisfactory to it of such authority and a specimen signature.

	"Environment" means humans, animals, plants and all other living organisms, including the ecological systems of which they form part and the following media:
	(a) air (including, without limitation, air within natural or man-made structures, whether above or below ground);
	(b) water (including, without limitation, territorial, coastal and inland waters, water under or within land and water in drains and sewers);
	(c) land and soil (including, without limitation, land under water);
	(d) cultural heritage or archaeological artefacts and the build environment; and
	(e) human health, labour workers’ rights, or human rights.

	"Environmental Claim" means any claim, proceeding, formal notice or investigation by any person in respect of any Environmental Law.
	"Environmental and Social Action Plan (ESAP)" means the plan of environmental and social mitigation and improvement measures outlining the gaps and setting out the actions to be undertaken by the Borrower, after agreement with the Environmental and S...
	"Environmental and Social Consultant" means ERM Environmental Resources Management SRL or any other independent environmental and/or social expert appointed by the Lenders (at the cost of the Borrower or the Employer) and which advises and submits re...
	"Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report" means a report prepared by the Environmental and Social Consultant in form and substance satisfactory to the Lenders.
	"Environmental and Social Impact Assessment (ESIA)" means the documents prepared by or on behalf of the Borrower in accordance with the Environmental and Social Requirements, as may be amended or supplemented from time to time by the Borrower in a fo...
	"Environmental and Social Monitoring Report" means a periodic audit report from the Environmental and Social Consultant, provided in a form satisfactory to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) and, on the compliance of the Pr...
	"Environmental and Social Requirements" means all requirements, conditions, standards, protection, obligations or performance required by:
	(a) any Environmental Law;
	(b) the Environmental and Social Standards; and
	(c) the Environmental and Social Action Plan (ESAP).
	"Environmental and Social Standards" applicable to the Project means the Equator Principles, the IFC Performance Standards on Environmental and Social Sustainability, and the World Bank Group Environmental, Health and Safety (EHS) General Guideline, ...
	"Environmental Law" means any applicable law or regulation which relates to:
	(a) the pollution or protection of the Environment;
	(b) the conditions of the workplace; or
	(c) the generation, handling, storage, use, release or spillage of any substance (including any waste) which, alone or in combination with any other, is capable of causing harm to the Environment, including, without limitation, any waste.

	"Environmental Permits" means any permit and other Authorisation and the filing of any notification, report or assessment required under any Environmental Law for the operation of the business or activities of the Borrower or the Employer.
	"EPC Contract" means the contract for the treatment and disposal of urban waste water from the central area in Belgrade originally dated 20 January 2020 between the Employer, the Investor and the Contractor.
	"EPC Contract Value" means the aggregate amount payable by the Employer and the Investor to the Contractor under the EPC Contract, being EUR 271,700,000.
	"Equator Principles" means the principles entitled "Equator Principles - financial industry benchmark for determining, assessing and managing environmental and social risk in projects", published in July 2020, adopted by certain financial institution...
	"EURIBOR" means, in relation to any Loan:
	(a) the applicable Screen Rate as of the Specified Time for euro and for a period equal in length to the Interest Period of that Loan; or
	(b) as otherwise determined pursuant to Clause 11.2 (Unavailability of Screen Rate),

	"Event of Default" means any event or circumstance specified as such in Clause 21 (Events of default).
	"Excluded Assets" has the meaning given to it in Clause 18.20 (No immunity).
	"External Financial Indebtedness" means:
	(a) all Financial Indebtedness expressed or denominated or payable (or which, at the option of the relevant creditor may be payable) in any currency other than the lawful currency of the Republic of Serbia from time to time; or
	(b) all Financial Indebtedness which is or may become payable to a person which is resident outside the Republic of Serbia or has its registered office or principal place of business outside the Republic of Serbia.

	"Facility" means the term loan facility made available under this Agreement as described in Clause 3 (The Facility).
	"Facility Currency" means EUR.
	"Facility Office" means:
	(a) the office or offices notified by a Lender to the Agent in writing on or before the date it becomes a Lender (or, following that date, by not less than five Business Days' written notice) as the office or offices through which it will perform its ...
	(b) in respect of any other Finance Party, the office in the jurisdiction in which it is resident for tax purposes.

	"FATCA" means:
	(a) sections 1471 to 1474 of the Code or any associated regulations;
	(b) any treaty, law or regulation of any other jurisdiction, or relating to an intergovernmental agreement between the US and any other jurisdiction, which (in either case) facilitates the implementation of any law or regulation referred to in paragra...
	(c) any agreement pursuant to the implementation of any treaty, law or regulation referred to in paragraph (a) or (b) above with the US Internal Revenue Service, the US government or any governmental or taxation authority in any other jurisdiction.

	"FATCA Application Date" means:
	(a) in relation to a "withholdable payment" described in section 1473(1)(A)(i) of the Code (which relates to payments of interest and certain other payments from sources within the US), 1 July 2014; or
	(b) in relation to a "passthru payment" described in section 1471(d)(7) of the Code not falling within paragraph (a) above, the first date from which such payment may become subject to a deduction or withholding required by FATCA.

	"FATCA Deduction" means a deduction or withholding from a payment under a Finance Document required by FATCA.
	"FATCA Exempt Party" means a Party that is entitled to receive payments free from any FATCA Deduction.
	"Fee Letter" means any letter or letters dated on or about the date of this Agreement between the Agent and the Borrower, the ECA Agent and the Borrower and/or the Arrangers and the Borrower, in each case setting out any of the fees referred to in Cl...
	"Final Maturity Date" means the date which is 120 Months after the expiry of the Availability Period.
	"Finance Document" means this Agreement, any Fee Letter, any Utilisation Request and any other document designated as such by the Agent and the Borrower.
	"Finance Party" means the Agent, the Arrangers, the ECA Agent or a Lender.
	"Financial Indebtedness" means any indebtedness for or in respect of:
	(a) moneys borrowed;
	(b) any amount raised by acceptance under any acceptance credit facility or dematerialised equivalent;
	(c) any amount raised pursuant to any note purchase facility or the issue of bonds, notes, debentures, loan stock or any similar instrument;
	(d) the amount of any liability in respect of any lease or hire purchase contract which would be treated as a balance sheet liability;
	(e) receivables sold or discounted (other than any receivables to the extent they are sold on a non-recourse basis);
	(f) any amount raised under any other transaction (including any forward sale or purchase agreement) of a type not referred to in any other paragraph of this definition having the commercial effect of a borrowing;
	(g) any derivative transaction entered into in connection with protection against or benefit from fluctuation in any rate or price (and, when calculating the value of any derivative transaction, only the marked to market value (or, if any actual amoun...
	(h) any counter-indemnity obligation in respect of a guarantee, indemnity, bond, standby or documentary letter of credit or any other instrument issued by a bank or financial institution; or
	(i) the amount of any liability in respect of any guarantee or indemnity for any of the items referred to in paragraphs (a) to (h) above.

	"First Repayment Date" means the date falling six Months after the earliest to occur of (a) the Completion Date, (b) the expiry of the Availability Period and (c) 30 June 2027.
	"Funding Rate" means any individual rate notified by a Lender to the Agent pursuant to Clause 11.4(a)(ii) (Cost of funds).
	"Government" means the Government of the Republic of Serbia.
	"Government Entity" means:
	(a) any national government or political subdivision of a national government;
	(b) any banking or monetary authority of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(c) any local jurisdiction of a national government or of a political subdivision of a national government;
	(d) the European Central Bank or the Council of Ministers of the European Union;
	(e) any instrumentality, commission, board commission, authority, department, division, organ, court or agency of any of the foregoing, however constituted;
	(f) any other entity, body or authority exercising executive, legislative, judicial, regulatory or administrative functions of or pertaining to a national government or political subdivision of a national government, however constituted; or
	(g) any association, organisation or institution of which any of the entities listed in the preceding paragraphs is a member (including, without limitation, any supranational body) or to whose jurisdiction any of them is subject or in whose activities...

	"Holding Company" means, in relation to a person, any other person in respect of which it is a Subsidiary.
	"IBRD" means the International Bank for Reconstruction and Development.
	"IFC Performance Standards on Environmental and Social Sustainability" means the World Bank Group Performance Standards on Environmental and Social Sustainability effective from 1 January 2012, as the same shall be amended from time to time.
	"IMF" means the International Monetary Fund.
	"Impaired ECA Agent" means the ECA Agent at any time when it has, in the opinion of the Majority Lenders (acting reasonably), failed to deliver (a) to Sinosure any notice which the Agent (on behalf of the Majority Lenders) has requested it to deliver ...
	"Interest Period" means, in relation to a Loan, each period determined in accordance with Clause 10 (Interest Periods) and, in relation to an Unpaid Sum, each period determined in accordance with Clause 9.3 (Default interest).
	"Interpolated Screen Rate" means, in relation to any Loan, the rate (rounded to the same number of decimal places as the two relevant Screen Rates) which results from interpolating on a linear basis between:
	(a) the applicable Screen Rate for the longest period (for which that Screen Rate is available) which is less than the Interest Period of that Loan; and
	(b) the applicable Screen Rate for the shortest period (for which that Screen Rate is available) which exceeds the Interest Period of that Loan,

	"Investor" means the City of Belgrade, represented by PUC Belgrade Water and Sewerage.
	"Lender" means:
	(a) any Original Lender; and
	(b) any bank, financial institution, trust, fund or other entity which has become a Party as a "Lender" in accordance with Clause 23 (Changes to the Lenders),

	"LMA" means the Loan Market Association.
	"Loan" means a loan made or to be made under the Facility or the principal amount outstanding for the time being of that loan.
	"Majority Lenders" means a Lender or Lenders whose Commitments aggregate more than 662/3 per cent.  of the Total Commitments (or, if the Total Commitments have been reduced to zero, aggregated more than 662/3 per cent. of the Total Commitments immedi...
	"Margin" means 1.75 per cent. per annum.
	"Material Adverse Effect" means, in the reasonable opinion of the Majority Lenders, a material adverse effect on:
	(a) the properties, assets or financial or economic condition of the Borrower, the Employer or the Investor;
	(b) the ability of the Borrower, the Employer or the Investor to perform any of its obligations under the Transaction Documents;
	(c) the validity or enforceability of any Transaction Document or the Sinosure Policy or the rights or remedies of any Finance Party under any of the Finance Documents or the Sinosure Policy;
	(d) the political, economic, financial, commercial, legal or fiscal environment in the Republic of Serbia or of the Project which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other obligati...
	(e) the domestic or international money or capital markets affecting facilities of this type which, in each case, may have a material adverse effect on the ability of the Borrower to perform its payment or other obligations under the Finance Documents...
	"Material EPC Contract Change" means any:
	(a) assignment, novation or other disposal of any rights and/or obligations under the EPC Contract; or
	(b) amendment, acquiescence, departure from or waiver of the terms of the EPC Contract which:
	(i) on its own, or when aggregated with any previous amendments, acquiescences, departures from or waivers of any term of the EPC Contract, increases or decreases the amount payable by the Borrower and/or the Employer under the EPC Contract (in aggreg...
	(ii) involves material change in nature of the supply made under the EPC Contract.


	"MOF" means the Ministry of Finance of the PRC (including its successors) or, as applicable, its authorised local branch.
	"MOFCOM" means the Ministry of Commerce of China (including its successors) or, as applicable, its authorised local branch.
	"Month" means a period starting on one day in a calendar month and ending on the numerically corresponding day in the next calendar month, except that:
	(a) (subject to paragraph (c) below) if the numerically corresponding day is not a Business Day, that period shall end on the next Business Day in that calendar month in which that period is to end, if there is one, or if there is not, on the immediat...
	(b) if there is no numerically corresponding day in the calendar month in which that period is to end, that period shall end on the last Business Day in that calendar month; and
	(c) if an Interest Period begins on the last Business Day of a calendar month, that Interest Period shall end on the last Business Day in the calendar month in which that Interest Period is to end.

	"OFAC" means the Department of the Treasury's Office of Foreign Assets Control of the United States of America.
	"Participating Member State" means any member state of the European Union that has the euro as its lawful currency in accordance with legislation of the European Union relating to Economic and Monetary Union.
	"Party" means a party to this Agreement.
	"Premium Payment Ratio" has the meaning given to that term in Clause 5.2(f)(ii) (Further conditions precedent).
	"Project" has the meaning given to such term in the EPC Contract as at the date of this Agreement.
	"Public Assets" means the whole or any part of present or future undertaking, assets, revenues and international monetary reserves (including gold, special drawing rights and foreign currency) held by the Borrower or its agencies, including the NBS a...
	"Quotation Day" means, in relation to any period for which an interest rate is to be determined, two TARGET Days before the first day of that period unless market practice differs in the Relevant Market, in which case the Quotation Day will be determ...
	"Related Fund" in relation to a fund (the "first fund"), means a fund which is managed or advised by the same investment manager or investment adviser as the first fund or, if it is managed by a different investment manager or investment adviser, a f...
	"Relevant Market" means the European interbank market.
	"Relevant Nominating Body" means any applicable central bank, regulator or other supervisory authority or a group of them, or any working group or committee sponsored or chaired by, or constituted at the request of, any of them or the Financial Stabi...
	"Repayment Date" means:
	(a) the First Repayment Date;
	(b) each date falling at six Monthly intervals after the First Repayment Date up to but excluding the Final Maturity Date; and
	(c) the Final Maturity Date.

	"Repeating Representations" means each of the representations set out in Clauses 18.1 (Status) to 18.27 (Reserves).
	"Replacement Benchmark" means a benchmark rate which is:
	(a) formally designated, nominated or recommended as the replacement for a Screen Rate by:
	(i) the administrator of that Screen Rate (provided that the market or economic reality that such benchmark rate measures is the same as that measured by that Screen Rate); or
	(ii) any Relevant Nominating Body,
	(iii) and if replacements have, at the relevant time, been formally designated, nominated or recommended under both paragraphs, the "Replacement Benchmark" will be the replacement under paragraph (ii) above;

	(b) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, generally accepted in the international or any relevant domestic syndicated loan markets as the appropriate successor to a Screen Rate; or
	(c) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, an appropriate successor to a Screen Rate.

	"Representative" means any delegate, agent, manager, administrator, nominee, attorney, trustee or custodian.
	"Reserves" of a state means the official external reserves of that state, by whoever and in whatever form owned, held, administered or controlled (including any not owned or not held or not administered or not controlled by that state but customarily...
	"Sanctioned Territory" means a country, region or territory that is the subject of country-wide, region-wide or territory-wide Sanctions or whose government is the subject of Sanctions broadly prohibiting dealings with such governments.
	"Sanctions" means the economic or financial sanctions laws, regulations, trade embargoes or other restrictive measures enacted, administered, implemented and/or enforced from time to time by any of the following (and including through any relevant Sa...
	(a) the United Nations (including for the avoidance of doubt, the United Nations Security Council);
	(b) the European Union or any member state of the European Union;
	(c) the government of the United States of America; and
	(d) the government of the United Kingdom.

	"Sanctions Authority" means any agency or person which is duly appointed, empowered or authorised to enact, administer, implement and/or enforce Sanctions, including (without limitation):
	(a) OFAC;
	(b) the United States Department of State or the United States Department of Commerce; and
	(c) Her Majesty's Treasury.

	"Sanctions Event" means any Sanctions Relevant Party becomes a Sanctions Restricted Person.
	"Sanctions List" means any of the lists of designated sanctions targets maintained by a Sanctions Authority from time to time.
	"Sanctions Relevant Party" means:
	(a) the Borrower;
	(b) the Employer;
	(c) the Investor;
	(d) the Contractor; and
	(e) any other party designated as such by the Agent and the Borrower.

	"Sanctions Restricted Person" means a person that is:
	(a) listed on a Sanctions List, or directly or indirectly owned, or otherwise controlled within the meaning and scope of the relevant Sanctions, by any one or more persons listed on a Sanctions List;
	(b) located or resident in, or incorporated or organised under the laws of, a Sanctioned Territory; or
	(c) otherwise a subject of Sanctions.

	"Screen Rate" means the euro interbank offered rate administered by the European Money Markets Institute (or any other person which takes over the administration of that rate) for the relevant period displayed (before any correction, recalculation or...
	"Screen Rate Replacement Event" means:
	(a) the methodology, formula or other means of determining the Screen Rate has, in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, materially changed;
	(b)
	(i)
	(A) the administrator of the Screen Rate or its supervisor publicly announces that such administrator is insolvent; or
	(B) information is published in any order, decree, notice, petition or filing, however described, of or filed with a court, tribunal, exchange, regulatory authority or similar administrative, regulatory or judicial body which reasonably confirms that ...

	(ii) the administrator of the Screen Rate publicly announces that it has ceased or will cease, to provide the Screen Rate permanently or indefinitely and, at that time, there is no successor administrator to continue to provide the Screen Rate;
	(iii) the supervisor of the administrator of the Screen Rate publicly announces that the Screen Rate has been or will be permanently or indefinitely discontinued;
	(iv) the administrator of the Screen Rate or its supervisor announces that it may no longer be used; or
	(v) the supervisor of the administrator of the Screen Rate makes a public announcement or publishes in-formation:
	(A) stating that the Screen Rate is no longer or, as of a specified future date will no longer be, representative of the underlying market or economic reality that it is intended to measure and that representativeness will not be restored (as determin...
	(B) with awareness that any such announcement or publication will engage certain triggers for fallback provisions in contracts which may be activated by any such pre-cessation announcement or publication;


	(c) the administrator of the Screen Rate determines that the Screen Rate should be calculated in accordance with its reduced submissions or other contingency or fallback policies or arrangements and either:
	(i) the circumstance(s) or event(s) leading to such determination are not (in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower) temporary; or
	(ii) the Screen Rate is calculated in accordance with any such policy or arrangement for a period no less than 10 Business Days; or

	(d) in the opinion of the Majority Lenders and the Borrower, the Screen Rate is otherwise no longer appropriate for the purposes of calculating interest under this Agreement.

	"Security" means a mortgage, charge, pledge, lien or other security interest securing any obligation of any person or any other agreement or arrangement having a similar effect.
	"Sinosure" means China Export & Credit Insurance Corporation, a state owned enterprise having its registered office at No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng District, Beijing, China.
	"Sinosure Policy" means the export credit insurance policy issued or to be issued by Sinosure which insures certain political and commercial risks in respect of the Facility and provides a coverage of at least 95 per cent. of all of the principal and...
	"Sinosure Policy Event" means each of the following events or circumstances:
	(a) it is or becomes unlawful for Sinosure to perform any of its obligations under the Sinosure Policy or for a Finance Party to receive the benefit of the Sinosure Policy;
	(b) any of the obligations of Sinosure under the Sinosure Policy are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable or the Sinosure Policy is not or ceases to be in full force and effect;
	(c) Sinosure avoids, rescinds, repudiates, suspends, cancels or terminates all or part of the Sinosure Policy or evidences an intention to or purports to avoid, rescind, repudiate, suspend, cancel or terminate all or part of the Sinosure Policy;
	(d) Sinosure ceases to be a policy-oriented statutory financial institution under the direct authority of the China State Council or to be a company wholly owned by the government of China, or the Ministry of Finance of China ceases to maintain liquid...
	(e) any event or circumstance occurs in any relevant jurisdiction which has a material adverse effect on any payment or indemnity to be made by Sinosure under the Sinosure Policy.

	"Sinosure Premium" means the full premium payable to Sinosure by the Borrower, pursuant to the Sinosure Policy and Sinosure's internal regulations, as notified by the ECA Agent to the Borrower.
	"Sinosure Regulations" means all laws relating to Sinosure, including any implementing ordinances thereto, general terms and conditions issued by Sinosure and any other specific conditions imposed by Sinosure.
	"Specified Time" means a day or time determined in accordance with Schedule 7 (Timetables).
	"Subsidiary" means a company or corporation:
	(a) which is controlled, directly or indirectly, by a company or corporation or a state or a government agency (a "holding corporation");
	(b) more than half the issued share capital of which is beneficially owned, directly or indirectly, by the holding corporation; or
	(c) which is a Subsidiary of another Subsidiary of the holding corporation.

	"Supporting Documents" means, in respect of a Contractor Certificate:
	(a) in relation to an "advanced payment" as described in the EPC Contract:
	(i) a copy of an invoice in the amount of the advance payment;
	(ii) a copy of the advance payment guarantee; and
	(iii) a copy of the performance security;

	(b) in relation to an "interim payment" as described in the EPC Contract:
	(i) for payment for design:
	(A) a copy of an invoice in the same amount; and
	(B) acceptance signed by the engineer;

	(ii) for payment for procurement:
	(A) a copy of a pro-forma invoice, or a copy of an invoice in amount of the 100% of the contract value of the procurement; and
	(B) acceptance, receipt, finish installation certificate of plant or taking-over certificate and materials signed by the engineer;

	(iii) for an interim payment for works not including design and procurement:
	(A) a copy of an invoice; and
	(B) quantitative acceptance of civil works, erection, training & commissioning signed by the engineer for the civil works, erection training & commissioning executed within the period of 1 (one) month;


	(c) in relation to "retention money" as described in the EPC Contract:
	(i) for the first fifty percent (50%) of retention money:
	(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent (50%) of retention money; and
	(B) taking-over certificate;

	(ii) for the second fifty percent (50%) of retention money:
	(A) a copy of an invoice in the amount of fifty percent (50%) of retention money; and
	(B) a copy of retention money guarantee,


	in each case in relation to amounts requested under the relevant Utilisation Request.

	"Taking-Over Certificate" has the meaning given to such term in the EPC Contract as at the date of this Agreement.
	"TARGET2" means the Trans-European Automated Real-time Gross Settlement Express Transfer payment system which utilises a single shared platform and which was launched on 19 November 2007.
	"TARGET Day" means any day on which TARGET2 is open for the settlement of payments in euro.
	"Tax" means any tax, levy, impost, duty or other charge or withholding of a similar nature (including any penalty or interest payable in connection with any failure to pay or any delay in paying any of the same).
	"Tax Deduction" means a deduction or withholding for or on account of Tax from a payment under a Finance Document other than a FATCA Deduction.
	"Total Commitments" means the aggregate of the Commitments, being EUR 203,775,000 at the date of this Agreement.
	"Transaction Documents" means the Finance Documents and the EPC Contract.
	"Transfer Certificate" means a certificate substantially in the form set out in Schedule 5 (Form of Transfer Certificate) or any other form agreed between the Agent and the Borrower.
	"Transfer Date" means, in relation to an assignment or a transfer, the later of:
	(a) the proposed Transfer Date specified in the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate; and
	(b) the date on which the Agent executes the relevant Assignment Agreement or Transfer Certificate.

	"Unpaid Sum" means any sum due and payable but unpaid by the Borrower under the Finance Documents.
	"Upfront Sinosure Premium" has the meaning given to it in Clause 12.5(a)(i) (Sinosure Premium).
	"US" means the United States of America.
	"Utilisation" means a utilisation of the Facility.
	"Utilisation Date" means the date of a Utilisation, being the date on which the relevant Loan is to be made.
	"Utilisation Request" means a notice substantially in the form set out in Schedule 3, (Utilisation Request).
	"Utilised Loan Ratio" has the meaning given to it in Clause 5.2(f)(ii) (Further conditions precedent).
	"VAT" means:
	(a) value added tax as provided for in the Value Added Tax Act (Zakon o porezu na dodatu vrednost), Official Gazette of the Republic of Serbia, nos. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2...
	(b) any tax imposed in compliance with the Council Directive of 28 November 2006 on the common system of value added tax (EC Directive 2006/112); and
	(c) any other tax of a similar nature, whether imposed in a member state of the European Union in substitution for, or levied in addition to, such tax referred to in paragraph (b) above, or imposed elsewhere.
	"World Bank" means the World Bank Group, including the International Bank for Reconstruction and Development, The International Development Association (IDA), The International Finance Corporation (IFC) and The Multilateral Investment Guarantee Agency...
	1.2 Construction
	(a) Unless a contrary indication appears, any reference in this Agreement to:
	(i) the "Agent", the "Arranger", the "ECA Agent", the "Borrower" any "Finance Party", any "Lender", "Sinosure" or any "Party" shall be construed so as to include its successors in title, permitted assigns and permitted transferees to, or of, its right...
	(ii) an "agency" shall be construed so as to include any governmental, intergovernmental or supranational agency, authority, body, central bank, commission, department, ministry, organisation, statutory corporation or tribunal (including any political...
	(iii) a document in "agreed form" is a document which is previously agreed in writing by or on behalf of the Borrower and the Agent or, if not so agreed, is in the form specified by the Agent;
	(iv) "assets" includes present and future properties, revenues and rights of every description;
	(v) a "Finance Document" or any other agreement or instrument is a reference to that Finance Document or other agreement or instrument as amended, novated, supplemented, extended or restated;
	(vi) a "group of Lenders" includes all the Lenders;
	(vii) "guarantee" means any guarantee, letter of credit, bond, indemnity or similar assurance against loss, or any obligation, direct or indirect, actual or contingent, to purchase or assume any indebtedness of any person or to make an investment in o...
	(viii) "indebtedness" includes any obligation (whether incurred as principal or as surety) for the payment or repayment of money, whether present or future, actual or contingent;
	(ix) a "person" includes any individual, firm, company, limited liability company, limited joint venture, joint stock company, unincorporated organisation, trust or other judicial entity, corporation, government, ministry, department, state or agency ...
	(x) a "regulation" includes any regulation, rule, official directive, request or guideline (whether or not having the force of law) of any agency;
	(xi) a provision of law is a reference to that provision as amended or re-enacted; and
	(xii) a time of day is a reference to Munich time.

	(b) The determination of the extent to which a rate is "for a period equal in length" to an Interest Period shall disregard any inconsistency arising from the last day of that Interest Period being determined pursuant to the terms of this Agreement.
	(c) Section, Clause and Schedule headings are for ease of reference only.
	(d) Unless a contrary indication appears, a term used in any other Finance Document or in any notice given under or in connection with any Finance Document has the same meaning in that Finance Document or notice as in this Agreement.
	(e) A Default (other than an Event of Default) is "continuing" if it has not been remedied or waived and an Event of Default is "continuing" if it has not been waived.

	1.3 Currency symbols and definitions
	1.4 Third party rights
	(a) Unless expressly provided to the contrary in a Finance Document, a person who is not a Party has no right under the Contracts (Rights of Third Parties) Act 1999 (the "Third Parties Act") to enforce or to enjoy the benefit of any term of this Agree...
	(b) Subject to paragraph (c) below and the provisions of the Third Parties Act, Sinosure may rely on Clause 17.1 (Transaction expenses).
	(c) Subject to Clause 35.3 (Other exceptions) but otherwise notwithstanding any term of any Finance Document, the consent of any person who is not a Party is not required to rescind or vary this Agreement at any time.


	2. Effectiveness
	2.1 Effective Date
	(a) This Agreement shall take effect on the date on which the Agent notifies the Borrower that:
	(i) the law on the ratification of this Agreement by the National Assembly of the Republic of Serbia has been published in the Official Gazette of the Republic of Serbia, in form and substance satisfactory to the Agent (acting on the instructions of a...
	(ii) it is satisfied (acting on the instructions of all the Lenders) that since the date of this Agreement, there has been no material adverse change, in any Lender’s opinion, to the international or any relevant domestic syndicated loan, debt, bank, ...

	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower, the Lenders and the ECA Agent in writing upon being so satisfied.
	(c) For the avoidance of doubt, prior to the Effective Date, the Facility and the obligations of the Lenders are uncommitted and there is no obligation on any Finance Party to agree to any Utilisation Request or make any Utilisation available.
	(d) Notwithstanding paragraph (a) above, the provisions of Clause 36 (Confidential Information) and Clauses 41 (Governing law) to 43 (Jurisdiction) (inclusive) shall take effect on the date of this Agreement.

	2.2 Longstop Date

	3. The Facility
	3.1 The Facility
	3.2 Finance Parties' rights and obligations
	(a) The obligations of each Finance Party under the Finance Documents are several.  Failure by a Finance Party to perform its obligations under the Finance Documents does not affect the obligations of any other Party under the Finance Documents.  No F...
	(b) The rights of each Finance Party under or in connection with the Finance Documents are separate and independent rights and any debt arising under the Finance Documents to a Finance Party from the Borrower is a separate and independent debt in resp...
	(c) A Finance Party may, except as specifically provided in the Finance Documents, separately enforce its rights under or in connection with the Finance Documents.

	3.3 Sinosure override
	(a) Notwithstanding anything to the contrary in this Agreement, nothing in this Agreement shall oblige any Finance Party to act (or not act) in a manner that is inconsistent with any requirement of Sinosure in respect of the Facility, under, or in con...
	(i) be authorised to take all such actions as it may deem necessary to ensure that all requirements of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy are complied with in respect of the Facility; and
	(ii) not be obliged to do anything in respect of the Facility, if, in its opinion, acting reasonably, to do so could result in a breach of any requirements of Sinosure under or in connection with the Sinosure Policy or affect the validity of the Sinos...

	(b) The Borrower agrees and acknowledges that:
	(i) the Sinosure Policy is a separate arrangement between Sinosure and the Lenders and the Borrower shall not have any right or recourse against the Lenders in respect of, or arising by reason of, any payment made by Sinosure to any Finance Party purs...
	(ii) the Finance Parties may act on the instructions of the Authorities in relation to this Agreement;
	(iii) a Finance Party will not be acting or making any determination unreasonably if such action or such determination is made in accordance with the Sinosure Policy or any instructions given to it by Sinosure or the ECA Agent. Each Party agrees that ...
	(iv) it shall have no claims whatsoever in respect of any loss, damage or expense suffered or incurred by it against any Finance Party as a result of that Finance Party acting on the instructions of Sinosure in relation to this Agreement except to the...
	(v) the ECA Agent has obligations as agent of the holder of the Sinosure Policy which the ECA Agent would not have incurred (or in relation to which it would not have had any liability) if it had not become the agent of the holder of the Sinosure Poli...

	(c) Nothing in this Clause shall affect the obligations of the Borrower under this Agreement.

	3.4 The Borrower and the EPC Contract
	(a) The Borrower's obligations (including, without limitation, its payment obligations) under this Agreement are unconditional and irrevocable and accordingly are not:
	(i) subject to or dependent upon the execution or performance by the Employer, the Investor, the Contractor or any other person of its obligations under the EPC Contract; nor
	(ii) affected or discharged by any matter affecting the EPC Contract or the Contractor including the following:
	(A) any dispute under the EPC Contract nor any claim which the Borrower, the Employer, the Investor, the Contractor or any other person may have against, or consider that it has against, any person under the EPC Contract;
	(B) the fact that all or any part of the sums requested under a Utilisation Request is or was not payable to the Contractor;
	(C) the insolvency or dissolution of the Contractor;
	(D) any action or inaction (whether negligent or by wilful misconduct of fraud) of the Contractor or any other person (or any of its agents, contractors, officers or employees);
	(E) the fact that a Loan is drawn and applied in accordance with a Utilisation Request which has proven incorrect in any aspect;
	(F) the Contractor being subject to an amalgamation, demerger, merger or reconstruction;
	(G) any unenforceability, illegality or invalidity of any obligation of any person under the EPC Contract or any documents or agreements relating to the EPC Contract; or
	(H) the breach, frustration or non-fulfilment of any provision of the EPC Contract or any documents or agreements related thereto or the destruction, non-completion or non-functioning of the Project.


	(b) The Borrower acknowledges that the foregoing is an essential condition of each Lender's entry into this Agreement, and accordingly, by advancing the full amount of its Commitment (subject to and in accordance with the terms and conditions of this ...
	(c) Without prejudice to the generality of Clause 3.4(a), the Borrower agrees that:
	(i) it will not claim to be relieved of the performance of any of its obligations under this Agreement by reason of any failure, delay or default whatsoever on the part of the Contractor in the performance of its obligations under the EPC Contract; and
	(ii) its liability to make payments under this Agreement shall be independent and shall not be the subject of any rights of set off or counterclaim arising from any dispute over or in connection with the supply of goods or services under the EPC Contr...



	4. Purpose
	4.1 Purpose
	(a) The Borrower shall apply all amounts borrowed by it under the Facility to finance up to 75 per cent. of the EPC Contract Value.
	(b) None of the amounts borrowed by the Borrower under the Facility shall be used to finance or reimburse the Borrower for any part of the Down Payment.

	4.2 Monitoring

	5. Conditions of Utilisation
	5.1 Initial conditions precedent
	(a) The Borrower may not deliver a Utilisation Request unless the Agent has received all of the documents and other evidence listed in Schedule 2 (Conditions Precedent) in form and substance satisfactory to the Agent. The Agent shall notify the Borrow...
	(b) Other than to the extent that the Majority Lenders notify the Agent in writing to the contrary before the Agent gives the notification described in Clause 5.1(a), the Lenders authorise (but do not require) the Agent to give that notification.  The...

	5.2 Further conditions precedent
	(a) no Default is continuing or would result from the proposed Loan;
	(b) the Repeating Representations to be made by the Borrower are true in all material respects;
	(c) no External Financial Indebtedness is due and unpaid;
	(d) no Sinosure Policy Event has occurred or would result from the proposed Loan;
	(e) the ECA Agent has not received a notice from Sinosure requesting that further advances be suspended or terminated under this Agreement (unless such notice has been withdrawn by Sinosure);
	(f) the ECA Agent has received evidence satisfactory to it that:
	(i) the Sinosure Premium instalment required pursuant to Clause 12.5(a)(ii) (Sinosure Premium) has been paid; and
	(ii) the ratio of (A) the principal amount of the Loan that will be outstanding as at the proposed Utilisation Date (including the Loan requested pursuant to that Utilisation Request) to (B) the amount of the Total Commitments (the "Utilised Loan Rati...

	(g) the Borrower has provided copies of all relevant Authorisations relating to the proposed Loan including, without limitation, evidence of the inclusion of the proposed Loan in the relevant annual budget law of the Republic of Serbia;
	(h) the ECA Agent is satisfied that:
	(i) the Sinosure Policy is in full force and effect and has not been suspended, repudiated, terminated or cancelled;
	(ii) the credit insurance cover under the Sinosure Policy has been issued on terms covering commercial risks and political risks extending to 95 per cent. of the proposed Loan and interest thereon during the period that the relevant Loan is outstandin...
	(iii) all conditions of the Sinosure Policy and the relevant credit insurance cover have been fulfilled;

	(i) the ECA Agent has received such documents, evidence or certification as the ECA Agent acting on the instructions of Sinosure may require with respect to the Borrower or in connection with the Transaction Documents or any Sinosure related documents;
	(j) the Lenders are not required by the terms of the Sinosure Policy to suspend or cancel the making of the Loan;
	(k) there is no outstanding notice of mandatory prepayment from the Agent under Clause 8 (Prepayment and cancellation);
	(l) there has been no event or circumstance that in the opinion of the Majority Lenders constitutes or may constitute a material adverse change in the Republic of Serbia or in its international financial, economic or political or social conditions, in...
	(m) the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) is satisfied with the confirmations set out in each Utilisation Request and the documents attached thereto, including but not limited to the Contractor's confirmation in the Contractor...


	6. Utilisation
	6.1 Delivery of a Utilisation Request
	6.2 Completion of a Utilisation Request
	(a) Each Utilisation Request is irrevocable and will not be regarded as having been duly completed unless:
	(i) the proposed Utilisation Date is a Business Day within the Availability Period;
	(ii) the currency and amount of the Utilisation comply with Clause 6.4 (Currency and amount);
	(iii) it provides for the proceeds of the proposed Utilisation to be credited to the Contractor Account;
	(iv) it is accompanied by a duly completed Contractor Certificate executed by a Contractor Authorised Signatory, including the Supporting Documents and all other attachments (if any) referred to therein, in each case in form and substance satisfactory...
	(v) it is signed by a Borrower Authorised Signatory.

	(b) The Borrower shall supply the Agent or the ECA Agent with any additional documents or other evidence reasonably requested by it in connection with a proposed Utilisation or the Contractor Certificate or Supporting Documents relating to that propos...
	(c) Only one Loan may be requested in each Utilisation Request.

	6.3 Utilisation Limits of the Facility
	6.4 Currency and amount
	(a) The currency specified in a Utilisation Request must be euro.
	(b) The amount of the proposed Loan must be an amount which is not more than the Available Facility and which is a minimum of EUR 1,000,000 or, if less, the Available Facility.

	6.5 Lenders' participation
	(a) If the conditions set out in this Agreement have been met, each Lender shall make its participation in each Loan available to the Agent by 11:00 a.m. CET on the Utilisation Date through its Facility Office.
	(b) The amount of each Lender's participation in each Loan will be equal to the proportion borne by its Available Commitment to the Available Facility immediately prior to making the Loan.
	(c) The Agent shall notify each Lender of the amount of each Loan and the amount of its participation in that Loan by the Specified Time.

	6.6 Cancellation of Commitment

	7. Repayment
	7.1 Repayment of Loans
	(a) The Borrower shall repay the Loans in 20 equal instalments by repaying on each Repayment Date an amount which reduces the amount of outstanding Loans by an amount equal to 1/20th of the Loans borrowed by the Borrower as at close of business in Mun...
	(b) The instalments referred to in paragraph (a) above shall be payable as follows:
	(i) the first such instalment shall become due and payable on the First Repayment Date; and
	(ii) the Borrower shall continue to pay further such instalments on each succeeding Repayment Date until it has repaid all outstanding Loans.

	(c) The Borrower shall repay all outstanding amounts on the Final Maturity Date.

	7.2 Reborrowing
	7.3 Absolute obligation to repay Loans

	8. Prepayment and Cancellation
	8.1 Illegality
	(a) that Lender shall promptly notify the Agent (who must then promptly notify the Borrower) upon becoming aware of that event;
	(b) upon the Agent notifying the Borrower, the Available Commitment of that Lender will be immediately cancelled; and
	(c) to the extent that the Lender's participation has not been transferred pursuant to Clause 8.6(d) (Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender), the Borrower shall repay that Lender's participation in the Loans...

	8.2 Material EPC Contract Change
	(a) the Lenders shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(b) if the Majority Lenders so require, and with the prior consent of Sinosure, the Agent shall, by not less than five Business Days' notice to the Borrower, cancel the Total Commitments and declare all outstanding Loans, together with accrued interes...

	8.3 Sinosure Policy Event
	(a) the ECA Agent shall promptly notify the Agent (who must then promptly notify the Borrower and the Lenders) upon becoming aware of that event;
	(b) a Lender shall not be obliged to fund a Utilisation; and
	(c) if a Lender so requires, the Agent shall, by not less than 20 Business Days' notice to the Borrower, cancel the Available Commitment of that Lender and declare the participation of that Lender in all Loans, together with accrued interest, and all ...

	8.4 Voluntary cancellation
	(a) Subject to the prior approval of Sinosure, the Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, cancel the whole or any part (being a minimum amount of EUR...
	(b) No voluntary cancellation under this Clause of all or any part of the Lenders' Commitments shall be permitted prior to the end of the Availability Period without the prior written confirmation of the Agent (on behalf of each Lender).

	8.5 Voluntary prepayment of Loans
	(a) The Borrower may, if it gives the Agent not less than 30 Business Days' (or such shorter period as the Majority Lenders may agree) prior notice, prepay the whole or any part of any Loan (but, if in part, being an amount that reduces the amount of ...
	(b) A Loan may only be prepaid after the last day of the Availability Period (or, if earlier, the day on which the Available Facility is zero).
	(c) Any prepayment under this Clause 8.5 shall satisfy the obligations under Clause 7.1 (Repayment of Loans) in inverse chronological order.

	8.6 Right of replacement or repayment and cancellation in relation to a single Lender
	(a) If:
	(i) any sum payable to any Lender by the Borrower is required to be increased under Clause 13.2(c) (Tax gross-up); or
	(ii) any Lender claims indemnification from the Borrower under Clause 13.3(Tax indemnity) or Clause 14.1 (Increased costs),

	(b) On receipt of a notice of cancellation referred to in Clause 8.6(a), the Available Commitment of that Lender shall be immediately reduced to zero.
	(c) On the last day of each Interest Period which ends after the Borrower has given notice of cancellation under Clause 8.6(a) (or, if earlier, the date specified by the Borrower in that notice), the Borrower shall repay that Lender's participation in...
	(d) If:
	(i) any of the circumstances set out in Clause 8.6(a) apply to a Lender; or
	(ii) the Borrower becomes obliged to pay any amount in accordance with Clause 8.1 (Illegality),

	(e) The replacement of a Lender pursuant to Clause 8.6(d) shall be subject to the following conditions:
	(i) the Borrower shall have no right to replace the Agent;
	(ii) neither the Agent nor any Lender shall have any obligation to find a replacement Lender;
	(iii) in no event shall the Lender replaced under Clause 8.6(d) be required to pay or surrender any of the fees received by such Lender pursuant to the Finance Documents; and
	(iv) the Lender shall only be obliged to transfer its rights and obligations pursuant to Clause 8.6(d) once it is satisfied that it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations ...

	(f) A Lender shall perform the checks described in Clause 8.6(e)(iv) as soon as reasonably practicable following delivery of a notice referred to in Clause 8.6(d) and shall notify the Agent and the Borrower when it is satisfied that it has complied wi...

	8.7 Restrictions
	(a) Any notice of cancellation or prepayment given by any Party under this Clause 8 shall be irrevocable and, unless a contrary indication appears in this Agreement, shall specify the date or dates upon which the relevant cancellation or prepayment is...
	(b) Any prepayment under this Agreement shall be made together with accrued interest on the amount prepaid and, subject to any Break Costs, without premium or penalty.
	(c) The Borrower may not reborrow any part of the Facility which is prepaid.
	(d) The Borrower shall not repay or prepay all or any part of the Loans or cancel all or any part of the Commitments except at the times and in the manner expressly provided for in this Agreement.
	(e) No amount of the Total Commitments cancelled under this Agreement may be subsequently reinstated.
	(f) If the Agent receives a notice under this Clause 8 it shall promptly forward a copy of that notice to either the Borrower or the affected Lender, as appropriate and to the ECA Agent.
	(g) If all or part of any Lender's participation in a Loan is repaid or prepaid, an amount of that Lender's Commitment (equal to the amount of the participation which is repaid or prepaid) will be deemed to be cancelled on the date of repayment or pre...

	8.8 Application of prepayments

	9. Interest
	9.1 Calculation of interest
	(a) Margin; and
	(b) EURIBOR

	9.2 Payment of interest
	9.3 Default interest
	(a) If the Borrower fails to pay any amount payable by it under a Finance Document on its due date, interest shall accrue on the overdue amount from the due date up to the date of actual payment (both before and after judgment) at a rate which, subjec...
	(b) If any overdue amount consists of all or part of a Loan which became due on a day which was not the last day of an Interest Period relating to that Loan:
	(i) the first Interest Period for that overdue amount shall have a duration equal to the unexpired portion of the current Interest Period relating to that Loan; and
	(ii) the rate of interest applying to the overdue amount during that first Interest Period shall be two per cent.  per annum higher than the rate which would have applied if the overdue amount had not become due.

	(c) Default interest (if unpaid) arising on an overdue amount will be compounded with the overdue amount at the end of each Interest Period applicable to that overdue amount but will remain immediately due and payable.

	9.4 Notification of rates of interest
	(a) The Agent shall promptly notify the Lenders and the Borrower of the determination of a rate of interest under this Agreement.
	(b) The Agent shall promptly notify the Borrower of each Funding Rate relating to a Loan.


	10. Interest periods
	10.1 Interest Periods
	10.2 Duration
	(a) The last day of an Interest Period for a Loan shall be the earlier of:
	(i) the date falling six Months after the first day of that Interest Period;
	(ii) the last day of an Interest Period of any other Loan; and
	(iii) the first Repayment Date falling after the first day of that Interest Period.

	(b) An Interest Period for a Loan shall not extend beyond the Final Maturity Date.

	10.3 Non-Business Days
	10.4 Consolidation of Loans

	11. Changes to the calculation of interest
	11.1 Discontinuation of certain benchmarks
	(a) The interest rate on a Loan may be derived from an interest rate benchmark that is, or may in the future become, the subject of regulatory reform. Regulators have signalled the need to use alternative benchmark reference rates for some of these in...
	(b) None of the Finance Parties warrant or accept any responsibility for, and shall not have any liability with respect to, the administration, submission or any other matter related to EURIBOR or another interest rate benchmark or with respect to any...

	11.2 Unavailability of Screen Rate
	(a) Interpolated Screen Rate: If no Screen Rate is available for EURIBOR for the Interest Period of a Loan, the applicable EURIBOR shall be the Interpolated Screen Rate for a period equal in length to the Interest Period of that Loan.
	(b) Cost of funds: If no Screen Rate is available for EURIBOR for:
	(i) euro; or
	(ii) the Interest Period of a Loan and it is not possible to calculate the Interpolated Screen Rate,


	11.3 Market disruption
	11.4 Cost of funds
	(a) If this Clause 11.4 applies, the rate of interest on each Lender's share of the relevant Loan for the relevant Interest Period shall be the percentage rate per annum which is the sum of:
	(i) the Margin; and
	(ii) the rate notified to the Agent by that Lender as soon as practicable and in any event no later than the day falling five Business Days before the date on which interest is due to be paid in respect of that Interest Period), to be that which expre...

	(b) If this Clause 11.4 applies and the Agent or the Borrower so requires, the Agent and the Borrower shall enter into negotiations (for a period of not more than 30 days) with a view to agreeing a substitute basis for determining the rate of interest.
	(c) Any alternative basis agreed pursuant to Clause 11.4(b) shall, with the prior consent of all the Lenders and the Borrower, be binding on all Parties.

	11.5 Notification to Borrower
	11.6 Break Costs
	(a) The Borrower shall, within three Business Days of demand by a Finance Party, pay to that Finance Party its Break Costs attributable to all or any part of a Loan or Unpaid Sum being paid by the Borrower on a day other than the last day of an Intere...
	(b) Each Lender shall, as soon as reasonably practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Break Costs for any Interest Period in which they accrue.


	12. Fees and Sinosure Premium
	12.1 Commitment fee
	(a) The Borrower shall pay to the Agent (for the account of each Lender) a fee computed at the rate of 0.5 per cent. per annum on that Lender's Available Commitment for the Availability Period (the "Commitment Fee").
	(b) The accrued Commitment Fee is payable on the last day of each successive period of six Months which ends during the Availability Period, on the last day of the Availability Period and, if cancelled in full, on the cancelled amount of the relevant ...

	12.2 Arrangement fee
	12.3 Agency fee
	12.4 ECA Agency fee
	12.5 Sinosure Premium
	(a) The Borrower shall pay the Sinosure Premium directly to Sinosure in an amount to be notified by the ECA Agent to the Borrower prior to the initial Utilisation Date in the following amounts at the following times:
	(i) at least 30 per cent. of the aggregate Sinosure Premium (the "Upfront Sinosure Premium") prior to the delivery of the initial Utilisation Request; and
	(ii) the aggregate Sinosure Premium (other than the Upfront Sinosure Premium paid in accordance with sub-paragraph (i) above) (the "Deferred Sinosure Premium"), payable on the date which is the earlier of:
	(A) one year from the date of payment of the Upfront Sinosure Premium; and
	(B) the date on which the Utilised Loan Ratio exceeds the Premium Payment Ratio.


	(b) The Borrower acknowledges that:
	(i) no part of the Sinosure Premium is refundable for any reason whatsoever except with the specific approval of Sinosure;
	(ii) although the Borrower may request that the ECA Agent approach Sinosure for a refund of any part of the Sinosure Premium, no Finance Party will be under no obligation whatsoever to refund any such amount of the Sinosure Premium unless:
	(A) Sinosure specifically approves the refund; and
	(B) Sinosure actually refunds to the ECA Agent an amount of the Sinosure Premium equal to the amount of the requested refund, and
	the ECA Agent will charge additional fees for the refund, the amount of which is to be determined between the ECA Agent and the Borrower at the time of the request of the Borrower; and

	(iii) for the avoidance of doubt, no Finance Party will be liable to the Borrower should Sinosure refuse to refund any such amount of the Sinosure Premium.

	(c) The Borrower acknowledges and each Finance Party confirms that no Finance Party is in any way involved in the calculation of any part of the Sinosure Premium.
	(d) The Borrower shall not raise against any Finance Party any claim or defence of any kind whatsoever in relation to the calculation or payment of any part of the Sinosure Premium.


	13. Tax gross up and indemnities
	13.1 Definitions

	"Protected Party" means a Finance Party which is or will be subject to any liability, or required to make any payment, for or on account of Tax in relation to a sum received or receivable (or any sum deemed for the purposes of Tax to be received or r...
	"Tax Credit" means a credit against, relief or remission for, or repayment of any Tax.
	"Tax Payment" means either the increase in a payment made by the Borrower to a Finance Party under Clause 13.2 (Tax gross-up) or a payment under Clause 13.3 (Tax indemnity).
	13.2 Tax gross-up
	(a) The Borrower shall make all payments to be made by it without any Tax Deduction, unless a Tax Deduction is required by law.
	(b) The Borrower shall promptly upon becoming aware that the Borrower must make a Tax Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of a Tax Deduction) notify the Agent accordingly.  Similarly, a Lender shall notify the Agent on beco...
	(c) If a Tax Deduction is required by law to be made by the Borrower, the amount of the payment due from the Borrower shall be increased to an amount which (after making any Tax Deduction) leaves an amount equal to the payment which would have been du...
	(d) If the Borrower is required to make a Tax Deduction, the Borrower shall make that Tax Deduction and any payment required in connection with that Tax Deduction within the time allowed and in the minimum amount required by law.
	(e) Within thirty days of making either a Tax Deduction or any payment required in connection with that Tax Deduction, the Borrower making that Tax Deduction shall deliver to the Agent for the Finance Party entitled to the payment evidence reasonably ...

	13.3 Tax indemnity
	(a) The Borrower shall (within three Business Days of demand by the Agent) pay to a Protected Party an amount equal to the loss, liability or cost which that Protected Party determines will be or has been (directly or indirectly) suffered for or on ac...
	(b) Clause 13.3(a) shall not apply:
	(i) with respect to any Tax assessed on a Finance Party:
	(A) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party is incorporated or, if different, the jurisdiction (or jurisdictions) in which that Finance Party is treated as resident for tax purposes; or
	(B) under the law of the jurisdiction in which that Finance Party's Facility Office is located in respect of amounts received or receivable in that jurisdiction,

	(ii) to the extent a loss, liability or cost is compensated for by an increased payment under Clause 13.2 (Tax gross-up).

	(c) A Protected Party making, or intending to make a claim under Clause 13.3(a) shall promptly notify the Agent of the event which will give, or has given, rise to the claim, following which the Agent shall notify the Borrower.
	(d) A Protected Party shall, on receiving a payment from the Borrower under this Clause 13.3, notify the Agent.

	13.4 Tax Credit
	(a) a Tax Credit is attributable to an increased payment of which that Tax Payment forms part, to that Tax Payment or to a Tax Deduction in consequence of which that Tax Payment was required; and
	(b) that Finance Party has obtained and utilised that Tax Credit,

	13.5 Stamp taxes
	13.6 VAT
	(a) All amounts expressed to be payable under a Finance Document by any Party to a Finance Party which (in whole or in part) constitute the consideration for any supply for VAT purposes are deemed to be exclusive of any VAT which is chargeable on that...
	(b) If VAT is or becomes chargeable on any supply made by any Finance Party (the "Supplier") to any other Finance Party (the "Recipient") under a Finance Document, and any Party other than the Recipient (the "Relevant Party") is required by the terms ...
	(i) (where the Supplier is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must also pay to the Supplier (at the same time as paying that amount) an additional amount equal to the amount of the VAT.  The Re...
	(ii) (where the Recipient is the person required to account to the relevant tax authority for the VAT) the Relevant Party must promptly, following demand from the Recipient, pay to the Recipient an amount equal to the VAT chargeable on that supply but...

	(c) Where a Finance Document requires any Party to reimburse or indemnify a Finance Party for any cost or expense, that Party shall reimburse or indemnify (as the case may be) such Finance Party for the full amount of such cost or expense, including s...
	(d) Any reference in this Clause 13.6 to any Party shall, at any time when such Party is treated as a member of a group for VAT purposes, include (where appropriate and unless the context otherwise requires) a reference to the representative member of...
	(e) In relation to any supply made by a Finance Party to any Party under a Finance Document, if reasonably requested by such Finance Party, that Party must promptly provide such Finance Party with details of that Party's VAT registration and such othe...

	13.7 FATCA Information
	(a) Subject to paragraph (c) below, each Party shall, within ten Business Days of a reasonable request by another Party:
	(i) confirm to that other Party whether it is:
	(A) a FATCA Exempt Party; or
	(B) not a FATCA Exempt Party;

	(ii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status under FATCA as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with FATCA; and
	(iii) supply to that other Party such forms, documentation and other information relating to its status as that other Party reasonably requests for the purposes of that other Party's compliance with any other law, regulation, or exchange of informatio...

	(b) If a Party confirms to another Party pursuant to paragraph (a)(i) above that it is a FATCA Exempt Party and it subsequently becomes aware that it is not or has ceased to be a FATCA Exempt Party, that Party shall notify that other Party reasonably ...
	(c) Paragraph (a) above shall not oblige any Finance Party to do anything, and paragraph (a)(iii) above shall not oblige any other Party to do anything, which would or might in its reasonable opinion constitute a breach of:
	(i) any law or regulation;
	(ii) any fiduciary duty; or
	(iii) any duty of confidentiality.

	(d) If a Party fails to confirm whether or not it is a FATCA Exempt Party or to supply forms, documentation or other information requested in accordance with paragraph (a)(i) or (a)(ii) above (including, for the avoidance of doubt, where paragraph (c)...

	13.8 FATCA Deduction
	(a) Each Party may make any FATCA Deduction it is required to make by FATCA, and any payment required in connection with that FATCA Deduction, and no Party shall be required to increase any payment in respect of which it makes such a FATCA Deduction o...
	(b) Each Party shall promptly, upon becoming aware that it must make a FATCA Deduction (or that there is any change in the rate or the basis of such FATCA Deduction), notify the Party to whom it is making the payment and, in addition, shall notify the...


	14. Increased costs
	14.1 Increased costs
	(a) Subject to Clause 14.3 (Exceptions), the Borrower shall, within three Business Days of a demand by the Agent, pay for the account of a Finance Party the amount of any Increased Costs incurred by that Finance Party or any of its Affiliates as a res...
	(b) In this Agreement "Increased Costs" means:
	(i) a reduction in the rate of return from the Facility or on a Finance Party's (or its Affiliate's) overall capital;
	(ii) an additional or increased cost; or
	(iii) a reduction of any amount due and payable under any Finance Document,


	14.2 Increased cost claims
	(a) A Finance Party intending to make a claim pursuant to Clause 14.1 (Increased costs) shall notify the Agent of the event giving rise to the claim, following which the Agent shall promptly notify the Borrower.
	(b) Each Finance Party shall, as soon as practicable after a demand by the Agent, provide a certificate confirming the amount of its Increased Costs.

	14.3 Exceptions
	(a) attributable to a Tax Deduction required by law to be made by the Borrower;
	(b) attributable to a FATCA Deduction required to be made by a Party;
	(c) compensated for by Clause 13.3 (Tax indemnity) (or would have been compensated for under Clause 13.3 (Tax indemnity) but was not so compensated solely because any of the exclusions in Clause 13.3(b) (Tax indemnity) applied); or
	(d) attributable to the wilful breach by the relevant Finance Party or its Affiliates of any law or regulation.


	15. Other indemnities
	15.1 Currency indemnity
	(a) If any sum due from the Borrower under the Finance Documents (a "Sum"), or any order, judgment or award given or made in relation to a Sum, has to be converted from the currency (the "First Currency") in which that Sum is payable into another curr...
	(i) making or filing a claim or proof against the Borrower; or
	(ii) obtaining or enforcing an order, judgment or award in relation to any litigation or arbitration proceedings,

	(b) The Borrower waives any right it may have in any jurisdiction to pay any amount under the Finance Documents in a currency or currency unit other than that in which it is expressed to be payable.

	15.2 Other indemnities
	(a) the occurrence of any Event of Default;
	(b) a failure by the Borrower to pay any amount due under a Finance Document on its due date, including without limitation, any cost, loss or liability arising as a result of Clause 28 (Sharing among the Finance Parties);
	(c) funding, or making arrangements to fund, its participation in a Loan requested by the Borrower in a Utilisation Request but not made by reason of the operation of any one or more of the provisions of this Agreement (other than by reason of default...
	(d) a Loan (or part of a Loan) not being prepaid in accordance with a notice of prepayment given by the Borrower.

	15.3 Indemnity to the Agent and the ECA Agent
	(a) any cost, loss or liability incurred by it (acting reasonably) as a result of:
	(i) investigating any event which it reasonably believes is a Default;
	(ii) acting or relying on any notice, request or instruction which it reasonably believes to be genuine, correct and appropriately authorised; or
	(iii) instructing lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts as permitted under this Agreement; and

	(b) any cost, loss or liability (including, without limitation, for negligence or any other category of liability whatsoever) incurred by it (otherwise than by reason of its gross negligence or wilful misconduct) in acting as Agent or ECA Agent under ...


	16. Mitigation by the Lenders
	16.1 Mitigation
	(a) Each Finance Party shall, in consultation with the Borrower, take all reasonable steps to mitigate any circumstances which arise and which would result in any amount becoming payable under or pursuant to, or cancelled pursuant to, any of Clause 8....
	(b) Clause 16.1(a) does not in any way limit the obligations of the Borrower under the Finance Documents.

	16.2 Limitation of liability
	(a) The Borrower shall promptly indemnify each Finance Party for all costs and expenses reasonably incurred by that Finance Party as a result of steps taken by it under Clause 16.1 (Mitigation).
	(b) A Finance Party is not obliged to take any steps under Clause 16.1 (Mitigation) if, in the opinion of that Finance Party (acting reasonably), to do so might be prejudicial to it.


	17. Costs and expenses
	17.1 Transaction expenses
	(a) this Agreement and any other documents referred to in this Agreement (including but not limited to the Sinosure Policy); and
	(b) any other Finance Documents executed after the date of this Agreement.

	17.2 Amendment costs
	(a) the Borrower requests an amendment, waiver or consent to a Finance Document;
	(b) an amendment is required pursuant to Clause 29.10 (Change of currency), or following the occurrence of a Screen Rate Replacement Event; or
	(c) an amendment to this Agreement is required to ensure that this Agreement complies with the terms of the Sinosure Policy or any other requirement of Sinosure,

	17.3 Enforcement costs
	17.4 Environmental and Social Consultant

	18. Representations
	18.1 Status
	(a) The Borrower has entered into and will exercise its rights and perform the obligations under the Finance Documents on behalf of the Republic of Serbia.
	(b) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has the power to own its assets and carry on its operations and activities as they are being conducted.

	18.2 Binding obligations
	18.3 Non-conflict with other obligations
	(a) any Applicable Law;
	(b) the constitution of the Republic of Serbia, any statutory act of any local or municipal authority in the Republic of Serbia (including, without limitation, the City of Belgrade) or their statutory documents or the statutory documents of any of the...
	(c) any agreement mortgage, bond, judgment, arbitral award or other instrument international agreement or treaty, including with the IMF or any other international institution, to which it or its government agencies are party or which is binding upon ...

	18.4 Authorisations
	(a) Each of the Borrower, the Employer and the Investor has full power to enter into, perform and deliver, and has taken all necessary actions to authorise the entry into and performance and delivery of, the relevant Transaction Documents to which it ...
	(b) No limit on the powers of the Borrower will be exceeded as a result of the borrowing or giving of guarantees or indemnities contemplated by the Finance Documents to which it is a party (including, for the avoidance of doubt, the limit on public de...
	(c) All Authorisations and acts which are required or advisable in connection with the entry into, performance, legality, validity and enforceability of, and the transactions contemplated by, the relevant Transaction Documents have been obtained or pe...
	(d) It has the capacity to sue and be sued before any court and/or arbitration tribunal which may be competent pursuant to the Finance Documents.

	18.5 Validity and admissibility in evidence
	(a) to enable each of the Borrower, the Employer and the Investor lawfully to enter into, exercise its rights and comply with its obligations in the Transaction Documents to which it is a party;
	(b) to ensure that the obligations expressed to be assumed by each of the Borrower, the Employer and the Investor in the Transaction Documents are legal valid, binding and enforceable; and
	(c) to make the Transaction Documents to which each of the Borrower, the Employer and the Investor is a party admissible in evidence in the Republic of Serbia (subject to such Transaction Document being translated into Serbian language),

	18.6 Governing law and enforcement
	(a) The choice of the law stated to be the governing law of each Finance Document and all non-contractual obligations arising from or connected with them will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(b) Any arbitral award or court judgment obtained in England in relation to a Finance Document will be recognised and enforced in the Republic of Serbia.
	(c) The agreement not to claim immunity in relation to a Finance Document to which the Borrower or its assets may be entitled will be recognised and enforced in the Republic of Serbia

	18.7 Deduction of Tax
	(a) Except for taxes imposed by way of withholding on interest paid to non-residents of the jurisdiction of the Borrower, it is not required to make any Tax Deduction for any payment it may make under any Finance Document.
	(b) To the extent it is required to make any Tax Deduction, it is authorised and permitted to pay any additional amounts payable to any Finance Party pursuant to Clause 13.2 (Tax gross-up).

	18.8 No filing or stamp taxes
	(a) report (and pay the reporting fee) to the NBS:
	(i) this Agreement and any changes thereto;
	(ii) any changes to the Lenders; and
	(iii) each Utilisation and each repayment or prepayment under this Agreement; and

	(b) register the relevant information pertaining to this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.

	18.9 No default
	(a) No Event of Default and, on the date of this Agreement and on the Effective Date, no Default is continuing or is reasonably likely to result from the making of any Utilisation or the entry into, the performance of, or any transaction contemplated ...
	(b) No other event or circumstance is outstanding which constitutes a default under any other agreement or instrument which is binding on it or to which its assets are subject which might have a Material Adverse Effect.

	18.10 No misleading information
	(a) All factual information provided by or on behalf of it (including by its advisers) to a Finance Party in relation to the Facility was true, complete and accurate in all material respects as at the date it was provided and is not misleading in any ...
	(b) Nothing has occurred or been omitted and no information has been given or withheld that results in the information provided by or on behalf of the Borrower or any of its government agencies (including by their advisers) being untrue or misleading ...

	18.11 Financial position
	(a) There has been no material adverse change in the Borrower's, the Employer's or the Investor's economic condition since the date of this Agreement.
	(b) Any budgets and forecasts supplied under this Agreement were arrived at after careful consideration and have been prepared in good faith on the basis of recent historical information and on the basis of assumptions which were reasonable as at the ...

	18.12 Pari passu ranking
	18.13 No proceedings pending or threatened
	(a) No litigation, arbitration or administrative proceedings or investigations of, or before any court, arbitral body or agency which, if adversely determined, might reasonably be expected to have a Material Adverse Effect has or have (to the best of ...
	(b) No judgment or order of a court, arbitral tribunal or other tribunal or any order of any governmental or other regulatory body which is reasonably likely to have a Material Adverse Effect has (to the best of its knowledge and belief (having made d...

	18.14 No breach of laws
	18.15 Environmental laws
	(a) Each of the Borrower, the Employer, the Investor and in relation to the Project, the Contractor, is in compliance with Clause 20.6 (Environmental compliance) and, to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry), no ci...
	(b) No Environmental Claim has been commenced or (to the best of its knowledge and belief (having made due and careful enquiry)) is threatened against any of the Borrower, the Employer or the Investor.

	18.16 Anti-corruption and anti-money laundering laws
	(a) Each of the Borrower, the Employer and the Investor, and each Subsidiary, minister, official, representative, director, officer, civil servant or (to the best knowledge of the Borrower) employee or agent of the Borrower, is in compliance with appl...
	(b) None of:
	(i) the Borrower, the Employer or the Investor (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any minister, official, representative, agent, director, employee or officer of any of them); nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the EPC Contract,) any of the Borrower's, Employer's or Investor's government agencies, (nor, to the best of their knowledge and belief (having made due and ca...

	(c) None of:
	(i) the Borrower, the Employer or the Investor (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry), any minister, official, representative, agent, director, employee or officer of any of them), nor
	(ii) (in any capacity in connection with the financing of the Project or in connection with the EPC Contract) any of the Borrower's government agencies (nor to the best of their knowledge and belief (having made due and careful enquiry) any minister, ...
	is being investigated by any agency, or party to any proceedings, in each case in relation to any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws.


	18.17 Sanctions Laws and Regulations
	(a) None of the Borrower, the Employer, the Investor or any Subsidiary of the Borrower, nor any minister, official, representative, director or officer of the Borrower, the Employee or the Investor nor (to the knowledge of the Borrower) any employee, ...
	(b) No Utilisation, use of proceeds or other transaction contemplated by this Agreement will violate any applicable Sanctions.
	(c) No Finance Party may benefit from a breach of any of the foregoing representations in this Clause if it has notified the Agent that to do so could result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (ii) any regulation implementing the Block...

	18.18 External Financial Indebtedness
	18.19 Good title to assets
	18.20 No immunity
	(a) "premises of the mission" as such term is defined in the Vienna Convention on Diplomatic Relations signed in 1961;
	(b) "consular premises" as such term is defined in the Vienna Convention on Consular Relations signed in 1963;
	(c) assets that cannot be in commerce;
	(d) military property or military assets and buildings, weapons or equipment designated for defence, state and public security;
	(e) receivables the assignment of which is restricted by law;
	(f) natural resources, common use items, grids in public ownership, river basin land and water facilities in public ownership, protected natural heritage in public ownership and cultural heritage in public ownership;
	(g) real estate in public ownership which is, partly or entirely, used by the authorities of the Republic of Serbia, autonomous provinces or local self-government for the purpose of exercising their rights and duties;
	(h) the state's, autonomous province's or local government's stocks and shares in companies and public enterprises, unless the relevant entity consented to the establishment of a pledge over such stocks or shares, or
	(i) movable or immovable assets of health institutions, unless a mortgage was established based on the Government's decision; or
	(j) other assets exempt from enforcement by law or international treaties,
	(the assets listed in paragraphs (a) to (j) above (inclusive) being "Excluded Assets").

	18.21 Private and commercial acts
	18.22 EPC Contract
	(a) EPC Contract in form provided: Other than as amended in a manner that would not result in an obligation to prepay all outstanding Loans pursuant to Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), the EPC Contract is in the form delivered to the Agent p...
	(b) EPC Contract in effect: The EPC Contract is (or will immediately be, upon the occurrence of the Effective Date) in full force and effect and has not been suspended, terminated, cancelled or repudiated (in each case, in whole or in part).
	(c) Obligations legal, valid and binding: The obligations of the Employer and the Investor under the EPC Contract are legal, valid, binding and enforceable and do not and will not conflict with any applicable law or regulation.
	(d) No force majeure or early termination event: No event or circumstance has occurred that:
	(i) gives rise or might reasonably be expected to give rise to a right to terminate early, suspend performance under, repudiate or cancel (in each case, in whole or in part) the EPC Contract; or
	(ii) constitutes a force majeure event (howsoever described) in relation to or under the EPC Contract.

	(e) No proceedings: No litigation, arbitration or administrative proceedings of or before any court, arbitral body or agency has or have been started or, to the best of the Borrower's knowledge and belief, threatened in relation to the EPC Contract or...
	(f) No claims or liabilities: There are no claims, liabilities or obligations in existence between the Employer and/or the Investor and the Contractor or any other person that are or might reasonably be expected to be materially detrimental to the rig...
	(g) China Serbia Agreement: The Agreement on Economic and Technical Cooperation in the Area of Infrastructure between the Government of the Republic of Serbia and the Government of China has been duly ratified by both parties, is in full force and eff...

	18.23 IMF
	18.24 Exchange controls
	(a) Under the laws of the Republic of Serbia, all payments to be made under the Finance Documents may be freely transferred out of the Republic of Serbia and may be paid in, or freely converted into, the Facility Currency
	(b) The Borrower has obtained all foreign exchange control approvals or such other Authorisations as are required to assure the availability of the Facility Currency to enable the Borrower to perform all of its obligations under the Finance Documents ...
	(c) There are no restrictions or requirements currently in effect that limit the availability or transfer of foreign exchange which would restrict the ability of the Borrower to perform its obligations under any Finance Document.

	18.25 Public procurement rules
	18.26 Budget and limits
	(a) The funds necessary for the payment of all of the obligations of the Borrower under the Finance Documents in respect of the relevant period have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for that year, (which f...
	(b) Its borrowings and guarantees are within any limits (if any) set by the IMF, the World Bank and applicable international treaties.

	18.27 Reserves
	(a) The Republic of Serbia and the NBS have full ownership, power, control and authority to use the Reserves.
	(b) The Borrower has fully disposable to it part of the available Reserves for the satisfaction and discharge of its obligations under the Finance Documents and does not require any licence or any other Authorisation of any person or Government Entity...
	(c) The Republic of Serbia is the beneficial owner of the Reserves.
	(d) The NBS is the central bank and monetary authority of the Republic of Serbia that is empowered to hold and manage the Reserves, including the part of the Reserves that is fully disposable by the Borrower, in a manner that contributes to the due pe...

	18.28 Repetition

	19. Information undertakings
	19.1 Annual Budget
	19.2 Information: miscellaneous
	(a) such information concerning the EPC Contract or the Project as may reasonably be requested by the Agent, any Lender or Sinosure (via the ECA Agent) from time to time;
	(b) all documents dispatched by the Borrower to its creditors of External Financial Indebtedness generally at the same time as they are dispatched;
	(c) promptly upon becoming aware of them, the details of any litigation, arbitration or administrative proceedings which are current, threatened or pending against the Borrower, and which might, if adversely determined, have a Material Adverse Effect;
	(d) promptly such other financial, statistical and general information regarding the financial condition, assets, functions and operations about the Borrower as the Agent may reasonably request, including any requested amplification or explanation or ...
	(e) promptly a copy of changes to:
	(i) the constitutional documents of the Borrower that effect the status of it; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of S...

	(f) notice of any change of a Borrower Authorised Signatory, a Contractor Authorised Signatory or an Employer Authorised Signatory, accompanied by specimen signatures in the form of a certificate signed by an existing Borrower Authorised Signatory, Co...
	(g) promptly upon becoming aware of them, details of claim made against the Borrower in relation to Sanctions Event, money laundering and/or bribery and corruption; and
	(h) subject to the confidentiality requirements that the Borrower is required to comply with as a matter of applicable policies (as consistently applied by the Republic of Serbia to all counterparties of the same type as the Finance Parties) and appli...

	19.3 Notification of default
	(a) The Borrower shall notify the Agent of any Default (and the steps, if any, being taken to remedy it) promptly upon becoming aware of its occurrence.
	(b) Promptly upon a request by the Agent, the Borrower shall supply to the Agent a certificate signed by a Borrower Authorised Signatory certifying that no Default is continuing (or if a Default is continuing, specifying the Default and the steps, if ...

	19.4 Notification of Completion Date
	19.5 Use of websites
	(a) The Borrower may satisfy its obligation under this Agreement to deliver any information in relation to those Lenders (the "Website Lenders") who accept this method of communication by posting this information onto an electronic website designated ...
	(i) the Agent expressly agrees (after consultation with each of the Lenders) that it will accept communication of the information by this method;
	(ii) both the Borrower and the Agent are aware of the address of and any relevant password specifications for the Designated Website; and
	(iii) the information is in a format previously agreed between the Borrower and the Agent.

	(b) If any Lender (a "Paper Form Lender") does not agree to the delivery of information electronically then the Agent shall notify the Borrower accordingly and the Borrower shall supply the information to the Agent (in sufficient copies for each Paper...
	(c) The Agent shall supply each Website Lender with the address of and any relevant password specifications for the Designated Website following designation of that website by the Borrower and the Agent.
	(d) The Borrower shall promptly upon becoming aware of its occurrence notify the Agent if:
	(i) the Designated Website cannot be accessed due to technical failure;
	(ii) the password specifications for the Designated Website change;
	(iii) any new information which is required to be provided under this Agreement is posted onto the Designated Website;
	(iv) any existing information which has been provided under this Agreement and posted onto the Designated Website is amended; or
	(v) the Borrower becomes aware that the Designated Website or any information posted onto the Designated Website is or has been infected by any electronic virus or similar software.

	(e) If the Borrower notifies the Agent under paragraph (d)(i) or paragraph (d)(v) above, all information to be provided by the Borrower under this Agreement after the date of that notice shall be supplied in paper form unless and until the Agent and e...
	(f) Any Website Lender may request, through the Agent, one paper copy of any information required to be provided under this Agreement which is posted onto the Designated Website. The Borrower shall comply with any such request within ten Business Days.

	19.6 "Know your customer" checks
	(a) If:
	(i) the introduction of or any change in (or in the interpretation, administration or application of) any law or regulation made after the date of this Agreement;
	(ii) any change in the status of the Borrower after the date of this Agreement; or
	(iii) a proposed assignment or transfer by a Lender of any of its rights and obligations under this Agreement to a party that is not a Lender prior to such assignment or transfer,

	(b) Each Lender shall promptly, upon the request of the Agent or the ECA Agent (for itself or on behalf of Sinosure), supply, or procure the supply of, such documentation and other evidence as is reasonably requested by the Agent or the ECA Agent (for...

	19.7 EPC Contract
	19.8 Sinosure Policy
	19.9 Provisional and final acceptance certificates

	20. General undertakings
	20.1 Authorisations
	(a) maintain, comply with and do all that is necessary to maintain in full force and effect and (where applicable, and in such case as soon as practicable) obtain any Authorisation required under any Applicable Law in order to perform its obligations ...
	(b) ensure that all amounts which are scheduled to fall due under the Transaction Documents in each calendar year are included in the law approving the budget of the Republic of Serbia (Zakon o budžetu Republike Srbije) for that calendar year.

	20.2 Compliance with laws
	(a) The Borrower shall (and shall ensure that the Employer and the Investor will) comply in all respects with the Applicable Law, if failure so to comply would materially impair the Borrower's ability to perform its obligations under the Finance Docum...
	(b) The Borrower will (and shall ensure that the Employer and the Investor will) maintain in effect and enforce policies and procedures designed to ensure compliance by the Borrower, the Employer, the Investor and their respective ministers, officials...

	20.3 IMF
	20.4 Negative pledge
	(a) The Borrower shall not, and shall ensure that each of its government agencies shall not, create or permit to subsist any Security over any Public Assets, owned or subsequently acquired, securing the payment of the Borrower's External Financial Ind...
	(b) The Borrower shall ensure that neither it nor the Employer nor the Investor nor any of their government agencies will:
	(i) create or permit to subsist any Security or Quasi-Security over any assets comprised within the Project or any of the Employer's rights under the EPC Contract; or
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any assets comprised within the Project or any of the Employer's rights under the EPC Contract.

	(c) The Borrower shall ensure that neither it nor any of its government agencies will:
	(i) sell, transfer or otherwise dispose of any of its assets on terms whereby they are or may be leased to or re-acquired by the Borrower or its government agencies;
	(ii) sell, transfer or otherwise dispose of any of its receivables on recourse terms;
	(iii) enter into any arrangement under which money or the benefit of a bank or other account may be applied, set-off or made subject to a combination of ac-counts; or
	(iv) enter into any other preferential arrangement having a similar effect,

	(d) Paragraphs (a) and (c) above do not apply to any Security or (as the case may be) Quasi-Security, listed below:
	(i) any netting or set-off arrangement entered into by the Borrower or any of its government agencies in the ordinary course of its banking arrangements for the purpose of netting debit and credit balances;
	(ii) any payment or close out netting or set-off arrangement pursuant to any hedging transaction entered into by the Borrower and its government agencies for the purpose of:
	(A) hedging any risk to which any government agencies are exposed in their ordinary course of trading; or
	(B) its interest rate or currency management operations which are carried out in the ordinary course of business and for non-speculative purposes only,

	(iii) any lien arising by operation of law;
	(iv) any Security or Quasi Security upon property incurred solely for the purpose of financing the acquisition or construction of such property;
	(v) any Security or Quasi Security existing on property at the time of its acquisition;
	(vi) any renewal or extension of any Security or Quasi Security of the kind de-scribed in paragraphs (i) to (v) above, provided that the principal amount of the External Financial Indebtedness secured is not increased and such renewal or extension is ...
	(vii) in addition to the Security or Quasi Security described in paragraphs (i) to (vi) above, Security over Public Assets in any calendar year having a market value of EUR 1,000,000 (in aggregate) or its equivalent in other currencies.


	20.5 Disposals
	(a) disposals in the ordinary course of trading;
	(b) disposals of assets (otherwise than in the ordinary course of business) for full cash consideration, provided that such disposal does not relate to or affect any assets comprised within the Project or any of the Employer's or Investor's rights und...
	(c) disposals of assets in exchange for other assets comparable or superior as to type, value or quality;
	(d) disposals of cash raised or borrowed for the purpose for which it was raised or borrowed;
	(e) disposals with the prior written consent of the Agent; and
	(f) any other disposal for full value of an asset unless such disposal might (in the opinion of the Majority Lenders) have a Material Adverse Effect.

	20.6 Environmental compliance
	(a) comply with all Environmental Laws;
	(b) obtain, maintain and ensure compliance with all requisite Environmental Permits;
	(c) implement procedures to monitor compliance with and to prevent liability under any Environmental Law.

	20.7 Compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP)
	(a) The Borrower shall:
	(i) comply (and ensure the compliance of any other party, including the Employer and the Contractor) with all material aspects relating to all terms, requirements and conditions set forth in the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in accordan...
	(ii) cooperate and supply all necessary assistance to the Environmental and Social Consultant in the conduct and evaluation the compliance with the Environmental and Social Action Plan (ESAP), in particular by allowing the Environmental and Social Con...

	(b) The Borrower shall (and shall procure that the Employer and the Contractor shall) promptly perform all actions required of it under the Environmental and Social Action Plan (ESAP) or pursuant to any binding recommendation or requirement of the Env...
	(c) If the Borrower fails to perform or comply with any of the obligations to be assumed by it in paragraphs 20.6 (Environmental compliance) and this Clause 20.7, the Borrower shall (and shall procure that the Employer or the Contractor shall, as appl...
	(i) immediately notify the Agent; and
	(ii) within ten Business Days of being notified of or becoming aware of such failure to perform or comply, deliver a Corrective Action Plan, setting out the measures to remove, remedy, abate, contain, treat, ameliorate or otherwise render compliant th...


	20.8 Environmental Claims
	(a) any Environmental Claim against it or any of them which is current, pending or threatened; and
	(b) any facts or circumstances which are reasonably likely to result in any Environmental Claim being commenced or threatened against it (or any of them).

	20.9 Anti-corruption and anti-money laundering laws
	(a) comply with and conduct its functions and operations in compliance with applicable Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws; and
	(b) not directly or indirectly use the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or Anti-Money Laundering Laws;
	(c) maintain policies and procedures designed to promote and achieve compliance with Anti-Corruption Laws and Anti-Money Laundering Laws;
	(d) not request any Loan, and shall not use, and shall procure that its ministers, officials, representatives, officers, employees and agents shall not use, the proceeds of any Loan in furtherance of an offer, payment, promise to pay, or authorisation...
	(e) not directly or indirectly, authorise, offer, promise, or make payments of anything of value, including but not limited to cash, cheques, wire transfers, tangible and intangible gifts, favours, services, and those entertainment and travel expenses...
	(i) an executive, official, employee or agent of a governmental department, agency or instrumentality;
	(ii) a director, officer, employee or agent of a wholly or partially government-owned or controlled company or business;
	(iii) a political party or official thereof, or candidate for political office;
	(iv) a foreign public official; or
	(v) any other person,
	while knowing or having a reasonable belief that all or some portion will be used for any the purpose of:
	(A) influencing any act, decision or failure to act by any such person in his or her official capacity;
	(B) inducing any such person to use his or her influence with a government or instrumentality to affect any act or decision of such government or entity; or
	(C) securing an unlawful advantage, in order to obtain, retain or direct business.



	20.10 Sanctions
	(a) The Borrower will not request any Utilisation, and the Borrower shall not use, and shall procure that the Employer and the Investor, and its or their respective ministers, officials, representatives, directors, officers, employees and agents shall...
	(b) No Finance Party may benefit from a breach of the undertakings in paragraph (a) above if it has notified the Agent that to do so could result in it breaching or violating (i) the Blocking Law, (ii) any regulation implementing the Blocking Law in a...

	20.11 Insurance
	(a) procure that any goods and/or services to be supplied under the EPC Contract will be insured to the satisfaction of the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders) against the risk of loss or damage in accordance with normal commerc...
	(b) produce to the Agent (from time to time at the Agent's request) evidence that such insurance has been effected and maintained.

	20.12 Pari passu ranking
	20.13 Site visits
	(a) The Borrower shall, or shall procure that the Employer or the Investor will, at the request of Sinosure, ensure access to the Project and arrange for a site visit by Sinosure or its nominated representative or the Environmental and Social Consultant:
	(i) at any time while a Corrective Action Plan is in place or when a Default has occurred and is continuing; and
	(ii) for the purpose of monitoring the performance of the Environmental and Social Requirements (other than compliance with a Corrective Action Plan).
	(A) in the case of Sinosure or its nominated representative, at least once in each twelve (12) month period; and
	(B) in the case of the Environmental and Social Consultant, at least every 3 months during the period prior to the Completion Date and 6 months in the period following the Completion Date until 24 months after the Completion Date.


	(b) The Borrower shall ensure that Sinosure or its nominated representative, and the Environmental and Social Consultant, are promptly and duly informed regarding, and have the right to attend, any multi-stakeholder meeting or focus groups or other me...
	(c) The agenda, scope and (subject to paragraph (a) above) timing of any site visits shall be determined by Sinosure or its nominated representative or the Environmental and Social Consultant following consultation with the Borrower.
	(d) The Borrower shall pay all reasonable costs and expenses of Sinosure and/or its nominated representatives in relation to each site visit. To the extent that Sinosure or its nominated representative itself was required directly to pay any costs or ...
	(e) To the extent reasonably practicable, in advance of any visit to be made by Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant:
	(i) Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant shall provide the Borrower with written details of those matters that Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant wish to add...
	(ii) the Borrower shall provide Sinosure, its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant with such up to date information relating to those matters as Sinosure or its nominated representative, or the Environmental and Social ...

	(f) Following any visit made by Sinosure or its nominated representative, or the Environmental and Social Consultant, the Borrower shall provide such follow up reports or information as Sinosure or its nominated representative, or the Environmental an...

	20.14 Filing and reporting requirements
	(a) The Borrower shall register, promptly after the first Utilisation Date, the relevant details of this Agreement in the public debt records kept by the Public Debt Administration of the Ministry of Finance of the Republic of Serbia.
	(b) The Borrower shall comply with all of its reporting obligations to the NBS in connection with this Agreement pursuant to the Foreign Exchange Act (Zakon o deviznom poslovanju, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 62/2006, 31/2011, 119/2...

	20.15 Budget and limits
	(a) The Borrower shall include all amounts due and payable or that will fall due and payable to the Finance Parties under the Finance Documents during a calendar year in its yearly finance law and its budget statements or other financial plans for tha...
	(b) The Borrower shall maintain the funds necessary for the repayment of all of its obligations under the Finance Documents that have been provided for under the Law Approving the Budget of the Republic of Serbia for the year 2022 (Zakon o budžetu Rep...
	(c) The Borrower shall ensure that, at all times, its borrowings and guarantees remain within any limit set by the IMF, the World Bank and the applicable international treaties.

	20.16 Sinosure Policy
	(a) The Borrower shall promptly comply in all respects with all requests by any Finance Party which arise as a result of requirements of Sinosure imposed upon that Finance Party or the Borrower under or by reason of the Sinosure Policy or required to ...
	(b) The Borrower agrees that in the event that the ECA Agent notifies the Borrower that it has or intends to file a claim for payment under the Sinosure Policy, it shall:
	(i) use its best efforts to assist in the filing of any claim for compensation, indemnity or reimbursement; and
	(ii) use its best efforts to co-operate in good faith with the ECA Agent and/or Sinosure with respect to the verification of claim, eligibility or amount by any such person (including but not limited to providing evidence, documentation, information, ...


	20.17 Compliance with EPC Contract
	(a) comply in all material respects with its obligations under, and in the manner and at the times provided in the EPC Contract; and
	(b) not repudiate or evidence an intention to repudiate the EPC Contract nor take nor omit to take any action that might result in any default on any of its payment or other material obligations under the EPC Contract.


	21. Events of default
	21.1 Non-payment
	(a) its failure to pay is caused by:
	(i) administrative or technical error; or
	(ii) a Disruption Event; and

	(b) payment is made within three Business Days of its due date.

	21.2 Other obligations
	(a) The Borrower does not comply with any provision of the Finance Documents (other than those referred to in Clause 21.1 (Non-payment)).
	(b) No Event of Default under Clause 21.2(a) will occur if the failure to comply is capable of remedy and is remedied within 10 Business Days of the earlier of (i) the Agent giving notice to the Borrower and (ii) the Borrower becoming aware of the fai...

	21.3 Misrepresentation
	21.4 Cross default
	(a) Any External Financial Indebtedness of the Borrower is not paid when due nor within any originally applicable grace period.
	(b) As a result of an event of default (howsoever described), any Financial Indebtedness of the Borrower or any of its government agencies is:
	(i) declared to be or otherwise becomes due and payable prior to its specified maturity; or
	(ii) placed on demand.

	(c) Any commitment for any External Financial Indebtedness of the Borrower is cancelled or suspended by a creditor of the Borrower as a result of an event of default (however described).
	(d) Any creditor of the Borrower becomes entitled to declare any External Financial Indebtedness of the Borrower due and payable prior to its specified maturity as a result of an event of default (howsoever described).
	(e) No Event of Default will occur under this Clause 21.4 if the aggregate amount of Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness, and the aggregate commitments for Financial Indebtedness and External Financial Indebtedness, falling with...

	21.5 Moratorium
	21.6 Creditors' process
	21.7 Unlawfulness and invalidity
	(a) It is or becomes unlawful for the Borrower, the Employer or the Investor to perform any of its obligations under the Transaction Documents.
	(b) Any obligation or obligations of the Borrower under any Finance Documents are not or cease to be legal, valid, binding or enforceable and the cessation individually or cumulatively materially and adversely affects the interests of the Lenders unde...
	(c) Any Finance Document ceases to be in full force and effect or is alleged by a party to it (other than a Finance Party) to be ineffective.

	21.8 IMF
	21.9 Repudiation of agreements
	21.10 Exchange controls
	21.11 Convertibility/Transferability
	(a) has or is reasonably likely to have the effect of prohibiting, or restricting or delaying in any material respect any payment that the Borrower is required to make pursuant to the terms of any of the Finance Documents; or
	(b) is materially prejudicial to the interests of the Finance Parties under or in connection with any of the Finance Documents.

	21.12 Environmental Claim
	21.13 Material adverse change
	21.14 Acceleration
	(a) cancel all or part of the Total Commitments whereupon they shall immediately be cancelled;
	(b) declare that all or part of the Loans, together with accrued interest, and all other amounts accrued or outstanding under the Finance Documents be immediately due and payable, whereupon they shall become immediately due and payable; and/or
	(c) declare that all or part of the Loans be payable on demand, whereupon they shall immediately become payable on demand by the Agent on the instructions of the Majority Lenders.


	22. Subrogation
	(a) Each Party acknowledges that Sinosure will be subrogated to the rights of the Agent and the Lenders to the extent of any payment made by or on behalf of Sinosure under the Sinosure Policy.
	(b) Nothing in any Finance Document shall prejudice the right of Sinosure to be subrogated, pursuant to the Sinosure Policy or applicable law, to the rights of the Agent or any Lender under this Agreement and each other Finance Document.

	23. Changes to the Lenders
	23.1 Assignments and transfers by the Lenders
	(a) assign any of its rights; or
	(b) transfer by novation any of its rights and obligations,
	(i) Sinosure;
	(ii) another bank or financial institution or to a trust, fund or other entity which is regularly engaged in or established for the purpose of making, purchasing or investing in loans, securities or other financial assets; or
	(iii) to an Affiliate of such Existing Lender,
	(the "New Lender") provided that, in the case of sub-paragraphs (ii) or (iii) above, the prior written consent of Sinosure has been obtained by such Existing Lender to such assignment or transfer).


	23.2 Conditions of assignment or transfer
	(a) An assignment will only be effective on:
	(i) receipt by the Agent (whether in the Assignment Agreement or otherwise) of written confirmation from the New Lender (in form and substance satisfactory to the Agent) that the New Lender will assume the same obligations to the other Finance Parties...
	(ii) performance by the Agent of all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable laws and regulations in relation to such assignment to a New Lender, the completion of which the Agent shall promptly notify to the Existi...

	(b) A transfer will only be effective if the procedure set out in Clause 23.5 (Procedure for transfer) is complied with.
	(c) If:
	(i) a Lender assigns or transfers any of its rights or obligations under the Finance Documents or changes its Facility Office; and
	(ii) as a result of circumstances existing at the date the assignment, transfer or change occurs, the Borrower would be obliged to make a payment to the New Lender or Lender acting through its new Facility Office under Clause 13 (Tax gross up and inde...

	(d) Each New Lender, by executing the relevant Transfer Certificate or Assignment Agreement, confirms, for the avoidance of doubt, that the Agent has authority to execute on its behalf any amendment or waiver that has been approved by or on behalf of ...

	23.3 Assignment or transfer fee
	23.4 Limitation of responsibility of Existing Lenders
	(a) Unless expressly agreed to the contrary, an Existing Lender makes no representation or warranty and assumes no responsibility to a New Lender for:
	(i) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of the Finance Documents, the Sinosure Policy or any other documents;
	(ii) the financial condition of the Borrower or Sinosure;
	(iii) the performance and observance by the Borrower of its obligations under the Finance  Documents or any other documents;
	(iv) the performance and observance by Sinosure of its obligations under the Sinosure Policy; or
	(v) the accuracy of any statements (whether written or oral) made in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy or any other document,

	(b) Each New Lender confirms to the Existing Lender and the other Finance Parties that it:
	(i) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the financial condition and affairs of the Borrower and its related entities in connection with its participation in this Agreement, and has not relied exclu...
	(ii) will continue to make its own independent appraisal of the creditworthiness of each Obligor and its related entities whilst any amount is or may be outstanding under the Finance Documents or any Commitment is in force.

	(c) Nothing in any Finance Document obliges an Existing Lender to:
	(i) accept a re-transfer or re-assignment from a New Lender of any of the rights and obligations assigned or transferred under this Clause 23; or
	(ii) support any losses directly or indirectly incurred by the New Lender by reason of the non-performance by the Borrower of its obligations under the Finance Documents or otherwise.


	23.5 Procedure for transfer
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of assignment or transfer) a transfer is effected in accordance with Clause 23.5(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Transfer Certificate delivered to it by the Existi...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute a Transfer Certificate delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable l...
	(c) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) to the extent that in the Transfer Certificate the Existing Lender seeks to transfer by novation its rights and obligations under the Finance Documents the Borrower and the Existing Lender shall be released from further obligations towards one ano...
	(ii) the Borrower and the New Lender shall assume obligations towards one another and/or acquire rights against one another which differ from the Discharged Rights and Obligations only insofar as the Borrower and the New Lender have assumed and/or acq...
	(iii) the Agent, the ECA Agent, the Arrangers, the New Lender and other Lenders shall acquire the same rights and assume the same obligations between themselves as they would have acquired and assumed had the New Lender been an Original Lender with th...
	(iv) the New Lender shall become a Party as a "Lender".


	23.6 Procedure for assignment
	(a) Subject to the conditions set out in Clause 23.2 (Conditions of assignment or transfer) an assignment may be effected in accordance with Clause 23.6(c) when the Agent executes an otherwise duly completed Assignment Agreement delivered to it by the...
	(b) The Agent shall only be obliged to execute an Assignment Agreement delivered to it by the Existing Lender and the New Lender once it is satisfied it has complied with all necessary "know your customer" or other similar checks under all applicable ...
	(c) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), on the Transfer Date:
	(i) the Existing Lender will assign absolutely to the New Lender the rights under the Finance Documents expressed to be the subject of the assignment in the Assignment Agreement;
	(ii) the Existing Lender will be released by the Borrower and the other Finance Parties from the obligations owed by it (the "Relevant Obligations") and expressed to be the subject of the release in the Assignment Agreement; and
	(iii) the New Lender shall become a Party as a "Lender" and will be bound by obligations equivalent to the Relevant Obligations.

	(d) Lenders may utilise procedures other than those set out in this Clause 23.6 to assign their rights under the Finance Documents (but not, without the consent of the Borrower or unless in accordance with Clause 23.5 (Procedure for transfer), to obta...

	23.7 Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower and to the NBS
	(a) The Agent shall, as soon as reasonably practicable after it has executed a Transfer Certificate or an Assignment Agreement, send to the Borrower a copy of that Transfer Certificate or Assignment Agreement.
	(b) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has received a copy of the Transfer Certificate or Assignment Agreement, deliver to the NBS any documents or other information that may be required by the NBS for reporting the change ...

	23.8 Security over Lenders' rights
	(a) Subject to paragraph (b) below, in addition to the other rights provided to Lenders under this Clause 23, each Lender may, without consulting with or obtaining consent from the Borrower, at any time charge, assign or otherwise create Security in o...
	(i) any charge, assignment or other Security to secure obligations to Sinosure, a federal reserve or central bank; and
	(ii) any charge, assignment or other Security granted to any holders (or trustees or representatives of holders) of obligations owed, or securities issued, by that Lender as security for those obligations or securities,
	(A) release a Lender from any of its obligations under the Finance Documents or substitute the beneficiary of the relevant charge, assignment or Security for the Lender as a party to any of the Finance Documents; or
	(B) require any payments to be made by the Borrower other than or in excess of, or grant to any person any more extensive rights than, those required to be made or granted to the relevant Lender under the Finance Documents.


	(b) The written consent of Sinosure is required by any Lender which wishes to charge, assign or otherwise create Security in or over (whether by way of collateral or otherwise) all or any of its rights under any Finance Document to secure obligations ...

	23.9 Pro rata interest settlement
	(a) If the Agent has notified the Lenders that it is able to distribute interest payments on a "pro rata basis" to Existing Lenders and New Lenders then (in respect of any transfer pursuant to Clause 23.5 (Procedure for transfer) or any assignment pur...
	(i) any interest or fees in respect of the relevant participation which are expressed to accrue by reference to the lapse of time shall continue to accrue in favour of the Existing Lender up to but excluding the Transfer Date ("Accrued Amounts") and s...
	(ii) the rights assigned or transferred by the Existing Lender will not include the right to the Accrued Amounts, so that, for the avoidance of doubt:
	(A) when the Accrued Amounts become payable, those Accrued Amounts will be payable to the Existing Lender; and
	(B) the amount payable to the New Lender on that date will be the amount which would, but for the application of this Clause 23.9, have been payable to it on that date, but after deduction of the Accrued Amounts.


	(b) In this Clause 23.9, references to "Interest Period" shall be construed to include a reference to any other period for accrual of fees.
	(c) An Existing Lender which retains the right to the Accrued Amounts pursuant to this Clause 23.9, but which does not have a Commitment, shall be deemed not to be a Lender for the purposes of ascertaining whether the agreement of any specified group ...


	24. Changes to the Borrower
	24.1 Assignments and transfer the Borrower

	25. Role of the Agent and the Arrangers
	25.1 Appointment of the Agent
	(a) Each of the Arrangers and the Lenders appoints the Agent to act as its agent under and in connection with the Finance Documents.
	(b) Each of the Arrangers and the Lenders authorises the Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and to exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the Agent under or in connection with the Fina...
	(c) Each of the Arrangers and the Lenders hereby exempts the Agent from the restrictions pursuant to section 181 of the German Civil Code (Bürgerliches Gesetzbuch) and any similar restrictions on self-dealing under any applicable law. An Arranger or L...

	25.2 Instructions
	(a) The Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructions given to it by the ECA Agent;
	(ii) in the absence of instructions from the ECA Agent and unless a contrary indication appears in a Finance Document, exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as Agent in accordance with any instructi...
	(A) all the Lenders if the relevant Finance Document stipulates the matter is an all Lender decision; and
	(B) in all other cases, the Majority Lenders; and

	(iii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with Clause 25.2(a)(i) or Clause 25.2(a)(ii).

	(b) The Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from the ECA Agent or the Majority Lenders (or, if the relevant Finance Document stipulates the matter is a decision for any other Lender or group of Lenders...
	(c) Unless a contrary indication appears in the Sinosure Policy, any instructions given to the Agent by the ECA Agent relating to, or required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any conflicting instructions given by any other Parties a...
	(d) In the absence of instructions from the ECA Agent, save in the case of decisions stipulated to be a matter for any other Lender or group of Lenders under the relevant Finance Document and unless a contrary indication appears in a Finance Document,...
	(e) The Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of the ECA Agent, or any Lender or group of Lenders, until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in ext...
	(f) In the absence of instructions, the Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(g) The Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document.

	25.3 Duties of the Agent
	(a) The Agent's duties under the Finance Documents are solely mechanical and administrative in nature.
	(b) Subject to Clause 25.3(d), the Agent shall promptly forward to a Party the original or a copy of any document which is delivered to the Agent for that Party by any other Party.
	(c) The Agent shall promptly forward to the Lenders a copy of any instructions given to it by the ECA Agent and details of any actions that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions.
	(d) Without prejudice to Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower), Clause 25.3(b) shall not apply to any Transfer Certificate or any Assignment Agreement.
	(e) Except where a Finance Document specifically provides otherwise, the Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party.
	(f) If the Agent receives notice from a Party referring to this Agreement, describing a Default and stating that the circumstance described is a Default, it shall promptly notify the other Finance Parties.
	(g) If the Agent is aware of the non-payment of any principal, interest, commitment fee or other fee payable to a Finance Party (other than the Agent, the ECA Agent or the Arrangers) under this Agreement it shall promptly notify the other Finance Part...
	(h) The Agent shall have only those duties, obligations and responsibilities expressly specified in the Finance Documents to which it is expressed to be a party (and no others shall be implied).

	25.4 Role of the Arrangers
	25.5 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document constitutes the Agent or the Arrangers as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) Neither the Agent nor the Arrangers shall be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	25.6 Business with the Borrower
	25.7 Rights and discretions
	(a) The Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from the ECA Agent, the Majority Lenders, any Lenders or any group of Lenders are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked; and

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence that is the case and, in the case of Clause 25.7(a)(iii)(A), may assume the truth and accuracy of that certificate.


	(b) The Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred (unless it has actual knowledge of a Default arising under Clause 21.1 (Non-payment)); and
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised.

	(c) The Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of Clause 25.7(c) or Clause 25.7(e), the Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the Agent (and so separate from any lawyers instructed by the Lender...
	(e) The Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by the Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, costs or los...
	(f) The Agent may act in relation to the Finance Documents through its officers, employees and agents.
	(g) Unless a Finance Document expressly provides otherwise the Agent may disclose to any other Party any information it reasonably believes it has received as Agent under this Agreement.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document to the contrary, neither the Agent nor the Arrangers is obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of any law or regulation ...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document to the contrary, the Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or responsibilities or the exe...

	25.8 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the Agent, the Arrangers, the Borrower, the ECA Agent, or any other person in or in connection with any Finance Document or the transactions contemplat...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	25.9 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party or any other person of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	25.10 Exclusion of liability
	(a) Without limiting Clause 25.10(b) (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting the liability of the Agent), the Agent will not be liable to any Party for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy unless directly caused ...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of Clause 25.10(a)(i) and Clause 25.10(a)(ii), any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the Agent) aris...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the Agent in respect of any claim it might have against the Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, employee or agen...
	(c) The Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the Agent if the Agent has taken all necessary steps as soon ...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the Agent or the Arrangers to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the Agent's liability, any liability of the Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall be limi...

	25.11 Lenders' indemnity to the Agent
	25.12 Resignation of the Agent
	(a) The Agent may resign and (with the prior consent of Sinosure) appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Lenders and the Borrower.
	(b) Alternatively the Agent may resign by giving 30 days' notice to the Lenders and the Borrower, in which case the Majority Lenders (after consultation with the Borrower) may, with prior consent of Sinosure, appoint a successor Agent.
	(c) If the Majority Lenders have not appointed a successor Agent in accordance with Clause 25.12(b) within 20 days after notice of resignation was given, the retiring Agent (after consultation with the Borrower) may, with the prior consent of Sinosure...
	(d) If the Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the Agent is entitled to appoint a successor Agent under Clause 25.12(c), the Agent may (if it concludes (act...
	(e) The retiring Agent shall make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the Finance Documents.
	(f) The Agent's resignation notice shall only take effect upon the appointment of a successor.
	(g) Upon the appointment of a successor, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 25.12(e)) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 ...
	(h) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by notice to the Agent, require it to resign in accordance with paragraph (b) above. In this event, the Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above.
	(i) The Agent shall resign in accordance with paragraph (b) above (and, to the extent applicable, shall use reasonable endeavours to appoint a successor Agent pursuant to paragraph (b) above) if on or after the date which is three (3) months before th...
	(i) the Agent fails to respond to a request under Clause 12.7 (FATCA Information) and the Borrower or a Lender reasonably believes that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date;
	(ii) the information supplied by the Agent pursuant to Clause 12.7 (FATCA Information) indicates that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date; or
	(iii) the Agent notifies the Borrower and the Lenders that the Agent will not be (or will have ceased to be) a FATCA Exempt Party on or after that FATCA Application Date,
	and (in each case) a Lender reasonably believes that a Party will be required to make a FATCA Deduction that would not be required if the Agent were a FATCA Exempt Party and that Lender, by notice to the Agent, requires it to resign. The consent of th...


	25.13 Replacement of the Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may, by giving 30 days' notice to the Agent replace the Agent by appointing a successor Agent.
	(b) The retiring Agent shall (at the expense of the Lenders) make available to the successor Agent such documents and records and provide such assistance as the successor Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Age...
	(c) The appointment of the successor Agent shall take effect on the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring Agent.
	(d) As from this date, the retiring Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 25.13(b)) but shall remain entitled to the benefit of Clause 15.3 (Indemnity to the ...
	(e) Any successor Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.
	(f) The Borrower shall, as soon as reasonably practicable after it has been notified about the appointment of the successor Agent, notify the NBS about the change of the Agent.

	25.14 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Finance Parties, the Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the Agent shall not be deemed to have notice of it.

	25.15 Relationship with the Lenders
	(a) Subject to Clause 23.9 (Pro rata interest settlement), the Agent may treat the person shown in its records as Lender at the opening of business (in the place of the Agent's principal office as notified to the Finance Parties from time to time) as ...
	(i) entitled to or liable for any payment due under any Finance Document on that day; and
	(ii) entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document made or delivered on that day,

	(b) Any Lender may, by notice to the Agent, appoint a person to receive on its behalf all notices, communications, information and documents to be made or despatched to that Lender under the Finance Documents. Such notice shall contain the address and...

	25.16 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower, each of its government agencies, the Employer and the Investor;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document or the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fi...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party, or any of their respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by the Financ...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document  or th...

	25.17 Agent's management time
	25.18 Deduction from amounts payable by the Agent
	25.19 Examination of documents
	(a) the Agent's responsibility for the examination of any Utilisation Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other document received with respect thereto shall be limited to ascertaining that such document appears on its f...
	(b) no Finance Party shall be obliged to enquire as to, or be responsible for, the validity, truthfulness or genuineness of any Utilisation Request, any Contractor Certificate, any Supporting Document or any other document received with respect theret...
	(c) each Finance Party shall be fully entitled to rely on the accuracy of any statements contained in a Utilisation Request, any Contractor Certificate, Supporting Document or any other document received with respect thereto; and
	(d) no Finance Party shall be responsible for any delay in the making of any Loan resulting from a request for evidence or documentation by Sinosure, or by a Finance Party in order to be satisfied that the Sinosure Policy shall apply to the correspond...

	25.20 Amounts paid in error
	(a) If the Agent pays an amount to another Party and within five Business Days of the date of payment the Agent notifies that Party that such payment was an Erroneous Payment then the Party to whom that amount was paid by the Agent shall on demand ref...
	(b) Neither:
	(i) the obligations of any Party to the Agent; nor
	(ii) the remedies of the Agent, (whether arising under this Clause 25.20 or otherwise) which relate to an Erroneous Payment will be affected by any act, omission, matter or thing which, but for this paragraph (b), would reduce, release or prejudice an...

	(c) All payments to be made by a Party to the Agent (whether made pursuant to this Clause or otherwise) which relate to an Erroneous Payment shall be calculated and be made without (and free and clear of any deduction for) set-off or counterclaim.
	(d) In this Clause, "Erroneous Payment" means a payment of an amount by the Agent to another Party which the Agent determines (in its sole discretion) was made in error.


	26. Role of the ECA Agent
	26.1 Appointment of the ECA Agent
	(a) Each Lender irrevocably appoints the ECA Agent to act as its agent under and in connection with:
	(i) the Sinosure Policy; and
	(ii) the Finance Documents in relation to matters involving Sinosure and the Sinosure Policy.

	(b) Each Lender irrevocably authorises the ECA Agent to perform the duties, obligations and responsibilities and exercise the rights, powers, authorities and discretions specifically given to the ECA Agent under or in connection with the Finance Docum...

	26.2 Instructions
	(a) The ECA Agent shall:
	(i) exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion vested in it as ECA Agent in accordance with any instructions given to it by Sinosure or in accordance with the terms of the Sinosure Policy; and
	(ii) not be liable for any act (or omission) if it acts (or refrains from acting) in accordance with Clause 26.2(a)(i).

	(b) The ECA Agent shall be entitled to request instructions, or clarification of any instruction, from Sinosure as to whether, and in what manner, it should exercise or refrain from exercising any right, power, authority or discretion.  The ECA Agent ...
	(c) Any instructions given to the ECA Agent by Sinosure relating to, or required by, Sinosure or the Sinosure Policy shall override any conflicting instructions given by any Party and will be binding on all Finance Parties.
	(d) The ECA Agent may refrain from acting in accordance with any instructions of Sinosure until it has received any indemnification and/or security that it may in its discretion require (which may be greater in extent than that contained in the Financ...
	(e) In the absence of instructions, the ECA Agent may act (or refrain from acting) as it considers to be in the best interest of the Lenders.
	(f) The ECA Agent is not authorised to act on behalf of a Lender (without first obtaining that Lender's consent) in any legal or arbitration proceedings relating to any Finance Document or the Sinosure Policy.
	(g) Each Lender authorises the ECA Agent to follow any instructions that it receives from Sinosure which are in accordance with the terms and conditions of the Sinosure Policy.
	(h) Each Lender acknowledges that any failure by the ECA Agent to conform to any instructions in accordance with Clause 26.2(g), or to the terms and conditions of the Sinosure Policy, may result in lapse of coverage thereunder.

	26.3 Duties of the ECA Agent
	(a) The ECA Agent shall promptly forward:
	(i) a copy of any instructions given to it by Sinosure to the Agent and details of any actions that it has taken or proposes to take pursuant to such instructions; and
	(ii) the original or a copy of any document which is delivered to the ECA Agent by:
	(A) Sinosure for a Party to that Party; or
	(B) a Party for Sinosure to Sinosure.


	(b) Except where a Finance Document or the Sinosure Policy specifically provides otherwise, the ECA Agent is not obliged to review or check the adequacy, accuracy or completeness of any document it forwards to another Party or to Sinosure.
	(c) The ECA Agent has only those duties which are expressly specified in the Finance Documents and the Sinosure Policy (and no others should be implied).
	(d) The ECA Agent shall notify the Agent (who shall then notify the Lenders) if it becomes aware that a Sinosure Policy Event has occurred.
	(e) The ECA Agent shall promptly notify the Agent if any conditions set out in Clause 5.2(c) to Clause 5.2(f)(i) (Further conditions precedent) are not satisfied.
	(f) Any payment received by the ECA Agent from Sinosure under the Sinosure Policy shall be made available by the ECA Agent to the Agent as soon as practicable after receipt, to such account as the Agent may notify to the ECA Agent by not less than fiv...

	26.4 No fiduciary duties
	(a) Nothing in any Finance Document or the Sinosure Policy constitutes the ECA Agent as a trustee or fiduciary of any other person.
	(b) The ECA Agent shall not be bound to account to any Lender for any sum or the profit element of any sum received by it for its own account.

	26.5 Business with the Borrower
	26.6 Rights and discretions
	(a) Without prejudice to any provisions of the Sinosure Policy, the ECA Agent may:
	(i) rely on any representation, communication, notice or document believed by it to be genuine, correct and appropriately authorised;
	(ii) assume that:
	(A) any instructions received by it from (1) the Agent are duly given in accordance with the terms of the Finance Documents, or (2) Sinosure are duly given in accordance with the terms of the Sinosure Policy; and
	(B) unless it has received notice of revocation, that those instructions have not been revoked;

	(iii) rely on a certificate from any person:
	(A) as to any matter of fact or circumstance which might reasonably be expected to be within the knowledge of that person; or
	(B) to the effect that such person approves of any particular dealing, transaction, step, action or thing, as sufficient evidence that that is the case and, in the case of Clause 26.6(a)(iii)(A), may assume the truth and accuracy of that certificate; and

	(iv) inform Sinosure of any increase or material change in any risk covered by the Sinosure Policy to the extent it is required to do so under the terms of the Sinosure Policy or for the purposes of ensuring the continuing validity of the Sinosure Pol...

	(b) The ECA Agent may assume (unless it has received notice to the contrary in its capacity as ECA Agent for the Lenders) that:
	(i) no Default has occurred;
	(ii) any right, power, authority or discretion vested in any Party or any group of Lenders has not been exercised; and
	(iii) any notice or request of which it is made aware by the Agent or any other Party is made on behalf of and with the consent and knowledge of the person to whom such notice is purported to be from.

	(c) The ECA Agent may engage and pay for the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts.
	(d) Without prejudice to the generality of Clause 26.6(c) or Clause 26.6(e), the ECA Agent may at any time engage and pay for the services of any lawyers to act as independent counsel to the ECA Agent (and so separate from any lawyers instructed by th...
	(e) The ECA Agent may rely on the advice or services of any lawyers, accountants, tax advisers, surveyors or other professional advisers or experts (whether obtained by the ECA Agent or by any other Party) and shall not be liable for any damages, cost...
	(f) The ECA Agent may act in relation to the Finance Documents and the Sinosure Policy through its officers, employees and agents.
	(g) The ECA Agent may disclose to Sinosure and to each other Finance Party any information it reasonably believes it has received as ECA Agent under any Finance Document.
	(h) Notwithstanding any other provision of any Finance Document or the Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to do or omit to do anything if it would, or might in its reasonable opinion, constitute a breach of any law or regula...
	(i) Notwithstanding any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy to the contrary, the ECA Agent is not obliged to expend or risk its own funds or otherwise incur any financial liability in the performance of its duties, obligations or ...

	26.7 Responsibility for documentation
	(a) the adequacy, accuracy or completeness of any information (whether oral or written) supplied by the ECA Agent, the Agent, the Arrangers, the Borrower, Sinosure or any other person in or in connection with any Finance Document, the Sinosure Policy ...
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Finan...
	(c) any determination as to whether any information provided or to be provided to any Finance Party is non-public information the use of which may be regulated or prohibited by applicable law or regulation relating to insider dealing or otherwise.

	26.8 No duty to monitor
	(a) whether or not any Default has occurred;
	(b) as to the performance, default or any breach by any Party or Sinosure of its obligations under any Finance Document or the Sinosure Policy; or
	(c) whether any other event specified in any Finance Document or the Sinosure Policy has occurred.

	26.9 Exclusion of liability
	(a) Without limiting Clause 26.9(b) (and without prejudice to any other provision of any Finance Document excluding or limiting its liability), the ECA Agent will not be liable for:
	(i) any damages, costs or losses to any person, any diminution in value, or any liability whatsoever arising as a result of taking or not taking any action under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, unless directly caused...
	(ii) exercising, or not exercising, any right, power, authority or discretion given to it by, or in connection with, any Finance Document, the Sinosure Policy or any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipati...
	(iii) without prejudice to the generality of Clause 26.9(a)(i) and Clause 26.9(a)(ii), any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (but not including any claim based on the fraud of the ECA Agent) ar...
	(A) any act, event or circumstance not reasonably within its control; or
	(B) the general risks of investment in, or the holding of assets in, any jurisdiction,


	(b) No Party (other than the ECA Agent) may take any proceedings against any officer, employee or agent of the ECA Agent in respect of any claim it might have against the ECA Agent or in respect of any act or omission of any kind by that officer, empl...
	(c) The ECA Agent will not be liable for any delay (or any related consequences) in crediting an account with an amount required under the Finance Documents or the Sinosure Policy to be paid by the ECA Agent if the ECA Agent has taken all necessary st...
	(d) Nothing in this Agreement shall oblige the ECA Agent to carry out:
	(i) any "know your customer" or other checks in relation to any person; or
	(ii) any check on the extent to which any transaction contemplated by this Agreement might be unlawful for any Lender or for any Affiliate of any Lender,

	(e) Without prejudice to any provision of any Finance Document or the Sinosure Policy excluding or limiting the ECA Agent's liability, any liability of the ECA Agent arising under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy shall...

	26.10 Lenders' indemnity to the ECA Agent
	26.11 Resignation of ECA Agent
	(a) The ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure) resign and appoint one of its Affiliates as successor by giving notice to the Agent (and the Agent will promptly forward any such notice to the Lenders and the Borrower).
	(b) Alternatively, the ECA Agent may (with the prior consent of Sinosure) resign by giving 30 days' notice to the Agent (and the Agent will promptly forward any such notice to the Lenders and the Borrower), in which case the Majority Lenders (after co...
	(c) If the Majority Lenders have not appointed a successor ECA Agent in accordance with Clause 26.11(b) within 20 days after notice of resignation was given, the retiring ECA Agent (after consultation with the Borrower) may (with the prior consent of ...
	(d) If the ECA Agent wishes to resign because (acting reasonably) it has concluded that it is no longer appropriate for it to remain as agent and the ECA Agent is entitled to appoint a successor ECA Agent under Clause 26.11(c) (the ECA Agent may (if i...
	(e) The retiring ECA Agent shall, make available to the successor ECA Agent such documents and records and provide such assistance as the successor ECA Agent may reasonably request for the purposes of performing its functions as Agent under the Financ...
	(f) The ECA Agent's resignation notice shall only take effect upon the later of:
	(i) the appointment of a successor; and
	(ii) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

	(g) As from the date on which the ECA Agent's resignation notice takes effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 26.11(e)) but shall rema...

	26.12 Replacement of the ECA Agent
	(a) After consultation with the Borrower, the Majority Lenders may (with the prior consent of Sinosure), by giving 30 days' notice to the ECA Agent replace the ECA Agent by appointing a successor ECA Agent.
	(b) The retiring ECA Agent shall (at the expense of the Lenders) make available to the successor ECA Agent such documents and records and provide such assistance as the successor ECA Agent may reasonably request for the purposes of performing its func...
	(c) The appointment of the successor ECA Agent shall take effect on the later of:
	(i) the date specified in the notice from the Majority Lenders to the retiring ECA Agent; and
	(ii) the transfer of the Sinosure Policy to that successor.

	(d) As from the date on which the appointment of the successor ECA Agent takes effect, the retiring ECA Agent shall be discharged from any further obligation in respect of the Finance Documents (other than its obligations under Clause 26.12(b)) but sh...
	(e) Any successor ECA Agent and each of the other Parties shall have the same rights and obligations amongst themselves as they would have had if such successor had been an original Party.

	26.13 Confidentiality
	(a) In acting as agent for the Lenders, the ECA Agent shall be regarded as acting through its agency division which shall be treated as a separate entity from any other of its divisions or departments.
	(b) If information is received by another division or department of the ECA Agent, it may be treated as confidential to that division or department and the ECA Agent shall not be deemed to have notice of it.

	26.14 Relationship with the Agent and the Lenders
	(a) The Agent will notify the ECA Agent of the identity and notice details of each Lender upon the request of the ECA Agent (who may then notify Sinosure).  The ECA Agent may treat the person shown in the Agent's records as Lender at any time.
	(b) Subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), each of the Lenders and the Agent agrees that any communication between it and Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted by and through the ECA Agent.
	(c) Each of the Lenders and the ECA Agent agrees that any communication between the ECA Agent and any Lender in connection with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted by and through the Agent.
	(d) The ECA Agent will be entitled to receive and act upon any notice, request, document or communication or make any decision or determination under any Finance Document or the Sinosure Policy on behalf of a Lender or a group of Lenders if the Agent ...

	26.15 Credit appraisal by the Lenders
	(a) the financial condition, status and nature of the Borrower and Sinosure;
	(b) the legality, validity, effectiveness, adequacy or enforceability of any Finance Document, the Sinosure Policy and any other agreement, arrangement or document entered into, made or executed in anticipation of, under or in connection with any Fina...
	(c) whether that Lender has recourse, and the nature and extent of that recourse, against any Party or Sinosure, or any of their respective assets under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated b...
	(d) the adequacy, accuracy or completeness of any information provided by the Agent, any Party or by any other person under or in connection with any Finance Document or the Sinosure Policy, the transactions contemplated by any Finance Document, the S...

	26.16 ECA Agent's management time
	26.17 Deduction from amounts payable by the ECA Agent
	26.18 Sinosure Policy
	(a) has made (and shall continue to make) its own independent investigation and assessment of the Sinosure Policy;
	(b) it understands that the ECA Agent will be entering into the Sinosure Policy on behalf of the Lenders and authorises the ECA Agent to do so;
	(c) the ECA Agent and Sinosure have been provided with all information requested from that Lender by the ECA Agent in order for the ECA Agent to enter into the Sinosure Policy;
	(d) all information provided by that Lender to the ECA Agent in relation to the Sinosure Policy is correct, complete and up to date and is not misleading;
	(e) any representations and warranties to be made by the Agent (on behalf of that Lender) to Sinosure in the Sinosure Policy were or will be true in all material respects as at the date such representations or warranties were made, so far as that Lend...
	(f) subject to Clause 26.19 (Impaired ECA Agent), any communication between it and Sinosure in connection with the Sinosure Policy or any Finance Document shall be conducted by and through the ECA Agent; and
	(g) any act taken by the ECA Agent under the Sinosure Policy shall be deemed as the act of the Lenders and the Lenders shall bear the legal consequence of such acts taken by the ECA Agent.

	26.19 Impaired ECA Agent
	If, at any time, the ECA Agent becomes an Impaired ECA Agent, the Agent may communicate directly with Sinosure (on its own behalf or on behalf of any Lender).


	27. Conduct of business by the Finance Parties
	(a) interfere with the right of any Finance Party to arrange its affairs (tax or otherwise) in whatever manner it thinks fit;
	(b) oblige any Finance Party to investigate or claim any credit, relief, remission or repayment available to it or the extent, order and manner of any claim; or
	(c) oblige any Finance Party to disclose any information relating to its affairs (tax or otherwise) or any computations in respect of Tax.

	28. Sharing among the Finance Parties
	28.1 Payments to Finance Parties
	(a) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days, notify details of the receipt or recovery to the Agent;
	(b) the Agent shall determine whether the receipt or recovery is in excess of the amount the Recovering Finance Party would have been paid had the receipt or recovery been received or made by the Agent and distributed in accordance with Clause 29 (Pay...
	(c) the Recovering Finance Party shall, within three Business Days of demand by the Agent, pay to the Agent an amount (the "Sharing Payment") equal to such receipt or recovery less any amount which the Agent determines may be retained by the Recoverin...

	28.2 Redistribution of payments
	28.3 Recovering Finance Party's rights
	28.4 Reversal of redistribution
	(a) each Sharing Finance Party shall, upon request of the Agent, pay to the Agent for the account of that Recovering Finance Party an amount equal to the appropriate part of its share of the Sharing Payment (together with an amount as is necessary to ...
	(b) as between the Borrower and each relevant Sharing Finance Party, an amount equal to the relevant Redistributed Amount will be treated as not having been paid by the Borrower.

	28.5 Exceptions
	(a) This Clause 28 shall not apply to the extent that the Recovering Finance Party would not, after making any payment pursuant to this Clause, have a valid and enforceable claim against the Borrower.
	(b) A Recovering Finance Party is not obliged to share with any other Finance Party any amount which the Recovering Finance Party has received or recovered as a result of taking legal or arbitration proceedings, if:
	(i) it notified that other Finance Party of the legal or arbitration proceedings; and
	(ii) that other Finance Party had an opportunity to participate in those legal or arbitration proceedings but did not do so as soon as reasonably practicable having received notice and did not take separate legal or arbitration proceedings.



	29. Payment mechanics
	29.1 Payments to the Agent
	(a) On each date on which the Borrower or a Lender is required to make a payment under a Finance Document, the Borrower or Lender shall make the same available to the Agent (unless a contrary indication appears in a Finance Document) for value by 11:0...
	(b) Payment shall be made to such account in the principal financial centre of the country of that currency (or, in relation to euro, in a principal financial centre in such Participating Member State or London, as specified by the Agent) and with suc...

	29.2 Distributions by the Agent and the ECA Agent
	29.3 Distributions in respect of Utilisations
	29.4 Distributions to the Borrower
	29.5 Clawback and pre-funding
	(a) Where a sum is to be paid to the Agent or the ECA Agent under the Finance Documents or the Sinosure Policy for another Party, the Agent or the ECA Agent (as the case may be) is not obliged to pay that sum to that other Party (or to enter into or p...
	(b) Unless Clause 29.5(c) applies, if the Agent or the ECA Agent pays an amount to another Party and it proves to be the case that the Agent or the ECA Agent (as the case may be) had not actually received that amount, then the Party to whom that amoun...
	(c) If the Agent is willing to make available amounts for the account of the Borrower before receiving funds from the Lenders then if and to the extent that the Agent does so but it proves to be the case that it does not then receive funds from a Lend...
	(i) the Borrower shall on demand refund it to the Agent; and
	(ii) the Lender by whom those funds should have been made available or, if that Lender fails to do so, the Borrower shall on demand pay to the Agent the amount (as certified by the Agent) which will indemnify the Agent against any funding cost incurre...


	29.6 Partial payments
	(a) If the Agent receives a payment that is insufficient to discharge all the amounts then due and payable by the Borrower under the Finance Documents, the Agent shall apply that payment towards the obligations of the Borrower under the Finance Docume...
	(i) first, in or towards payment pro rata of any unpaid amounts owing to the Agent under the Finance Documents;
	(ii) secondly, in or towards payment pro rata of any accrued interest, fee or commission due but unpaid under this Agreement;
	(iii) thirdly, in or towards payment pro rata of any principal due but unpaid under this Agreement; and
	(iv) fourthly, in or towards payment pro rata of any other sum due but unpaid under the Finance Documents.

	(b) The Agent shall, if so directed by Sinosure or the Majority Lenders (with the instructions of Sinosure prevailing in the event its instructions conflict with those of the Majority Lenders), vary the order set out in Clause 29.6(a)(ii) to Clause 29...
	(c) Clauses 29.6(a) and 29.6(b) will override any appropriation made by the Borrower.
	(d) A payment by Sinosure to the Finance Parties under the Sinosure Policy will not discharge the Borrower from its payment obligations to such Finance Party under any Finance Document.

	29.7 No set-off by the Borrower
	29.8 Business Days
	(a) Any payment under the Finance Documents which is due to be made on a day that is not a Business Day shall be made on the next Business Day in the same calendar month (if there is one) or the preceding Business Day (if there is not).
	(b) During any extension of the due date for payment of any principal or Unpaid Sum under this Agreement interest is payable on the principal or Unpaid Sum at the rate payable on the original due date.

	29.9 Currency of account
	(a) Subject to Clause 29.9(b) and Clause 29.9(c) below, the Facility Currency is the currency of account and payment for any sum due from the Borrower under any Finance Document.
	(b) Each payment in respect of costs, expenses or Taxes shall be made in the currency in which the costs, expenses or Taxes are incurred.
	(c) Any amount expressed to be payable in a currency other than the Facility Currency shall be paid in that other currency.

	29.10 Change of currency
	(a) Unless otherwise prohibited by law, if more than one currency or currency unit are at the same time recognised by the central bank of any country as the lawful currency of that country, then:
	(i) any reference in the Finance Documents to, and any obligations arising under the Finance Documents in, the currency of that country shall be translated into, or paid in, the currency or currency unit of that country designated by the Agent (after ...
	(ii) any translation from one currency or currency unit to another shall be at the official rate of exchange recognised by the central bank for the conversion of that currency or currency unit into the other, rounded up or down by the Agent (acting re...

	(b) If a change in any currency of a country occurs, this Agreement will, to the extent the Agent (acting reasonably and after consultation with the Borrower) specifies to be necessary, be amended to comply with any generally accepted conventions and ...

	29.11 Disruption to payment systems etc.
	(a) the Agent may, and shall if requested to do so by the Borrower, consult with the Borrower with a view to agreeing with the Borrower such changes to the operation or administration of the Facility as the Agent may deem necessary in the circumstances;
	(b) the Agent shall not be obliged to consult with the Borrower in relation to any changes mentioned in Clause 29.11(a) if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances and, in any event it shall have no obligation to agree to s...
	(c) the Agent may consult with the Finance Parties in relation to any changes mentioned in Clause 29.11(a) but shall not be obliged to do so if, in its opinion, it is not practicable to do so in the circumstances;
	(d) any such changes agreed upon by the Agent and the Borrower shall (whether or not it is finally determined that a Disruption Event has occurred) be binding upon the Parties as an amendment to (or, as the case may be, waiver of) the terms of the Fin...
	(e) the Agent shall not be liable for any damages, costs or losses to any person, any diminution in value or any liability whatsoever (including, without limitation for negligence, gross negligence or any other category of liability whatsoever but not...
	(f) the Agent shall notify the Finance Parties of all changes agreed pursuant to Clause 29.11(d).


	30. Set-off
	31. Notices
	31.1 Communications in writing
	31.2 Addresses
	(a) in the case of the Borrower, that identified with its name below;
	(b) in the case of each Lender, that notified in writing to the Agent and the ECA Agent on or prior to the date on which it becomes a Party; and
	(c) in the case of the Agent and the ECA Agent, that identified with its name below,

	31.3 Delivery
	(a) Any communication or document made or delivered by one person to another under or in connection with the Finance Documents will only be effective:
	(i) if by way of electronic mail, in accordance with 31.5(c) (Electronic communication); or
	(ii) if by way of letter, when it has been left at the relevant address or five Business Days after being deposited in the post postage prepaid in an envelope addressed to it at that address,

	(b) Any communication or document to be made or delivered to the Agent will be effective only when actually received by the Agent and then only if it is expressly marked for the attention of the department or officer identified with the Agent's signat...
	(c) All notices from or to the Borrower shall be sent through the Agent.
	(d) Any communication or document which becomes effective, in accordance with Clause 31.3(a) to Clause 31.3(c), after 5.00 p.m. in the place of receipt shall be deemed only to become effective on the following day.

	31.4 Notification of address and electronic mail address
	31.5 Electronic communication
	(a) Any communication to be made between any two Parties under or in connection with the Finance Documents may be made by electronic mail or other electronic means (including, without limitation, by way of posting to a secure website) if those two Par...
	(i) notify each other in writing of their electronic mail address and/or any other information required to enable the transmission of information by that means; and
	(ii) notify each other of any change to their address or any other such information supplied by them by not less than five Business Days' notice.

	(b) Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a) above to be made between the Borrower and a Finance Party may only be made in that way to the extent that those two Parties agree that, unless and until notified to the contrary, thi...
	(c) Any such electronic communication as specified in Clause 31.5(a) above made between any two Parties will be effective only when actually received (or made available) in readable form and in the case of any electronic communication made by a Party ...
	(d) Any electronic communication which becomes effective, in accordance with Clause 31.5(c), after 5:00 p.m. in the place in which the Party to whom the relevant communication is sent or made available has its address for the purpose of this Agreement...
	(e) For reasons of technical practicality, electronic communications may be sent in unencrypted form, even if the content may be subject to confidentiality and banking secrecy. The Parties agree to release each other from any liability for damages ari...
	(f) Any reference in a Finance Document to a communication being sent or received shall be construed to include that communication being made available in accordance with this Clause.

	31.6 English language
	(a) Any notice given under or in connection with any Finance Document must be in English.
	(b) All other documents provided under or in connection with any Finance Document must be:
	(i) in English; or
	(ii) if not in English, and if so required by the Agent, accompanied by a certified English translation and, in this case, the English translation will prevail unless the document is a constitutional, statutory or other official document.



	32. Calculations and certificates
	32.1 Accounts
	32.2 Certificates and determinations
	32.3 Day count convention

	33. Partial invalidity
	34. Remedies and waivers
	35. Amendments and waivers
	35.1 Required consents
	(a) Subject to Clause 35.2 (All Lender matters) and Clause 35.3 (Other exceptions), any term of the Finance Documents may be amended or waived only with the consent of the Majority Lenders, and the Borrower and any such amendment or waiver will be bin...
	(b) The Agent may effect, on behalf of any Finance Party, any amendment or waiver permitted by this Clause 35
	(c) Clause 23.9(c) (Pro rata interest settlement) shall apply to this Clause 35.

	35.2 All Lender matters
	(a) the definition of "Majority Lenders" in Clause 1.1 (Definitions);
	(b) an extension to the date of payment of any amount under the Finance Documents;
	(c) a reduction in the Margin or a reduction in the amount of any payment of principal, interest, fees or commission payable;
	(d) a change in currency of payment of any amount under the Finance Documents;
	(e) an increase in any Commitment or the Total Commitments, an extension of the Availability Period or any requirement that a cancellation of Commitments reduces the Commitments of the Lenders rateably under the Facility;
	(f) a change to the Borrower;
	(g) any provision which expressly requires the consent of all the Lenders;
	(h) Clause 3.2 (Finance Parties' rights and obligations), Clause 8.1 (Illegality), Clause 8.2 (Material EPC Contract Change), Clause 8.3 (Sinosure Policy Event), Clause 8.8 (Application of prepayments), Clause 23 (Changes to the Lenders);  Clause 28 (...
	(i) the nature or scope of the Sinosure Policy,

	35.3 Other exceptions
	(a) An amendment or waiver which relates to the rights or obligations of the Agent, the ECA Agent or the Arrangers (each in their capacity as such) may not be effected without the consent of the Agent, the ECA Agent, the Arrangers, as the case may be.
	(b) An amendment or waiver which relates to a Fee Letter may only be effected with the consent of all the parties to that Fee Letter.

	35.4 Replacement of Screen Rate
	(a) providing for the use of a Replacement Benchmark in relation to euro in place of the Screen Rate; and
	(b)
	(i) aligning any provision of any Finance Document to the use of that Replacement Benchmark;
	(ii) enabling that Replacement Benchmark to be used for the calculation of interest under this Agreement (including, without limitation, any consequential changes required to enable that Replacement Benchmark to be used for the purposes of this Agreem...
	(iii) implementing market conventions applicable to that Replacement Benchmark;
	(iv) providing for appropriate fallback (and market disruption) provisions for that Replacement Benchmark; or
	(v) adjusting the pricing to reduce or eliminate, to the extent reasonably practicable, any transfer of economic value from one Party to another as a result of the application of that Replacement Benchmark (and if any adjustment or method for calculat...



	36. Confidential information
	36.1 Confidentiality
	36.2 Disclosure of Confidential Information
	(a) to any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate if any person to whom the...
	(b) to any person:
	(i) to (or through) whom it assigns or transfers (or may potentially assign or transfer) all or any of its rights and/or obligations under one or more Finance Documents or which succeeds (or which may potentially succeed) it as Agent and, in each case...
	(ii) with (or through) whom it enters into (or may potentially enter into), whether directly or indirectly, any sub-participation in relation to, or any other transaction under which payments are to be made or may be made by reference to, one or more ...
	(iii) appointed by any Finance Party or by a person to whom Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to receive communications, notices, information or documents delivered pursuant to the Finance Documents on its behalf (including, without limi...
	(iv) who invests in or otherwise finances (or may potentially invest in or otherwise finance), directly or indirectly, any transaction referred to in Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii);
	(v) to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the Sinosure Regulations, the rules of any relevant stock exc...
	(vi) to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes;
	(vii) to whom or for whose benefit that Finance Party charges, assigns or otherwise creates Security (or may do so) pursuant to Clause 23.8 (Security over Lenders' rights);
	(viii) who is a Party;
	(ix) who is the Contractor; or
	(x) with the prior written consent of the Borrower, such consent not to be unreasonably withheld or delayed;
	(A) in relation to Clause 36.2(b)(i), Clause 36.2(b)(ii) and Clause 36.2(b)(iii), the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking except that there shall be no requirement for a Confidentia...
	(B) in relation to Clause 36.2(b)(iv), the person to whom the Confidential Information is to be given has entered into a Confidentiality Undertaking or is otherwise bound by requirements of confidentiality in relation to the Confidential Information t...
	(C) in relation to Clause 36.2(b)(v), Clause 36.2(b)(vi) and Clause 36.2(b)(vii), the person to whom the Confidential Information is to be given is informed of its confidential nature and that some or all of such Confidential Information may be price-...


	(c) to the Authorities and Sinosure (and any of its officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives) such Confidential Information as that Finance Party shall consider appropriate;
	(d) to any person appointed by that Finance Party or by a person to whom Clause 36.2(b)(i) or Clause 36.2(b)(ii) applies to provide administration or settlement services in respect of one or more of the Finance Documents including, without limitation,...
	(e) to any rating agency (including its professional advisers) such Confidential Information as may be required to be disclosed to enable such rating agency to carry out its normal rating activities in relation to the Finance Documents and/or the Borr...

	36.3 Disclosure to numbering service providers
	(a) Any Finance Party may disclose to any national or international numbering service provider appointed by that Finance Party to provide identification numbering services in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower the following in...
	(i) names of the Borrower;
	(ii) country of domicile of the Borrower;
	(iii) place of incorporation of the Borrower;
	(iv) date of this Agreement;
	(v) Clause 41 (Governing law)
	(vi) the names of the Agent and the Arrangers;
	(vii) date of each amendment and restatement of this Agreement;
	(viii) amount of the Facility;
	(ix) amount of Total Commitments;
	(x) currency of the Facility;
	(xi) type of Facility;
	(xii) ranking of Facility;
	(xiii) Final Maturity Date for the Facility;
	(xiv) changes to any of the information previously supplied pursuant to Clauses 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xiii); and
	(xv) such other information agreed between such Finance Party and the Borrower,

	(b) The Parties acknowledge and agree that each identification number assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by a numbering service provider and the information associated with each such number may be disclosed to users of its se...
	(c) The Borrower represents that none of the information set out in Clause 36.3(a)(i) to Clause 36.3(a)(xv) is, nor will at any time be, unpublished price-sensitive information.]
	(d) The Agent shall notify the Borrower and the other Finance Parties of:
	(i) the name of any numbering service provider appointed by the Agent in respect of this Agreement, the Facility and/or the Borrower; and
	(ii) the number or, as the case may be, numbers assigned to this Agreement, the Facility and/or the Borrower by such numbering service provider.


	36.4 Disclosure to financial information agencies
	(a) Any Finance Party may disclose to any financial information agency such information as may be necessary or desirable (limited to name of the Borrower, date of this Agreement, Clause 41 (Governing law), names of the Agent, ECA Agent and the Arrange...
	(b) The Parties acknowledge and agree that league table data compiled by a financial information agency may be disclosed to users of its service in accordance with the standard terms and conditions of that financial information agency.

	36.5 Entire agreement
	36.6 Inside information
	36.7 Notification of disclosure
	(a) of the circumstances of any disclosure of Confidential Information made pursuant to Clause 36.2(b)(v) (Disclosure of Confidential Information) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that Clause during the ordinar...
	(b) upon becoming aware that Confidential Information has been disclosed in breach of this Clause 36.

	36.8 Continuing obligations
	(a) the date on which all amounts payable by the Borrower under or in connection with this Agreement have been paid in full and all Commitments have been cancelled or otherwise cease to be available: and
	(b) the date on which such Finance Party otherwise ceases to be a Finance Party.


	37. Confidentiality of funding rates
	37.1 Confidentiality and disclosure
	(a) The Agent and the Borrower agree to keep each Funding Rate confidential and not to disclose it to anyone, save to the extent permitted by Clause 37.1(b) and Clause 37.1(c).
	(b) The Agent may disclose:
	(i) any Funding Rate to the Borrower pursuant to Clause 9.4 (Notification of rates of interest);
	(ii) any Funding Rate to any person appointed by it to provide administration services in respect of one or more of the Finance Documents to the extent necessary to enable such service provider to provide those services if the service provider to whom...
	(iii) any Funding Rate to the ECA Agent for disclosure by it to Sinosure to the extent requested by Sinosure.

	(c) The Agent may disclose any Funding Rate, and the Borrower may disclose any Funding Rate, to:
	(i) any of its Affiliates and any of its or their officers, directors, employees, professional advisers, auditors, partners and Representatives if any person to whom that Funding Rate is to be given pursuant to this Clause 37.1(c)(i) is informed in wr...
	(ii) any person to whom information is required or requested to be disclosed by any court of competent jurisdiction or any governmental, banking, taxation or other regulatory authority or similar body, the rules of any relevant stock exchange or pursu...
	(iii) any person to whom information is required to be disclosed in connection with, and for the purposes of, any litigation, arbitration, administrative or other investigations, proceedings or disputes if the person to whom that Funding Rate is to be...
	(iv) any person with the consent of the relevant Lender.


	37.2 Related obligations
	(a) The Agent and the Borrower acknowledge that each Funding Rate is or may be price-sensitive information and that its use may be regulated or prohibited by applicable legislation including securities law relating to insider dealing and market abuse ...
	(b) The Agent and the Borrower agree (to the extent permitted by law and regulation) to inform the relevant Lender:
	(i) of the circumstances of any disclosure made pursuant to Clause 37.1(c)(ii) (Confidentiality and disclosure) except where such disclosure is made to any of the persons referred to in that clause during the ordinary course of its supervisory or regu...
	(ii) upon becoming aware that any information has been disclosed in breach of this Clause 37.


	37.3 No Event of Default

	38. Counterparts
	39. Governing language
	40. Contractual Recognition of Bail-in
	(a) any Bail-In Action in relation to any such liability, including (without limitation):
	(i) a reduction, in full or in part, in the principal amount, or outstanding amount due (including any accrued but unpaid interest) in respect of any such liability;
	(ii) a conversion of all, or part of, any such liability into shares or other instruments of ownership that may be issued to, or conferred on, it; and
	(iii) a cancellation of any such liability; and

	(b) a variation of any term of any Finance Document to the extent necessary to give effect to any Bail-In Action in relation to any such liability.
	In this Clause 40:
	"Article 55 BRRD" means Article 55 of Directive 2014/59/EU establishing a framework for the recovery and resolution of credit institutions and investment firms.
	"Bail-In Action" means the exercise of any Write-down and Conversion Powers.
	"Bail-In Legislation" means:
	(a) in relation to an EEA Member Country which has implemented, or which at any time implements, Article 55 BRRD, the relevant implementing law or regulation as described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, and
	(b) in relation to the United Kingdom, the UK Bail-In Legislation; and
	(c) in relation to any state other than such an EEA Member Country and the United Kingdom, any analogous law or regulation from time to time which requires contractual recognition of any Write-down and Conversion Powers contained in that law or regula...
	"EEA Member Country" means any member state of the European Union, Iceland, Liechtenstein and Norway.
	"EU Bail-In Legislation Schedule" means the document described as such and published by the LMA (or any successor person) from time to time.
	"Resolution Authority" means any body which has authority to exercise any Write-down and Conversion Powers.
	"UK Bail-In Legislation" means Part I of the United Kingdom Banking Act 2009 and any other law or regulation applicable in the United Kingdom relating to the resolution of unsound or failing banks, investment firms or other financial institutions or t...
	"Write-down and Conversion Powers" means:
	(a) in relation to any Bail-In Legislation described in the EU Bail-In Legislation Schedule from time to time, the powers described as such in relation to that Bail-In Legislation in the EU Bail-In Legislation Schedule;
	(b) in relation to the UK Bail-In Legislation, any powers under that UK Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment fir...
	(c) in relation to any other applicable Bail-In Legislation:
	(i) any powers under that Bail-In Legislation to cancel, transfer or dilute shares issued by a person that is a bank or investment firm or other financial institution or affiliate of a bank, investment firm or other financial institution, to cancel, r...
	(ii) any similar or analogous powers under that Bail-In Legislation.


	41. Governing law
	42. Arbitration
	42.1 Arbitration
	42.2 Formation of arbitral tribunal, seat and language of arbitration
	(a) The arbitral tribunal shall consist of three arbitrators. The claimant(s), irrespective of number, shall nominate jointly one arbitrator; the respondent(s), irrespective of number, shall nominate jointly the second arbitrator, and a third arbitrat...
	(b) The seat of arbitration shall be London, England.
	(c) The language of the arbitration shall be English.
	(d) This arbitration agreement is governed by English law.

	42.3 Recourse to courts
	For the purposes of arbitration pursuant to this Clause 42 (Arbitration), the Parties waive any right of application to determine a preliminary point of law or appeal on a point of law under Sections 45 and 69 of the Arbitration Act 1996.

	42.4 Agent's option
	(a) Before the Finance Parties have filed a Request for Arbitration or Response as defined in the Arbitration Rules (as the case may be), the Agent may (and shall, if so instructed by the Majority Lenders) by notice in writing to all other Parties req...
	(b) Promptly upon having filed a Request for Arbitration or a Response (as the case may be), the respective Finance Party shall notify the Agent hereof by specifying the subject matter of the Dispute to which such Request for Arbitration or Response (...


	43. Jurisdiction
	43.1 Jurisdiction
	(a) The courts of England have exclusive jurisdiction to settle any Dispute.
	(b) The Parties agree that the courts of England are the most appropriate and convenient courts to settle Disputes and accordingly no Party will argue the contrary.
	(c) Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, no Finance Party shall be prevented from taking proceedings relating to a Dispute in any other courts with jurisdiction. To the extent allowed by law, the Finance Parties may take concurrent proceeding...

	43.2 Service of process
	(a) Without prejudice to any other mode of service allowed under any relevant law, the Borrower:
	(i) irrevocably appoints the Ambassador of the Republic of Serbia to the Court of St. James's at 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB as its agent for service of process in relation to any proceedings before the English courts in connection with any Fi...
	(ii) agrees that failure by an agent for service of process to notify the Borrower of the process will not invalidate the proceedings concerned.

	(b) If any person appointed as an agent for service of process is unable for any reason to act as agent for service of process, the Borrower must immediately (and in any event within five days of such event taking place) appoint another agent on terms...


	44. Waiver of immunity
	(a) The Borrower irrevocably waives generally all immunity it or its assets or revenues may otherwise have in any jurisdiction, including without immunity in respect of:
	(i) jurisdiction of any court or tribunal;
	(ii) the giving of any relief by way of injunction or order for specific performance or for the recovery of assets or revenues;
	(iii) any process for execution any award or judgment against its property;
	(iv) service of process; and
	(v) the issue of any process against its assets or revenues for the enforcement of a judgment or, in an action in rem, for the arrest, detention or sale of any of its assets and revenues,

	(b) The Borrower agrees that in any proceedings in England this waiver shall have the fullest scope permitted by the English State Immunity Act 1978 and that this waiver is intended to be irrevocable for the purposes of the English State Immunity Act ...
	(c) Without limitation to the obligations of the Borrower under paragraphs (a) and (b) above, in respect of any proceedings arising out of or in connection with the enforcement and/or execution of any award or judgment made against it, the Borrower he...
	(d) Notwithstanding the provisions of paragraphs (a) to (c) above, the Borrower does not waive any immunity from enforcement in respect of any Excluded Assets.

	1. Borrower
	(a) Copies of all relevant laws, regulations and/or Authorisations relating to the power and authority of the Borrower, the Ministry of Finance, the Minister of Finance and/or the Acting Minister of Finance (as applicable) and the performance of the B...
	(i) the constitution of the Republic of Serbia; and
	(ii) Public Debt Act (Zakon o javnom dugu, Official Gazette of the Republic of Serbia nos. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 and 149/2020) and the Budget System Act (Zakon o budžetskom sistemu, Official Gazette of the Republic of S...

	(b) A certified copy of a decision of the Government of the Republic of Serbia: (i) approving the borrowing by the Borrower under this Agreement and the Finance Documents and (ii) authorizing the Minister of Finance of the Republic of Serbia to execut...
	(c) An evidence of the enactment by the National Assembly of the Republic of Serbia of the law approving this Agreement (together with evidence of such law being promulgated by the President of the Republic of Serbia and published in the Official Gaze...
	(d) A copy of KZ forms (in Serbian: "KZ obrasci") certified by the NBS evidencing that this Agreement has been duly reported to the NBS.
	(e) A certificate of a Borrower Authorised Signatory:
	(i) evidencing the Borrower Authorised Signatory setting out the full name, title and true signature of each representative of the Borrower authorised to sign and execute, on behalf of the Borrower, this Agreement and any documents to be delivered by ...
	(ii) certifying that each copy document specified in this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement; and
	(iii) confirming that the borrowing of the full amount of the Facility would not cause any borrowing, guaranteeing or similar limit binding on the Borrower or the Republic of Serbia to be breached (including, for the avoidance of doubt, the limit on p...


	2. Finance Documents
	(a) This Agreement duly executed by all original parties to it.
	(b) The Fee Letters duly executed by all parties.
	(c) Evidence that each Finance Document has been duly authorised, executed and delivered by each party thereto and in full force and effect, with, if applicable, evidence that any stamp duties have been duly paid in relation to each such Finance Docum...
	(d) The delivery of a legal opinion of the Ministry of Justice of the Republic of Serbia to the Finance Parties in relation to the Finance Documents.
	(e) A certified Serbian translation of each Finance Document.
	(f) The delivery of an opinion of the NBS confirming that the Borrower may utilise the Loans by way of disbursement of the proceeds of any Loan to the Contractor Account directly.

	3. Employer Authorisations
	(a) Evidence that the signatory who signed the EPC Contract on behalf of the Employer was duly authorised to sign it.
	(b) A certificate of an Employer Authorised Signatory:
	(i) evidencing the Employer Authorised Signatory setting out the full name, title and true signature of each representative of the Employer authorised to sign and execute, on behalf of the Employer, any documents to be delivered by the Employer pursua...
	(ii) certifying that each copy document relating to it specified in this Schedule 2 is correct, complete and in full force and effect as at a date no earlier than the date of this Agreement.


	4. Contractor and EPC Contract
	(a) A certificate of a Contractor Authorised Signatory (with the company chop of the Contractor affixed):
	(i) setting out the full name, title and true signature of each Contractor Authorised Signatory authorised to sign and execute, on behalf of the Contractor, the EPC Contract, the Contractor Certificate and any documents to be delivered by the Contract...
	(ii) certifying all documents delivered by the Contractor pursuant to the Finance Documents are correct, complete, up-to-date and may be relied upon as at a date no earlier than the date of this Agreement.

	(b) Certified copy of the Contractor (with the company chop of the Contractor affixed) of the following: (i) a statement issued by the Contractor specifying the names, titles and specimen signatures of the Contractor representatives duly authorised by...
	(c) A certified copy of the EPC Contract duly executed by the parties thereto and the evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(d) Evidence that the Government has approved the entering into the EPC Contract.

	5. Sinosure
	(a) The Sinosure Policy, in form and substance satisfactory to the Lenders, duly issued by Sinosure and evidence that all conditions precedent to the effectiveness thereof have been satisfied.
	(b) Evidence  that all conditions to the effectiveness of the Sinosure Policy have been satisfied.
	(c) Evidence that Sinosure has received the Upfront Sinosure Premium.

	6. Legal opinions
	(a) A legal opinion of Mayer Brown International LLP, legal advisers to the Finance Parties in England, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.
	(b) A legal opinion of BDK Advokati, legal advisers to the Finance Parties in the Republic of Serbia, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement
	(c) A legal opinion of Fangda Partners, legal advisers to the Finance Parties in China relating to Sinosure and the Sinosure Policy, substantially in the form distributed to the Original Lenders prior to signing this Agreement.
	(d) A legal opinion from the Ministry of Justice of the Republic of Serbia.

	7. Other documents and evidence
	(a) Evidence that the fees, costs and expenses then due from the Borrower pursuant to Clause 12 (Fees and Sinosure Premium), Clause 13.5 (Stamp taxes) and Clause 17 (Costs and expenses) have been paid or will be paid by the first Utilisation Date.
	(b) Copy of:
	(i) the final Environmental and Social Due Diligence (ESDD) Report; and
	(ii) the final Environmental and Social Action Plan (ESAP),
	prepared by the Environmental and Social Consultant and based on their review of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) and both in a form and substance satisfactory to the Lenders.

	(c) Copy of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) based on the Environmental and Social Requirements (in English language) and evidence that a summary of the Environmental and Social Impact Assessment (ESIA) (in English language) is ac...
	(d) The evidence of the appointment of an Environmental and Social Consultant acceptable to the Agent (acting on the instructions of the Majority Lenders), who will be mandated in particular to (i) prepare the final Environmental and Social Due Dilige...
	(e) Evidence that all necessary Environmental Permits required under the Applicable Law for the realisation of the Project, including the EIAS Consent for the Project, have been obtained and are in full force and effect.
	(f) Evidence that any process agent referred to in Clause 43.2(a) (Service of process) has accepted its appointment.
	(g) Confirmation of details of the Contractor Account.
	(h) Any information and evidence requested by any Finance Party in respect of the Borrower which is necessary to enable such Finance Party to comply with its anti-money laundering procedures or "know your client" requirements.
	(i) A copy of any other Authorisation or other document, opinion or assurance which the Agent considers to be necessary or desirable (if it has notified the Borrower accordingly) in connection with the entry into and performance of the transactions co...

	1. We refer to the Agreement.  This is a Utilisation Request.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Utilisation Request unless given a different meaning in this Utilisation Request.
	2. We wish to borrow a Loan on the following terms:
	3. We refer to the attached Contractor Certificate and certify that the information specified in that Contractor Certificate is true and accurate and has not been amended or superseded at the date of this Utilisation Request.
	4. This Loan is to be made in respect of amounts due and payable under the EPC Contract.
	5. The proceeds of this Loan should be credited to the Contractor Account referred to in the attached Contractor Certificate.
	6. We confirm that:
	(a) on the date of this Utilisation Request, the Utilised Loan Ratio is less than or equal to the Premium Payment Ratio;
	(b) on the proposed Utilisation Date, the Utilised Loan Ratio will be less than or equal to the Premium Payment Ratio;
	(c)
	(i) the Repeating Representations are, as of the date hereof, and will be as of the proposed Utilisation Date, true and correct in all material respects;
	(ii) no Default has, of the date hereof, occurred and is continuing or would result from the Utilisation requested above; and
	(iii) each other condition specified in Clause 5.2 (Further conditions precedent) of the Agreement is satisfied on the date of this Utilisation Request; and
	(d) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does not include any amounts for which a Loan has already been made;
	(e) the Amount to be advanced pursuant to this Utilisation Request does not include any amount which is currently the subject of any dispute to the best of our knowledge and belief will it or any part of it be subject to such dispute; and
	(f) [we shall deliver the notice to proceed as described in the EPC Contract to the Contractor within [●] Business Days of the Utilisation Date].*
	7. This Utilisation Request is irrevocable.
	1. We refer to the Agreement.  Terms defined in the Agreement shall have the same meaning in this Contractor Certificate unless given a different meaning in this Contractor Certificate.  This is the Contractor Certificate issued in respect of the atta...
	2. We have attached the Supporting Documents (as required in relation to [an "advanced payment"] [an "interim payment"] [the "retention money"] as described in the EPC Contract) relevant to the transaction described below.
	3. We hereby and on oath confirm that:
	(a) as per our invoice n [ • ] dated [ • ], we have invoiced the Employer or the Investor for an amount of EUR [•] in respect of the EPC Contract (in relation to [insert description of the relevant supply or works]) (the "Invoiced Amount").
	(b) we have already received EUR [•] of the Invoiced Amount (being at least twenty-five per cent. (25%) of the Invoiced Amount) in cleared funds directly from the Republic of Serbia;
	(c) the amount of the requested Loan referred to in the attached Utilisation Request (being EUR [•]) is less than or equal to seventy-five per cent (75%) of the Invoiced Amount and should be made into the following account (being the Contractor Accoun...
	Name of account holder: [ ]
	Name of receiving bank: [ ]
	Address of receiving bank: [ ]
	Swift Code:   [ ]
	Account number (EUR): [ ]
	(d) such payment [together with any previously requested Loan referred to in a Contractor Certificate] represents no more than 75 per cent. of the EPC Contract Value;
	(e) each of the Supporting Documents is complete, authentic and in effect and in conformity with the EPC Contract in all material aspects;
	(f) we have complied with Sinosure's instructions regarding the utilisation schedule;
	(g) our above mentioned invoice is not disputed by the Employer or the Investor;
	(h) the EPC Contract has not:
	(i) been repudiated, revoked, rescinded or terminated;
	(ii) as far as we are aware, ceased to be in full force and effect;
	(iii) as far as we are aware, ceased to be legal, valid, binding, enforceable or effective; or
	(iv) been alleged by a party to it to be ineffective;
	(i) as far as we are aware, it is not, nor has it become, unlawful for us to perform our obligations under the EPC Contract;
	(j) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility for any purpose which would breach any Anti-Corruption Laws or any Anti-Money Laundering Laws.
	(k) we have not directly or indirectly used the proceeds of the Facility hereunder, or lend, contribute or otherwise make available such proceeds to or other person or entity:
	(i) to fund or facilitate any activities of or business with any Sanctions Restricted Person:
	1. the subject or the target of any sanctions or trade embargos administered or enforced by the Sanctions Authority, or
	2. owned fifty per cent. (50%) or more by or otherwise controlled by, or acting on behalf of one or more Sanctions Restricted Persons, or
	3. located, organized or resident in a Sanctioned Territory,
	(ii) to fund or facilitate any activities of or business in any Sanctioned Territory, or
	(iii) in any other manner that will result in a violation by any Sanctions Restricted Person (including any Sanctions Restricted Person participating in the transaction, whether as initial purchaser, advisor, investor or otherwise) of Sanctions;
	(l) all information given by us to the Agent or the ECA Agent in connection with this Contractor Certificate is true and correct in all material aspects as at the date when such information is presented by us and can be relied on by the Agent and the ...
	4. the Invoiced Amount set forth above is eligible for financing under the Agreement.
	1. We refer to the Agreement.  This is a Transfer Certificate.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Transfer Certificate unless given a different meaning in this Transfer Certificate.
	2. We refer to Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender and the New Lender agree to the Existing Lender transferring to the New Lender by novation, and in accordance with Clause 23.5 (Procedure for transfer) of the Agreement, all of the Existing Lender's rights and obligations under...
	(b) The proposed Transfer Date is [●].
	(c) The Facility Office and address, electronic mail address and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.

	3. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	4. This Transfer Certificate may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Transfer Certificate.
	5. This Transfer Certificate, and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it, are governed by English law.
	6. This Transfer Certificate has been entered into on the date stated at the beginning of this Transfer Certificate.
	1. We refer to the Agreement.  This is an Assignment Agreement.  Terms defined in the Agreement have the same meaning in this Assignment Agreement unless given a different meaning in this Assignment Agreement.
	2. We refer to Clause 23.6 (Procedure for assignment) of the Agreement:
	(a) The Existing Lender assigns absolutely to the New Lender all the rights of the Existing Lender under the Agreement and the other Finance Documents which relate to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under t...
	(b) The Existing Lender is released from all the obligations of the Existing Lender which correspond to that portion of the Existing Lender's Commitment and participations in Loans under the Agreement specified in the Schedule.
	(c) The New Lender becomes a Party as a Lender and is bound by obligations equivalent to those from which the Existing Lender is released under paragraph 2(b) above.

	3. The proposed Transfer Date is [●].
	4. On the Transfer Date the New Lender becomes Party to the Finance Documents as a Lender.
	5. The Facility Office and address, electronic mail address and attention details for notices of the New Lender for the purposes of Clause 31.2 (Addresses) of the Agreement are set out in the Schedule.
	6. The New Lender expressly acknowledges the limitations on the Existing Lender's obligations set out in Clause 23.4(c) (Limitation of responsibility of Existing Lenders) of the Agreement.
	7. This Assignment Agreement acts as notice to the Agent (on behalf of each Finance Party) and, upon delivery in accordance with Clause 23.7 (Copy of Transfer Certificate or Assignment Agreement to the Borrower) of the Agreement, to the Borrower (on b...
	8. This Assignment Agreement may be executed in any number of counterparts and this has the same effect as if the signatures on the counterparts were on a single copy of this Assignment Agreement.
	9. This Assignment Agreement, and any non-contractual obligations arising out of or in connection with it, are governed by English law.
	10. This Assignment Agreement has been entered into on the date stated at the beginning of this Assignment Agreement.
	THE SCHEDULE
	Rights to be assigned and obligations to be released and undertaken
	(1) РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, коју представља Влада Републике Србије, делујући преко и путем Министарства финансија, као зајмопримца (у даљем тексту „Зајмопримац“);
	(2) BNP PARIBAS SA и UNICREDIT BANK AG као овлашћених главних аранжера (у даљем тексту било да поступају појединачно или заједно „Aранжери“);
	(3) UNICREDIT BANK AG, BNP PARIBAS FORTIS SA/NV, и BNP PARIBAS SA као зајмодавци (у даљем тексту „Првобитни зајмодавци“);
	(4) UNICREDIT BANK AG као агента других страна кредитног аранжмана (у даљем тексту „Агент“); и
	(5) BNP PARIBAS SA као агента зајмодаваца за осигуравајућу компанију Sinosure (у даљем тексту „ECA Агент“).
	1. ДЕФИНИЦИЈЕ
	1.1 Дефиниције

	„Подружница“ у смислу било ког лица означава Зависно друштво тог лица или Холдинг компанију тог лица или друго Зависно друштво те Холдинг компаније.
	„Закони о спречавању корупције“ означавају Закон о спречавању подмићивања из 2010. године, Закон Сједињених америчких држава о спречавању коруптивне праксе у иностранству из 1977. године, француски Закон бр. 2016-1691 (Сапин II), као и било који друг...
	„Закони о спречавању прања новца“ означава све релевантне законе или прописе у било којој јурисдикцији који се односе на прање новца, борбу против тероризма, сва предикатна кривична дела прања новца или било коју обавезу вођења финансијске евиденције...
	„Важећи закон“ означава:
	(a) сваки закон, статут, уредбу, устав, пропис, правилник, подзаконски акт, инструкцију, одлуку, налог или другу директиву било које Државне институције или друго важеће у Републици Србији;
	(b) уговор, пакт или друге важеће споразуме чији је потписник или чланица било која Државна институција; или
	(c) било које судско или административно обавезујуће тумачење свега наведеног у ставовима (а) и (b),

	и, у сваком случају, који се примењује на Зајмопримца, имовину Зајмопримца или Документа о трансакцији.
	„Уговор о уступању“ означава уговор суштински у форми која је утврђена у Прилогу 6 (Образац уговора о уступању) или у другом облику договореном између релевантног асигнанта и асигната.
	„Овлашћење“ означава овлашћење, сагласност, дозволу, одобрење, решење, лиценцу, изузеће, поднесак, оверу јавног бележника или регистрацију.
	„Орган“ означава:
	(a) било коју законодавну, административну или другу државну институцију, агенцију, комисију, одбор, управу или било који регулаторни орган, или, њихове посреднике и било које државне органе Кине који су укључени у дефинисање услова и осигурање извозн...
	(b) осигуравајућа компанија Sinosure.

	„Период расположивости“ означава период од и укључујући датум ступања на снагу овог Уговора до и укључујући датум који се раније деси:
	(a) 31. децембар 2022. године (осим уколико су на или пре тог датума испуњени предуслови за повлачење средстава, у том случају овај став (а) се неће примењивати);
	(b) Датум завршетка; и
	(c) датум који наступа 60 месеци након датума који се касније деси:
	(i) Датум ступања на снагу; и
	(ii) датум када су испуњени предуслови за коришћење средстава.


	„Расположива ангажована средства“ означавају Ангажована средства Зајмодавца умањена за:
	(a) износ његовог учешћа у преосталом делу Кредита; и
	(b) у вези са било којим предложеним Коришћењем средстава, износ удела у било ком Зајму који је доспео на Дан коришћења или пре предложеног Дана коришћења.

	“Расположива кредитна средства” означавају укупан тренутни износ Расположивих ангажованих средстава сваког Зајмодавца.
	„Потписник Зајмопримца“ означава лице:
	(a) овлашћено да за рачун Зајмопримца потписује сва документа која се достављају у складу са или у вези са овим Уговором; и
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	„Накнада за одступање од уговорених рокова“ означава износ (ако постоји) за који:
	(a) камата (искључујући маржу) коју је Зајмодавац требало да добије за период од датума пријема свих или било ког дела Кредита или Неплаћеног износа до последњег дана текућег Каматног периода који се односи на Кредит или Неплаћени износ, да су примљен...

	премашује:
	(b) износ који би Зајмопримац могао да добије да је депоновао износ једнак главници или Неплаћеном износу код водеће банке за период од Радног дана након пријема или наплате и завршетка последњег дана текућег Каматног периода.

	„Радни дан“ означава дан (осим суботе и недеље) када су банке отворене за опште међубанкарско пословање у Пекингу, Београду, Бриселу, Хонг Конгу, Минхену и Паризу и (за потребе плаћања или утврђивања стопе у еврима) дан када је Трансевропски аутоматс...
	„Кина“ означава Народну Републику Кину (искључујући, само за потребе овог Уговора, Макао и Тајван).
	„Закон“ означава Закон о интерним приходима САД-а из 1986. године.
	„Ангажована средства“ означавају:
	(a) за Првобитног зајмодавца, износ наспрам његовог имена у поглављу “Ангажована средства (ЕУР)” у Прилогу 1 (Првобитни зајмодавци) и износ других Ангажованих средстава која се на њега пренесу по основу овог Уговора; и
	(b) за сваког другог Зајмодавца, износ Ангажованих средстава пренетих на њега по овом Уговору,

	„Накнада за ангажована средства“ има значење дато том термину у Клаузули 12.1 (Накнада за ангажована средства).
	„Датум завршетка“ означава датум издавања Потврде о преузимању радова у складу са EPC Уговором.
	„Поверљиве информације“ означавају све информације у вези са Зајмопримцем, Документима о трансакцији или Кредитним аранжманом о којима Стране кредитног аранжмана стекну сазнање у својству Стране кредитног аранжмана или због потребе да постану Стране ...
	(a) Зајмодавца или његових саветника; или
	(b) друге Стране кредитног аранжмана, уколико је те информације та Страна кредитног аранжмана добила директно или индиректно од Зајмопримца или његових саветника,
	(i) информације:
	(A) које јесу или постају јавне информације изузев када то представља директну или индиректну последицу кршења Клаузуле 36 (Поверљиве информације); или
	(B) које приликом њиховог достављања Зајмопримац, његове државне институције или његови саветници писмено означе као информације које нису поверљиве; или
	(C) које су биле познате тој Страни кредитног аранжмана пре датума када је информација обелодањена у складу са горе наведеним ставовима (а) или (b) које је на законит начин та Страна кредитног аранжмана добила након тог датума, из извора који је, коли...

	(ii) стопе финансирања.


	„Уговор о поверљивости“ означава уговор о чувању поверљивости који је у битној мери сачињен у форми објављеној од стране LMA-а за секундарно трговање кредитима или у било којој другој форми о којој су се Зајмопримац и Агент сагласили.
	„Извођач“ означава China Machinery Engineering Corporation (中国机械设备工程股份有限公司), компанију која је регистрована и послује у складу са законима Народне Републике Кине под јединственим матичним бројем 91110000100000710J, са седиштем на адреси 178 Guanganme...
	„Рачун извођача“ означава сваки рачун дефинисан као такав у писаној форми од стране Агента и Овлашћеног потписника Извођача.
	„Корективни акциони план“ означава план који припрема Зајмопримац у консултацијама са Агентом (који поступа по инструкцијама Већинских зајмодаваца) и Консултантом задуженим за животну средину и социјална питања и узимајући њихове коментаре у обзир (с...
	„Овлашћени потписник Извођача“ означава било које лице:
	(a) овлашћено да за рачун Извођача потписује сва документа достављена у складу са или везана за овај Уговор; и
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	„Потврда извођача“ означава потврду суштински у форми датој у Прилогу 4 (Образац потврде извођача).
	„Датум испуњења предуслова за коришћење средстава“ означава датум на који Агент обавести Зајмопримца и сваког од Зајмодаваца да је примио сву документацију и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у одговарајућој форми и садржини, осим било к...
	„Неиспуњење обавеза“ означава Случај неиспуњења обавеза или било који случај или околност наведену у Клаузули 21 (Случај неиспуњења обавеза) који би (истеком грејс периода, достављањем обавештења, доношењем одлуке по основу Докумената о финансирању и...
	„Одложено плаћање Sinosure премије“ има значење дато у Клаузули 12.5 (a) (ii) (Sinosure премија).
	„Прекид рада“ означава неки од следећих догађаја или оба:
	(a) материјални прекид оних система плаћања или комуникације или оних финансијских тржишта чије функционисање је, у сваком случају, неопходно за потребе плаћања повезаних са Кредитним аранжманом (или за потребе реализације трансакција дефинисаних у До...
	(b) настанак било ког догађаја који узрокује прекид рада (техничке или системске природе) операција трезора или платних операција Стране или било које Стране спречавајући је:
	(i) да реализује своје платне обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, или
	(ii) да комуницира са другим Странама у складу са одредбама Докумената о финансирању,


	„Учешће“ означава, у контексту предложеног кредита плаћање дела фактуре по EPC Уговору у укупном износу који је једнак или већи од 25 процената тог фактурисаног износа који се плаћа Извођачу од стране или у име Зајмопримца користећи друга средства ос...
	„Датум ступања на снагу“ означава датум који је Агент Зајмопримцу назначио као “Датум ступања на снагу”, као датум када су испуњени сви предуслови наведени у ставу (а) Клаузуле 2.1 (Датум ступања на снагу) на начин који је задовољавајући за Агента (п...
	„Сагласност на EIAS“ означава сагласност на студију о процени утицаја на животну средину, као што је регулисано Законом о процени утицаја на животну средину, Службени гласник Републике Србије, бр.135/2004 и 36/2009).
	„Наручилац“ означава Републику Србију, коју представља Влада Републике Србије, поступајући преко Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре.
	„Овлашћени потписник наручиоца“ означава било које лице:
	(b) за које је Агенту достављен задовољавајући доказ о овлашћењу и депонованом потпису.

	„Животна средина“ означава људе, животиње, биљке и све друге живе организме, укључујући еколошке системе чији су део, као и следеће средине:
	(a) ваздух (укључујући али не ограничавајући се на ваздух унутар природних или саграђених структура испод или изнад земље);
	(b) воду (укључујући али не ограничавајући се на територијалне, приобалне и унутрашње воде, подземне и површинске воде и воде у каналима и канализацији);
	(c) земљиште и тло (укључујући али не ограничавајући се на земљиште под водом);
	(d) културно наслеђе или археолошке артефакте и изграђено окружење; и
	(e) здравље људи, права радника или људска права.

	„Захтеви везани за животну средину“ означавају сваки захтев, поступак, званично обавештење или истрагу, од стране било које особе у вези са било којим законом о животној средини.
	„Акциони план за животну средину и социјална питања (ESAP)“ означава план мера ублажавања и унапређења у области животне средине и социјалних питања који дефинише недостатке и утврђује активности које ће Зајмопримац предузети, након договора са Консу...
	„Консултант за животну средину и социјална питања“ означава ERM Environmental Resources Management SRL или било ког другог независног експерта у области животне средине и/или социјалних питања којег постављају Зајмодавци (трошкове ће сносити Зајмопри...
	„Due Diligence извештај о животној средини и социјалним питањима (ESDD)“ означава извештај који припрема Консултант за животну средину и социјална питања у форми и садржини задовољавајућој за Зајмодавце.
	„Процена утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA)“ означава документацију припремљену од стране или у име Зајмопримца, а у складу са Захтевима који се односе на животну средину и социјална питања, који с времена на време могу бити измењен...
	„Извештај о праћењу животне средине и социјалних питања“ означава периодични ревизорски извештај који припрема Консултант задужен за животну средину и социјална питања, у форми која је задовољавајућа за Агента (који поступа по налогу Већинских зајмод...
	„Захтеви у области животне средине и социјалних питања“ означавају све захтеве, услове, стандарде, заштиту, обавезе или перформансе који су обавезни у складу са:
	(a) било којим законом о животној средини;
	(b) стандардима у области животне средине и социјалних питања; и
	(c) акционим планом у области животне средине и социјалних питања (ESAP).
	„Стандарди у области животне средине и социјалних питања“ примењиви на Пројекат подразумевају принципе „Екватор”, Стандарде резултата у области еколошке и социјалне одрживости IFC-а, Опште смернице о животној средини, здрављу и сигурности (EHS) Групе...
	„Закон о животној средини“ означава сваки примењиви закон или пропис који се односи на:
	(a) загађење или заштиту животне средине;
	(b) услове на радном месту; или
	(c) стварање, руковање, складиштење, коришћење, ослобађање или испуштање било које супстанце (укључујући било који отпад) која, сама по себи или у комбинацији са било којом другом супстанцом, може да нанесе штету Животној средини, укључујући али не ог...

	„Дозволе које се односе на животну средину“ означавају било коју дозволу и друго овлашћење, као и подношење било ког обавештења, извештаја или процене која се тражи у складу са било којим Законом о животној средини за потребе пословања или активности...
	„EPC Уговор“ означава уговор за Пројекат сакупљања и пречишћавања отпадних вода централног канализационог система града Београда, првобитно од 20. јануара 2020. године, закључен између Наручиоца, Инвеститора и Извођача.
	„Вредност EPC Уговора“ означава укупан износ који Наручилац и Инвеститор плаћају Извођачу по EPC уговору, који износи 271.700.000 евра.
	„Екватор Принципи“ означавају принципе под називом “Екватор Принципи – стандарде које су различите финансијске институције усвојиле у циљу идентификовања, процене и управљања ризицима у области животне средине и социјалних питања на пројектима”, објав...
	„EУРИБОР“ означава, у вези са било којим Зајмом:
	(a) важећи Приказ каматне стопе, на релевантан Дан котације за евро и за временски период по дужини једнак Каматном периоду тог Зајма; или
	(b) како је другачије утврђено у складу са Клаузулом 11.2 (Недоступност Приказа каматне стопе),

	„Случај неиспуњења обавеза“ означава догађаје или околности дефинисане као такве у Клаузули 21 (Случај неиспуњења обавеза).
	„Изузета имовина“ има значење дато у Клаузули 18.20 (Нема имунитета).
	„Екстерна финансијска задуженост“ означава:
	(a) сва финансијска задужења изражена или деноминована или платива (или који могу бити платива, с времена на време, по избору релевантног зајмодавца) у било којој валути која није законска валута у Републици Србији; или
	(b) сва финансијска задужења која су или могу бити платива лицу које има боравиште ван Републике Србије или има регистровано седиште или главно место пословања ван Републике Србије.

	„Кредитни аранжман“ означава дугорочни кредитни аранжман обезбеђен у складу са овим Уговором, као што је дато у Клаузули  3 (КРЕДИТНИ АРАНЖМАН).
	„Валута кредитног аранжмана“ је евро.
	„Канцеларија кредитног аранжмана“ означава:
	(a) канцеларију или канцеларије о којима је Зајмодавац обавестио Агента писаним путем на дан или пре датума када је постао Зајмодавац (или, након тог датума, али уз обавештење у писаној форми најмање пет (5) Радних дана унапред), и које је дефинисао к...
	(b) у односу на било коју другу страну кредитног аранжмана, канцеларију у надлежности у којој је резидент у пореске сврхе.

	„FATCA“ означава:
	(a) Одељке од 1471 до 1474 Закона или било ког повезаног прописа;
	(b) сваки уговор, закон или пропис било које друге надлежности или у вези са међудржавним споразумом између САД-а и било које друге надлежности, која (у било ком случају) омогућава спровођење претходног става (a); или
	(c) било који споразум на основу имплементације било ког уговора, закона или прописа из претходног става (a) или (б) са Службом за унутрашње приходе САД-а, Владом САД-а или било којим државним или пореским органом било које друге надлежности.

	„Датум примене FATCA“ означава:
	(a) у односу на “плаћања која се могу обуставити” описана у одељку 1473(1)(A)(i) Закона (који се односи на плаћање камате и одређених других плаћања из извора унутар САД-а), од 1. јула 2014. године; или
	(b) у односу на “плаћања за префактурисање” описана у одељку 1471(d)(7) Закона а која нису укључена у претходни став (a), први датум од када такво плаћање може бити предмет одбитка или обустављања које се захтева у складу са FATCA.

	„FATCA одбитак“ означава одбитак или обустављање од плаћања у складу са Документом о финансирању који се захтева од стране FATCA.
	„Страна изузета од FATCA“ означава Страну која има право да прими исплату без било каквог FATCA одбитка.
	„Писмо о накнадама“ означава било које писмо или писма датирана на датум овог Уговора или приближног датума између Агента и Зајмопримца, ECA Агента и Зајмопримца и/или Аранжера и Зајмопримца којима се утврђују све накнаде из Клаузуле 12 (Накнаде и Si...
	„Крајњи датум доспећа“ означава датум који доспева сто двадесет (120) месеци након истека Периода расположивости.
	„Документ о финансирању“ означава овај Уговор, свако Писмо о накнадама, сваки Захтев за коришћење средстава и све друге документе које Агент и Зајмопримац тако дефинишу.
	„Страна кредитног аранжмана“ означава Агента, Аранжере, ECA Агента или Зајмодавца.
	„Финансијска задуженост“ означава свако дуговање за или по основу:
	(a) позајмљеног новца;
	(b) износа по основу аранжмана акцептног кредита или дематеријализованог еквивалента;
	(c) сваког аранжмана о куповини средњорочних обвезница или емитовању дугорочних и средњорочних обвезница, задужница, вредносних папира или сличног инструмента;
	(d) износа било које обавезе у погледу било каквог уговора о закупу или најму, који би се сматрао билансном обавезом;
	(e) продатих или дисконтованих потраживања (осим потраживања која су продата без права преноса потраживања);
	(f) сваког износа прикупљеног другим трансакцијама (укључујући уговор о терминској продаји или куповини) које нису наведене у другим ставовима ове дефиниције и које имају комерцијални ефекат позајмице;
	(g) сваке трансакције по основу деривата у коју се ступи у вези са заштитом од или ради користи од флуктуације било које стопе или цене (а, при израчунавању вредности деривативне трансакције, само тржишна вредност (или, уколико се било који стварни из...
	(h) сваке обавезе контрагаранције у односу на гаранцију, рефундацију, обвезницу, standby или документарни акредитив или другог инструмента издатог од стране банке или финансијске институције; или
	(i) износа обавеза по основу гаранције или одштете за све ставке из претходних ставова (a) до (h).

	„Датум прве отплате“ означава датум који доспева шест месеци након ранијег од следећих догађаја: (а) Датума завршетка, (b) истека Периода расположивости и (c) 30. јуна 2027. године.
	„Стопа финансирања“ означава било коју појединачну стопу о којој Зајмодавац обавести Агента у складу са ставом (a) (ii) Клаузуле 11.4 (Трошкови средстава).
	„Влада“ означава Владу Републике Србије.
	„Државни субјекти“ означавају:
	(a) све централне или субнационалне нивое власти;
	(b) све банкарске или монетарне органе централног или субнационалног нивоа власти;
	(c) све локалне надлежности централног или субнационалног нивоа власти;
	(d) Европску централну банку или Савет министара Европске уније;
	(e) све агенције, комисије, одборе комисија, органе, министарства, одељења, тела, судове или агенције горе наведених институција без обзира како су конституисани; или
	(f) све друге органе, тела или институције који врше извршне, законодавне, судске, регулаторне или административне функције централног или нижих нивоа власти или се на њих односе, без обзира како су конституисани; или
	(g) удружења, организације или институције чији су органи набројани у претходним ставовима чланови (укључујући али не ограничавајући се на над-национална тела) или чијој надлежности припадају или у чијим активностима учествују.

	„Холдинг компанија“ означава, у односу на компанију, било коју другу компанију у односу на коју је Зависно друштво.
	„IBRD“ означава Међународну банку за обнову и развој.
	„Стандарди резултата у области еколошке и социјалне одрживости IFC-а“ означавају Стандарде резултата у области еколошке и социјалне одрживости Групе Светска банка који су ступили на снагу 1. јануара 2012. године, с повременим изменама и допунама.
	„ММФ“ означава Међународни монетарни фонд.
	„Компромитовани ECA агент“ означава ECA Агента у било ком тренутку када је, по мишљењу Већинских Зајмодаваца (који разумно поступају), пропустио да достави (a) осигуравајућој компанији Sinosure било које обавештење које је Агент (у име Већинских Зајм...
	„Каматни период“ означава, у смислу Кредита, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 10 (Каматни периоди) и, у смислу Неплаћеног износа, сваки период утврђен у складу са Клаузулом 9.3 (Затезна камата).
	„Интерполирана котирана стопа“ означава, за потребе Кредита, стопу (заокружену на исти број децималних места као и све релевантне Котиране стопе) која је резултат линеарне интерполације између:
	(a) примењиве Котиране стопе за најдужи период (за који је Котирана стопа расположива) који је краћи од Каматног периода Кредита; и
	(b) примењиве Котиране стопе за најкраћи период (за који је Котирана стопа расположива) који је дужи од Каматног периода Кредита,

	„Зајмодавац“ означава:
	(a) сваког Првобитног зајмодавца; и
	(b) сваку банку, финансијску институцију, траст, фонд или другу институцију која је постала Страна у својству „Зајмодавца” у складу са Клаузулом 23 (Промена Зајмодаваца),

	„LMA“ означава Удружење тржишта кредита.
	„Кредит“ означава кредит обезбеђен или који ће бити обезбеђен у оквиру кредитног аранжмана или неповучену главницу Кредита до тог тренутка.
	„Већински зајмодавци“ означавају Зајмодавца или Зајмодавце чија укупна Ангажована средства премашују 662/3% Укупних ангажованих средстава (или, ако су Укупна ангажована средства смањена на нулу, треба да премашују 662/3% Укупних ангажованих средстава...
	„Маржа“ означава 1,75% на годишњем нивоу.
	„Материјални негативни ефекат“ означава према разумном мишљењу Већинских зајмодаваца, материјални негативни ефекат на:
	(a) власништво, имовину, финансијске или економске услове Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора;
	(b) способност Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора да испуни своје обавезе дефинисане Документима о трансакцији;
	(c) валидност или извршност било ког Документа о трансакцији или Sinosure полисе или права и правних лекова Стране кредитног аранжмана према било ком Документу о финансирању или Sinosure полиси.
	(d) политичко, економско, финансијско, комерцијално, правно или фискално окружење у Републици Србији или Пројектно окружење, које, у сваком случају, може имати материјални негативни утицај на способност Зајмопримца да врши своја плаћања и испуњава дру...
	(e) домаће или међународно тржиште новца или капитала које утиче на ову врсту кредитних аранжмана, које, у сваком случају, може имати материјално негативан утицај на способност Зајмопримца да врши своја плаћања и испуњава друге обавезе из Докумената о...
	„Материјална промена EPC Уговора“ означава било које:
	(c) уступање, новацију или друго одрицање од било ког права и/или обавезе које проистичу из EPC Уговора; или
	(d) измене и допуне, прихватање, одступање или одрицање од услова EPC Уговора који:
	(i) сами по себи или када су спојени са било којом претходном изменом и допуном, прихватањем, одступањем или одрицањем од било које одредбе EPC Уговора повећавају или смањују износ који плаћају Зајмопримац и/или Наручилац према EPC Уговору (укупно) за...
	(ii) укључује материјалну промену природе набавке према EPC Уговору.


	„MФ“ означава Министарство финансија Народне Републике Кине (укључујући и његове наследнике) или, ако је примењиво, овлашћену локалну филијалу.
	„MПК“ означава Министарство привреде Кине (укључујући и његове наследнике) или, ако је примењиво, овлашћену локалну филијалу.
	„Месец“ означава период који почиње једним даном у календарском месецу и завршава се одговарајућим нумерички даном у следећем календарском месецу, осим:
	(a) (у складу са ставом (c) у наставку) ако одговарајући нумерички дан није Радни дан, тај период ће се завршити следећег Радног дана у календарском месецу у коме дати период треба да се заврши, уколико га има,  или уколико га нема, завршиће се првим ...
	(b) ако не постоји нумерички одговарајући дан у календарском месецу у коме се тај период завршава, тај период ће се окончати последњег Радног дана у том календарском месецу; и
	(c) ако Каматни период почиње последњег Радног дана календарског месеца, тај Каматни период ће се окончати последњег Радног дана у календарском месецу у коме дати Каматни период треба да се заврши.

	„OFAC“ означава Канцеларију за контролу страних средстава Министарства финансија Сједињених америчких држава.
	„Држава учесница“ означава сваку државу чланицу Европске Уније која користи евро као своју законску валуту у складу са прописима Европске Уније који се односе на Економску и монетарну унију.
	„Страна“ означава страну овог Уговора.
	„Рацио плаћања премије“ има значење дато том термину у Клаузули 5.2(f)(ii) (Додатни предуслови).
	„Пројекат“ има значење дато таквом термину у EPC Уговору на датум овог Уговора.
	„Јавна имовина“ означава целокупну или било који део садашње или будуће имовине, прихода и међународних монетарних резерви (укључујући злато, специјална права вучења и стране валуте) Зајмопримца или његових институција, укључујући и НБС и њене следбе...
	„Датум котације“ означава, у смислу било ког периода за који се утврђује каматна стопа, два (2) ТАРГЕТ дана пре првог дана тог периода осим ако се тржишна пракса на Релевантном тржишту не разликује, у ком случају ће Датум котације утврдити Агент у ск...
	„Повезани фонд“ у смислу фонда (у даљем тексту „први фонд“), означава фонд којим управља или коме саветодавне услуге даје исти инвестициони менаџер или инвестициони саветник као првом фонду, или, уколико њиме управља други инвестициони менаџер или ин...
	„Релевантно тржиште“ означава Европско међубанкарско тржиште.
	„Релевантно регулаторно тело“ означава било коју релевантну централну банку, регулатора или друге надзорне институције или групу њих, или било коју радну групу или одбор чији је неко од наведених тела покровитељ или председава или је на њихов захтев ...
	„Датум отплате“ означава:
	(a) Први датум отплате;
	(b) сваки датум који пада у интервалу од шест месеци након Првог датума отплате али искључујући Коначни датум доспећа; и
	(c) Коначни датум доспећа.

	„Тврдње које се понављају“ означавају сваку тврдњу дефинисану у Клаузулама од 18.1 (Статус) до 18.27 (Резерве).
	„Супститутивна стопа“ означава основну стопу која је:
	(a) званично конципирана, номинована или препоручена као супститутивна стопа за Котирану стопу од стране:
	(i) администратора Котиране стопе (под условом да је тржишна и економска ситуација коју та основна стопа мери иста као и она која се мери Котираном стопом); или
	(ii) било ког Релевантног регулаторног тела,
	(iii) и уколико су замене у релевантно време, званично конципиране, номиноване или препоручене за оба наведена става, „Супститутивна стопа“ ће бити замена према горе наведеном ставу (ii);

	(b) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, опште прихваћена на међународним и релевантним домаћим синдицираним кредитним тржиштима као адекватна замена Котиране стопе; или;
	(c) по мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, адекватна замена Котиране стопе.

	„Представник“ означава свако делегирано лице, заступника, менаџера, администратора, опуномоћника, адвоката, повереника или депозитара.
	„Резерве“ државе означавају званичне спољне резерве те државе, које се поседују, држе, администрирају и контролишу од стране било кога и у било којој форми (укључујући и оне које држава не поседује нити држи нити њима управља нити контролише, већ кој...
	„Територија под санкцијама“ означава државу, регион или територију која подлеже Санкцијама у оквиру земље, региона или територије и чија влада је под Санкцијама што у великој мери забрањује пословање са таквом земљом.
	„Санкције“ означавају законе, прописе, трговински ембарго или друге рестриктивне мере о економским или финансијским санкцијама које су донете, усвојене, спроведене и/или реализоване с времена на време од стране (и укључујући преко било код надлежног ...
	(a) Уједињених нација (укључујући ради избегавања сваке сумње и Савет безбедности Уједињених нација);
	(b) Европске уније или државе чланице Европске уније;
	(c) владе Сједињених америчких држава; и
	(d) владе Уједињеног краљевства.

	„Орган за санкције“ означава било коју агенцију или лице које је прописно именовано, опуномоћено или овлашћено да донесе, управља, спроведе и/или реализује Санкције укључујући (без ограничења):
	(a) OFAC;
	(b) Министарство спољних послова или Министарство трговине Сједињених америчких држава; и
	(c) Трезор Уједињеног краљевства.

	„Догађај који иницира санкције“ означава догађај када Релевантна страна постаје Лице под санкцијама.
	„Листа санкција“ означава било коју листу дефинисаних циљева која се односе на санкције при Органу задуженом за санкције.
	„Релевантна страна под санкцијама“ означава:
	(a) Зајмопримца;
	(b) Наручиоца;
	(c) Инвеститора;
	(d) Извођача; и
	(e) било коју другу страна дефинисану као такву од стране Агента и Зајмопримца.

	„Санкционисано лице“ означава лице:
	(a) које је наведено на Листи санкција, или је у директном или индиректном власништву, или је на други начин под контролом, у смислу обима релевантних Санкција, једног или више лица наведених на Листи санкција;
	(b) које се налази или је резидент или је укључено или организовано у складу са законима Територије под санкцијама; или
	(c) које на други начин подлеже Санкцијама.

	„Котирана стопа“ означава евро међубанкарску стопу којом управља Европски институт за тржиште новца (или било које друго лице које преузме управљање том стопом) за релевантни период, која је приказана (пре било какве корекције, рекалкулације или поно...
	„Замена котиране стопе“ означава
	(a) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, материјалну промену методологије, формуле или другог средства утврђивања те Котиране стопе;
	(b)
	(i)
	(A) администратор те Котиране стопе или њен супервизор је објавио да је тај администратор несолвентан; или
	(B) информација је објављена у уредби, обавештењу, поднеску или акту поднетом суду, трибуналу, регулаторним властима или сличним административним регулаторним или правосудним органима који разумно потврђују да је администратор Котиране стопе несолвентан,

	(ii) администратор Котиране стопе јавно изјављује да је престао или да ће престати да обезбеђује Котирану стопу за стално или на неодређени временски период и, у том тренутку, не постоји следбеник администратора који би наставио да обезбеђује Котирану...
	(iii) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује да је та Котирана стопа обустављена или се обуставља за стално или на неодређени временски период; или
	(iv) администратор Котиране стопе или његов супервизор објављује да се та Котирана стопа више не може користити; или
	(v) супервизор администратора Котиране стопе јавно објављује или обавештава:
	(A) да Котирана стопа више није, или да од одређеног датума више неће бити релевантна за дато тржиште или економску реланост коју је предвиђена да мери, те да више неће бити поновно успостављена (као што је утврдио тај супервизор); и
	(B) свесни да ће таква објава или публиковање покренути одређене окидаче који се односе на fallback одредбе у уговору који се могу активирати било којом таквом најавом или објавом о престанку рада;


	(c) администратор Котиране стопе утврђује да би Котирана стопа требало да се обрачуна у складу са другим непредвиђеним ситуацијама или fallback политикама или аранжманима и или:
	(i) околност(и) или догађај(и) који доводе до такве тврдње нису (према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца) привремени; или
	(ii) Котирана стопа се обрачунава у складу са било којом таквом политиком или аранжманом током периода који није краћи од 10 Радних дана; или

	(d) према мишљењу Већинских зајмодаваца и Зајмопримца, Котирана стопа више није прикладна за потребе обрачуна камате према овом Уговору.

	„Обезбеђење“ означава хипотеку, терет, залогу, пленидбу или другу врсту обезбеђења којим се обезбеђују обавезе лица или други уговори или аранжмани који имају сличан ефекат.
	„Sinosure“ означава кинеску компанију за осигурање извоза и кредита, у државном власништву, са седиштем на адреси: No. 11 Fenghuiyuan, Xicheng District, Пекинг, Кина.
	„Sinosure полиса“ означава полису осигурања извозних кредита коју је издала или ће издати осигуравајућа компанија Sinosure и која осигурава од одређених политичких и комерцијалних ризика у вези са Кредитним аранжманом и обезбеђује покривеност најмање...
	„Догађај који се односи на Sinosure полису“ означава сваки од следећих догађаја или околности:
	(a) незаконито је или постаје незаконито да осигуравајућа компанија Sinosure извршава било коју од својих обавеза према полиси или да Страна финансирања има корист од Sinosure полисе;
	(b) било која обавеза осигуравајуће компаније Sinosure која произлази из полисе није или престаје да буде законска, важећа, обавезујућа или применљива или Sinosure полиса није или престаје да буде правоснажна и важећа;
	(c) осигуравајућа компанија Sinosure избегава, укида, одбацује, суспендује, поништава или укида целу полису или њен део или показује намеру или интенцију да избегне, поништи, одбаци, суспендује или укине целу полису или њен део;
	(d) осигуравајућа компанија Sinosure престаје да буде статутарна финансијска институција оријентисана на полисе под директном надлежношћу Кинеског државног савета или да буде компанија у потпуном власништву владе Кине, или Министарство финансија Кине ...
	(e) било који догађај или околност до којих дође у било којој релевантној јурисдикцији који имају значајан негативан утицај на било које плаћање или обештећење које извршава осигуравајућа компанија Sinosure у складу са својом полисом.

	„Sinosure премија“ означава пуну премију коју Зајмопримац плаћа осигуравајућој компанији Sinosure у складу са полисом и интерним прописима осигуравајуће компаније Sinosure, како је ECA Агент обавестио Зајмопримца.
	„Sinosure регулатива“ означава све законе који се односе на осигуравајућу компанију Sinosure, укључујући и подзаконска акта за њихову примену, опште услове и одредбе које издаје осигуравајућа компанија Sinosure и било које друге специфичне услове које...
	„Утврђено време“ означава дан или време утврђено у складу са Прилогом 7 (Рокови).
	„Подружница“ означава компанију или корпорацију:
	(a) коју контролише, директно или индиректно, компанија или корпорација или владина агенција („холдинг корпорација“);
	(b) више од половине емитованог капитала поседује, директно или индиректно холдинг корпорација; или
	(c) која је Подружница друге Подружнице холдинг корпорације.

	„Пратећа документација“, у смислу Потврде извођача, означава:
	(a) у вези са „авансним плаћањем“ како је описано у EPC Уговору:
	(i) примерак фактуре у износу авансног плаћања;
	(ii) примерак гаранције за авансно плаћање; и
	(iii) примерак гаранције за добро извршење посла;
	(b) у вези са "захтевима за плаћање" како је описано у EPC Уговору:
	(i) за плаћања пројектовања:
	(A) примерак фактуре у истом износу; и
	(B) прихватање потписано од стране инжењера;
	(ii) за плаћања набавке:
	(A) копију профактуре, или копију фактуре у износу од 100% уговорене вредности набавке; и
	(B) прихватање, пријем, сертификат о завршетку инсталације постројења или сертификат о преузимању и материјали потписани од стране инжењера;
	(iii) за захтев за плаћање за извршене радове не укључујући пројектовање и набавку:
	(A) примерак фактуре; и
	(B) квантитативни пријем грађевинских радова, монтажа, обука и пуштање у рад потписан од стране инжењера за грађевинске радове, монтажна обука и пуштање у рад извршен у року од 1 (једног) месеца;
	(c) у вези са „обезбеђивањем“ како је описано у EPC Уговору:
	(i) за првих педесет процената (50%) обезбеђења:
	(A) примерак фактуре у износу од педесет процената (50%) од обезбеђења; и
	(B) Потврду о примопредаји,
	(ii) за других педесет процената (50%) обезбеђења:
	(A) примерак фактуре у износу од педесет процената (50%) од обезбеђења; и
	(B) примерак гаранције за обезбеђење.
	а у сваком случају у вези са износима који се траже у складу са релевантним Захтевом за коришћење средстава.

	„Потврда о примопредаји“ има значење дато том термину у EPC Уговору на дан овог Уговора.
	„ТАРГЕТ2“ означава Трансевропски аутоматски систем експресног трансфера бруто плаћања у реалном времену (ТАРГЕТ) који користи јединствену заједничку платформу и који је покренут 19. новембра 2007. године.
	„ТАРГЕТ дан“ означава било који дан када је ТАРГЕТ2 отворен за поравнања плаћања у еврима.
	„Порез“ означава порез, дажбине, увозне царине, царине или друге намете или одбитке сличне природе (укључујући казне или камате у вези са неплаћањем или кашњењем било којег од наведеног).
	„Порески одбитак“ означава одбитак или обустављање за или на рачун Пореза од плаћања по основу Документа о финансирању, осим FATCA одбитка.
	„Укупна ангажована средства“ означавају укупна Ангажована средства у износу од ЕУР 203.775.000 на датум овог Уговора.
	„Документа о трансакцији“ означавају Документа о финансирању и EPC Уговор.
	„Потврда о преносу“ означава потврду састављену у форми датој у Прилогу 5 (Образац Потврде о преносу) или у било којој другој форми договореној између Агента и Зајмопримца.
	„Датум преноса“ означава, у смислу уступања или преноса, каснији догађај од наведених:
	(a) предложени Датум преноса наведен у релевантном Уговору о преносу или Потврди о преносу, и
	(b) датум када Агент потпише релевантан Уговор о уступању или Потврду о преносу.

	„Неплаћени износ“ означава било коју суму која је доспела и платива али није и плаћена од стране Зајмопримца по основу Докумената о финансирању.
	„Авансна Sinosure премија“ има значење дато у Клаузули 12.5(a)(i) (Sinosure премија).
	„САД“ означава Сједињене америчке државе.
	„Коришћење средстава“ означава коришћење средстава Кредитног аранжмана.
	„Датум коришћења“ означава датум Коришћења средстава, што је датум на који се Кредит обезбеђује.
	„Захтев за коришћење средстава“ означава обавештење суштински у форми дефинисаној у Прилогу 3 (Захтев за коришћење средстава).
	„Рацио искоришћености кредита“ има значење које му је дато у Клаузули 5.2(f)(ii) (Додатни предуслови).
	„ПДВ“ означава:
	(a) порез на додату вредност онако како је дефинисано у Закону о порезу на додату вредност, „Службени гласник Републике Србије” бр. 84/2004, 86/2004, 61/2005, 61/2007, 93/2012, 108/2013, 6/2014, 68/2014, 142/2014, 5/2015. 83/2015, 5/2016, 108/2016, 7/...
	(b) све порезе наметнуте у складу са Директивом Савета од 28. новембра 2006. године о заједничком систему пореза на додату вредност (EЦ Директива 2006/112); и
	(c) било који други порез сличне природе, без обзира да ли је наметнут у државама чланицама Европске Уније као замена за или као додатак на порезе горе наведене у ставу (b) или наметнут другде.
	„Светска банка“ означава Групу Светска банка, укључујући Међународну банку за обнову и развој, Међународно удружење за развој (IDA), Међународну финансијску корпорацију (IFC) и Мултилатералну агенцију за гарантовање инвестиција (MIGA).
	1.2 Тумачење
	(a) Осим ако је супротно наведено, свако упућивање у овом Уговору на:
	(i) „Агента“, „Аранжера“, „ECA Агента“, „Зајмопримца“ било коју „Страну кредитног аранжмана“, било ког „Зајмодавца“, „Sinosure“ или било коју „Страну“ тумачиће се тако да укључује њихове правне следбенике, дозвољена уступања и овлашћена лица којима се...
	(ii) „агенцију“ тумачиће се тако да укључује све државне, међудржавне или наднационалне агенције, управу, органе, централну банку, комисије, министарства, организације, државна предузећа или суд (укључујући сваку политичку поделу, наднационалну, нацио...
	(iii) документ у „договореном формату“ подразумева документ око кога су се Зајмопримац и Агент претходно сагласили у писаној форми, или, уколико се нису сагласили, документ у форми коју је Агент дефинисао;
	(iv) „имовина“ укључује садашњу и будућу имовину, приходе и права свих врста;
	(v) „Документ о финансирању“ или било који други споразум или инструмент је упућивање на тај Документ о финансирању или други споразум или инструмент, који је измењен, допуњен, преформулисан или замењен или који садржи проширења или измене;
	(vi) „група Зајмодаваца“ обухвата све Зајмодавце;
	(vii) „гаранција“ означава сваку гаранцију, акредитив, обвезнице, рефундацију или било које друго осигурање од губитка или сваку обавезу, директну или индиректну, стварну или условну, за куповину или преузимање дуга било ког лица или улагања или давањ...
	(viii) „задуженост“ обухвата обавезе (било као главница или јемство) плаћања или отплате новца, било садашње или будуће, стварне или условне;
	(ix) „лице“ означава сваког појединца, фирму, компанију, друштво са ограниченом одговорношћу, заједничко улагање, акционарско друштво, удружење, труст или друго лице, корпорацију, владу, министарство, институције, државу или агенцију државе или удруже...
	(x) „пропис“ обухвата сваки пропис, правило, званичну директиву, захтев или смерницу (без обзира да ли има снагу закона) било које агенције;
	(xi) упућивање на ту одредбу са изменама и допунама или поновним усвајањем;
	(xii) време у дану се односи на време у Минхену.

	(b) Утврђивање мере у којој је нека стопа одређена „за период једнаке дужине трајања“ као Каматни период неће узети у обзир било какво одступање које произлази из последњег дана тог Каматног периода који је утврђен у складу са условима из овог Уговора.
	(c) Одељак, Клаузула и Прилог се користе само за потребе лакшег сналажења.
	(d) Осим ако је супротно наведено, термин који се користи у било ком другом Документу о финансирању или у обавештењу датом по основу или у вези са било којим Документом о финансирању има исто значење у том Документу о финансирању или обавештењу као у ...
	(e) Неиспуњење обавезе (осим оног наведеног у Случају неиспуњења обавеза) „траје“ уколико није исправљено или се од њега није одустало, а Случај неиспуњења обавеза „траје“ уколико се од њега није одустало.

	1.3 Валутни симболи и дефиниције
	1.4 Права трећих лица
	(a) Осим ако је изричито наведено супротно у Документу о финансирању, лице које није Страна нема право по основу Закона о облигационим односима из 1999. године (Права трећих лица) да спроводи или ужива предности било ког услова из овог Уговора.
	(b) У складу са тачком (c) испод и одребама Права трећих страна, осигуравајућа компанија Sinosure се може позивати на Клаузулу 17.1 (Трошкови трансакције),
	(c) У складу са Клаузулом 35.3 (Други изузеци) и не доводећи у питање било које одредбе било ког Документа о финансирању, сагласност било ког лица које није Страна није потребно да би се у било ком тренутку опозвао или изменио овај Уговор.


	2. СТУПАЊЕ НА СНАГУ
	2.1 Датум ступања на снагу
	(a) Овај Уговор ступа на снагу дана када Агент обавести Зајмопримца да:
	(i) је у Службеном гласнику Републике Србије објављен закон о потврђивању овог Уговора од стране Народне скупштине Републике Србије, у форми и садржине који задовољавају Агента (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца); и
	(ii) је задовољан (поступајући по упутствима свих Зајмодаваца) да од датума овог уговора, није било материјално негативних промена, по мишљењу било ког зајмодавца, на међународном или било ком релевантном домаћем синдицираном зајму, дугу, банци, тржиш...
	(b) Агент ће одмах писменим путем обавестити Зајмопримца, Зајмодавце и ECA Агента да су услови испуњени на задовољавајући начин.
	(c) Да би се избегле сумње, пре датума Ступања на снагу, Кредитна средства нису стављена на располагање и с тим у вези Зајмодавац није преузео обавезе и ниједна Страна кредитног аранжмана се не обавезује да ће одобрити било који Захтев за коришћење ср...
	(d) Не доводећи у питање горе наведени став (а), одредбе Клаузуле 36 (Поверљиве информације) и Клаузула 41 (Меродавно право) до Клаузуле 43 (Надлежност) (укључујући и ту Клаузулу) ступају на снагу на датум овог Уговора.

	2.2 Крајњи рок

	3. КРЕДИТНИ АРАНЖМАН
	3.1 Кредитни аранжман
	3.2 Права и обавезе Страна кредитног аранжмана
	(a) Обавезе сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању су солидарне. Немогућност неке од Страна кредитног аранжмана да изврши своје обавезе у складу са Документима о финансирању не утиче на обавезе било које друге Стране по ос...
	(b) Права сваке Стране кредитног аранжмана по основу Докумената о финансирању или у вези са њима су засебна и независна права и свако дуговање Стране кредитног аранжмана које настаје по Документима о финансирању од стране Зајмопримца представља одвоје...
	(c) Страна кредитног аранжмана може, осим ако није другачије утврђено у Документима о финансирању, одвојено да оствари своја права која проистичу из Докумената о финансирању.

	3.3 Првенство Sinosure
	(a) Без обзира на евентуалне другачије одредбе овог Уговора, ништа у овом Уговору не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да делује (или не делује) на начин који није у складу са било којим захтевом осигуравајуће компаније Sinosure који се о...
	(i) биће посебно овлашћена да предузме све такве радње које сматра неопходним како би се осигурало да су сви захтеви осигуравајуће компаније Sinosure а у складу са Sinosure полисом или у вези са њом испуњени у смислу Кредитног аранжмана; и
	(ii) неће бити у обавези да учини било шта у вези са Кредитним аранжманом, уколико би, по њеном мишљењу, поступајући разумно, то могло довести до кршења било којих захтева осигуравајуће компаније Sinosure у оквиру или у вези за Sinosure полисом или ут...

	(b) Зајмопримац је сагласан и потврђује да:
	(i) Sinosure полиса представља посебан аранжман између осигуравајуће компаније Sinosure и Зајмодаваца и Зајмопримац неће имати никаква права нити право жалбе против Зајмодаваца у погледу било ког плаћања или насталих из разлога било ког плаћања које ј...
	(ii) Стране кредитног аранжмана могу деловати по инструкцијама Органа у вези са овим Уговором;
	(iii) Страна кредитног аранжмана неће поступати нити ће доносити било какву одлуку неразумно, уколико је такво поступање или таква одлука извршена у складу са Sinosure полисом или било којим упутствима добијеним од стране осигуравајуће компаније Sinos...
	(iv) неће имати никаква потраживања у погледу било каквог губитка, штете или трошка који је претрпљен или настао од стране било које Стране кредитног аранжмана као резултат чињенице да та Страна кредитног аранжмана делује по инструкцијама осигуравајућ...
	(v) ECA Агент има обавезу као агент носиоца Sinosure полисе коју ECA Агент не би имао (или у вези са којима не би имао никакву одговорност) да није постао агент носиоца Sinosure полисе. Сходно томе, Зајмопримац је сагласан да обештети ECA Агента за би...

	(c) Ништа у овој клаузули неће утицати на обавезе Зајмопримца према овом Уговору.

	3.4 Зајмопримац и EPC Уговор
	(a) Обавезе Зајмопримца (укључујући, али не ограничавајући се, на обавезе плаћања) из овог Уговора су безусловне и неопозиве и сходно томе:
	(i) нису подложне или зависне од извршења или испуњења обавеза дефинисаних EPC Уговором од стране Наручиоца, Инвеститора, Извођача или других лица; нити
	(ii) на њих не утиче нити су испуњене било чиме што утиче на EPC Уговор или Извођача, укључујући:
	(A) било који спор који проистекне из EPC Уговора нити било који спор који Зајмопримац, Наручилац, Инвеститор, Извођач, или било које друго лице могу имати против или сматрати да имају против било ког лица у складу са EPC Уговором;
	(B) чињеницу да целокупна сума или њен део која се тражи у складу са Захтевом за коришћење средстава није или није била платива Извођачу;
	(C) несолвентност или ликвидацију Извођача;
	(D) било коју радњу или одсуство радње (било да је услед грубог немара или злонамерног понашања) Извођача или било ког другог лица (или било ког његовог агента, извођача, помоћника или запосленог);
	(E) чињеницу да се Кредит повлачи и користи у складу са Захтевом за коришћење средстава за који се докаже да је на било који начин нетачан;
	(F) Извођач је предмет припајања, раздвајања, спајања или реструктурирања;
	(G) било какву неизвршивост, незаконитост или неваљаност било које обавезе било ког лица према EPC Уговору или било ког документа или споразума који се односи на EPC Уговор; или
	(H) кршење, немогућност извршења уговора или неипуњење било које одредбе EPC Уговора или било ког документа или споразума који се на њега односи или уништење, незавршетак или нефункционисање Пројекта.


	(b) Зајмопримац потврђује да претходно наведено представља суштински услов за склапање овог Уговора за сваког Зајмодавца и, сходно томе, стављањем на располагање целокупног износа Ангажованих средстава (у складу са одредбама и условима овог Уговора) с...
	(c) Не доводећи у питање суштину Клаузуле 3.4(a), Зајмопримац је сагласан да:
	(i) неће тврдити да је ослобођен извршења било које своје обавезе према овом Уговору због било каквог неуспеха, кашњења или неиспуњења обавеза од стране Извођача у току извршења његових обавеза према EPC Уговору; и
	(ii) његова обавеза плаћања према овом Уговору биће независна и неће бити предмет било каквог права поравнања нити противтужбе која проистиче из било ког спора који се односи или је у вези са испоруком робе и услуга према EPC Уговору.



	4. СВРХА
	4.1 Сврха
	(a) Зајмопримац ће све износе позајмљене у оквиру Кредитног аранжмана користити за финансирање до 75%  вредности EPC Уговора.
	(b) Ниједан износ који је Зајмопримац позајмио у оквиру Кредитног аранжмана неће се користити за финансирање или рефундирање Зајмопримца за било који део Учешћа.

	4.2 Надзор

	5. УСЛОВИ КОРИШЋЕЊА
	5.1 Иницијални предуслови
	(a) Зајмопримац не може поднети Захтев за коришћење средстава све док Агент не добије сва документа и друге доказе наведене у Прилогу 2 (Предуслови) у форми и садржине који су задовољавајући за Агента. Агент ће обавестити Зајмопримца и Зајмодавце одма...
	(b) Осим у оној мери у којој било који Зајмодавац обавести другачије Агента писаним путем пре него што Агент достави обавештење дато у Клаузули 5.1 (a), Зајмодавци овлашћују (али не захтевају) Агента да проследи то обавештење. Агент неће бити одговора...

	5.2 Додатни предуслови
	(a) никакво Неизвршење обавеза не траје нити би резултирало из предложеног Кредита;
	(b) ако су Тврдње Зајмопримца које се понављају тачне у свим материјалним аспектима;
	(c) ако нема Екстерне финансијске задужености доспеле и неплаћене;
	(d) није наступио Догађај предвиђен Sinosure полисом нити ће проистећи из предложеног Кредита;
	(e) ECA Агент није примио обавештење од осигуравајуће компаније Sinosure којим се тражи да се обуставе или прекину даљу исплату у складу са овим Уговором (осим ако такво обавештење није повукла осигуравајућа компанија Sinosure);
	(f) ECA Агент је примио задовољавајуће доказе да:
	(i) је плаћена рата Sinosure премије, захтевана у складу са Клаузулом 12.5(a)(ii) (Sinosure премија); и
	(ii) однос (A) износа главнице Зајма који ће бити неизмирен на предложени датум коришћења (укључујући зајам затражен у складу са тим Захтевом за коришћење) према (B) износу Укупно ангажованих средстава („Рацио искоришћености кредита“) је мањи или једн...
	(g) ако је Зајмопримац обезбедио примерке свих релевантних Овлашћења која се односе на предложени Кредит, укључујући али не ограничавајући се на доказ о укључивању предложеног Кредита у релевантни закон о годишњем буџету Републике Србије;
	(h) ECA Агент је уверен:
	(i) да је Sinosure полиса правоснажна и важећа и да није суспендована, поништена, раскинута или отказана;
	(ii) да је покриће кредитног осигурања у складу са Sinosure полисом издато тако да покрива комерцијалне и политичке ризике који покривају 95% предложеног Кредита и камате на кредит током периода у којем је релевантни Кредит неотплаћен; и
	(iii) да су сви услови Sinosure полисе и релевантног покрића кредитног осигурања испуњени;

	(i) ECA Агент је примио документа, доказе и потврде, које ECA Агент поступајући по инструкцијама осигуравајуће компаније Sinosure може да тражи а који се односе на Зајмопримца или су у вези са Документима о трансакцијама или било који други документ к...
	(j) од Зајмодаваца се не тражи, у складу са Sinosure полисом, да суспендује или откаже давање Кредита;
	(k) нема издатих обавештења о обавезној превременој отплати од стране Агента у складу са Клаузулом 8 (Превремена отплата и Отказивање);
	(l) ако није постојао никакав догађај или околност која према мишљењу Већинских зајмодаваца представља или може представљати значајну негативну промену у Републици Србији или њених међународних финансијских, економских, политичких или друштвених услов...
	(m) Агент (који поступа по инструкцијама Већинских Зајмодаваца) је задовољан потврдама наведеним у сваком Захтеву за коришћење и приложеним документима, укључујући, али не ограничавајући се на потврду Извођача у Потврди извођачa да је плаћен (осим од ...


	6. КОРИШЋЕЊЕ СРЕДСТАВА
	6.1 Достављање Захтева за коришћење средстава
	6.2 Попуњавање Захтева за коришћење средстава
	(a) Сваки Захтев за коришћење средстава је неопозив и неће се сматрати да је ваљано попуњен осим:
	(i) ако је предложени Датум коришћења средстава Радни дан у оквиру Периода расположивости;
	(ii) ако су валута и износ Коришћења средстава у складу са Клаузулом 6.4 (Валута и износ);
	(iii) ако се предвиђа да се средства предложеног Коришћења средстава уплате на Рачун извођача;
	(iv) ако је пропраћено прописно попуњеном Потврдом извођача коју је потписао Овлашћени потписник извођача, укључујући Пратећу документацију и све друге прилоге (уколико их има) који се у њима наводе, а у сваком случају у форми и садржине који су задов...
	(v) ако је потписан од стране Овлашћеног потписника Зајмопримца.

	(b) Зајмопримац ће Агенту или ECA Агенту доставити сва додатна документа или друге доказе које Зајмопримац може разумно тражити и који су у вези са предложеним Коришћењем средстава и Потврдом извођача или Пратећом документацијом везаном за то предложе...
	(c) Само један кредит се може тражити у сваком Захтеву за коришћење средстава.

	6.3 Ограничења коришћења кредитних средстава
	6.4 Валута и износ
	(a) Валута наведена у Захтеву за коришћење средстава мора бити евро.
	(b) Износ предложеног кредита мора бити износ који не премашује Расположива кредитна средства и не износи мање од 1.000.000 евра или, уколико је износ мањи, онда мора бити једнак Расположивим кредитним средствима.

	6.5 Учешће Зајмодавца
	(a) Ако су услови дефинисани овим Уговором испуњени, сваки Зајмодавац ће своје учешће у Кредиту ставити на располагање Агенту до 11:00 часова по централно европском времену, на Датум коришћења, преко своје Канцеларије аранжмана.
	(b) Износ учешћа сваког Зајмодавца у сваком Кредиту ће бити једнак уделу његових Расположивих ангажованих средстава у Расположивим кредитним средствима непосредно пре давања Кредита.
	(c) Агент ће обавестити сваког Зајмодавца о износу сваког Кредита и износу његовог учешћа у том Кредиту до Утврђеног времена.

	6.6 Отказивање Ангажованих средстава

	7. ОТПЛАТА
	7.1 Отплата Кредита
	(a) Зајмопримац ће Кредит отплатити у 20 једнаких рата тако што ће сваког Датума отплате плаћати износ који смањује суму неотплаћеног Кредита за 1/20 Кредита који је Зајмопримац позајмио до затварања пословања у Минхену последњег дана Периода располож...
	(b) Рате наведене у ставу (а) биће плаћене као што следи:
	(i) прва таква рата доспева и биће платива на Датум прве отплате; и
	(ii) Зајмопримац ће наставити да отплаћује остале рате сваког следећег Датума отплате све док се не отплати целокупан неисплаћени износ Кредита.

	(c) Зајмопримац ће отплатити све неотплаћене износе на Коначни датум доспећа.

	7.2 Поновно позајмљивање
	7.3 Апсолутна обавеза отплате кредита

	8. ПРЕВРЕМЕНА ОТПЛАТА И ОТКАЗИВАЊЕ
	8.1 Незаконитост
	(a) тај Зајмодавац ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Агента (који ће одмах обавестити Зајмопримца);
	(b) Расположива ангажована средства тог Зајмодавца ће бити отказана одмах након што Агент о томе обавести Зајмопримца; и
	(c) У мери у којој учешће Зајмодавца није пренето у складу са ставом (d) Клаузуле 8.6(d) (Право замене или превремена отплата и отказивање у вези са јединственим Зајмодавцем), Зајмопримац ће исплатити учешће тог Зајмодавца у Кредиту последњег дана Кам...

	8.2 Материјалне измене EPC Уговора
	(a) Зајмодавци неће имати обавезу да финансирају Коришћење средстава; и
	(b) ако тако захтевају Већински зајмодавци, и подложно добијању претходне сагласности осигуравајуће компаније Sinosure, Агент ће обавестивши Зајмопримца не мање од пет Радних дана раније, отказати Укупна ангажована средства и прогласи све неплаћене кр...

	8.3 Догађај који се односи на Sinosure полису
	(a) ECA Агент ће одмах након што постане упознат са таквим догађајем о томе обавестити Агента (који тада мора одмах обавестити Зајмопримца и Зајмодавце);
	(b) Зајмодавац неће бити у обавези да финансира Коришћење средстава; и
	(c) уколико Зајмодавац тако буде захтевао, Агент ће, уз обавештавање Зајмопримца најмање 20 Радних дана раније, отказати Расположива ангажована средстава Зајмодавца и прогласити учешће тог Зајмодавца у свим Кредитима, заједно са доспелом каматом и сви...

	8.4 Добровољно отказивање
	(a) Уз обавезу добијања претходне сагласности осигуравајуће компаније Sinosure, Зајмопримац може, ако Агенту да претходно обавештење најмање 30 Радних дана раније (или краћи рок који договоре Већински зајмодавци), да откажу Расположива кредитна средст...
	(b) У складу са овом Клаузулом ни једно добровољно отказивање целокупног или било ког дела Ангажованих средстава Зајмодаваца неће бити дозвољено пре краја Периода расположивости, осим ако се претходно не добије потврда Агента у писаној форми (за рачун...

	8.5 Добровољна превремена отплата Кредита
	(a) Зајмопримац може, уколико достави Агенту претходно обавештење најмање тридесет Радних дана раније (или након краћег периода око кога се сагласе Већински зајмодавци), превремено отплати целокупан или било који део Кредита (уколико се превремено отп...
	(b) Кредит се може превремено отплатити само након последњег дана Периода расположивости (или ако је раније, онда дана када Расположива средства износе нула).
	(c) Свака превремена отплата према Клаузули 8.5 мора да испуни обавезе Зајмопримца у складу са Клаузулом 7.1 (Отплата Кредита) у обрнутом хронолошком реду.

	8.6 Право замене или отплате и отказивања по питању једног Зајмодавца
	(a) Ако:
	(i) било који износ платив било ком Зајмодавцу од стране Зајмопримца мора бити увећан у складу са ставом (c) Клаузуле 13.2 (Бруто порез); или
	(ii) било који Зајмодавац тражи рефундацију од Зајмопримца у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) или Клаузулом 14.1 (Повећани трошкови),

	(b) По пријему обавештења о отказивању из Клаузуле 8.6(a), Расположива ангажована средства тог Зајмодавца биће одмах смањена на нулу.
	(c) Последњег дана сваког Каматног периода који се завршава након што Зајмопримац достави обавештење о отказивању из Клаузуле 8.6(a) (или, ако је раније, датум који је Зајмопримац навео у том обавештењу), Зајмопримац ће отплатити учешће тог Зајмодавца...
	(d) Ако:
	(i) се било која од околности дефинисана у Клаузули 8.6(a) примењује на Зајмодавца; или
	(ii) Зајмопримац постаје обавезан да плати било који износ у складу са Клаузулом 8.1 (Незаконитост),

	(e) На замену Зајмодавца у складу са Клаузулом 8.6(d), примењиваће се следећи услови:
	(i) Зајмопримац нема права да замени Агента;
	(ii) ни Агент ни Зајмодавац не могу имати било какве обавезе по питању налажења замене за Зајмодавца;
	(iii) од замењеног Зајмодавца у складу са Клаузулом 8.6(d) ни у ком случају се не може тражити да плати нити да се одрекне било којих накнада добијених од таквог Зајмодавца у складу са Документима о финансирању; и
	(iv) Зајмопримац ће бити у обавези да пренесе своја права и обавезе у складу са Клаузулом 8.6(d) само када је применио све неопходне провере “упознај свог клијента” или друге сличне провере у складу са меродавним законима и прописима који се односе на...

	(f) Зајмодавац ће обавити провере описана у Клаузули 8.6(e)(iv) чим буде разумно прихватљиво након достављања обавештења из Клаузуле 8.6(d) и обавестиће Агента и Зајмопримца када буде спровео све наведене провере.

	8.7 Ограничења
	(a) Сва обавештења Зајмопримца о отказу или превременој отплати ће према овој Клаузули 8 бити неопозива и, осим уколико се у овом Уговору не појави супротна назнака, дефинисаће датум или датуме када треба извршити релевантан отказ или превремену отпла...
	(b) Свака превремена отплата по основу овог Уговора вршиће се заједно са обрачунатом каматом на превремено отплаћени износ и биће предмет Накнаде за одступање од уговорених рокова, без премије и пенала.
	(c) Зајмопримац не може поново позајмити било који део Кредитног аранжмана који је превремено отплаћен.
	(d) Зајмодавац неће отплатити или превремено отплатити цео Кредит или било који његов део нити отказати цео или било који део Ангажованих средстава осим у време и на начин изричито дефинисаним овим Уговором.
	(e) Ниједан износ Укупних ангажованих средстава отказан у складу са овим Уговором не може бити касније поново стављен на располагање.
	(f) Ако Агент прими обавештење у складу са Клаузулом 8, одмах ће примерак тог обавештења проследити Зајмопримцу или Зајмодавцу, у зависности од случаја и од ECA Агента.
	(g) Уколико је целокупан или било који део учешћа Зајмодавца у Кредиту отплаћен или превремено отплаћен, сматраће се да је износ Ангажованих средстава Зајмодавца (једнак износу учешћа који је отплаћен или превремено плаћен) поништен на датум отплате и...

	8.8 Примена превремене отплате

	9. КАМАТА
	9.1 Обрачун камате
	(a) Маржа; и
	(b) ЕУРИБОР

	9.2 Плаћање камате
	9.3 Затезна камата
	(a) Ако Зајмопримац не плати износ платив по основу Документа о финансирању на датум доспећа, камата ће се обрачунавати на неизмирени износ од датума доспећа до датума стварног плаћања (како пре тако и након пресуде) по стопи, у складу са Клаузулом 9....
	(b) Ако се закаснели износ састоји од целог Кредита, или његовог дела, који доспева на дан који није последњи дан Каматног периода у смислу тог Кредита:
	(i) први Каматни период за тај закаснели износ ће имати трајање једнак неистеклом делу текућег Каматног периода који се односи на тај Кредит; и
	(ii) каматна стопа која се примењује на закаснели износ током тог првог Каматног периода ће бити годишње за два процента (2,00%) виша од стопе која би се примењивала да закаснели износ није доспео.

	(c) Затезна камата (ако није плаћена) која настаје по основу закаснелог износа ће се додати на закаснели износ на крају сваког Каматног периода примењивог на тај закаснели износ, али ће и даље бити одмах доспела и платива.

	9.4 Обавештење о каматним стопама
	(a) Агент ће одмах обавестити Зајмодавце и Зајмопримца о утврђивању каматне стопе по овом Уговору.
	(b) Агент ће одмах обавестити Зајмопримца о свим Стопама финансирања које се односе на Кредит.


	10. Каматни периоди
	10.1 Каматни периоди
	10.2 Трајање
	(a) Последњи дан Каматног периода Кредита биће датум који раније наступи:
	(i) датум који наступи шест Месеци након првог дана Каматног периода;
	(ii) последњи дан Каматног периода било ког другог Кредита; и
	(iii) први Датум отплате који наступи након првог дана тог Каматног периода.

	(b) Каматни период Кредита не може бити дужи од Коначног датума доспећа.

	10.3 Нерадни дани
	10.4 Консолидација кредита

	11. ИЗМЕНЕ У ОБРАЧУНУ КАМАТЕ
	11.1 Престанак одређених референтних стопа
	(a) Каматна стопа на зајам може се извести из референтне вредности каматне стопе која јесте или може у будућности постати предмет регулаторне реформе. Регулатори су указали на потребу употребе алтернативних референтних стопа за неке од ових референтни...
	11.2 Недоступност Котиране стопе
	(a) Интерполирана Котирана стопа: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за Каматни период Кредита, примењиви ЕУРИБОР ће бити Интерполирана Котирана стопа за период који је једнак дужини Каматног периода Кредита.
	(b) Трошкови средстава: Уколико није доступна Котирана стопа за ЕУРИБОР за:
	(i) еуро; или
	(ii) Каматни период Кредита и није могуће обрачунати Интерполирану каматну стопу,


	11.3 Поремећај на тржишту
	11.4 Трошкови средстава
	(a) Уколико се ова Клаузула 11.4 примени, каматна стопа сваког удела Зајмодавца у релевантном Кредиту за релевантни Каматни период биће процентуална годишња стопа, која је збир:
	(i) Марже; и
	(ii) стопе о којој је обавештен Агент од стране тог Зајмодавца што је пре изводљиво и у сваком случају најкасније пет Радних дана пре датума доспећа камате за плаћање у вези са тим Каматним периодом, која изражава трошкове финансирања учешћа тог релев...

	(b) Уколико се ова Клаузула 11.4 примени и Агент или Зајмодавац тако захтевају, Агент или Зајмодавац ће ући у преговоре (на период не дужи од тридесет дана) у циљу договарања супститутивне основе за одређивање каматне стопе.
	(c) Било која алтернативна основа договорена у складу са Клаузулом 11.4(b) биће, уз претходну сагласност Зајмодаваца и Зајмопримца, обавезујућа за све Стране.

	11.5 Обавештење Зајмопримца
	11.6 Накнада за одступање од уговорних рокова
	(a) Зајмопримац ће, у року од три Радна дана од захтева упућеног од Стране кредитног аранжмана, платити тој Страни кредитног аранжмана Накнаду за одступање од уговорених рокова приписиве целокупном или делу Кредита или Неплаћеног износа које је намири...
	(b) Сваки Зајмодавац ће, чим буде разумно изводљиво а након што Агент то затражи, доставити потврду којом се потврђује износ Накнаде за одступање од уговорених рокова за сваки Каматни период.


	12. НАКНАДЕ и Sinosure ПРЕМИЈА
	12.1 Накнада за ангажована средства
	(a) Зајмопримац ће платити Агенту (за рачун сваког Зајмодавца) накнаду у износу од 0,5 процента годишње на Расположива ангажована средства Зајмодавца за време трајања Периода расположивости („Накнада за ангажована средстава”).
	(b) Доспела Накнада за ангажована средства платива је последњег дана сваког наредног шестомесечног периода који се завршава током Периода расположивости, последњег дана Периода расположивости и, уколико се откаже у целости, на отказани износ Ангажован...

	12.2 Накнада за аранжман
	12.3 Накнада агента
	12.4 Накнада ECA Агента
	12.5 Sinosure премија
	(b) Зајмопримац потврђује да:
	(i) ниједан део Sinosure премије се не може рефундирати из било ког разлога, осим уз посебно одобрење осигуравајуће компаније Sinosure;
	(ii) иако Зајмопримац може затражити да ECA Агент тражи рефундацију било ког дела Sinosure премије, ни једна Страна кредитног аранжмана није у обавези да рефундира било који такав износ Sinosure премије, осим ако:
	(A) осигуравајућа компанија Sinosure посебно не одобри рефундацију; и
	(B) осигуравајућа компанија Sinosure заиста рефундира ECA Агенту износ Sinosure премије једнак износу захтева за рефундацију; и
	ECA Агент ће наплатити додатне накнаде за рефундирање, чији износ ће утврдити ECA Агент и Зајмопримац у тренутку када Зајмопримац достави захтев; и

	(iii) Како би се избегла свака сумња, ниједна Страна кредитног аранжмана неће бити одговорна према Зајмопримцу уколико осигуравајућа компанија Sinosure одбије да рефундира било који такав износ Sinosure премије.

	(c) Зајмопримац је сагласан и свака Страна кредитног аранжмана потврђује да ниједна Страна кредитног аранжмана ни на који начин није укључена у обрачун било ког дела Sinosure премије.
	(d) Зајмопримац неће улагати жалбу против било које Стране финансијског аранжмана нити одбрану било које врсте везане за обрачун или плаћање било ког дела Sinosure премије.


	13. БРУТО ПОРЕЗ И РЕФУНДИРАЊЕ
	13.1 Дефиниције

	„Заштићена страна“ означава Страну кредитног аранжмана која је или ће бити подложна обавези, или ће бити у обавези да изврши плаћање, за или на рачун Пореза у вези са износом добијеним или који се потражује (или износом који се сматра за сврхе Пореза...
	„Порески кредит“ означава кредит, олакшицу или ослобођење, или отплату Пореза;
	„Плаћање пореза“ означава или повећање плаћања извршеног од стране Зајмопримца према Страни кредитног аранжмана по Клаузули 13.2 (Бруто порез) или плаћање по основу Клаузуле 13.3 (Пореска рефундација).
	13.2 Бруто порез
	(a) Зајмопримац ће извршити сва плаћања које треба да изврши без Пореског одбитка, осим ако је Порески одбитак предвиђен законом.
	(b) Зајмопримац ће одмах по сазнању да мора да изврши Одбитак пореза (или да је настала промена стопе или основице Пореског одбитка) сходно обавестити Агента. Слично томе, Зајмодавац ће обавестити Агента о том сазнању везано за плаћање које је плативо...
	(c) Уколико је законом предвиђено да Зајмопримац изврши Одбитак пореза, износ плаћања који дугује Зајмопримац ће се повећати до износа који је (након Одбитка пореза) једнак плаћању које би се дуговало да није био предвиђен Порески одбитак.
	(d) Уколико је Зајмопримац у обавези да изврши Одбитак пореза, тај Зајмопримац ће извршити Одбитак пореза и сва плаћања потребна у вези са Одбитком пореза у дозвољеном временском оквиру и у законски дозвољеном минималном износу.
	(e) У року од тридесет дана од извршења Одбитка пореза или траженог плаћања у вези са Одбитком пореза, Зајмопримац који извршава Одбитак пореза ће Агенту доставити за Страну кредитног аранжмана која има право на плаћање задовољавајући доказ за ту Стра...

	13.3 Пореска рефундација
	(a) Зајмопримац ће платити (у року од три Радна дана од захтева Агента) Заштићеној страни износ који је једнак губитку, обавези или трошку који Заштићена страна одреди да ће бити или да је (директно или индиректно) претрпљен за или на рачун Пореза од ...
	(b) Клаузула 13.3(а) неће се примењивати:
	(i) по основу Пореза обрачунатог за Страну кредитног аранжмана:
	(A) по праву надлежности у којој је та Страна кредитног аранжмана конституисана или, у другачијем случају, надлежности (или надлежностима) у којој се та Страна кредитног аранжмана третира као резидент за сврхе пореза; или
	(B) по праву надлежности у којој се налази Канцеларија аранжмана те Стране кредитног аранжмана по основу износа добијених или који се потражују у тој надлежности,

	(ii) уколико се износ, обавеза или трошак надокнаде повећањем плаћања из Клаузуле 13.2 (Бруто порез)

	(c) Заштићена страна која потражује или намерава да потражује у складу са Клаузулом 13.3(a) одмах ће обавестити Агента о случају који ће довести или је довео до настанка потраживања, након чега ће Агент обавестити Зајмопримца.
	(d) Заштићена страна ће након пријема плаћања од Зајмопримца по основу ове Клаузуле 13.3, обавестити Агента.

	13.4 Порески кредит
	(a) се Порески кредит приписује било повећаном плаћању чији део чини то Плаћање пореза, или том Плаћању пореза или Одбитку пореза услед чега је то Плаћање пореза тражено; и
	(b) је та Страна кредитног аранжмана добила и користила тај Порески кредит,

	13.5 Таксе
	13.6 ПДВ
	(a) Сви износи изражени као плативи по Документу о финансирању од било које Стране Страни кредитног аранжмана који (у целости или делимично) чине надокнаду за сврхе ПДВ-а ће се сматрати да искључују ПДВ који се наплаћује на робу и услуге, и сходно, у ...
	(b) Уколико се ПДВ наплаћује на робу и услуге обезбеђене од Стране кредитног аранжмана („Добављач”) другој Страни кредитног аранжмана („Прималац”) по основу Документа о финансирању, и Страна која није Прималац (“Релевантна страна”) треба у складу са о...
	(i) (када је Добављач лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ), та Страна ће такође платити Добављачу (уз и истовремено са плаћањем тог износа) износ једнак износу тог ПДВ-а. Прималац ће (где се овај став 13.6(b)(i) примењује) о...
	(ii) (када је Прималац лице које је дужно да надлежном пореском органу обрачунава ПДВ) Релевантна страна мора одмах, након пријема захтева од Примаоца, да плати Примаоцу износ који је једнак ПДВ-у који се обрачунава на ту испоруку али само у мери у ко...

	(c) У случају када је предвиђено Документом о финансирању да Страна плати или надокнади Страни кредитног аранжмана трошкове или издатке, та Страна ће платити или надокнадити (у зависности од случаја) тој Страни кредитног аранжмана целокупан износ тих ...
	(d) Било које упућивање на ову Клаузулу 13.6 било које Стране ће, у било ком тренутку када је та Страна третирана као члан групе за потребе ПДВ-а, укључити (тамо где је то примерено и осим ако контекст не захтева другачије) упућивање на репрезентативн...
	(e) У вези са било којом набавком коју врше Стране кредитног аранжмана било којој Страни у Документу о финансирању, уколико та Страна кредитног аранжмана то разумно затражи, та Страна мора одмах да достави тој другој Страни кредитног аранжмана детаље ...

	13.7 FATCA информације
	(a) У складу са ставом (c) у даљем тексту, свака Страна ће у року од десет (10) Радних дана од разумног захтева према другој Страни:
	(i) Потврдити тој другој Страни да ли је:
	(A) Страна изузета од FATCA; или
	(B) није Страна изузета од FATCA;

	(ii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус по основу FATCA које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза из FATCA те друге стране; и
	(iii) доставити тој другој Страни оне обрасце, документацију и друге информације које се односе на њен статус које та друга Страна може разумно затражити за потребе поштовања обавеза те друге стране у складу са било којим другим законом, прописом или ...

	(b) Уколико Страна потврди другој Страни у складу са горе наведеним ставом (a)(i), да је Страна изузета од FATCA, а након тога сазна да није или је престала да буде Страна изузета од FATCA, та Страна ће одмах обавестити ту другу Страну.
	(c) Став (a) не обавезује било коју Страну кредитног аранжмана да уради било шта и став (a)(iii) не обавезује другу Страну да уради било шта, што би по њеном разумном мишљењу представљало или могло представљати кршење:
	(i) било ког закона или прописа;
	(ii) било које фидуцијарне дужности; или
	(iii) било које обавезе поверљивости.

	(d) Уколико Страна не потврди да ли је Страна изузета од FATCA или не достави обрасце, документацију и друге информације затражене у складу са ставом (a)(i) или (a)(ii) (укључујући, за потребе избегавања сваке сумње, када се горе наведени став (c) при...

	13.8 FATCA одбитак
	(a) Свака Страна може да изврши било који FATCA одбитак који треба да изврши по основу FATCA и било које плаћање које се захтева у вези са FATCA одбитком и неће се захтевати од било које Стране да повећа било које плаћање у вези са којим изврши FATCA ...
	(b) Свака страна ће одмах, након што буде упозната да мора да изврши FATCA одбитак (или уколико има било какве промене стопе или основице за тај FATCA одбитак) обавестити Страну којој врши плаћање и поред тога обавестити Зајмопримца и Агента, а Агент ...


	14. ПОВЕЋАНИ ТРОШКОВИ
	14.1 Повећани трошкови
	(a) Подложно Клаузули 14.3 (Изузећа), Зајмопримац ће, у року од три (3) Радна дана од захтева Агента, платити на име Стране кредитног аранжмана износ Повећаних трошкова који настану за ту Страну кредитног аранжмана или њену Подружницу као последица (i...
	(b) За потребе овог Уговора „Повећани трошкови“ означавају:
	(i) смањење стопе приноса од Кредитног аранжмана или на укупни капитал Стране кредитног аранжмана (или њене Подружнице);
	(ii) додатне или повећане трошкове; или
	(iii) смањење износа који је доспео и платив по основу Документа о финансирању,


	14.2 Потраживања по основу повећаних трошкова
	(a) Страна кредитног аранжмана која намерава да потражује у складу са Клаузулом 14.1 (Повећани трошкови) обавестиће Агента о случају који доводи до настанка потраживања, након чега ће Агент одмах обавестити Зајмопримца.
	(b) Свака Страна кредитног аранжмана ће, чим буде изводљиво по захтеву Агента, доставити потврду о износу њених Повећаних трошкова.

	14.3 Изузећа
	(a) могу приписати Одбитку пореза који Зајмопримац треба да изврши по закону;
	(b) могу приписати FATCA одбитку који се захтева од Стране;
	(c) компензовани у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) (или би били компензовани у складу са Клаузулом 13.3 (Пореска рефундација) али нису компензовани само због примене изузећа наведених Клаузуле 13.3(b) (Пореска рефундација) примењено); или
	(d) могу приписати намерном кршењу било ког закона или прописа од стране релевантне Стране кредитног аранжмана или њене Подружнице.


	15. ДРУГА ОБЕШТЕЋЕЊА
	15.1 Обештећење за курсне разлике
	(a) Уколико износ који Зајмопримац дугује по основу Докумената о финансирању („Износ“), или налога, пресуде или одлуке датих или донетих у вези са Износом, мора да се конвертује из валуте („Прва валута“) у којој је тај Износ платив у другу валуту („Др...
	(i) састављања или подношења тужбе или доказа против Зајмопримца; или
	(ii) добијања или спровођења налога, пресуде или одлуке у вези са парничним или арбитражним поступком,

	(b) Зајмопримац се одриче права које има у било којој јурисдикцији да плати износ по Документима о финансирању у валути или валутној јединици осим у оној у којој је изражено за плаћање.

	15.2 Друга обештећења
	(a) настанка Случаја неиспуњења обавезе;
	(b) неплаћања износа од стране Зајмопримца који дугује по Документу о финансирању на датум доспећа, укључујући без ограничења, трошкове, губитке или обавезе који настају као последица Клаузуле 28 (Прерасподела међу Странама кредитног аранжмана);
	(c) финансирања, или склапања аранжмана за финансирање, њеног учешћа у Кредиту које захтева Зајмопримац у Захтеву за коришћење средстава али које није извршено због дејства једне или више одредаба овог Уговора (осим из разлог неиспуњења обавезе или не...
	(d) невршења превремене отплате Кредита (или његовог дела) у складу са обавештењем о превременој отплати достављеним од Зајмопримца.

	15.3 Накнада трошкова Агенту и ECA Агенту
	(a) трошкове, губитке или обавезе који настану за њих (који разумно поступају) као последица:
	(i) истраживања било ког случаја за који разумно верују да представља Случај неиспуњење обавеза;
	(ii) поступања или ослањања на било које обавештење, захтев или инструкцију за коју разумно верују да је истинита, тачна и примерено овлашћена; или
	(iii) давања инструкција адвокатима, рачуновођама, пореским саветницима, вештацима или другим стручњацима, у складу са овим Уговором; и

	(b) трошкова, губитака или обавеза (укључујући али не ограничавајући се на немар или било коју другу категорију одговорности) који настану за Агента или ECA Агента (услед разлога који нису груби немар или непрописно поступања) по Документима о финанси...


	16. УБЛАЖАВАЊЕ ОД СТРАНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	16.1 Ублажавање
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана ће, уз консултације са Зајмопримцем, предузети све разумне кораке за ублажавање околности које настану или које би резултирале тиме да неки износ постане платив по или у складу са, или отказан у складу са Клаузулом...
	(b) Клаузула 16.1(a) ни на који начин не ограничава обавезе Зајмопримца према Документима о финансирању.

	16.2 Ограничење одговорности
	(a) Зајмопримац ће одмах рефундирати свакој Страни кредитног аранжмана све трошкове и издатке који разумно настану за ту Страну кредитног аранжмана као последица корака које је предузела у складу са Клаузулом 16.1 (Ублажавање).
	(b) Страна кредитног аранжмана није у обавези да предузме било које кораке дефинисане у Клаузули 16.1 (Ублажавање) уколико ће, по мишљењу те Стране (делујући разборито), услед тога имати штету.


	17. ТРОШКОВИ И ИЗДАЦИ
	17.1 Издаци по основу трансакције
	(a) овог Уговора и било којих других докумената који се помињу у овом Уговору (укључујући али не ограничавајући се и на Sinosure полису) ; и
	(b) свих других Докумената о финансирању потписаних након датума овог Уговора.

	17.2 Трошкови измена и допуна
	(a) Зајмопримац захтева измену и допуну, одрицање или сагласност који се односе на Финансијски документ;
	(b) је измена и допуна неопходна у складу са Клаузулом 29.10 (Промена валуте) или након што дође до Догађаја замене котиране стопе; или
	(c) је потребна измена и допуна овог Уговора како би се обезбедило да овај Уговор буде усаглашен са одредбама Sinosure полисе или било којим другим захтевом осигуравајуће компаније Sinosure;

	17.3 Трошкови спровођења
	17.4 Консултант за животну средину и социјална питања

	18. ИЗЈАВЕ
	18.1 Статус
	(a) Зајмопримац је стекао и оствариваће своја права и извршаваће обавезе из Финансијских докумената у име Републике Србије.
	(b) Зајмопримац, Наручилац и Инвеститор имају право да буду власници имовине и да спроводе активности и операције на начин како то сада обављају.

	18.2 Обавезујуће одредбе
	18.3 Несукобљавање са другим обавезама
	(a) било којим важећим законом;
	(b) уставом Републике Србије или конститутивним актима било које локалне или општинске власти у Републици Србији (укључујући али не ограничавајући се на Град Београд) или њиховим статутима или конститутивним актима било које од државних институција; или
	(c) било којим уговором, хипотеком, обвезницом, одлуком, арбитражном одлуком или другим инструментом међународног споразума или уговора, укључујући и оне са ММФ-ом или било којом другом међународном институцијом чији је она члан или државном институци...

	18.4 Овлашћења
	(a) Сваки Зајмодавац, Наручилац и Инвеститор има пуно право да ступа, спроводи и извршава и преузео је све неопходне радње за добијање овлашћења за склапање и спровођење и реализацију релевантних Докумената о трансакцији у којима је или ће бити страна...
	(b) Ограничења овлашћења сваког Зајмодавца неће се прекорачивати, као резултат задуживања нити давања гаранције или одштете дефинисане у Документима о финансирању у којима је страна (укључујући, како би се избегла било каква сумња, ограничење јавног д...
	(c) Сва одобрења и акта која се траже или су пожељна у вези ступања, извршења, законитости, валидности и извршности релевантних Докумената о трансакцији и у њима садржаним трансакцијама су добијена или извршена (у зависности од случаја) и у потпуности...
	(d) Има право да тужи и буде тужен пред судом и/или арбитражним већем надлежним у складу са Документима о финансирању.

	18.5 Валидност и прихватљивост доказа
	(a) како би се омогућило Зајмопримцу, Наручиоцу и Инвеститору да законито ступи, остварује своја права и поступа у складу са обавезама из Докумената о финансирању у којима је страна;
	(b) како би се омогућило да су обавезе за које се у Документима о трансакцији наводи да ће бити преузете од стране Зајмопримца, Наручиоца и Инвеститора правоснажне, обавезујуће и спровoдиве; и
	(c) како би се обезбедило да су Документа о трансакцијама у којима су Зајмопримац, Наручилац и Инвеститор страна прихватљива као доказ у Републици Србији (под условом да је тај Документ о трансакцији преведен на српски језик),

	18.6 Меродавно право и извршење
	(a) Избор права наведеног као меродавно право за сваки Документ о финансирању и све неуговорне обавезе које из њега проистичу и које су са њим повезане, биће призната и спроведена у Републици Србији.
	(b) Свака пресуда везана за Документ о финансирању добијена у Енглеској биће призната и спроведена у Релевантној јурисдикцији.
	(c) Споразум о непозивању на имунитет по питању Документа о финансирању на које би Зајмопримац или његова имовина имали право биће признат и спроведен у Републици Србији.

	18.7 Одбитак пореза
	(a) Осим за порезе по одбитку на камате плаћене нерезидентима у јурисдикцији Зајмопримца, није неопходно вршити Одбитке пореза за било које плаћање које се врши на основу Докумената о финансирању.
	(b) У мери у којој је потребно да се врши Одбитак пореза, дозвољено је платити било који додатни износ платив било којој Страни кредитног аранжмана у складу са Клаузулом 13.2 (Бруто порез).

	18.8 Нема административних такси
	(a) извештава (и плати накнаду везану за извештавање) НБС о:
	(i) овом Уговору и свакој његовој измени;
	(ii) свакој промени Зајмодаваца; и
	(iii) сваком Коришћењу средстава и свакој отплати или превременој отплати према овом Уговору; и

	(b) евидентира релевантне информације које се односе на овај Уговор у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.

	18.9 Нема неиспуњења обавеза
	(a) Ниједан случај неиспуњења обавезе не траје нити би се разумно могло очекивати да ће резултирати од Коришћења средстава или ступања у и спровођења Документа о финансирању или трансакције садржане у истом.
	(b) Ниједан други случај или околност који чине случај неиспуњења обавезе по било ком споразуму или инструменту који је за њега обавезујући или којима подлеже његова имовина а који може имати Материјално негативан ефекат нису наступили.

	18.10 Нема обмањујућих информација
	(a) Све чињеничне информације које се доставе Страни кредитног аранжмана а у вези са Кредитним аранжманом су истините, потпуне и тачне у свим материјалним аспектима на датум када су достављене или наведене и нису обмањујуће ни по ком основу.
	(b) Ништа се није десило нити је изостављено и никакве информације нису дате нити ускраћене које би резултирале информацијама пруженим од стране или за рачун Зајмопримца или било које државне институције (укључујући саветницима) које би биле нетачне и...

	18.11 Финансијска позиција
	(a) Није дошло до материјално негативних промена економске ситуације Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора од датума овог Уговора.
	(b) Буџетски подаци и пројекције достављени у складу са овим Уговором достављени су након пажљивог разматрања и припремљени су у доброј намери на основу недавних информација и претпоставки које су биле разумне у тренутку припреме и достављања.

	18.12 Рангирање по принципу pari passu
	18.13 Нема поступака која су у току или која следе
	(a) Ниједан парнични, арбитражни, административни или истражни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом, за који се, у случају негативне пресуде, могло оправдано очекивати да ће имати Материјалне негативне ефекте није покренут н...
	(b) Ниједна одлука или налог суда, арбитражног, или било ког другог суда и ниједан налог било ког државног или другог регулаторног тела за који би се разумно могло очекивати да има Материјално негативан ефекат (према најбољем сазнању и уверењу (након ...

	18.14 Нема кршења закона
	18.15 Закони у области животне средине
	(a) Зајмопримац, Наручилац, Инвеститор, а у вези за Пројектом и Извођач, усклађени су са Клаузулом 20.6 (Усклађеност са захтевима из области животне средине) и, према свом најбољем сазнању и уверењу (након дужне и пажљиве истраге), нису се догодиле ни...
	(b) Није покренута ни једна тужба која се односи на животну средину нити таква тужба прети да буде покренута (по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)) против Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора.

	18.16 Закони о спречавању корупције и спречавању прања новца
	(a) Зајмопримац, Наручилац и Инвеститор, као и свака Подружница, министар, званичник, представник, директор, службеник, државни службеник (по најбољем сазнању и уверењу Зајмопримца) запослени или агент Зајмопримца, поштује важеће Законе о спречавању к...
	(b) Ниједан:
	(i) Зајмопримац, Наручилац или Инвеститор (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званичник, представник, агент, директор, запослени или службеник код некога од њих); нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са Уговором о пројектовању и изградњи,) орган Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званич...

	(c) Ниједан:
	(i) Зајмопримац, Наручилац или Инвеститор (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе)), министар, званичник, представник, агент, директор, запослени или службеник код некога од њих), нити
	(ii) (у било ком својству у вези са финансирањем Пројекта или у вези са EPC Уговором) ниједна државна институција Зајмопримца (нити по најбољем сазнању и уверењу (након обављене детаљне и пажљиве анализе), ниједан министар, званичник, представник, аге...
	није под истрагом било које институције нити стране у било ком поступку, а у вези са Законима о спречавању корупције или Законима о спречавању прања новца.


	18.17 Закони и прописи о санкцијама
	(a) Зајмопримац, Наручилац, Инвеститор нити било која Подружница Зајмопримца, министар, званичник, представник директор или службеник Зајмопримца, Наручиоца или Инвеститора нити (према сазнању Зајмопримца) било који запослени, државни службеник или аг...
	(b) Ниједно коришћење, коришћење средстава нити друге трансакције из овог Уговора неће кршити било које важеће Санкције.
	(c) Ниједна страна кредитног аранжмана неће имати корист од кршења било које од претходних изјава у овој Клаузули ако је обавестила Агента да би то могло довести до прекршаја или кршења (i) Закона о блокирању, (ii) било којег прописа који примењује за...

	18.18 Спољна финансијска задуженост
	18.19 Ваљано право над имовином
	18.20 Нема имунитета
	(a) „просторија дипломатског представништва“ како је дефинисано Бечком конвенцијом о дипломатским односима која је потписана 1961. године
	(b) „конзуларних просторија“ како је дефинисано Бечком конвенцијом о конзуларним односима потписаном 1963. године;
	(c) имовине којом се не може трговати;
	(d) војне имовине или војних средстава, или објеката, оружја и опреме намењене одбрани, државној и јавној безбедности
	(e) потраживања чији пренос је ограничен законом;
	(f) природних ресурса, предмета за општу употребу, мрежа у јавном власништву, речних басена и водних објеката у јавном власништву, заштићене природне баштине у јавном власништву, као и културне баштине у јавном власништву;
	(g) непокретности у јавном власништву, које, потпуно или делимично, користе власти Републике Србије, аутономних покрајина или локалних самоуправа за потребе остваривања права и обавеза;
	(h) акција и деоница државе, аутономне покрајине или локалне самоуправе и акција у компанијама и јавним предузећима, осим ако надлежна институција не пристане на успостављање залоге на тим акцијама и деоницама;
	(i) покретне и непокретне имовине здравствених институција, осим ако хипотека није успостављена на основу одлуке Владе; или
	(j) друге имовине изузете од извршења према закону и међународним споразумима;
	(имовина у горе наведеним ставовима (а) до (j) (укључујући и њих) дефинисана је као „Изузета имовина“).

	18.21 Приватна и комерцијална акта
	18.22 EPC Уговор
	(a) EPC Уговор у форми која је дата: Осим измена које су такве да не би резултирале обавезом превремене отплате свих неисплаћених Кредита у складу са Клаузулом 8.2 (Материјалне промене EPC Уговора), EPC Уговор је у форми достављен Агенту пре датума ов...
	(b) EPC Уговор је на снази: EPC Уговор је правоснажан и важећи (или ће одмах бити, након ступања на снагу) и није суспендован, раскинут, отказан или поништен (у сваком случају, у целини или делимично).
	(c) Законске, валидне и обавезујуће обавезе: Обавезе Наручиоца и Инвеститора у складу са EPC Уговором су законске, валидне, обавезујуће и извршиве и нису и неће бити у супротности са било којим важећим законом или прописом.
	(d) Нема више силе или случаја превременог раскида: Није се десио ниједан догађај или околност који би:
	(i) довео или би се разумно могло очекивати да ће довести до права на превремени раскид, суспендовање реализације, поништавање или отказивање (у сваком случају, у целини или делимично) EPC Уговора; или
	(ii) представља догађај више силе (како год да је описан) у вези са или под EPC Уговором.

	(e) Без поступка: Ниједан парнични, арбитражни или административни поступак пред било којим судом, арбитражним телом или агенцијом није покренут нити прети да ће бити покренут, према најбољем сазнању и уверењу Зајмопримца, у вези са EPC Уговором или т...
	(f) Нема потраживања нити обавеза: Не постоје потраживања нити обавезе Наручиоца и/или Инвеститора и Извођача или било ког лица које је, или би се разумно могло очекивати да ће бити материјално штетно по права било које Стране финансијског аранжмана п...
	(g) Споразум између Кине и Србије: Споразум о економској и техничкој сарадњи у области инфраструктуре између Владе Републике Србије и Владе Кине је уредно ратификован од обе стране, правоснажан је и важећи и није суспендован, укинут, поништен или раск...

	18.23 ММФ
	18.24 Девизне контроле
	(a) У складу са законима Републике Србије, сва плаћања која се реализују према Документима о финансирању могу се слободно пренети ван Републике Србије и могу се платити или слободно конвертовати у Валуту кредитног аранжмана.
	(b) Зајмопримац је прIBAвио сва одобрења која се односе на валутне контроле или друга таква одобрења која су потребна како би се осигурала расположивост Валуте кредитног аранжмана и Зајмопримцу омогућило да испуни све своје обавезе према Документу о ф...
	(c) Тренутно нема важећих ограничења нити захтева који ограничавају расположивост или трансфер девизног курса који би ограничили способност Зајмопримца да испуни своје обавезе према Документу о финансирању.

	18.25 Правила о јавним набавкама
	18.26 Буџет и лимити
	(a) Средства неопходна за исплату свих обавеза Зајмопримца према Документу о финансирању у релевантном периоду обезбеђена су Законом о буџету Републике Србије за ту годину, (који је за 2022. годину Закон о буџету Републике Србије за 2022. годину, Служ...
	(b) Задужења и гаранције су у оквирима (уколико их има) које су дефинисали ММФ, Светска банка и релевантни међународни споразуми.

	18.27 Резерве
	(a) Република Србија и НБС имају пуно власништво над Резервама, као и овлашћење, контролу и надлежност да користе Резерве.
	(b) Зајмопримац има на располагању део расположивог дела Резерви за потребе испуњења и измирења обавеза по основу Докумената о финансирању и није потребно одобрење нити било каква дозвола од стране било ког Органа или друге институције за коришћење то...
	(c) Република Србија је крајњи корисник Резерви.
	(d) НБС је централна банка и монетарна власт Републике Србије која је овлашћена да држи и управља Резервама, укључујући и део Резерви који је Зајмопримцу у потпуности на располагању, на начин који доприноси одговарајућем измирењу обавеза Републике Срб...

	18.28 Понављање

	19. ИНФОРМИСАЊЕ
	19.1 Годишњи буџет
	19.2 Разне информације
	(a) све информације које се односе на EPC Уговор или Пројекат, како Агент, било који Зајмодавац или осигуравајућа компанија Sinosure (путем ECA Агента) с времена на време може разумно затражити;
	(b) сва документа које је Зајмопримац проследио повериоцима спољне финансијске задужености истовремено када су они прослеђени;
	(c) одмах након што сазна, детаље свих спорова, арбитража или административних поступака који су у току, спремају се или су нерешени против Зајмопримца и који би, уколико се донесе негативна одлука, могли имати Материјално негативан ефекат;
	(d) промптно друге такве финансијске, статистичке и опште информације везане за финансијско стање, имовину, функције и рад Зајмопримца, које Агент може разумно тражити, укључујући и тражене допуне или појашњења или пројекције или тражене допуне или об...
	(e) промптно примерак измена:
	(i) конститутивних докумената Зајмопримца који утичу на његов статус; и
	(ii) Закона о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015, 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закона о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/201...

	(f) обавештење о свакој промени Овлашћеног потписника Зајмопримца, Овлашћеног потписника Извођача или Овлашћеног потписника Наручиоца, заједно са депонованим потписима у обрасцу потврде потписане од стране постојећег Овлашћеног потписника Зајмопримца,...
	(g) чим добије информације, детаље о тужбама подигнутим против Зајмопримца у вези са Догађајем који се односи на санкције, прање новца и/или подмићивање и корупцију; и
	(h) у складу са захтевима који се односе на поверљивост које је Зајмопримац дужан да поштује у складу са важећим политикама (које Република Србија доследно примењује на све друге уговорне стране исте врсте као и Стране кредитног аранжмана) и важећим з...

	19.3 Обавештење о неиспуњењу обавеза
	(a) Зајмопримац ће обавестити Агента о сваком неиспуњењу обавеза (и корацима који се предузимају за отклањање, уколико их има) одмах након што сазна о неиспуњењу.
	(b) Одмах након захтева Агента, Зајмопримац ће Агенту доставити потврду потписану од стране овлашћеног потписника Зајмопримца којом се потврђује да се Неиспуњење обавеза не наставља (или уколико се Неиспуњење обавеза наставља, навешће случај Неиспуњењ...

	19.4 Обавештење о Датуму завршетка
	19.5 Коришћење веб-сајта
	(a) Зајмопримац може испунити своју обавезу по овом Уговору и доставити информације оним Зајмодавцима (“Зајмодавци који користе веб-сајт”) који прихватају овај метод комуникације тако што ће ове информације поставити на електронски веб-сајт Зајмопримц...
	(i) се Агент изричито сложи (након обављених консултација са сваким Зајмодавцем) да ће прихватити пријем информација овим путем;
	(ii) Зајмопримац и Агент су упознати са адресом и било којом могућом лозинком Наменског веб-сајта; и
	(iii) су информације у претходно договореном формату између Зајмопримца и Агента.

	(b) Ако се било који Зајмодавац (“Зајмодавац који тражи штампани формат”) не слаже да се информације доставе електронски, у том случају ће Агент о томе обавестити Зајмопримца и Зајмопримац ће информације доставити Агенту у штампаном формату (у довољно...
	(c) Агент ће сваком Зајмодавцу који тражи информације у штампаном формату доставити адресу и релевантну лозинку потребну за Наменски веб-сајт након утврђивања наменског веб-сајта од стране Зајмопримца и Агента.
	(d) Зајмопримац ће одмах након што сазна обавестити Агента ако:
	(i) не може да се приступи Наменском веб-сајту услед техничких проблема;
	(ii) се промени лозинка за приступ Наменском веб-сајту;
	(iii) се информације чије достављање је обавезно по овом Уговору поставе на Наменски веб-сајт;
	(iv) дође до измена и допуна постојећих информација које су по овом Уговору постављене на Наменски веб-сајт; или
	(v) Зајмопримац дође до сазнања да је Наменски веб-сајт или било која информација постављена на Наменском веб-сајту заражен електронским вирусом или сличним софтверима или да је то раније био.

	(e) Ако Зајмопримац обавести Агента у складу са горе наведеним ставом d(i) или ставом d(v), све информације које према овом Уговору Зајмопримац достави након датума обавештења морају бити достављене у штампаном формату, осим и докле год су Агент и сва...
	(f) Сваки Зајмодавац који информације добија електронски може тражити, преко Агента, један примерак у штампаном формату свих тражених информација према овом Уговору које се постављају на Наменски вебсајт. Зајмопримац ће испунити сваки такав захтев у р...

	19.6 Провере „Упознај свог Клијента“
	(a) Ако:
	(i) увођење новог закона или прописа, или нека промена у постојећем закону или пропису (или тумачењу, примени или спровођењу тог закона или прописа) до којег дође након датума овог Уговора;
	(ii) промене статуса Зајмопримца након датума овог Уговора; или
	(iii) предложено уступање или пренос које врши неки Зајмодавац у погледу својих права и обвеза према овом Уговору страни која није Зајмодавац пре таквог уступања или преноса,

	(b) Сваки Зајмодавац ће одмах по пријему захтева Агента или ECA Агента (у своје име или у име осигуравајуће компаније Sinosure) доставити или осигурати достављање оне документације и других доказа које Агент или ECA Агент (у своје име или у име осигур...

	19.7 EPC Уговор
	19.8 Sinosure полиса
	19.9 Привремена и коначна потврда о примопредаји

	20. ОПШТЕ ОБАВЕЗЕ
	20.1 Овлашћења
	(a) одржавати, испоштовати и учинити све што је потребно за одржавање у потпуности на снази и важеће и (када је примењиво, у најкраћем могућем року) прIBAвити сва овлашћења потребна према било ком меродавном закону како би се испуниле обавезе по основ...
	(b) обезбедити да сви износи који доспевају на основу Докумената о трансакцијама у свакој календарској години буду обухваћени Законом о буџету Републике Србије за дату календарску годину.

	20.2 Усклађеност са законима
	(a) Зајмопримац ће поступати по свим аспектима у складу са свим законима којима подлеже (и осигураће да Наручилац и Инвеститор то исто учине), уколико би непоступање материјално умањило његову способност да извршава своје обавезе по основу Докумената ...
	(b) Зајмопримац ће одржати важећим и спроводити политике и процедуре конципиране тако да обезбеде усклађеност Зајмопримца, Наручиоца и Инвеститора и његових релевантних министара, званичника, представника, директора, службеника и агената са законима о...

	20.3 ММФ
	20.4 Негативна залога
	(a) Зајмопримац неће доделити или дозволити било ком државном органу успостављање и обезбедиће да не буде додељено нити дозвољено успостављање било ког Обезбеђења над Јавном имовином, садашњом или будућом, у циљу обезбеђивања намирења Спољне финансијс...
	(b) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити Наручилац или Инвеститор, нити било која државна институција:
	(i) неће успоставити нити дозволити успостављање било које врсте Обезбеђења или Квази-обезбеђења над било којом имовином која чини део Пројекта или над било којим правом Наручиоца у складу са EPC Уговором; или
	(ii) не продају, пренесу или на други начин отуђе било коју имовину која чини део Пројекта или било које право Наручиоца у складу са EPC Уговором.

	(c) Зајмопримац ће обезбедити да нити он нити било која државна институција:
	(i) не прода, пренесе или на други начин отуђи било коју своју имовину при чему та имовина јесте или може бити дата у закуп или поново купљена од стране Зајмопримца или било које друге државне институције;
	(ii) не преда, пренесе или на други начин отуђи било које од својих потраживања;
	(iii) ступи у аранжман према коме се новац или корист банке или другог рачуна могу применити, подмирити или подвргнути комбинацији рачуна; или
	(iv) ступи у било који други повлашћени аранжман који има сличан учинак,

	(d) Горе наведени ставови (a) и (c) не примењују се на доле наведена Обезбеђења или (ако је такав случај) Квази-обезбеђења:
	(i) било који аранжман о поравнању или компензацији који је склопио Зајмопримац или његове државне институције у редовном поступку банкарских аранжмана за потребе поравнања дуга и потражног салда;
	(ii) било који аранжман плаћања, поравнања или компензацији у складу са било којом „hedging“ трансакцијом коју је склопио Зајмопримац или било која његова државна институција у сврху:
	(A) заштите од било ког ризика којем је изложена било која државна институција у свом редовном поступку трговања; или
	(B) каматне стопе или послова управљања валутом који се воде у редовном поступку пословања и искључиво у неспекулативне сврхе,

	(iii) било коју законску залогу;
	(iv) било које Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине склопљено искључиво ради финансирања куповине или изградње дате имовине;
	(v) било које постојеће Обезбеђење или Квази-обезбеђење имовине у тренутку куповине;
	(vi) било које обнове или продужења било ког Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаног у горе наведеним ставовима (i) - (v), под условом да се главница обезбеђеног Спољног финансијског задужења не повећава и да је та обнова или продужење ограничена на ...
	(vii) поред Обезбеђења или Квази-обезбеђења описаних у горе наведеним ставовима (i)-(vi), Обезбеђење Јавне имовине било које календарске године чија је тржишна вредност 1.000.000 ЕУР (укупно) или противвредност у другим валутама.


	20.5 Отуђење
	(a) отуђења у редовном току трговања;
	(b) отуђења имовине (које није у редовном току трговања) за укупна готовинска плаћања под условом да се та отуђења не односе на имовину која је део Пројекта нити да на њу утичу нити на било које право Наручиоца или Инвеститора у складу са EPC Уговором;
	(c) отуђење имовине у замену за другу имовину упоредиву или супериорну по врсти, вредности или квалитету;
	(d) отуђивање новца прикупљеног или позајмљеног у сврху за коју је прикупљен или позајмљен;
	(e) отуђење уз претходну писмену сагласност Агента; и
	(f) било које друго отуђење у пуној вредности имовине, осим када би то отуђење могло имати (по мишљењу Већине Зајмодаваца) материјално негативан утицај.

	20.6 Обавезе по питању животне средине
	(a) поштовати све Законе о животној средини;
	(b) добити и одржати Дозволе које се односе на животну средину и осигурати поштовање свих захтева у њима дефинисаних;
	(c) спровести процедуре у циљу праћења усклађености за Законом о животној средини и спречити кршење његових одредби.

	20.7 Примена Акционог плана за животну средину и социјална питања (ESAP)
	(a) Зајмопримац ће:
	(i) поштовати (и осигураће да свака друга страна, укључујући и Наручиоца и Извођача, то исто учине) све материјалне аспекте који се односе на услове, захтеве и одредбе дефинисане у Акционом плану за животну средину и социјална питања (ESAP), у складу ...
	(ii) сарађивати и обезбедити сву неопходну помоћ Консултанту за животну средину и социјална питања током спровођења и евалуације усклађености са Акционим планом за о животну средину и социјална питања (ESAP), а посебно тако што ће Консултанту за живот...

	(b) Зајмопримац ће (и учиниће да Наручилац и Извођач учине исто) спровести одмах све активности које се траже Акционим плану за животну средину и социјална питања (ESAP) или у складу са обавезујућим препорукама које је дао Консултант за животну средин...
	(c) Уколико Зајмопримац не изврши или не испуни било коју од обавеза које су предвиђене у Клаузули 20.6 (Обавезе везане за животну средину) и у овој Клаузули 20.7, Зајмопримац ће (и учиниће да Наручилац или Извођач учине исто, ако је то примењиво):
	(i) одмах обавестити Агента; и
	(ii) у року од десет Радних дана од дана када је обавештен или када је сазнао о таквом пропусту у извршавању или испуњењу, доставиће Корективни акциони план, у коме се дефинишу мере у циљу отклањања, исправљања, ограничавања, третирања, побољшања или ...


	20.8 Тужбе из области животне средине
	(a) било којој тужби из области животне средине која је против њега или било кога од њих подигнута, у току, или прети да буде подигнута; и
	(b) било којој чињеници или околности која ће вероватно резултирати жалбом из области животне средине која је покренута или постоји опасност да ће бити покренута против њега (или било кога од њих).

	20.9 Закони о спречавању корупције и прања новца
	(a) поштоваће важеће Законе о спречавању корупције и прања новца и спроводиће своје функције и активности у складу са њима; и
	(b) неће директно нити индиректно користити средства Кредитног аранжмана у било коју сврху чиме би се прекршили Закони о спречавању корупције и прања новца;
	(c) одржаваће политике и процедуре конципиране тако да промовишу и постигну усклађеност са Законима о спречавању корупције и прања новца;
	(d) неће тражити кредите, и неће користити и осигураће да његови министри, званичници, представници, службеници, запослени и агенти не користе средства било ког Кредита како би понудили плаћање, дали обећање о плаћању нити ће дозволити плаћање или дав...
	(e) неће, директно или индиректно, одобрити, нудити, обећавати или платити било шта што има вредност, укључујући али не ограничавајући се на готовину, чекове, трансфер новца, материјалне и нематеријалне поклоне, услуге и друге трошкове репрезентације ...
	(i) директору, званичнику, запосленом или агенту државне институције, агенције или органа;
	(ii) директору, званичнику, запосленом или агенту у компанији или предузећу које је у потпуности или делимично у власништву државе или контролисано од стране државе;
	(iii) политичкој партији или њеном званичнику, или кандидату на политичку функцију;
	(iv) страном државном званичнику, или
	(v) било ком другом лицу,
	знајући или разумно сматрајући да ће сав или део бити употребљен за:
	(A) утицање на њене или његове радње, одлуке, или одсуство радњи у службеном поступању;
	(B) навођење било ког наведеног лице да користи свој утицај у влади или другој институцији како би утицао на радње или одлуке те владе или институције, или
	(C) обезбеђивање бесправне предности, како би се стекли или задржали послови или њима управљало.



	20.10 Санкције
	20.11 Осигурање
	(a) обезбедити да свака роба и/или услуге које се испоручују у оквиру EPC Уговора буду осигуране на задовољство Агента (који поступа по инструкцијама Већинских Зајмодаваца) од ризика губитка или оштећења у складу са уобичајеном комерцијалном праксом з...
	(b) доставити Агенту (с времена на време, на захтев Агента) доказе да је то осигурање склопљено и на снази.

	20.12 Рангирање по принципу рari passu
	20.13 Обиласци терена
	(a) На захтев осигуравајуће компаније Sinosure, Зајмопримац ће обезбедити или учинити да Наручилац или Инвеститор обезбеди приступ Пројекту и организује обилазак осигуравајућој компанији Sinosure или њеном именованом представнику или Консултанту за жи...
	(i) у било ком тренутку током примене Корективног акционог плана или када се догоди и траје случај Неиспуњења обавеза; и
	(ii) за потребе праћења испуњења Обавеза у области животне средине и социјалних питања (осим примене Корективног акционог плана)
	(A) у случају осигуравајуће компаније Sinosure или њеног именованог представника најмање једном у дванаест (12) месеци; и
	(B) у случају Консултанта за животну средину и социјална питања, најмање свака 3 месеца током периода који претходи Датуму завршетка и 6 месеци током периода након Датума завршетка до 24 месеца након Датума завршетка.


	(b) Зајмопримац ће обезбедити да осигуравајућа компанија Sinosure или њен именовани представник и Консултант за животну средину и социјална питања буду промптно и правовремено информисани о сваком састанку носилаца интереса или фокус групе или другим ...
	(c) Дневни ред, опсег (у складу са горе наведеним ставом (а)) и време обилазака утврдиће осигуравајућа компанија Sinosure или њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања, након консултација са Зајмопримцем.
	(d) Зајмопримац ће платити све разумне трошкове и издатке осигуравајуће компаније Sinosure и/или њеног номинованог представника везано за сваки обилазак. У мери у којој су осигуравајућа компанија Sinosure или њен именовани представник принуђени директ...
	(e) У мери у којој је то изводљиво, пре сваког обиласка од стране осигуравајуће компаније Sinosure или њеног именованог представника или Консултанта за животну средину и социјална питања:
	(i) осигуравајућа компанија Sinosure, њен именовани представник или Консултант за животну средину и социјална питања ће Зајмопримцу доставити детаљне информације у писаној форми о питањима која су предмет интересовања осигуравајуће компаније Sinosure,...
	(ii) Зајмопримац ће осигуравајућој компанији Sinosure, њеном номинованом представнику или Консултанту за животну средину и социјална питања обезбедити ажурне информације о питањима која осигуравајућа компанија Sinosure, њен именовани представник или К...

	(f) Након сваког обиласка осигуравајуће компаније Sinosure или њеног именованог представника или Консултанта за животну средину и социјална питања, Зајмопримац ће накнадно доставити извештаје или информације које осигуравајућа компанија Sinosure њен и...

	20.14 Обавезе евидентирања и извештавања
	(a) Зајмопримац ће одмах након Иницијалног коришћења регистровати релевантне детаљне податке овог Уговора у евиденцији јавног дуга при Управи за јавни дуг при Министарству финансија Републике Србије.
	(b) Зајмопримац ће поштовати све обавезе везане за извештавање НБС у вези са овим Уговором у складу са Законом о девизном пословању, Службени гласник Републике Србије бр. 62/2006, 31/2011, 119/2012, 139/2014 и 30/2018) и прописима о његовом спровођењу...

	20.15 Буџет и ограничења
	(a) Зајмопримац ће укључити све доспеле и плативе износе или износе који доспевају и који се плаћају Странама кредитног аранжмана према Документима о финансирању током једне календарске године у свој годишњи закон о финансирању и своје буџетске извешт...
	(b) Зајмопримац ће задржати средства потребна за отплату свих својих обавеза из Документа о финансирању предвиђених Законом о буџету Републике Србије за 2022. годину (Службени гласник Републике Србије, бр. 110/21).
	(c) Зајмопримац ће осигурати да, у сваком тренутку, његова задужења и гаранције остану у оквирима датим од стране ММФ-а, Светске банке и релевантних међународних споразума.

	20.16 Sinosure Полиса
	(a) Зајмопримац ће промптно испунити све захтеве било које Стране кредитног аранжмана која проистиче из захтева осигуравајуће компаније Sinosure ка тој Страни кредитног аранжмана или Зајмопримцу према или у складу са Sinosure полисом или који су потре...
	(b) Зајмопримац је сагласан да ће у случају да ECA Агент обавести Зајмопримца да је поднео тужбу или да намерава да поднесе тужбу која се односи на плаћање у складу са Sinosure полисом, он ће:
	(i) уложити све напоре да помогне у подношењу тужбе на име компензације, одштете или рефундације; и
	(ii) уложити све напоре да сарађује у доброј вери са ECA Агентом и/или осигуравајућом компанијом Sinosure у погледу верификације потраживања, подобности или износа било ког таквог лица (укључујући али не ограничавајући се на обезбеђивање доказа, докум...


	20.17 Поштовање EPC Уговора
	(a) по свим материјалним питањима ће поштовати своје обавезе према EPC Уговору, на начин и у роковима њиме дефинисаним; и
	(b) неће отказати или показати намеру да откаже EPC Уговор нити ће изоставити предузимање радњи што би могло проузроковати неиспуњење обавеза у смислу плаћања или других материјалних обавеза према EPC Уговору.


	21. СЛУЧАЈ НЕИСПУЊЕЊА ОБАВЕЗА
	21.1 Неплаћање
	(a) је његово неплаћање узроковано:
	(i) административном или техничком грешком; или
	(ii) Прекидом рада; и

	(b) плаћање се изврши у року од три (3) Радна дана од датума доспећа.

	21.2 Друге обавезе
	(a) Зајмопримац не поступа у складу са одредбама Докумената о финансирању (осим оних из Клаузуле 21.1 (Неплаћање)).
	(b) Ни једно Неиспуњење обавеза наведено у Клаузули 21.2(а) неће се десити ако је пропуст у испуњењу решив и то у року од десет (10) Радних дана од догађаја који се раније деси: (i) Агент је обавестио Зајмопримца и (ii) Зајмопримац је постао свестан н...

	21.3 Нетачне изјаве
	21.4 Заједничка одговорност код Неиспуњења обавеза
	(a) Свака Екстерна финансијска задуженост Зајмопримца која није плаћена када је доспела или током првобитно примењивог грејс периода.
	(b) Као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано), сва Финансијска задужења Зајмопримца или друге државне институције се:
	(i) проглашавају доспелим или на други начин постају доспела пре наведеног доспећа; или
	(ii) проглашавају плативим.

	(c) Било која ангажована средства за Екстерну финансијску задуженост Зајмопримца су отказана или суспендована од стране повериоца Зајмопримца као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(d) Било који поверилац Зајмопримца има право да прогласи било које Екстерно финансијско дуговање Зајмопримца отказано или суспендовано пре одређеног рока доспећа као резултат неиспуњења обавеза (како год да је описано).
	(e) Неиспуњење обавеза неће наступити у складу са овом Клаузулом 21.4 уколико укупан износ Екстерне финансијске задужености или ангажованих средстава за Екстерну финансијску задуженост наведене у Клаузулама 21.4(а) до 21.4.(d) не премашује износ од 50...

	21.5 Mораторијум
	21.6 Поступак поверилаца
	21.7 Незаконитост и неважење
	(a) Ако јесте или постане незаконито да Зајмопримац, Наручилац или Инвеститор извршава своје обавезе по основу Докумената о трансакцијама.
	(b) Ако било која обавеза или обавезе Зајмопримца по основу Документу о финансирању нису или престају да буду законите, валидне, обавезујуће или извршне и престанак појединачно или кумулативно материјално и негативно утиче на интересе Зајмодаваца прем...
	(c) Ако било који Документ о финансирању престане да буде правоснажан и важећи или страна (осим Стране кредитног аранжмана) тврди да је неважећи.

	21.8 ММФ
	21.9 Опозив
	21.10 Девизне контроле
	21.11 Конвертибилност/преносивост
	(a) има или се може очекивати да ће имати утицаја у смислу материјалне забране, ограничавања или одлагања плаћања које Зајмопримац треба да изврши у складу са условима дефинисаним у Документима о финансирању; или
	(b) материјално негативно утиче на интересе Страна у финансирању који проистичу или су везани са Документима о финансирању.

	21.12 Тужбе везане за животну средину
	21.13 Материјалне негативне промене
	21.14 Убрзавање
	(a) отказати Укупна ангажована средства или њихов део након чега ће иста бити одмах отказана;
	(b) прогласити да ће целокупни или део Кредита, заједно са обрачунатом каматом, и свим другим износима обрачунатим или неизмиреним по основу Докумената о финансирању бити без одлагања доспели и плативи, након чега ће исти одмах доспети на плаћање; и /или
	(c) прогласити да ће целокупни или део Кредита бити платив на захтев, након чега ће исти доспети одмах за плаћање на захтев Агента, по инструкцијама Већинских зајмодаваца.


	22. СУБРОГАЦИЈА
	(a) Свака Страна је сагласна да ће права Агента и Зајмодавца прећи на осигуравајућу компанију Sinosure у случају било каквог плаћања од стране или за рачун осигуравајуће компаније Sinosure у складу са Sinosure полисом.
	(b) Ништа у Документу о финансирању неће прејудицирати да право осигуравајуће компаније Sinosure буде суброгирано, у складу са Sinosure полисом или важећим законом правима Агента или било ког Зајмопримца у складу са овим Уговором и сваким Документом о...

	23. ПРОМЕНЕ ЗАЈМОДАВАЦА
	23.1 Уступања и преноси од стране Зајмодаваца
	(a) уступити своја права; или
	(b) пренети новацијом било које своје право или обавезу
	(i) осигуравајућу компанију Sinosure;
	(ii) другу банку или финансијску институцију или труст, фонд или другу институцију која се редовно бави или је основана за давање, куповину и инвестирање у зајмове, обвезнице или другу финансијску имовину; или
	(iii) Подружницу постојећег Зајмодавца,
	(„Нови Зајмодавац“) под условом да је, у случају горе наведене тачке (ii) или (iii), постојећи Зајмодавац од осигуравајуће компаније Sinosure добио претходно одобрење у писаној форми таквог преноса или трансфера).


	23.2 Услови уступања или преноса
	(a) Уступање ће бити једино важеће када:
	(i) Агент прими (у Уговору о уступању или другачије) писмену потврду од Новог зајмодавца (у форми и садржаја које Агент сматра задовољавајућим) да ће Нови зајмодавац преузети исте обавезе према другим Странама кредитног аранжмана које би имао да је Пр...
	(ii) Агент изврши провере укључујући и проверу „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим важећим законима и прописима везаним за дато уступање Новом зајмодавцу, о чијем извршењу ће Агент одмах обавестити Постојећег зајмодавца и...

	(b) Пренос ће бити важећи само уколико су процедуре дате у Клаузули 23.5 (Процедуре за пренос) испоштоване.
	(c) Ако:
	(i) Зајмодавац уступи или пренесе неко од својих права или обавеза у вези са Финансијским документима или изменама у Канцеларији Аранжмана; и
	(ii) као резултат постојећих околности на датум уступања, преноса или настанка измена, Зајмопримац буде у обавези да изврши плаћање Новом Зајмодавцу или Зајмодавцу који делује преко нове Канцеларије Аранжмана у складу са Клаузулом 13 (Бруто порез и ре...

	(d) Сваки Нови зајмодавац, потписивањем релевантне Потврде о преносу или Уговора о уступању, потврђује, у циљу избегавања сумње, да Агент има овлашћење да потпише у његово име било коју измену или одрицање које је одобрено од стране или у име Зајмодав...

	23.3 Накнада за уступање или пренос
	23.4 Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца
	(a) Осим ако је изричито договорено супротно, Постојећи зајмодавац не тврди нити гарантује нити преузима одговорност за Новог зајмодавца за:
	(i) законитост, валидност, ефективност, адекватност и извршност Докумената о финансирању, Sinosure полисе нити било којих других докумената;
	(ii) финансијско стање Зајмопримца или осигуравајуће компаније Sinosure;
	(iii) извршавања и поштовање обавеза Зајмопримца по основу Докумената о финансирању или других докумената;
	(iv) извршавања и поштовање обавеза осигуравајуће компаније Sinosure у складу са Sinosure полисом; или
	(v) тачност тврдњи (било писмених или усмених) датих у Документу о финансирању, Sinosure полиси или другим документима или у вези са њима,

	(b) Сваки Нови зајмодавац потврђује Постојећем зајмодавцу и другим Странама кредитног аранжмана:
	(i) да је извршио (и да ће наставити да извршава) своје независне анализе и процене финансијског стања и пословања Зајмопримца и његових повезаних субјеката у вези са његовим учешћем у овом Уговору и да се није ослањао искључиво на информације које је...
	(ii) да ће наставити да врши своје независне оцене бонитета сваког Дужника и његових повезаних субјеката све док неки износ јесте или може бити неизмирен по основу Документа о финансирању или било која Ангажована средства на снази.

	(c) Ништа из било ког Документа о финансирању не обавезује Постојећег зајмодавца да:
	(i) прихвати поновни пренос са Новог зајмодавца било којих права и обавеза уступљених или пренетих у складу са овом Клаузулом 23; или
	(ii) подржи губитке који директно или индиректно настану за Новог зајмодавца због Зајмопримчевог неизвршења обавеза по Документима о финансирању или другом основу.


	23.5 Поступак преноса
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 23.2 (Услови уступања или преноса) пренос се врши у складу са Клаузулом 23.5 (c) када Агент потпише прописно попуњену Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац. У складу са Клаузулом ...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Потврду о преносу коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(c) У складу са Клаузулом 23.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) у мери у којој Потврдом о преносу Постојећи зајмодавац новацијом преноси своја права и обавезе које проистичу из Докумената о финансирању, Зајмопримац и Постојећи зајмодавац бивају ослобођени даљих обавеза један према другом по Документима о финан...
	(ii) Зајмопримац и Нови зајмодавац ће преузети узајамне обавезе и/или узајамна права која се разлику од Ослобађања од права и обавеза само у толико колико су Зајмопримац и Нови зајмодавац преузели и/или стекли исте уместо Зајмопримца и Постојећег зајм...
	(iii) Агент, ECA Агент, Аранжери, Нови зајмодавац и други Зајмодавци ће стећи иста узајамна права и преузети исте узајамне обавезе које би имали да је Нови зајмодавац Првобитни зајмодавац са преузетим или стеченим правима и/или обавезама као резултат ...
	(iv) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац“.


	23.6 Поступак уступања
	(a) Сходно условима датим у Клаузули 23.2 (Услови уступања или преноса) уступање се реализује у складу са Клаузулом 23.6 (c) када Агент потпише или на други начин прописно попуни Уговор о уступању коју му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац...
	(b) Агент ће бити у обавези да потпише Уговор о уступању који му доставе Постојећи зајмодавац и Нови зајмодавац само када буде сматрао да су све неопходне провере „упознај свог Клијента” или друге сличне провере у складу са свим примењивим законима и ...
	(c) Сходно Клаузули 23.9 (Пропорционално плаћање камате), на Датум преноса:
	(i) Постојећи зајмодавац апсолутно уступа Новом зајмодавцу права по основу Докумената о финансирању која су наведена као предмет уступања у Уговору о уступању;
	(ii) Постојећи зајмодавац ослобађа се обавеза („Релевантне обавезе“) од стране Зајмопримца и других Страна кредитног аранжмана наведених као предмет ослобађања у Уговору о уступању; и
	(iii) Нови зајмодавац постаје Страна као „Зајмодавац“ и биће обавезан обавезама које су еквивалентне Релевантним обавезама.

	(d) Зајмодавци могу користити друге процедуре осим оних датих у овој Клаузули 23.6 за уступање својих права по основу Докумената о финансирању (али не без одобрења Зајмопримца или под условом да су у складу са Клаузулом 23.5 (Процедура за пренос), как...

	23.7 Примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању за Зајмопримца и НБС
	(a) Агент ће, чим буде практично изводљиво након што потпише Потврду о преносу или Уговор о уступању, послати Зајмопримцу примерак те Потврде о преносу или Уговора о уступању.
	(b) Зајмопримац ће, чим буде изводљиво након што је примио примерак Потврде о преносу или Уговора о уступању доставити НБС-у документа и друге информације које НБС може да тражи за потребе извештавања о промени Зајмодавца.

	23.8 Обезбеђење на правима Зајмодаваца
	(a) У складу са доле наведеном тачком (b), поред других права датих Зајмодавцима у складу са овом Клаузулом 23, сваки Зајмодавац може без саветовања са Зајмопримцем или без његове сагласности, у сваком тренутку заложити, уступити или на други начин ус...
	(i) сваку залогу, уступање или други терет ради обезбеђења обвеза према осигуравајућој компанији Sinosure, федералним резервама или централној банци; и
	(ii) сваку залогу, уступање или друго Обезбеђење одобрено имаоцима (или поверенику или представнику ималаца) обавеза или издатих хартија од вредности од стране тог Зајмодавца као обезбеђење за те обавезе или хартије од вредности,
	(A) ослободити Зајмодавца од било које његове обавезе по Документима о финансирању или заменити корисника релевантног оптерећења, уступања или терета за Зајмодавца као страну свих Докумената о финансирању; или
	(B) захтевати да Зајмопримац изврши било каква друга плаћања осим или већа од оних која се морају извршити или дати релевантном Зајмодавцу по Документима о финансирању.


	(b) Сваки Зајмодавац који жели да заложи, уступи или на други начин успостави Обезбеђење (као колатерал или на други начин) на свим или неким од својих права мора имати сагласност осигуравајуће компаније Sinosure у писаној форми у складу са Документом...

	23.9 Пропорционално плаћање камате
	(a) Ако је Агент обавестио Зајмодавце да може пропорционално да расподели плаћање камата постојећим Зајмодавцима и Новим зајмодавцима који су тада постали зајмодавци (у вези са било каквим преносом у складу са Клаузулом 23.5 (Поступак преноса) или бил...
	(i) свака камата или накнада у вези са релевантним учешћем за коју је наведено да се обрачунава у односу на проток времена и даље ће се обрачунавати у корист Постојећег зајмодавца све до, али не укључујући Датум преноса („Обрачунати износ“) и доспева ...
	(ii) како би се отклонила свака сумња, права која је уступио или пренео Постојећи зајмодавац не обухватају право на Обрачунате износе тако да:
	(A) када Обрачунати износи постану плативи, ти Обрачунати износи се плаћају Постојећем зајмодавцу; и
	(B) износ платив Новом зајмодавцу на тај датум биће износ који би био платив на тај датум да се примењује Клаузула 23.9, али након одбитка Обрачунатих износа.


	(b) У овој Клаузули 23.9 упућивања на „Каматни период“ тумаче се тако да обухватају упућивање на било који други период за обрачун накнада.
	(c) Постојећи Зајмодавац, који задржава право на Обрачунати износ у складу са Клаузулом 23.9, али нема Ангажована средстава, сматраће се да није Зајмодавац за потребе утврђивања да ли је добијено одобрење било које посебне групе Зајмодаваца којим се о...


	24. ПРОМЕНА ЗАЈМОПРИМЦА
	24.1 Уступање и пренос Зајмопримца

	25. УЛОГА АГЕНТА И АРАНЖЕРА
	25.1 Именовање Агента
	(a) Аранжери и Зајмодавци ће именовати Агента који ће поступати као њихов заступник по и у вези са Документима о финансирању.
	(b) Аранжери и Зајмодавци ће овластити Агента да испуњава дужности, обавезе и одговорности и да користи права, овлашћења и дискрециона права која су Агенту дата специјално по, и у вези са Документима о финансирању, као и било која друга повезана права...
	(c) Сваки од Аранжера и Зајмодаваца овим изузима Агента од ограничења у складу са чланом 181 Немачког грађанског законика (Bürgerliches Gesetzbuch) и свих сличних ограничења за самопословање према било ком важећем закону. Аранжер или Зајмодавац који н...

	25.2 Инструкције
	(a) Агент ће:
	(i) остваривати или се суздржати од остваривања сваког права, овлашћења или дискреционог права која му припадају као Агенту у складу са инструкцијама добијеним од ECA Агента;
	(ii) у недостатку инструкција од ECA Агента и осим ако се у Документу о финансирању не појави супротна индикација, искористити или се суздржати од коришћења било каквог права, моћи, овлашћења или дискреционог права која су му дата као агенту у складу ...
	(A) сви Зајмодавци, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци свих Зајмодаваца; и
	(B) у свим другим случајевима, Већински зајмодавци; и

	(iii) неће бити одговоран за било коју радњу (или пропуст) ако поступа (или се суздржи од поступања) у складу са Клаузулом 25.2(а)(i) или Клаузулом 25.2(a)(ii).

	(b) Агент ће бити овлашћен од стране ECA Агента или Већинских зајмодаваца (или, ако меродавни Документ о финансирању прописује да је предмет подложан одлуци било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодавца, од тог Зајмодавца или групе Зајмодаваца) да т...
	(c) Осим ако није другачије дефинисано у Sinosure полиси, свака инструкција дата Агенту од стране ECA Агента у вези са, или захтевана од стране, осигуравајуће компаније Sinosure или Sinosure полисе, поништиће било коју противречну инструкцију коју је ...
	(d) У недостатку инструкција датих од стране ECA Агента, осим у случају одлука за које је прописано да су предмет било ког другог Зајмодавца или групе Зајмодаваца по меродавном Документу о финансирању и осим ако је другачије дефинисано у Документу о ф...
	(e) Агент се може суздржати од поступања у складу са било којом инструкцијом ECA Агента или било ког Зајмодавца или групе Зајмодаваца до пријема одштете и/или обезбеђења што може да тражи по свом дискреционом праву (које може бити већег опсега од оног...
	(f) У недостатку инструкција, Агент може, делујући разумно, поступати (или се суздржати од поступања) онако како сматра да је у најбољем интересу Зајмодаваца.
	(g) Агент није овлашћен да поступа у име Зајмодавца (без претходно добијене сагласности тог Зајмодавца) у било ком правном или арбитражном поступку који се односи на било који Документ о финансирању.

	25.3 Обавезе Агента
	(a) Обавезе Агента према Документима о финансирању су искључиво техничке и административне природе.
	(b) У складу са Клаузулом 25.3 (d), Агент ће промптно проследити Страни оригинал или копију било ког документа који је Агенту достављен за ту Страну од било које друге Стране.
	(c) Агент ће промптно проследити Зајмодавцима примерак било које инструкције коју је издао ECA Агент и детаље активности које је преузела или чије предузимање предлаже на основу тих инструкција.
	(d) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 23.7 (Обавеза достављања примерка Потврде о преносу или Уговора о уступању Зајмопримцу), горе наведена Клаузула 25.3 (b) неће се примењивати на било коју Потврду о преносу или на било који Уговор о  уступању.
	(e) Осим у случајевима када је Документом о финансирању изричито утврђено супротно, Агент није обавезан да прегледа или провери примереност, тачност или потпуност било ког документа који проследи другој Страни.
	(f) Уколико Агент од Стране прими обавештење које се односи на овај Уговор, и којим се описује случај Неиспуњења обавеза, обавезан је да промптно обавести Стране кредитног аранжмана.
	(g) Уколико Агент дође до сазнања о неплаћању било ког износа главнице, камате или накнаде која је по овом Уговору платива према Страни кредитног аранжмана (изузев Агенту, ECA Агенту или Аранжерима), обавезан је да промптно обавести остале Стране кред...
	(h) Агент ће имати само оне дужности, обавезе и одговорности које су јасно наведене у Документима о финансирању у којима се наводи да је страна (и никакве друге се неће подразумевати).

	25.4 Улога Аранжера
	25.5 Без фидуцијарних обавеза
	(a) Било којим Документом о финансирању, Агент и Аранжери ни на који начин нису стекли својство повереника или фидуцијара било ког другог лица.
	(b) Ни Агент ни Аранжери зајма неће одговарати ниједном Зајмодавцу за било који износ или профитни елемент било ког износа који је исти сам примио за свој рачун

	25.6 Пословање са Зајмопримцем
	25.7 Права и дискрециона овлашћења
	(a) Агент може:
	(i) да се ослања на било коју тврдњу, обавештење или документ за који верује да је аутентичан, тачан и одобрен на примерен начин;
	(ii) да претпостави:
	(A) да је свако упутство које прими од ECA Агента, Већинских зајмодаваца, сваког Зајмодавца или сваке групе Зајмодаваца ваљано дато у складу са одредбама Докумената о финансирању; и
	(B) да уколико није примио обавештење о опозиву, таква упутства нису опозвана; и

	(iii) да се ослони на потврду сваког лица:
	(A) о свакој чињеници или околности за коју би се оправдано могло очекивати да је позната том лицу; или
	(B) да то лице одобрава сваки посао, трансакцију, корак, радњу или ствар, на основу чега се у случају горе наведене Клаузуле 25.7(a)(iii)(A) може претпоставити да постоје довољни докази да је таква потврда истинита и тачна.


	(b) Агент може претпоставити (осим ако је примио обавештење у супротном смислу у својству заступника Зајмодаваца) да:
	(i) није дошло до неиспуњења обавеза (осим уколико има стварно сазнање да је наступио случај неиспуњења обавезе по Клаузули 21.1 (Неплаћање);
	(ii) ниједно право, овлашћење или дискреционо право које има било која Страна или група Зајмодаваца није искоришћено.

	(c) Агент може ангажовати и платити савет или услуге било ког адвоката, рачуновође, пореског саветника, проценитеља или другог стручног саветника.
	(d) Не доводећи у питање одредбе Клаузуле 25.7(c) или Клаузуле 25.7(е), Агент може у било ком тренутку о свом трошку ангажовати услуге било ког адвоката који ће деловати као независни саветник Агента (и тиме одвојено од свих адвоката Зајмодаваца) ако ...
	(e) Агент се може поуздати у савете или услуге свих адвоката, рачуновођа, пореских саветника, проценитеља или других стручних саветника или стручњака (без обзира да ли су добијени од Агента или било које друге Стране) и неће бити одговоран за било как...
	(f) Агент може поступати у вези с Документима о финансирању преко свог званичника, запослених и агената.
	(g) Ако Документ о финансирању изричито не прописује другачије, Агент може открити свакој другој Страни сваку информацију за коју разумно сматра да је примио као Агент у складу са овим Уговором.
	(h) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању, ни Агент ни Аранжери нису у обавези да учине или пропусте да учине оно за шта би оправдано могли сматрати да представља кршење закона или прописа или кршење фи...
	(i) Не доводећи у питање било коју другу супротну одредбу било ког Документа о финансирању, Агент није дужан да троши или ризикује властита средства или на други начин сноси било какве финансијске обавезе у извршењу својих дужности, обавеза или одгово...

	25.8 Одговорност за документацију
	(a) адекватност, тачност и/или потпуност било које информације (било усмене или писмене) коју достави Агент, Аранжери, Зајмопримац, ECA Агент или било које друго лице, а која је дата у вези са било којим Документом о финансирању или трансакцијом која ...
	(b) законитост, валидност, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању, Sinosure полисе или било ког другог уговора, аранжмана или документа закљученог, сачињеног или потписаног у очекивању или у вези са било којим Докум...
	(c) свако утврђивање да ли свака информација која је дата или ће бити дата било којој Страни кредитног аранжмана представља или не представља јавну информацију чија употреба може бити регулисана или забрањена меродавним законом или прописом везаним за...

	25.9 Без обавезе надзора
	(a) да ли је наступио или није наступио било који Случај неиспуњења обавезе;
	(b) извршење, неиспуњење обавезе или свако кршење обавеза од стране било које Стране или других лица по сваком од Докумената о финансирању или Sinosure полиси; или
	(c) да ли је наступио било који други случај наведен у било ком Документу о финансирању или Sinosure полиси.

	25.10 Изузеће од одговорности
	(a) Без ограничавања Клаузуле 25.10(b) (и не доводећи у питање одредбе било ког Документа о финансирању, искључујући или ограничавајући одговорност Агента), Агент неће бити одговоран било којој Страни за:
	(i) штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или одговорност који произлазе из предузимања или непредузимања било које радње према и у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полисом, осим ако нису директно узроков...
	(ii) остваривање или неостваривање права, овлашћења или дискреционог права које му је дато према или у вези са било којим Документом о финансирању, Sinosure полисом или било којим другим уговором, аранжманом или документом склопљеним, учињеним или пот...
	(iii) не доводећи у питање опште одредбе Клаузуле 25.20(a)(i) и Клаузуле 25.10(a)(ii), штету, трошкове или губитке било ког лица, умањење вредности или сваку одговорност (али не укључујући тужбу због преваре Агента) која произлази из:
	(A) било које радње, догађаја или околности која оправдано није под његовом контролом; или
	(B) општих ризика улагања или држања имовине у било којој надлежности,


	(b) Ниједна Страна (осим Агента) не може покренути било који поступак против било ког службеника, запосленог или представника Агента у погледу било ког потраживања који може имати према Агенту или по питању било ког предузимања или непредузимања радње...
	(c) Агент неће бити одговоран за било које кашњење (или било коју повезану последицу) у вези са уплатом на рачун износа који по Документима о финансирању или Sinosure полиси треба да плати Агент, ако је Агент предузео све неопходне кораке чим је то мо...
	(d) Ништа у овом Уговору не обавезује Агента или Аранжере да изврше:
	(i) било коју проверу „упознај свог Клијента“ или друге провере у односу на било које лице; или
	(ii) било коју проверу у мери у којој било која трансакција из овог Уговора може бити незаконита за било ког Зајмодавца,

	(e) Не доводећи у питање било коју одредбу Документа о финансирању или Sinosure политике којом се искључује или ограничава одговорност Агента, одговорност Агента која проистиче из или је у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полис...

	25.11 Рефундирање трошкова Агенту од стране Зајмодавца
	25.12 Оставка Агента
	(a) Агент може поднети оставку (уз претходно одобрење осигуравајуће компаније Sinosure) и именовати једну од својих Подружница као наследника тако што ће дати обавештење Зајмодавцима и Зајмопримцу.
	(b) Уместо тога, Агент може поднети оставку, уз отказни период од тридесет (30) дана који даје Зајмодавцима и Зајмопримца, у ком случају Већински зајмодавци (након консултација са Зајмопримцем) могу, уз претходно одобрење осигуравајуће компаније Sinos...
	(c) Уколико Већински зајмодавци не поставе следбеника Агента у складу са Клаузулом 25.10(b), у року од 20 дана од дана подношења оставке, Агент који се повлачи (након консултација са Зајмопримцем) може, уз претходно одобрење осигуравајуће компаније Si...
	(d) Уколико Агент даје оставку зато што (поступајући разумно) сматра да за њега више није примерено да остаје као агент и има право да постави следбеника Агента у складу са Клаузулом 25.12(c), Агент може (ако закључи (поступајући разумно) да је неопхо...
	(e) Агент који се повлачи ће ставити на располагање Агенту следбенику ону документацију и евиденције које Агент следбеник може разумно захтевати и обезбедити помоћ за сврхе извршења својих функција, као Агента по основу Докумената о финансирању.
	(f) Агентово обавештење о отказу стиче правно дејство тек по именовању следбеника.
	(g) По именовању следбеника, Агент који се повлачи биће разрешен било какве накнадне обавезе у погледу Докумената о финансирању (осим обавеза дефинисаних у Клаузули 25.12(е)), али ће му остати право у смислу Клаузуле 15.3 (Рефундирање трошкова Агенту ...
	(h) Након консултација са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу, путем обавештења Агенту, захтевати да Агент да оставку у складу са горе наведеним ставом (b). У том случају, Агент ће дати оставку у складу са горе наведеним ставом (b).
	(i) Агент ће се повући са функције у складу са горе наведеним ставом (b) (и, у мери у којој је то примењиво, уложити разумне напоре да именује следбеника Агента у складу са горе наведеним ставом (b)) ако на датум или након датума који наступа три месе...
	(i) Агент не одговори на захтев по основу Клаузуле 12.7 (Информације FATCA) и Зајмопримац или Зајмодавац оправдано верују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA;
	(ii) информације достављене од стране Агента у складу са Клаузулом 12.7 (Информације FATCA) указују да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA; или
	(iii) Агент обавести Зајмопримца и Зајмодавце да Агент неће бити (или ће престати да буде) Страна изузета од FATCA на или након Датума за примену FATCA,
	и (у сваком случају) Зајмопримац или Зајмодавац разумно верују да ће бити потребно да Страна изврши Одбитак FATCA што не би било потребно да је Агент Страна изузета од FATCA, и Зајмопримац или тај Зајмодавац, путем обавештења достављеног Агенту, захте...


	25.13 Замена Агента
	(a) Након саветовања са Зајмопримцем, Већински зајмодавци могу давањем претходног обавештења од 30 дана Агенту, заменити Агента именовањем Агента следбеника.
	(b) Агент који се повлачи ће (о трошку Зајмодаваца) учинити доступним Агенту следбенику такве документе и евиденцију и дати такву подршку какву Агент следбеник може разумно затражити за потребе извршења својих функција као Агента по Документима о фина...
	(c) Именовање Агента следбеника ће ступити на снагу даном дефинисаним у обавештењу коју су Већински зајмодавци дали Агенту који се повлачи.
	(d) Од тог датума ће Агент који се повлачи бити ослобођен свих даљих обавеза у погледу Докумената о финансирању (осим његових обвеза из Клаузуле 25.13(b)), али ће задржати право на користи из Клаузуле 15.3 (Рефундирање трошкова Агенту и ECA Агенту) и ...
	(e) Сваки Агент следбеник и све остале Стране ће имати иста међусобна права и обавезе које би имале да је такав следбеник био изворна Страна.
	(f) Зајмопримац ће чим то буде могуће а након што је обавештен о постављењу следбеника Агента, о промени Агента обавестити НБС.

	25.14 Поверљивост
	(a) Када поступа у својству Агента Стране кредитног аранжмана, сматраће се да Агент поступа преко свог сектора, који ће бити сматран одвојеним субјектом од било ког другог сектора или службе.
	(b) Уколико информација буде примљена од стране другог сектора или службе Агента, она може бити третирана као поверљива за тај сектор или службу и сматраће се да Агент нема сазнање о истој.

	25.15 Однос са Зајмодавцима
	(a) У складу са Клаузулом 23.9 (Пропорционално плаћање камате), Агент може третирати лице у својим књигама на отварању пословања који поступа преко своје Канцеларије Аранжмана (уместо главне канцеларије Агента, уз обавештавања Страна кредитног аранжма...
	(i) који има право на или је одговоран за свако доспело плаћање по Документима о финансирању на тај дан; и
	(ii) који има право да прими и поступа по сваком обавештењу, захтеву, документу или комуникацији или да донесе одлуку или тврдњу према Документу о финансирању састављеном или достављеном на тај дан,

	(b) Сваки Зајмодавац може давањем обавештења Агенту именовати лице које ће у његово име примати сва обавештења, поруке, податке и документа који се морају предати или послати том Зајмодавцу у складу са Документима о финансирању. То обавештење садржаће...

	25.16 Оцена кредита од стране Зајмодаваца
	(a) финансијско стање, статус и природу Зајмопримца, сваку од његових државних институција, Наручиоца и Инвеститора;
	(b) законитост, валидност, правно дејство, примереност или извршност било ког Документа о финансирању или Sinosure полисе или другог уговора, аранжмана или документа који је закључен, сачињен или потписан у очекивању, или у вези са било којим Документ...
	(c) да ли тај Зајмодавац има средство правне заштите и природу и домет тог средства правне заштите против било које Стране или било које одговарајуће имовине по основу или у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полисом, трансакцијо...
	(d) примереност, тачност или потпуност било које информације коју обезбеди Агент, било која Страна и било које друго лице по основу или у вези са било којим Документом о финансирању или Sinosure полисом, трансакцијом која је предмет Документа о финанс...

	25.17 Агентово време
	25.18 Одбитак од износа плативих од стране Агента
	25.19 Контрола докумената
	(a) oдговорност Агента за контролу Захтева за коришћење средстава, свакe Потврдe извођача и свe Пратећe документацијe, као и било ког другoг документа који добије а који се на њих односи биће ограничена на потврду да су му документа предочена (или, ук...
	(b) ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити у обавези да контролише валидност, истинитост и аутентичност Захтева за коришћење средстава, сваке Потврде извођача и све Пратеће документације нити било ког другог документа који добије а који се на њ...
	(c) свака Страна кредитног аранжмана ће имати пуно право да се ослони на поузданост сваке изјаве која се наводи у Захтеву за коришћење средстава, свакој Потврди извођача и свој Пратећој документацији или било ком другом документу који добије а који се...
	(d) ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити одговорна за било какво кашњење у обезбеђивању кредита узроковано захтевом осигуравајуће компаније Sinosure који се односи на доказе или документацију или Стране кредитног аранжмана како би била уверен...

	25.20 Износи плаћени грешком
	(a) Ако Агент уплати износ другој Страни и у року од пет радних дана од датума уплате, Агент обавести ту страну да се ради о износу плаћеном грешком, Страна којој је Агент извршио уплату ће, на захтев, рефундирати исти износ Агенту, заједно а каматом ...
	(b) Нити:
	(i) на обавезе било које Стране према Агенту; нити
	(ii) на правни лек Агента (без обзира да ли проистиче из Клаузуле 25.20 или друго) који се односи на Погрешна плаћања неће утицати било који чин, пропуст, догађај или чињеница која би, у смислу овог става (b), умањила, поништила или прејудицирала било...

	(c) Сва плаћања која изврши Страна према Агенту (без обзира да ли су у складу са овом Клаузулом или друго) која се односе на износе плаћене грешком обрачунаће се и извршити без (и без икаквих одбитака) поравнања или противпотраживања.
	(d) За потребе ове Клаузуле, термин “Погрешна плаћања” означава плаћање износа од стране Агента Страни за који Агент утврди (искључиво својом дискреционом одлуком) да представља грешку.


	26. УЛОГА ECA АГЕНТА
	27. ПОСЛОВАЊЕ СТРАНА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	(a) утицати на право било које Стране кредитног аранжмана да уреди своје пословање (у погледу пореза или осталог) на било који начин који сматра примереним;
	(b) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да преиспита или захтева било који кредит, олакшицу, опраштање дуга или отплату на које може имати право или преиспита обим, редослед или врсту било ког захтева; или
	(c) обавезати било коју Страну кредитног аранжмана да обелодани било коју информацију која се тиче њеног пословања (пореског или другог) или било којих обрачуна који се односе на Порезе.

	28. ПРЕРАСПОДЕЛА МЕЂУ СТРАНАМА КРЕДИТНОГ АРАНЖМАНА
	28.1 Плаћања Странама кредитног аранжмана
	(a) Наплаћена Страна кредитног аранжмана у року од три Радна дана обавестити Агента о детаљима пријема те наплате;
	(b) Агент утврдити да ли примање или наплата Наплаћене Стране кредитног аранжмана премашује износ који би Страни кредитног аранжмана био плаћен да је примање или наплата извршена или спроведена од стране Агента или распоређена у складу са Клаузулом 29...
	(c) Наплаћена Страна кредитног аранжмана ће у року од три (3) Радна дана од захтева Агента платити Агенту износ (“Заједничко плаћање”) једнак том примитку или умањен за било који износ за који Агент утврди да може бити задржан од Наплаћене Стране кред...

	28.2 Прерасподела плаћања
	28.3 Права Наплаћене Стране кредитног аранжмана
	28.4 Преиначење прерасподеле
	(a) свака Страна кредитног аранжмана која је учествовала у прерасподели, по пријему захтева Агента, платити Агенту за рачун Наплаћене Странe кредитног аранжмана износ који је једнак одговарајућем учешћу у Заједничком плаћању (заједно са износом који ј...
	(b) У међусобном односу Зајмопримца и сваке Стране која учествује у расподели, сматраће се као да Зајмопримац није платио износ једнак одговарајућем Редистрибуираном износу.

	28.5 Изузеци
	(a) Клаузула 28 неће се примењивати у оној мери у којој Наплаћена Страна кредитног аранжмана не би, по извршењу било ког плаћања у складу са овом Клаузулом, имала валидно и извршиво потраживање у односу на Зајмопримца.
	(b) Наплаћена Страна кредитног аранжмана није обавезна да са било којом другом Страном кредитног аранжмана расподели било који износ који прими или наплати по основу судског или арбитражног поступка, ако:
	(i) је обавестила другу Страну кредитног аранжмана о правном или арбитражном поступку; и
	(ii) је та друга Страна кредитног аранжмана имала прилику да учествује у том правном или арбитражном поступку али није тако учинила након што је то постало разумно изводљиво по пријему обавештења, а није покренула одвојени правни или арбитражни поступак.



	29. МЕХАНИЗМИ ПЛАЋАЊА
	29.1 Плаћање Агенту
	(a) На сваки датум када је Зајмопримац или Зајмодавац обавезан да изврши плаћање по Документу о финансирању, Зајмопримац или Зајмодавац ће исто ставити на располагање Агенту (осим ако није другачије назначено у Документу о финансирању) у вредности до ...
	(b) Плаћање ће бити извршено у главном финансијском центру у земљи те валуте (или ако је у питању евро, у главном финансијском центру у Земљи чланици или Лондону, коју назначи Агент) код банке коју Агент, у сваком случају, назначи.

	29.2 Расподела од стране Агента и ECA Агента
	29.3 Расподела Коришћења средстава
	29.4 Расподеле Зајмопримцу
	29.5 Повраћај плаћеног износа и плаћање унапред
	(a) Када неки износ треба да се плати Агенту или ECA Агенту по основу Документа о финансирању или Sinosure полисе за неку другу Страну, Агент или ECA Агент (у зависности од случаја)  није дужан да плати тај износ тој другој Страни (или да закључи или ...
	(b) Осим ако се примењује Клаузула 29.5(c), ако Агент или ECA Агент плати износ другој Страни а докаже се да је то био случај када Агент или ECA Агент (у зависности од случаја) није стварно примио тај износ, онда ће Страна којој је Агент или ECA Агент...
	(c) Уколико је Агент спреман да стави на располагање средства на рачун Зајмопримца пре него што од Зајмодаваца прими та средства, ако и у мери у којој Агент стави средства на располагање али потом не прими иста средства од Зајмодаваца која је он уплат...
	(i) Зајмопримац ће на захтев рефундирати тај износ Агенту; и
	(ii) Зајмодавац чија средства су требала да буду стављена на располагање или уколико је Зајмодавац пропустио то да уради, Зајмопримац ће на захтев исплатити дати износ Агенту (како је потврђено од стране Агента) чиме ће се Агент обештетити за све трош...


	29.6 Делимично плаћање
	(a) Ако Агент прими плаћање које је недовољно да се измире сви износи који су у том моменту плативи и доспели од стране Зајмопримца по основу Документа о финансирању, Агент ће применити то плаћање на обавезе Зајмопримца по Документу о финансирању след...
	(i) прво, пропорционално ће се платити износи који се дугују Агенту, у складу са Документима о финансирању;
	(ii) друго, пропорционално ће се платити обрачунате камате, накнада и провизија који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору;
	(iii) треће, пропорционално ће се платити износи било које главнице који су доспели а нису плаћени, према овом Уговору; и
	(iv) четврто, пропорционално ће се платити било који други износи који су доспели а нису плаћени, према Документима о финансирању.

	(b) Агент ће, ако му то наложи осигуравајућа компанија Sinosure или Већински зајмодавци (при чему ће инструкције добијене од осигуравајуће компаније Sinosure превладати уколико су те инструкције у супротности са инструкцијама које су дали Већински зај...
	(c) Клаузуле 29.6(а) и 29.6(b) ће имати првенство над било којом апропријацијом коју изврши Зајмопримац.
	(d) Плаћање које изврши осигуравајућа компанија Sinosure према Странама кредитног аранжмана према Sinosure полиси не ослобађају Зајмопримца од плаћања обавеза према тим Странама кредитног аранжмана у складу са било којим Документом о финансирању.

	29.7 Без поравнања од стране Зајмопримца
	29.8 Радни дани
	(a) Свако плаћање по основу Докумената о финансирању које доспева на извршење на дан који није Радни дан биће извршено следећег Радног дана истог календарског месеца (уколико постоји) или претходног Радног дана (уколико не постоји).
	(b) Током било ког продужетка рока доспећа за плаћање било које главнице или Неплаћене суме по основу овог Уговора, камата је платива на главницу или Неплаћен износ по стопи плативој на првобитни датум доспећа.

	29.9 Валута рачуна
	(a) У складу са Клаузулом 29.9(b) и Клаузулом 29.9(c) у даљем тексту, Валута кредитног аранжмана је валута обрачуна и плаћања сваког износа који доспева и који Зајмопримац дугује по основу било ког Документа о финансирању.
	(b) Свако плаћање у погледу трошкова, издатака или Пореза биће извршено у валути у којој су трошкови, издаци и Порези настали.
	(c) Било који износ исказан и платив у валути која није Валута кредитног аранжмана биће платив у тој другој валути.

	29.10 Промена валуте
	(a) Осим ако није законом забрањено, уколико централна банка било које земље признаје више од једне валуте или валутне јединице истовремено као законску валуту те земље, онда ће:
	(i) свако позивање у Документима о финансирању на, и све обавезе настале по Документима о финансирању у валути те државе бити прерачунате или плаћене у валути или валутној јединици те земље коју назначи Агент (након консултација са Зајмопримцем); и
	(ii) сваки прерачун из једне валуте или валутне јединице у другу биће по званичном валутном курсу централне банке за конверзију те валуте или валутне јединице у другу, заокружено на виши или нижи износ од стране Агента (који поступа са дужном пажњом).

	(b) Уколико дође до промене било које валуте у земљи, овај Уговор ће, у мери у којој то Агент одреди као неопходно (поступајући са дужном пажњом и у консултацијама са Зајмопримцем) бити измењен ради усаглашавања са опште прихваћеним правилима и тржишн...

	29.11 Прекид рада платних система, итд.
	(a) Агент може, и то ће и учинити ако Зајмопримац то од њега тражи, да се консултује са Зајмопримцем ради договора о променама рада или управљању Кредитним аранжманом које Агент сматра потребним у датим околностима;
	(b) Агент није дужан да се консултује са Зајмопримцем у вези са било каквим променама поменутим у горе наведеној Клаузули 29.11(a) ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима и, у сваком случају, нема обавезу да се сагласи са тим пр...
	(c) Агент може да се консултује са Странама кредитног аранжмана у вези са било којом променом из Клаузуле 29.11(a), али није у обавези да то уради, ако, по његовом мишљењу, то није изводљиво у датим околностима;
	(d) свака таква промена договорена између Агента и Зајмопримца (без обзира да ли је коначно утврђено да је дошло до Прекида рада) биће обавезујућа за све Стране као амандман на (или у зависности од случаја одрицање од) услове Докумената о финансирању,...
	(e) Агент неће бити одговоран ни за какве накнаде штете, трошкова или губитака било ком лицу, умањење вредности или било какву одговорност (непажњу, грубу непажњу или било коју другу категорију одговорности, али не укључујући тужбе због преваре Агента...
	(f) Агент ће обавестити Стране кредитног аранжмана о свим променама договореним у складу са Клаузулом 29.11(d).


	30. ПОРАВНАЊЕ
	31. ОБАВЕШТЕЊА
	31.1 Обавештења у писаној форми
	31.2 Адресе
	(a) у случају Зајмопримца, подаци наведени уз име у даљем тексту; и
	(b) у случају сваког Зајмодавца подаци о којима ће Агент и ECA Агент бити обавештени у писаној форми на дан или пре дана када постане Страна; и
	(c) у случају Агента и ECA Агента, подаци наведени уз име у даљем тексту,

	31.3 Достављање
	(a) Сва комуникација или документи сачињени или достављени од стране једног лица другом по или у вези са Документима о финансирању биће важећи само:
	(i) ако су послати путем електронске поште, у складу са Клаузулом 31.5 (c) (Електронска комуникација); или
	(ii) ако су послати као писмо, када је оно достављено на односну адресу или пет (5) Радних дана пошто је депоновано у пошти са претплаћеном поштарином у коверти адресираној на ту адресу,

	(b) Свака комуникација коју треба обавити или документ који треба доставити Агенту имају дејство само од момента кад их Агент стварно прими а тада само ако је означено да су упућени на пажњу сектора или службеника наведених уз потпис Агента на страниц...
	(c) Сва обавештења од или према Зајмопримцу биће достављена преко Агента.
	(d) Сматраће се да сва комуникација и документа која постану ефективна, у складу са Клаузулом 31.3(a) до Клаузуле 31.3(c) након 17:00 сати у месту пријема, постају ефективна следећег Радног дана.

	31.4 Обавештење о адреси и адреси електронске поште
	31.5 Електронска комуникација
	(a) Свака комуникација између било које две Стране по основу или у вези с Документима о финансирању може бити реализована путем електронске поште или других електронских средстава (укључујући али не ограничавајући се на постављање истих на безбедну ин...
	(i) једна другу међусобно обавести у писаној форми о адреси за потребе електронске комуникације и/или било којој другој информацији потребној како би се омогућила размена тим средством; и
	(ii) једна другу међусобно обавесте о свим променама адресе или било којих других информација најмање пет (5) Радних дана унапред.

	(b) Свака електронска комуникација наведена у Клаузули 31.5(a) између Зајмопримца и Страна кредитног аранжмана може се реализовати искључиво на начин који је између те две Стране договорен и осим и све док не обавесте о супротном, то представља прихва...
	(c) Таква електронска комуникација описана у Клаузули 31.5(a) између било које две Стране биће ефективна само када је стварно примљена (или доступна) у читљивој форми, а у случају било које електронске комуникације коју Страна упућује Агенту само када...
	(d) Сматраће се да свака електронска комуникација постаје ефективна у складу са Клаузулом 31.5(c), после 17:00 сати у месту у коме Страна којој је релевантна комуникација послата или учињена доступном, има адресу за потребе овог Уговора постаје ефекти...
	(e) Из техничко-практичних разлога, електронска комуникација може се слати у нешифрованој форми, чак и када садржај може бити предмет обавезе чувања поверљивости или банкарске тајне. Стране су сагласне да се међусобно ослободе сваке одговорности за шт...
	(f) Свако упућивање у Документу о финансирању на комуникацију која се шаље или прима биће конципирана тако да обухвати комуникацију расположиву у складу са овом Клаузулом.

	31.6 Енглески језик
	(a) Свако обавештење дато по или у вези са било којим Документом о финансирању мора бити на енглеском језику.
	(b) Сви остали документи достављени по или у вези са било којим Документом о финансирању морају бити:
	(i) на енглеском језику; или
	(ii) уколико нису на енглеском, а Агент то захтева, морају бити пропраћени овереним преводом на енглески језик и, у том случају, енглески превод ће имати претежну важност, осим ако се ради о оснивачком документу, јавној исправи или другом службеном до...



	32. ОБРАЧУНИ И ПОТВРДЕ
	32.1 Пословне књиге
	32.2 Потврде и одлуке
	32.3 Правило о утврђивању броја дана

	33. ДЕЛИМИЧНА НИШТАВНОСТ
	34. ПРАВНИ ЛЕКОВИ И ОДРИЦАЊА
	35. ИЗМЕНЕ И ДОПУНЕ И ОДРИЦАЊА
	35.1 Обавезна одобрења
	(a) У складу са Клаузулом 35.2 (Сви Зајмодавци) и Клаузулом 35.3 (Друга изузећа) свака одредба Докумената о финансирању може бити измењена или је од ње могуће одустати само уз сагласност Већинских зајмодаваца и Зајмопримца а свака таква измена или оду...
	(b) Агент може извршити, у име било које Стране кредитног аранжмана, било коју измену и допуну и одрицање дозвољено према Клаузули 35.
	(c) Клаузула 23.9(c) (Пропорционално плаћање камате) примењује се на ову Клаузулу 35.

	35.2 Сви Зајмодавци
	(a) дефиницију “Већински зајмодавци” из Клаузуле 1.1 (Дефиниције);
	(b) продужење датума плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(c) умањење Марже или умањење износа било ког плаћања главнице, камате, накнаде или провизије који су плативи;
	(d) промену валуте плаћања било ког износа према Документима о финансирању;
	(e) повећање било којих Ангажованих средстава или Укупних ангажованих средстава, продужење Периода расположивости или било који захтев да поништавање Ангажованих средстава умањи Ангажована средства Зајмодаваца на одговарајући начин према Кредитном ара...
	(f) промену Зајмопримца;
	(g) одредбе којима се изричито захтева одобрење свих Зајмодаваца;
	(h) Клаузулу 3.2 (Права и обавезе Страна кредитног аранжмана), Клаузулу 8.1 (Незаконитост), Клаузулу 8.2 (Материјалне промене EPC Уговора), Клаузулу 8.3 (Догађај који се односи на Sinosure полису) Клаузулу 8.8 (Превремена отплата), Клаузулу 23 (Промен...
	(i) Природу и опсег Sinosure полисе,

	35.3 Друга изузећа
	(a) Измене и допуне или одрекнућа које се односе на права и обавезе Агента, ECA Агента или Аранжере (свако у својој функцији) не могу бити извршене без сагласности Агента, ECA Агента или Аранжера, у зависности од случаја.
	(b) Измене и допуне или одрицања која се односе на Писмо о накнадама могу се реализовати само уз одобрење Писма о накнадама свих страна.

	35.4 Замена Котиране стопе
	(a) обезбеђивање коришћења Супститутивне стопе за евре уместо Котиране стопе; и
	(b)
	(i) усклађивање одредаба свих Докумената о финансирању са употребом те Супститутивне стопе;
	(ii) омогућавање коришћења те Супститутивне стопе за потребе калкулације камате по основу овог Уговора (укључујући, али не ограничавајући се, на све накнадне измене потребне како би се омогућило да се та Супститутивна стопе користи за потребе овог Уго...
	(iii) спровођење тржишних конвенција примењивих на ту Супститутивну стопу;
	(iv) обезбеђивање адекватних алтернативних fallback одредби (и оних које се односе на поремећаје тржишта) за потребе те Супститутивне стопе; или
	(v) усклађивање цена у циљу смањења или елиминисања, у разумној изводљивој мери, трансфера економске вредност са једне Стране на другу као резултат примене те Супститутивне стопе (и ако је Релевантно регулаторно тело званично конципирало, утврдило или...



	36. ПОВЕРЉИВЕ ИНФОРМАЦИЈЕ
	36.1 Поверљивост
	36.2 Обелодањивање поверљивих информација
	(a) свакој својој Подружници и повезаним фондовима и свим својим службеницима, саветницима ревизорима, партнерима и Представницима такве Поверљиве информације које та Страна кредитног аранжмана сматра примереним, ако је свака особа којој се Поверљиве ...
	(b) сваком лицу:
	(i) које (или преко ког) уступи или пренесе (или ће потенцијално уступити или пренети) сва или поједина своја права и/или обавезе према једном или више Докумената о финансирању или које је правни следбеник (или које потенцијално може бити правни следб...
	(ii) са којим (или преко ког) закључује (или може потенцијално да закључи), директно или индиректно, подучешће или било коју трансакцију у вези са једним или више Докумената о финансирању по којима се врши плаћање или се могу вршити плаћања и/или Зајм...
	(iii) које је именовала било која Страна кредитног аранжмана или лице на које се односи Клаузула 36.2(b)(i) или Клаузула 36.2(b)(ii) да прима преписку, обавештења, информације или документацију који се достављају у складу са Документима о финансирању ...
	(iv) које улаже или на други начин финансира (или би потенцијално могло да инвестира или на други начин да финансира), директно или индиректно, било коју трансакцију која се наводи у Клаузули 36.2(b)(i) или Клаузули 36.2(b)(ii);
	(v) коме је потребно или се од њега захтева да обелодани информације или се обелодањивање тражи од страна било ког суда надлежне јурисдикције или било ког владиног, банкарског, пореског или другог регулаторног тела или сличног органа, регулативе осигу...
	(vi) коме је потребно обелоданити информације у вези са или за потребе парнице, арбитраже, управног или другог истражног поступка или спора;
	(vii) коме или у чију корист та Страна кредитног аранжмана зарачунава, уступа или успоставља Обезбеђење (или то може учинити) у складу са Клаузулом 23.8 (Обезбеђење права Зајмодавца);
	(viii) које је Страна;
	(ix) који је Извођач; или
	(x) уз претходну сагласност Зајмопримца у писаној форми, при чему та сагласност не треба да се ускрати или одложи без разлога,
	(A) у вези са Клаузулом 36.2(b)(i), Клаузулом 36.2(b)(ii) и Клаузулом 36.2(b)(iii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости осим ако нема обавезе склапања Уговора о поверљивости, уколико је прималац стручни саветник...
	(B) у вези са Клаузулом 36.2(b)(iv), лице коме ће Поверљиве информације бити дате склопило Уговор о поверљивости или је на било који други начин обавезано захтевима који се односе на поверљивост а у вези са Поверљивим информацијама које добије и обаве...
	(C) у вези са Клаузулом 36.2(b)(v), Клаузулом 36.2(b)(vi) и Клаузулом 36.2(b)(vii), лице коме ће Поверљиве информације бити дате обавештено о поверљивој природи и да неке или све такве Поверљиве информације могу бити осетљиве информације о цени, с тим...


	(c) Органима и осигуравајућој компанији Sinosure (и било ком од његових званичника, директора, запослених, професионалних саветника, ревизора, партнера и Представника) такве поверљиве информације које ће та Финансијска страна сматрати одговарајућим;
	(d) сваком лицу које је та Страна кредитног аранжмана именовала или лицу на које се односи Клаузула 36.2(b)(i) или Клаузула 36.2(b)(ii) да пружа услуге администрације или салдирања у погледу једног или више Докумената о финансирању, укључујући али не ...
	(e) свакој рејтинг агенцији (укључујући њене стручне саветнике) оне Поверљиве информације за које би могло бити потребно да се открију како би се омогућило таквој рејтинг агенцији да реализује своје уобичајене активности везане за Документа о финансир...

	36.3 Обелодањивање информација пружаоцима нумеричких услуга
	(a) Свака Страна кредитног аранжмана може обелоданити следеће информације било којој националној или међународној агенцији за доделу бројева коју је поставила та Страна кредитног аранжмана како би добила нумерисање овог Споразума, Кредитног аранжмана ...
	(i) име Зајмопримца;
	(ii) земљу порекла Зајмопримца;
	(iii) место оснивања Зајмопримца;
	(iv) датум Уговора;
	(v) Клаузулу 41 (Меродавно право);
	(vi) име Агента и Аранжера;
	(vii) датум сваке измене и допуне и преформулисања овог Уговора;
	(viii) износ средстава Аранжмана;
	(ix) износ Укупних ангажованих средстава;
	(x) валуту Аранжмана;
	(xi) врсту Аранжмана;
	(xii) рангирање Аранжмана;
	(xiii) планирани датум коначне отплате Кредитног аранжмана;
	(xiv) промене претходно датих информација у складу са Клаузулама од 36.3(a)(i) до 36.3(a)(xiii); и
	(xv) друге информације договорене између Стране кредитног аранжмана и Зајмопримца,

	(b) Стране су потврдиле и сагласиле се да се сваки идентификациони број додељен овом Уговору, Аранжману и/или Зајмопримцу од стране нумеричке агенције и повезане информације са сваким таквим бројем могу обелоданити корисницима тих услуга у складу са с...
	(c) Зајмопримац изјављује да ниједна од информација у Клаузулама 36.3(a)(i) – 36.3(a)(xv) није нити ће бити у било ком тренутку необјављена осетљива информaција о цени.
	(d) Агент ће обавестити Зајмопримца и друге Стране кредитног аранжмана о:
	(i) имену нумеричке агенције коју је Агент поставио за потребе Уговора, Аранжмана и Зајмопримца; и
	(ii) броју и бројевима, зависно од случаја, додељеним овом Уговору, Аранжману и Зајмопримцу од стране те нумеричке агенције.


	36.4 Обелодањивање информација агенцијама за финансијске информације
	(a) Свака Стране кредитног аранжмана може агенцији за финансијске информације обелоданити информације које могу бити потребне или тражене (ограничавајући се на име Зајмопримца, датум овог Уговора, Клаузула 41 (Меродавно право), име Агента, ECA Агента ...
	(b) Стране су упознате и сагласне да табеларни приказ података који саставља агенција за финансијске информације може да се обелодањује корисницима њених услуга у складу са стандардним одредбама и условима те агенције за финансијске информације.

	36.5 Целокупан уговор
	36.6 Инсајдерске информације
	36.7 Обавештење о обелодањивању
	(a) околностима обелодањивања Поверљивих информација у складу са Клаузулом 36.2(b)(v) (Обелодањивање поверљивих информација), осим када је до таквог обелодањивања било ком лицу наведеном у датом ставу дошло током редовног спровођења надзора или редовн...
	(b) томе да је сазнао да је било која Поверљива информација обелодањена супротно одредбама Клаузуле 36.

	36.8 Трајне обавезе
	(a) датума на који су сви износи плативи од стране Зајмопримца према или у вези са овим Уговором исплаћени у потпуности и сва Ангажована средства су отказана или на други начин престају да буду расположива; и
	(b) датума на који та Страна кредитног аранжмана на други начин престаје да буде Страна кредитног аранжмана.


	37. ПОВЕРЉИВОСТ СТОПА ФИНАНСИРАЊА
	37.1 Поверљивост и обелодањивање
	(a) Агент и Зајмопримац сагласни су да ће чувати као поверљиве све Стопе финансирања и да их неће никоме обелодањивати, осим у оној мери коју дозвољавају Клаузула 37.1(b) и Клаузула 37.1(c).
	(b) Агент може обелоданити:
	(i) Зајмопримцу сваку Стопу финансирања у складу са Клаузулом 9.4 (Обавештавање о каматним стопама); и
	(ii) било коју Стопу финансирања било ком лицу кога је Агент именовао да пружи административне услуге за потребе једног или више Докумената о финансирању у мери у којој је то потребно да би се дата услуга обезбедила уколико је пружалац услуга коме се ...
	(iii) сваку Стопу финансирања ECA Агенту за коју ће он обелоданити осигуравајућој компанији Sinosure, у мери у којој осигуравајућа компанија Sinosure то захтева.

	(c) Агент може обелоданити било коју Стопу финансирања и Зајмопримац може обелоданити било коју Стопу финансирања:
	(i) свим својим Подружницама и сваком од њених или њихових службеника, директора, запослених, стручних саветника, ревизора, партнера или Представника ако је то лице коме Стопа финансирања треба да се обелодани, у складу са Клаузулом 37.1(c)(i), информ...
	(ii) сваком лицу које мора или од кога се то тражи од стране било ког суда у надлежној јурисдикцији или од стране било које државне, банкарске, пореске или друге регулаторне институције или сличног тела, правила берзе или у складу са било којим мерода...
	(iii) сваком лицу коме је потребно открити информације у вези са и у сврхе било које парнице, арбитраже, административне или друге истраге, поступка или спора, ако је особа којој треба дати ту Стопу финансирања информисана у писаној форми о поверљивој...
	(iv) свакој особи уз сагласност релевантног Зајмодавца.


	37.2 Повезане обавезе
	(a) Агент и Зајмопримац су сагласни да свака Стопа финансирања представља или може представљати осетљиве информације о цени и да њено коришћење може бити регулисано или забрањено важећим прописима укључујући и закон о хартијама од вредности који се од...
	(b) Агент и Зајмопримац су сагласни да ће (у мери у којој то дозвољава закон и прописи) релевантног Зајмодавца обавестити о:
	(i) околностима сваког обелодањивања у складу са Клаузулом 37.1(c)(ii) (Поверљивост и обелодањивање) осим ако је обелодањено лицима из тог става током редовног спровођења надзора или редовних функција; и
	(ii) о сазнањима да су било које информације обелодањене чиме се крши Клаузула 37.


	37.3 Није наступио случај неиспуњења обавеза

	38. ПРИМЕРЦИ
	39. ЈЕЗИК
	40. УГОВОРНО ПРИЗНАЊЕ BAIL-IN ИНСТРУМЕНТА
	(a) било коју радњу везану за примену Bail-in инструмента у вези са било којом таквом одговорношћу, укључујући (без ограничења):
	(i) смањење, у целости или делимично, износа главнице или неизмиреног износа дуга (укључујући све обрачунате, али неплаћене камате) у вези са било којом таквом обавезом;
	(ii) претварање целокупне или дела било које такве одговорности у акције или друге инструменте власништва који јој се могу издати или поверити; и
	(iii) отказивање сваке такве одговорности; и

	(b) измена било којих одредби било ког Документа о финансирању у мери неопходној да се спроведе било која Bail-In активност у вези са том одговорношћу.
	у овој Клаузули 40:
	„Члан 55 BRRD“ означава члан 55 Директиве 2014/59/ЕУ о успостављању оквира за опоравак и санацију кредитних институција и инвестиционих друштава.
	„Спровођење Bail-in института“ означава спровођење овлашћења за отпис и конверзију.
	„Прописи o Bail-in институту“ означава:
	(a) када је реч о државама чланицама ЕЕА које су спровеле или које у било ком тренутку спроводе члан 55 BRRD-а, релевантни закон или уредбу о спровођењу како је описано у Програму прописа о Bail-in инструменту; и
	(b) када је реч о Уједињеном Краљевству, Закон о Bail-in инструменту; и
	(c) када је реч о било којој другој држави која није земља чланица ЕЕА или Уједињено Краљевство, било који аналогни закон или пропис који захтева уговорно признавање било ког овлашћења за отпис и конверзију садржаног у том закону или пропису.
	„Земља чланица ЕЕА“ означава било коју државу чланицу Европске уније, Исланд, Лихтенштајн и Норвешку.
	„EU Програм прописа о Bail-in инструменту“ означава документ који је описан као такав и с времена на време га објављује LMA (или било који његов правни следбеник).
	„Регулаторно тело“ означава свако тело које има овлашћење да врши било коју врсту отписа и конверзије.
	„Законодавство Уједињеног Краљевства о Bail-in инструменту“ означава Део I Закона о банкарству Уједињеног Краљевства из 2009. године и било који други закон или пропис који се примењује у Уједињеном Краљевству који се односи на решавање несолвентних б...
	„Овлашћења за отпис и конверзију“ означавају:
	(a) овлашћења у вези са било којим прописима о Bail-in инструменту, описаном у Програму прописа Европске уније о Bail-in-у;
	(b) у смислу закона о Bail-In инструменту Уједињеног Краљевства, овлашћења у складу са законом о Bail-In инструменту o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска ...
	(c) у вези са било којим другим примењивим прописима о Bail-in инструменту:
	(i) било каква овлашћења према прописима о Bail-in-у o укидању, преносу или смањењу вредности акција издатих од стране субјекта који је банка или инвестициона фирма или друга финансијска институција или подружница банке, инвестиционе компаније или дру...
	(ii) било која слична или аналогна надлежност према Прописима о Bail-in-у.


	41. МЕРОДАВНО ПРАВО
	42. АРБИТРАЖА
	42.1 Aрбитража
	42.2 Формирање арбитражног већа, седиште и језик арбитраже
	(a) Арбитражно веће састоји се од три арбитра. Тужилац (тужиоци), без обзира на њихов број, именују заједнички једног арбитра; тужени (или више тужених), без обзира на њихов број, именују заједнички другог арбитра, док ће трећег арбитра (који ће бити ...
	(b) Седиште арбитраже биће Лондон, Енглеска.
	(c) Језик арбитраже биће енглески.
	(d) Овај споразум о арбитражи је регулисан енглеским правом.
	42.3 Судско решавање спорова
	За потребе арбитраже у складу са овом Клаузулом 42 (Арбитража), Стране се одричу права на захтев за утврђивање прелиминарног правног основа или на жалбу на утврђени правни основ у складу са члановима 45 и 69 Закона о арбитражи из 1996. године.

	42.4 Опција Агента

	43. НАДЛЕЖНОСТ
	43.1 Надлежност
	(a) Судови у Енглеској имају искључиву надлежност у решавању Спорова.
	(b) Стране су сагласне да су судови у Енглеској најпримеренији и најподеснији за решавање Спорова, те да ни једна Страна неће тврдити супротно.
	(c) Без обзира на горе наведене ставове (a) и (b), ни једна Страна кредитног аранжмана неће бити спречена да предузме поступке везане за Спор у било ком другом суду унутар надлежности. У мери у којој то дозвољава закон, Стране кредитног аранжмана могу...

	43.2 Уручење
	(a) Без утицаја на било који други облик уручења допуштеним по било ком меродавном праву, Зајмопримац:
	(i) неопозиво именује Амбасадора Републике Србије, на адреси 28 Belgrave Square, London SW1X 8QB, за свог агента за уручење у вези било ког поступка пред судовима у Енглеској за било који Документ о финансирању;
	(ii) је сагласан да пропуштање агента за уручење да обавести Зајмопримца о поступку неће узроковати поништење предметног поступка.

	(b) Ако је било које лице постављено као агент за уручење онемогућено из било ког разлога да делује као агент за уручење, Зајмопримац је дужан да одмах (а у сваком случају у року од пет дана од таквог догађаја) именује другог агента према условима при...


	44. Одрицање од имунитета
	(a) Зајмодавац се неопозиво одриче сваког имунитета које он или његова имовина или приходи иначе могу уживати у било којој јурисдикцији, укључујући, али не ограничавајући се, на имунитет у погледу:
	(i) јурисдикцијe било ког суда или трибунала;
	(ii) пружања било какве заштите путем судског налога или наредбе за конкретне чинидбе или рефундирање средстава или прихода;
	(iii) уручења, обавештења, извршења било које одлуке или пресуде против власништва;
	(iv) уручење; и
	(v) питања било ког поступка против имовине или прихода ради извршења пресуде или у случају in rem поступка ради заплене, задржавања или продаје било које његове имовине и прихода,

	(b) Зајмопримац се сагласио да ће ово одрицање у било ком поступку у Енглеској имати потпуни обим дозвољен енглеским Законом о имунитету из 1978. године и да ће ово одрицање бити неопозиво у смислу енглеског Закона о имунитету из 1978. године.
	(c) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова (а) и (b), у смислу било ког поступка који произлази из или је повезан са спровођењем и/или извршењем било које одлуке или пресуде против њега, Зајмопримац подлеже јурисдикцији бил...
	(d) Не доводећи у питање обавезе Зајмопримца из горе наведених ставова од (а) до (c), Зајмопримац се не одриче имунитета од извршења над Изузетом имовином.

	1. ЗајмопримАц
	(a) Примерци свих релевантних закона, прописа и/или овлашћења који се односе на овлашћења и надлежности Зајмопримца, Министарства финансија, Министра финансија и/или Вршиоца дужности министра финансија (у зависности од случаја) и реализацију обавеза З...
	(i) Устав Републике Србије; и
	(ii) Закон о јавном дугу, Службени гласник Републике Србије бр. 61/2005, 107/2009, 78/2011, 68/2015 и 95/2018, 91/2019 и 149/2020), Закон о буџетском систему, Службени гласник Републике Србије бр. 54/2009, 73/2010, 101/2010, 101/2011, 93/2012, 62/2013...

	(b) Оверен примерак закључка Владе Републике Србије којим се: (i) одобрава задуживање од стране Зајмопримца по основу овог Уговора и Докумената о финансирању; (ii) овлашћује Министар финансија Републике Србије да потпише Документа о финансирању, као и...
	(c) Доказ о доношењу од стране Народне скупштине Републике Србије закона којим се потврђује овај Уговор (заједно са доказом да је такав закон прогласио председник Републике Србије) и да је објављен у Службеном гласнику Републике Србије).
	(d) Примерак КЗ обрасца оверен од стране НБС као доказ да је Уговор правовремено достављен НБС.
	(e) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Зајмопримца:
	(i) је доказ о овлашћеном потписнику Зајмопримца, наводи пуно име, функцију и тачан потпис сваког представника Зајмопримца који је овлашћен да, у име Зајмопримца, потпише и изврши овај Уговор и било које документе који ће бити достављени Зајмопримцу у...
	(ii) којим се потврђује да је сваки примерак документа наведен у овом Прилогу 2 тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора; и
	(iii) којим се потврђује да задуживање у пуном износу по основу Кредитног аранжмана не би довело до прекорачења задуживања, гарантовања или сличног обавезног ограничења за Зајмопримца и Републику Србију (укључујући, у циљу избегавања сваке недоумице, ...


	2. Документа о финансирању
	(a) Овај Уговор које су све првобитне стране прописно потписале.
	(b) Писмо о Накнадама који су све стране прописно потписале.
	(c) Доказ да је сваки такав Документ о финансирању ваљано ауторизован, потписан и достављен свакој страни у потпуности на снази и важећи са доказом, ако је примењиво, да су све административне таксе правовремено плаћене по основу сваког таквог Докумен...
	(d) Достављање правног мишљења Министарства правде Републике Србије Странама кредитног аранжмана у вези са Документима о финансирању.
	(e) Оверен превод на српски језик сваког Документа о финансирању.
	(f) Достављање мишљења НБС којим се потврђује да Зајмопримац може да користи Кредит исплатом кредитних средстава директно на рачун Извођача.

	3. ОВЛАШЋЕЊА НАРУЧИОЦА
	(a) Доказ да је потписник који је потписао EPC Уговор за рачун Наручиоца ваљано овлашћен да га потпише.
	(b) Депоновани потпис лица овлашћеног потписника за Наручиоца:
	(i) је доказ о овлашћеном потписнику Наручиоца, наводи пуно име, функцију и тачан потпис сваког представника Наручиоца који је овлашћен да, у име Наручиоца, потпише и изврши било које документе који ће бити достављени Наручиоцу у складу са Документима...
	(ii) којим се потврђује да је сваки примерак документа који се на њега односи и који је наведен у овом Прилогу 2 тачан, комплетан и у потпуности на снази и важећи на дан који не наступа раније од датума овог Уговора.

	4. Извођач и EPC уговор
	(a) Потврда овлашћеног потписника Извођача (са приложеном ознаком компаније извођача):
	(i) са наведеним пуним именом, звањем и потписом представника Извођача овлашћеним за потписивање у име Извођача EPC Уговора, Потврде извођача и свих докумената која ће се достављати Извођачу у складу са Документима о финансирању (укључујући и било кој...
	(ii) којом се оверавају сва документа које је Извођач према Документима о финансирању доставио и којом се потврђује да су та документа тачна, потпуна, ажурирана и поуздана на датум не ранији од датума овог Уговора.

	(b) Оверен примерак (са печатом компаније Извођача) следећих докумената Извођача: (i) изјаве коју издаје Извођач у којој се наводе имена, звања и депоновани потписи представника Извођача ваљано овлашћених од стране Извођача за потписивање Потврда Изво...
	(c) Оверен примерак EPC Уговора ваљано потписан од уговорних страна и доказ да су сви предуслови за ступање на снагу Уговора испуњени.
	(d) Доказ да је Влада одобрила склапање EPC Уговора.

	5. SINOSURE
	(a) Sinosure полиса у форми и садржине задовољавајуће за Зајмодавце, ваљано издата од стране осигуравајуће компаније Sinosure и доказ да су испуњени сви предуслови за ступање на снагу.
	(b) Доказ да су испуњени сви услови за ступање на снагу Sinosure полисе.
	(c) Доказ да је осигуравајућа компанија Sinosure примила Авансну Sinosure премију у целости.

	6. Правна мишљења
	(a) Правно мишљење Mayer Brown International LLP, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Енглеској у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(b) Правно мишљење БДК Адвокати, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Републици Србији у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(c) Правно мишљење Fangda Partners, правних саветника Страна кредитног аранжмана у Кини, у вези са осигуравајућом компанијом Sinosure и Sinosure полисом у форми достављеној Првобитним зајмодавцима пре потписивања овог Уговора.
	(d) Правно мишљење Министарства правде Републике Србије.

	7. Друга документа и докази
	(a) Докази да су накнаде, трошкови и расходи доспели на терет Зајмопримца у складу са Клаузулом 12 (Накнаде и Sinosure премија), Клаузулом 13.5 (Таксе) и Клаузулом 17 (Трошкови и расходи) плаћени или да ће бити плаћени на први Датум коришћења средстава.
	(b) Примерак:
	(i) Финалног Due Diligence извештаја о процени утицаја на животну средину и социјална питања (ESDD); и
	(ii) Финалног Акционог плана о животној средини и социјалним питањима (ESAP).
	припремљених од стране Консултанта за животну средину и социјална питања на основу његовог прегледа Процене утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA), у форми и садржаја задовољавајућем за Зајмодавце.
	(c) Примерак Процене утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA) засноване на Захтевима о животној средини и социјалним питањима (на енглеском језику) и доказ да је сажетак Процене утицаја на животну средину и социјална питања (ESIA) (на енгл...
	(d) Доказ о ангажовању Консултанта за животну средину и социјална питања прихватљивог за Агента, који ће посебно бити задужен да (i) припреми Финални Due Diligence извештај о процени утицаја на животну средину и социјална питања (ESDD) и Акциони план ...
	(e) Доказ да су све дозволе које се односе на животну средину а потребне су према важећем закону за реализацију Пројекта добијене, правоснажне и важеће, укључујући и Сагласност EIAS за Пројекат.
	(f) Доказ да је службеник задужен за уручење из Клаузуле 43.2(a) (Уручење) прихватио постављење.
	(g) Потврда детаљних података о Рачуну извођача.
	(h) Све информације и докази које тражи било која Страна кредитног аранжмана о Зајмопримцу који су неопходни како би се тој Страни кредитног аранжмана омогућило да испоштује процедуре о спречавању прања новца или захтеве процедуре „упознај свог клијен...
	(i) Примерак било ког другог овлашћења или другог документа, мишљења или уверења које Агент сматра неопходним или пожељним (уколико је о томе обавестио Зајмопримца) у вези склапања и реализације трансакција предвиђених било којим Документом о трансакц...

	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Захтев за коришћење средстава. Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење.
	2. Желимо да нам се одобри Кредит под следећим условима:
	3. Позивамо се на приложену Потврду извођача и потврђујемо да су информације дате у Потврди извођача тачне и поуздане, да нису измењене нити допуњене нити замењене до датума овог Захтева за коришћење средстава.
	4. Овај Кредит се исплаћује на износ који доспева и платив је према EPC Уговору.
	5. Кредитна средства треба да се уплате на Рачун извођача који је наведен у Потврди извођача датој у прилогу.
	6. Овим потврђујемо:
	(а) на датум овог Захтева за коришћење средстава, Рацио искоришћености кредита је мањи или једнак у односу на Рацио плаћања премије;
	(b) на предложени датум коришћења, Рацио искоришћености кредита ће бити  мањи или једнак у односу на Рацио плаћања премије;
	(c)
	(i) Репрезентације које се понављају су на датум овде наведен и биће до предложеног датума коришћења средства тачне и истините у материјалном смислу;
	(ii) Није дошло до неиспуњења обавеза на адтум овде наведен и неће бити резултат овог захтева за коришћење средстава; и
	(iii) Сви други услови наведени у Клаузули 5.2 (Додатни предуслови) овог Уговора испуњени су на датум овог Захтева за коришћење средстава; и
	(d) Износ који ће претходити у складу са Захтевом за коришћење средстава   не укључују било који износ за који је Зајам већ испуњен;
	(e) Износ који претходи у складу са Захтевом за коришћење средстава не укључује износ који је предмет спора по нашем најбољем знању и уверењу да је или ће бити његов део или цео  износ премет спора; и
	(f) [у року од [●] Радних дана од Датума коришћења, доставићемо обавештење Извођачу да настави како је дефинисано у  EPC Уговору].*
	7. Овај Захтев за плаћање је неопозив.
	1. Позивамо се на Уговор. Ово је “Захтев за коришћење средстава”. Термини дефинисани у Уговору о кредиту имају исто значење у овом Захтеву за коришћење средстава осим ако им овде није дато друго значење. Ово је Потврда извођача издата уз Захтев за кор...
	2. У Прилогу су дата Пратећа документа (као што је захтевано у вези са [„авансним плаћањем“] ["захтев за плаћање"] ["обезбеђење"] како је описано у EPC Уговору) релевантна за трансакцију која је описана у даљем тексту.
	3. Овим и под заклетвом потврђујемо:
	(a) према нашој фактури бр [ • ] од [ • ], фактурисали смо Наручиоцу или Инвеститору износ од ЕУР [•] у вези са EPC Уговором (у вези са [унети опис релевантне набавке робе и услуга]) („Фактурисани износ“);
	(b) већ смо примили ЕУР [•] фактурисаног износа (који је најмање двадесет и пет процената (25%) фактурисаног износа) у обрачунатим средствима директно из Републике Србије;
	(c) износ траженог зајма наведен у приложеном Захтеву за коришћење (који је ЕУР [•]) је мањи или једнак седамдесет пет процената (75%) од Фактурисаног износа, треба да се уплати на следеће рачуне (рачуне Извођача дефинисане у Уговору):
	Власник рачуна:    [ ]
	Банка рачуна:    [ ]
	Адреса банке рачуна  [ ]
	Swift:      [ ]
	Број рачуна (ЕУР):    [ ]
	(d) уплата [заједно са претходно траженим зајмом који се наводи у Потврди извођача] не прелази седамдесет и пет процената (75%) Уговорне цене EPC Уговора;
	(e) сваки Пратећи документ је потпун, аутентичан и важећи у складу са EPC Уговором по свим материјалним аспектима;
	(f) придржавали смо се инструкција датих од стране осигуравајуће компаније Sinosure по питању програма коришћења средстава;
	(g) нашу горе поменуту фактуру не оспоравају ни Наручилац ни Инвеститор;
	(h) EPC Уговор:
	(i) није отказан, поништен, стављен ван снаге нити раскинут;
	(ii) није престао да буде правоснажан и важећи, колико нам је познато;
	(iii) није престао да буде законит, валидан, обавезујући, извршив или на снази, колико нам је познато;
	(iv) уговорна страна није тврдила да је неважећи;
	(i) колико нам је познато, није постало незаконито за нас да извршавамо обавезе према EPC Уговору;
	(j) нисмо, директно нити индиректно, користили средства Кредитног аранжмана у било које друге сврхе чиме би се кршили Закони о спречавању корупције или Закони о спречавању прања новца.
	(k) нисмо, директно нити индиректно, користили средства Кредитног аранжмана, нити позајмљивали, дали допринос нити на други начин стављали на располагање ова средства лицу или субјекту у циљу:
	(i) финансирања или помоћи у финансирању активности или пословања Санкционисаних лица:
	1. која су предмет било које санкције или трговинског ембарга којим управља или спроводи Орган за санкције, или
	2. која су у власништву педесет процената (50%) или више или контролисана на други начин од стране Санкционисаног лица или делује за његов рачун; или
	3. која се налазе, раде или бораве на Санкционисаној територији;
	(ii) финансирање или омогућавање реализације активности или пословања на Санкционисаној територији; или
	(iii) на било који други начин који би представљао кршење санкција од стране било ког Санкционисаног лица (укључујући било које Санкционисано лице које би учествовало у трансакцији, без обзира да ли је то као иницијални купац, саветник, инвеститор, ил...
	(l) све информације које смо представили Агенту или ECA Агенту у вези са Потврдом извођача тачне су и поуздане у свим материјалним аспектима на датум када су представљене и Агент или ECA Агент се могу на њих ослонити.
	4. Горе дефинисан Фактурисани износ подобан је за финансирање према овом Уговору.
	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Потврда о преносу. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овој Потврди о преносу, осим ако им у Потврди о преносу није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 23.5 (Поступак преноса) Уговора:
	(a) Постојећи Зајмодавац и Нови зајмодавац су сагласни са преносом новацијом Новом зајмодавцу од стране Постојећег зајмодавца и у складу са Клаузулом 23.5 (Процедура уступања) Уговора, свих права и обавеза Постојећег зајмодавца по Уговору и другим Док...
	(b) Предложени датум преноса је [●].
	(c) Подаци о Канцеларија аранжмана и адреса, адреса електронске поште и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 31.2 (Контакт подаци) Уговора дати су у Прилогу.

	3. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у Клаузули 23.4(c) (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора.
	4. Ова Потврда о преносу може бити потписана у било ком броју примерака и има исти ефекат као да се потписи на тим копијама налазе на јединственом примерку ове Потврде о преносу.
	5. На ову Потврду о преносу и све неуговорне обавезе које из ње проистичу или су са њом повезане примењује се право Енглеске.
	6. Ова Потврда о преносу закључена је на дан назначен на почетку ове Потврде о преносу.
	1. Позивамо се на Уговор. Ово је Уговор о уступању. Термини дефинисани у Уговору имају исто значење у овом Уговор о уступању, осим ако им овде у Уговору о уступању није дато друго значење.
	2. Позивамо се на Клаузулу 23.6 (Поступак уступања) Уговора:
	(a) Постојећи Зајмодавац у потпуности уступа Новом Зајмодавцу сва права Постојећег Зајмодавца по основу Уговора и других Докумената о финансирању који се односе на тај део Ангажованих средстава Постојећег зајмодавца и учешћа у Зајму по основу Уговора,...
	(b) Постојећи Зајмодавац ослобађа се свих обавеза Постојећег зајмодавца које одговарају оном делу Ангажованих средстава и учешћа у кредитима Постојећег зајмодавца по основу Уговора наведеном у овом Прилогу.
	(c) Нови Зајмодавац постаје Страна као Зајмодавац и везан је облигацијама еквивалентним онима од којих је Постојећи зајмодавац ослобођен у складу са горе наведеним ставом 2 (b).

	3. Предложени датум уступања је [●].
	4. На Датум уступања Нови зајмодавац постаје Страна Докумената о финансирању као Зајмодавац.
	5. Подаци о Канцеларији аранжмана и адреса, адреса електронске поште и Н/Р подаци за обавештавање Новог зајмодавца за сврхе предвиђене Клаузулом 31.2 (Адресе) Уговора дате су у Прилогу.
	6. Нови зајмодавац изричито потврђује ограничења обавеза Постојећег зајмодавца дефинисаних у Клаузули 23.4(c) (Ограничење одговорности Постојећих зајмодаваца) Уговора.
	7. Овај Уговор о уступању представља обавештење Агенту (у име сваке Стране кредитног аранжмана) и након достављања у складу са Клаузулом 23.7 (Процедуре уступања) Уговора, Зајмопримцу (за рачун сваког Дужника) о уступању наведеном у овом Уговору о уст...
	8. Овај Уговор о уступању може бити потписан у било ком броју примерака и има исти ефекат као да се потписи на тим примерцима налазе на јединственом примерку овог Уговора о уступању.
	9. На овај Уговор о уступању и све неуговорне обавезе које проистичу или су са њим повезане примењује се право Енглеске.
	10.  Овај Уговор о уступању закључен је на дан назначен на почетку овог Уговора о уступању.

